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TELUGU  PROVERBS 


-"  1  ■  ■■-- 

69 

1.  e)oX^3b^ey^  ^3~2T^  voib,  o3o;58§  ^gTr^TT0  §^a~s-° 

When  addressed  [by  liis  son]  in  the  bazar  'as  “Father,”  he 
replied,  “Son!  unto  whom  wert  thou  born?” 

(See  Nos.  412,  1610.) 

Want  of  natural  affection.  Selfish  indifference. 

2.  ef>o X&r*  e>op;o  ^ 

There  is  every  thing  in  the  bazar,  but  Saturn  is  in  the 
mouth  of  the  son-in-law. 

Some  unfortunate  circumstance  prevented  a  son-in-law  from  availing 
liimself  of  the  good  fare  of  his  father-in-law. 

Evil  fate. 

3.  ef>o X&S'*  13o3bo  Xo^P  0o7r°S)§ 

oo  cn  ro  q _  cl 

Offering  the  molasses  in  the  bazar  to  the  idol  in  the 

temple. 

(Sec  Nos.  PK',  1396,  1350.) 

Naived'jam  is  the  ordinary  oblation. 

Willing  to  be  liberal  at  the  expense  of  others. 

(  1.  ) 


e3  §  -x$  o^QjS'. 

4.  “So^bo,  e3^e5^  £)£\^bo. 

oo  __^ 

Molasses  in  the  roof  of  the  mouth,  and  poison  in  the  heart 

(  See  Nos.  5,  834,  839.  ) 

Honey  in  his  mouth ,  words  of  milk  ; 

Gall  in  his  heart,  fraud  in  his  deeds.  (Latin.)* 

5.  0$l£5bo,  0cx5bg£b£)£>bo. 

Poison  in  the  palate,  sweetness  on  the  tip  of  the  tongue, 

(  See  Nos.  4,  834,  839.  ) 

Full  of  courtesy ,  full  of  craft. 

6.  ef)odjn>  e^.X.'Sj-Stf^bo. 

eo  KJJ 

An  Agraharam  which  should  not  be  touched  or  felt. 

An  Agraharain  is  a  Brahman  village  or  quarter. 

Said  of  any  thing  that  should  scrupulously  be  avoided. 

7.  £30&J0-*>  Tocxbo-*  ^7b‘T5£>'33~0£)fi>,  Xo7Y^£)<x>b  £». 

CO  — 6 

All  the  offerings  go  to  the  priest,  the  noise  to  Gangftnamma. 

(  See  No.  1545. ) 

Gangdnamma  is  a  certain  village  goddess. 

8.  t9objo~°  ibo&jj-0  1§£)  §^<^0  §^° xb§6^_dSb 

x3^o§o8§  S^ooo  c3oX6~Z)$7F3&&. 

The  wife’s  maternal  uncle’s  son,  who- had  nothing  to  do  with 
ceremonial  uncleanness,  went  and  sobbed  under  the  bean 
tree. 

Chikkudu  Chettu  is  the  Lablab  Cultratus,  often  grown  over  a  shed  in  the 
yard  of  a  Hindu’s  house. 

Claiming  relationship. 

9.  e>o^s5b“°^,$5cp>  ^^§^0  $£<2Ts§t5) 

Am  I  so  well  off,  my  son,  that  you  should  feel  my  ears? 

(  See  No.  819.  ) 

Said  by  an  old  woman  to  a  thief. 


*  Mel  in  ore,  verba  lactis, 

Fel  in  corde,  fraus  in  factis, 

(  2  ) 
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10.  e)o<>5g  e3S  *^oex). 

Annoyance  at  the  beginning  is  better  than  annoyance  at 
the  end. 

(  See  No.  246.  ) 

A  prompt  denial  causes  less  annoyance  than  compliance  with  a  request 
and  disappointment  in  the  end. 

Better  a  friendly  denial  than  an  univilliny  compliance,  (German.)* 

11.  e)o&55bo  -Oo 

CO  V-aJ  V_aJ 

His  beauty  has  overflowed  and  his  politeness  has  gone. 

(  See  Nos.  12,  16. ) 

Said  ironically  of  an  ugly  ruffian. 

12.  £o<|. 

A  piece  of  sandal  wood  born  of  beauty,  and  the  dregs  of 
castor  oil. 

(  See  Nos.  11,  16.  ) 

Like  wishing  for  fruit  which  cannot  be  reached. 

14.  e)o£'si  ‘tSiSo  77"°  So  koD  «5 

I  am  below  all,  but  Nambi  Ramaya  is  below  me. 

o3oe^» 

The  whole  people  [of  the  earth],  the  sage  Agastya,  and  his 
jar  are  all  of  equal  weight. 

The  legend  is  that  when  all  the  great  men  of  the  earth  had,  on  one 
occasion,  assembled  at  Kail&sa,  their  weight  was  so  great  that  the  earth 
began  to  topple  over.  On  this,  Agastya  was  sent  to  weigh  down  the 
other  side  which  he  accordingly  did,  but  his  presence  being  afterwards 
required  at  Kail&sa,  he  transferred  his  virtue  to  his  jar  of  holy  waters, 
left  it  to  balance  the  earth,  and  obeyed  the  summons. 


*  Besser  freundlich  versagen,  ala  unwilling  gewahren. 

(  3  ) 


16.  e3&o§6  ISoaSb  U^sT^oo. 

Two  holes  in  beauty;  two  cymbals  in  a  dance. 

(  See  Nos.  11,  12. ) 

Said  of  an  uglv  and  bad  dancer. 

O  %f 

17.  £9o£oe5'r6  S5£)l§2&,  AosSe^ 

There  is  no  substance  in  that,  strain  the  rice  water. 

Equivalent  to  the  English  “there’s  nothing  in  him”  or  “there’s  nothing 
in  it.” 

18.  0090^^0  &ddx>  5^x). 

Like  giving  a  blind  man  a  looking  glass. 

A  blind  man  will  not  thank  you  for  a  looking  glass. 

19.  ef>o?od3  cSo5o  d-Crsjdd  e^TT3^  ef)cf&>,  §^0200^ 

^5)Ay£>  &d^d&. 

“ A  river  of  porridge  has  come,  mother-in-law!”  she  cried. 
“But  I  have  the  measure,  daughter-in-law,”  replied  the 
dame. 

(  See  Nos,  155,  161. ) 

20.  ^>0200  c^A?oib'5yT>5b  d^od^. 

Bo  people  that  live  on  porridge  keep  men  to  hold  up  their 
mustaches  1 

(  See  Nos.  S5S,  1603,  1732.  ) 

Said  of  a  poor  man  trying  to  appear  grand. 

A  proud  mind  and  a  poor  purse  arc  ill  met. 

21.  ef)£)l§§ 

A  foolish  minister,  and  a  clumsy  retinue,  to  a  perverse  kim 


\ 

) 
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22.  e)0^o'^0§^_d,  7^i3§ 

aSoi^TT^tb. 

When  Akkanna  and  Madanna  mounted  their  state  palan- 
kin,  Sarappa  got  on  the  bund  of  the  tank  to  make  him¬ 
self  equal. 

(  See  No.  1857.  ) 

Envying  and  mocking  the  wealthy. 

Puppies  imitating  their  mistresses.  (Latin.)* 


23.  £9  AlSe5'r’8  !)  0§  fc9l§  ISSoo&'o. 

_ O  Cs  CO  Q _ 

The  moat  is  heaven  to  the  cat  that  falls  into  it. 


It  cannot  possibly  escape,  and  dies. 
An  inextricable  difficulty. 


24.  {?Fj& • 

The  brother  of  Agastya. 

Agastya  was  a  great  sage,  who  was  not  known  to  have  any  brother. 

Applied  to  a  new-comer,  attempting  to  make  himself  out  a  great 
personage. 

25.  £9oooll 

When  it  is  cheap,  it  comes  to  the  bazar. 

(  See  No.  857.  ) 

26.  t9Xos5  ef)ooo!i  ef>o §^0 tr°8o. 

o 

When  it  is  cheap,  all  will  buy. 

Like  a  grass-hopper  jumping  into  the  fire  (flame). 

(  See  No.  177. ) 

To  try,  they  say,  to  extinguish  it. 

Applied  to  rash  acts. 

•  Catulse  dominas  imitantes, 

(  5  ) 


28.  ^ & £boSo  S^o oo ^£>olSs5£x}  es&ol3e;o 
Z$-Qy6S>. 

Somid^vamma  went  for  fire  ( for  the  sacrifice  )  and  came 
hack  six  months  in  pregnancy. 

Somidevamma  is  an  honorific  title  given  to  the  wife  of  a  sacrificing 
priest  ;  she  is  supposed  to  he  very  pious. 


29. 

Like  ghee  poured  on  fire. 

To  cast  oil  in  the  fire  is  not  the  ivay  to  quench  it. 

30.  £9  coo  if  o§)e^  ^jbaoel-^  e3ex>?vx>£ 5b. 

You  can  tell  whether  he  is  really  a  Vaishnava  or  not  by  the 
way  in  which  he  holds  the  pencil. 

Tirumani  is  the  clay  used  for  the  Sectarian  mark  worn  on  the  forehead 
by  Vaishnavas,  and  Pulla  is  a  bit  of  grass  with  which  the  mark  is  made. 

Halt  not  before  a  cripple. 


31.  e-^^-£>y5  ^r°e>otfD. 

If  the  ground  is  lucky,  a  foot  of  it  is  enough. 

Luck  is  all . 

32.  5fo&o5sSj,  oookooxfef  . 

In  the  one  case  Kandi,  in  the  other  Pesara. 

(  See  No.  33.  ) 

Kandi  is  the  Cajanus  Indicus  ;  Pesara  is  the  Phaseolus  Mungo. 

Said  by  a  Brahman  quack  referring  to  the  recovery  or  death  of  his 
patient.  In  either  case  he  is  feasted. 

(  6  ) 
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33.  £9<booolf  oxxboxfS  ^&ffe%/^~g5‘t>#«5co. 

In  the  one  case,  Medical  fees  ;  in  the  other,  the  gift  On 
Yaitarani  cow. 

*  (  See  No.  32.  ) 

A  cow  is  presented  at  funerals  to  a  Brahman  to  enaVie  the  soul  of 
deceased  to  get  across  the  burning  river  Vaitarani  whLh  is  said  to  sepa 
heaven  from  earth. 

Said  by  a  Brahman  priest  and  doctor. 


34.  e>kos$osi  «£><£& 

A  Hopper-woman  requiring  six  people  to  assist  her. 

“  Hopper”  is  a  kind  of  cake  (  Tamil  ^uuld  ). 

Said  of  a  person  giving  himself  airs. 

35.  s3r€S'. 

Like  a  nut  in  the  nippers. 

Adakattu  are  nippers  used  for  breaking  Areca  nuts. 

To  be  between  the  hammer  and  the  anvil.  (French.)* 

36. 

I  cannot  ask,  sweep  the  whole  [  into  my  dish  ]. 

Feigned  modesty. 

I  don't  want  it,  I  don't  want  it,  but  put  it  into  my  hood.  (Spanish.  )t 

37.  ^£B~7^o3~°rD§ 

He  who  has  to  answer  is  inferior  to  him  who  questions. 

It  is  one  thing  to  put  questions,  another  to  answer  them. 

38.  ei&cSScp’S'  £p£c>5cr°^ 

Vain  hopes  are  a  source  of  grief. 

Hope  and  expectation  are  a  fool's  income.  ( Danish,  n 


*  Etre  entre  le  marteau  et  l’enclume. 
t  No  lo  quiero,  no  lo  quiero,  mas  dchadme  lo  en  la  capilla. 
j  Haabe  og  vente  cr  Giekerente. 

(71 


39.  £><&£> 

Like  moon-light  in  the  jungle. 

(  See  Nos.  1618.  1619.  ) 

Wasted  on  a  spot  where  it  is  not  appreciated. 

40.  es><&£)  tf§}r.oSo  §ro’W°g(>x>  cbbTP’c^. 

What  ifces  a  wild  Jackal  care  for  the  threats  of  a  Police 
Officer? 

(  See  No.  1094.  ) 

What  does  the  moon  care  if  the  dogs  bark  at  her ?  (German.)* 

41.  e>dl£)  ^$8s'~s^cS5b,  ib£5bo^^S) 

Like  salt  from  the  sea  being  mixed  with  Emblic  Myrobalan 
grown  in  the  [  distant  ]  jungle. 

Usirikakaya  is  the  Emblica  Officinalis. 

Used  with  reference  to  an  advantage  gained  by  an  unlooked  for  coin¬ 
cidence. 

42.  £>&b?6e5'r€'^  u'£r°. 

What !  a  caret  in  the  commencement  ? 

Said  by  a  man  to  an  ignorant  scribe  who,  in  writing  the  customary  invo¬ 
cation  “  Sri  Bcimajaya ”  at  the  heading  of  a  letter,  omitted  a  syllable. 

Blundering  at  the  very  beginning  of  any  business. 

He  who  begins  ill  finishes  worse.  (Italian.  )t 

Well  begun  is  half  done. 

43.  ibo^^bo. 

A  post  fixed  in  the  mire  [swinging  to  and  fro]. 

(  Sse  No.  44. ) 

Said  of  a  time  server. 

To  sit  on  two  stools.  ( Latin.  )$ 


*  Was  Kummert’s  den  Mond,  wenn  ikn  die  Hunde  anbellen, 
t  Chi  mal  comincia,  peggio  finisce. 

+  Duabus  sellis  sedere. 


(  8  ) 
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44. 


a© . 

G>  co 

Like  the  cat  on  the  cross  wall. 

(  See  No.  43.  ) 

It  can  jump  clown  either  side. 

Applied  to  an  unprincipled,  double-dealing  person. 

jhck  o'  both  sides. 


45.  ef)g^b  eTsjJsSb  £)cS5bg£)bo  ooo-O^  k> 

Like  giving  [  a  cook  ]  two  and  a  half  measures  of  rice  and 
saying,  “Madam,  this  is  your  gift.” 

The  cook  gets  four-fifths  of  the  rice  for  herself,  and  yet  she  must  he 
coaxed  to  cook  the  food.  The  allusion  is  to  a  traveller  endeavouring  to  get 
some  person  to  cook  for  him. 

46.  $y)oib  &odo7T°  ^ex)'^5o^5b. 

[  Like  a  widow  saying  ]  “if  he  were  alive,  he  would  at 
least  call  the  barber.” 

This  is  a  reproach  to  the  husband  as  being  a  useless  fellow  only  fit  to  be 
employed  as  a  messenger,  and  is  also  a  joke,  as  the  widow  only,  and  not  the 
wife,  requires  the  services  of  a  barber,  to  shave  her  head. 


47.  £f>8tf55"°£$Qo  20^3  20cx5b00. 


The  great  secret  is  laid  bare  to  all. 

(  See  Nos.  525,  G35,  1521.  ) 

Tom  Noddy' s  secret. 

48  §ooa,  §*^£33  &3oa 

10  ■  _ 0  eo  ’  .  eo  _ o 

The  pot  broken  by  the  mother-in-law  was  a  cracked  pot, 
the  pot  broken  by  the  daughter-in-law  was  a  new  pot. 

(  See  No.  51.  ) 

49.  ef>&7V°Q  kr^o^S). 

The  rancour  of  a  mother-in-law. 

(  See  Nos.  54,  57,  532.  ) 

Among  Hindus  the  husband’s  mother,  when  living,  rules  the  house,  and 
to  her  the  wife  is  subject. 

The  husband's  mother  is  the  wife's  devil.  (German.)* 


*  Des  Marines  Mutter  ist  der  Frau  Teufel, 

(  9  ) 
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60.  S9&  -£5ji  s^a  OO  cSo  r^^.30 . 

Like  the  daughter-in-law  lamenting  the  death  of  her  mother- 
in-law. 

Feigned  sorrow. 

Crocodile  tears. 

51.  estf&  ~SsS). 

_ o  ro  ^ 

There  is  no  one  to  blame  the  mother-in-law. 


(  Sec  No.  48.  ) 

- o  — & 

He  was  not  able  to  get  the  consent  of  my  mother-in-law  [  to 
give  me  my  wife,  ]  but  he  is  a  very  son  of  Brahma  in 
reviling. 

53.  “3  <8  Serosa 

_ o  eo  oo  eo 

Giving  her  child  her  mother-in-law’s  name,  she  threw  it  into 
the  tire. 

(  See  Nos.  386,  407,  1562.  ) 

Cutting  off  one's  nose  to  spite  one's  face. 


54.  ZSoo-h,  1 §£>boe;  t)^r° 

There  is  no  goodness  in  a  mother-in-law  nor  sweetness  in 
Margosa  trees. 

(  See  Nos.  49,  57>  532.  ) 

Vcmu  is  the  Azadirachta  Indica. 


She  is  well  married  who  has  neither  mother-in-law  nor  sister-in-law.  (Spanish.)* 

55.  S^csex)  a^Xs5bo'U“Dex),  Xbe^^oe^oiy^oo. 

Where  there  is  no  mother-in-law,  the  daughter-in-law  is  per¬ 
fect;  where  there  is  no  daughter-in-law,  the  mother-in-law 
is  good  tempered. 

As  long  I  was  a  daughter -in-law  I  never  had  a  good  mother-in-law ,  and  as  long  as  I 
was  a  mother-in-law  I  never  had  a  good  daughter-in-law .  (Spanish.  )f 


•~A  qTiell  a~gy  bimr-ens  ad  it-,  quo  no  ticne  suegra  ni  cunada. 

t  En  quanto  fue  nuera,  nunca  tuve  buona  suegra,  y  en  quanto  fuc  suegra,  nunca  tuve  buena  nuera. 


(  to  ) 
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Deceitfulness  is  learnt  from  a  mother-in-law,  adultery  is  learnt 
from  a  husband. 

Jealous  watching  leads  to  unfaithfulness. 

At  the  gate  where  suspicion  enters,  love  goes  out. 

If  the  wife  sins,  the  husband  is  not  innocent.  (Italian.)* 

57.  £9 <5 ^80 £3  13cr^e)  ~32^£>o£3&. 

The  pleasure  felt  in  a  mother-in-law’s  house  is  like  a  blow 
on  the  elbow. 

(  See  Nos.  -19,  51,  532. ) 

Happy  is  the  wife  who  is  married  to  a  motherless  sou. 

58.  t5jeT°  $S'Qo8  §**!£$. 

The  mother-in-law  was  herself  once  a  daughter-in-law. 

The  mother-in-law  forgets  that  she  was  a  daughter-in-law.  (Spanish.  )f 

59.  59e) 

Like  the  fig  blossoming. 

(  See  No.  1363. ) 

This  tree  (  Ficus  Glomerata  )  bears  no  apparent  blossoms. 

That  is  as  likely  as  to  sec  a  hog  Jly. 

GO.  £9&o.efo.£)§  essflb doTPob,  ^e:>s5oej>o£)§  -5T6d3s5£l5'025b. 

k —  CO 

You  should  not  encourage  vain  hopes  in  a  helpless  dependant, 
nor  give  place  to  a  powerful  man. 


61.  oooSoo^oo,  SooS&r5 1. 

—f  - - O  CO 


There  are  smouldering  ashes  there,  and  dust  here  ;  let  us  go 
out  into  the  Pandili. 

(  See  No.  102.  ) 

Pandili  is  a  verandah  thatched  with  leaves. 


*  Se  la  moglie  pecca,  non  c  il  inarito  innocent e. 

t  Xo  we  acuerda  la  sttegva  que  fue  nuera. 

(  11  )  , 


62o  £9£o/V^  e)olj  e35o~^e;ex>. 


When  he  says,  “  here  you  are,”  it  means  six  months. 

(See  No.  2091.) 

Oner  “  Take  it ”  is  better  than  two  “  You  shall  have  its.”  (French.)* 


G3.  £9~o  ^e5^5boooll  ^5b^55bo 

If  this  were  a  brooch,  might  we  not  he  made  rich  7 

Patakam  (  Sans.  Padaka  )  is  a  valuable  ornament  attached  to  the  Kanthasara 
(  necklace  ).  The  allusion  is  to  one  made  of  false  gold,  and  set  with  false  gems. 

Disappointment. 

The  treasure  turned  out  charcoal.  (Latin.  )t 

64.  £9oS^  "dh  tfdSoT^oib, 

e)7T^  63  <b. 


-=s 


U 


What  is  it  that  makes  you  limp,  Ueddi']”  asked  one.  “My  old 
leg  is  the  same  as  ever,”  he  replied. 


Habit. 


65  £  £)<s<bo 


63  eo 


Like  a  Pesara  seed  on  a  looking  glass 


(  For  Pesara  soe  No.  32.  ) 

Used  with  reference  to  a  remark  aimed  at  a  particular  person,  but  con¬ 
veyed  in  such  general  terms  that  he  is  unable  to  take  notice  of  it. 

He  said  devil,  but  meant  you.  (Dutch.  )j 

66,  55bodSb^). 

Like  a  hag  of  money  in  a  looking  glass. 

Visionary  prospects. 

67/  £9  ?\o^cr°j(zx)  eyXlSex) 

Will  hired  horses  leap  over  ditches  r! 


*  Mieux  vaut  un  tenez  que  deux  vous  Vaurez., 
t  Thesaurus  carbones  erant. 
t  Hij  zegt  duivel  en  meent  u 
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TELUGU  PROVERBS, 


£9  d  ~t)tf otbdoo,  $~d  dbo8§. 
o  7  Q 

[  G  oing  to  ]  an  entertainment  on  hire  is  [  to  get  ]  the  dirt  off 
a  leathern  glii  bottle. 

Perantam  is  an  invitation  given  to  married  women  on  the  occasion  of  any 
domestic  festival.  Family  priests  sometimes  hire  married  women  to  attend 
on  such  occasions,  the  condition  being  that  all  presents  received  go  to  the 
priest.  The  food  set  before  these  substitutes  is  often  bad. 

Come  uncalled  sit  unserved. 

Go  neither  to  a  wedding  nor  a  christening  loithout  invitation. 

£9^dcoS)§  tsoc&gtb 'dooo. 

Better  he  the  hand-maid  of  a  great  man  than  the  wife  of  a 
low  fellow. 

Better  fare  hard  with  good  men  than  feast  with  had. 

An  intercalary  Ash  ad  ha. 

A 

The  month  Ashadha  corresponds  with  June — July. 

Said  by  a  man  when  excusing  himself  for  not  observing  the  rules  of  the 
house  in  which  he  was  staying. 

Excessive  cupidity  leads  to  excessive  poverty. 

Avarice  bursts  the  hag.  (French.)  * 

t9£>  e^S)Ox5o§rSs5_e3-(w°  t9^A"°'  0°. 

0  mother-in-law,  should  you  accuse  me  and  bring  a  reproach 
on  yourself  in  return  ? 

(  See  No.  780.  ) 

Those  who  live  in  glass  houses  should  not  throw  stones. 

Clever  at  his  meals,  but  stupid  at  his  hooks. 

(  See  Nos.  SIS,  1070,  13SI,  1385.  ) 

Well  fed,  hut  ill  taught.  (French.  )f 
He  has  two  stomachs  to  eat ,  and  one  to  work. 

*  1/  avarice  rovnpt  le  sac, 
t  Jiien  nouvri  et  mat  appris, 

S 
/ 


(  13 


74.  ef)8As^&oa,  -Stfox>]5>  •SS/H^oS,  ^r°e5 

§"o~s_De;^5bo  ^)Ob3ofi. 

If  I  give  you  rice,  you  will  eat  it  up  ;  if  I  give  you  a  cloth, 
it  will  wear  out ;  but  if  I  brand  you,  it  will  last  for  ever. 

Said  by  a  stingy  person  to  a  beggar. 


75. 


76. 


ef )^55bo  ?5b  ef)?5^s5bo,  ?o4o  1§s/,<Aref 

If  you  have  no  common  food,  [  give  me]  the  best ;  if  you  have 
no  common  cloth,  [  give  me  ]  a  silk  one. 

(  See  No.  1607.  ) 

Said  by  an  impertinent  beggar  when  refused  assistance  by  a  stingy  person. 

A  kind  reception  is  better  than  a  feast. 

Welcome  is  the  best  cheer. 

In  hospitality  it  is  the  spirit  that  is  the  chief  thing.  (Greek.)* 


77.  e)d5bger°. 

Alas !  my  son,  drink  the  water  of  all  the  coco  a  nuts. 

(  See  Nos.  507,  503,  1169.  ) 

The  father  had  refused  to  give  his  son  a  single  cocoanut  while  alive,  but 
offered  him  the  whole  after  he  had  died  of  thirst. 

To  lock  the  stable  door  when  the  steed  is  stolen. 

78.  ^9ooo(Sbs5^^55bo  ~S&>. 

I  lack  nothing,  hut  I  am  a  widow. 

79.  e3exr°  tfo So. 

In  the  “  city  of  injustice,”  husband  and  wife  even  are  accused 
of  adultery. 

80.  S5)^5"s TScX5bgs5'e3^5b. 

You  should  do  good  even  to  him  who  has  done  you  evil. 

“  If  thine  enemy  be  hungry ,  give  him  bread  to  eat  ;  and  if  he  be  thirsty, 
give  him  water  to  drink .”  Proverbs  xxv.  21. 


*  ZZev'tow  5i  re  Ovfiog  eioiuiog, 
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TELUGU  PRO  VERBS. 


81.  S'soy^ 

^-^TT^TT0. 

I  presented  you  with  the  robe  in  return  for  the  compliments 
you  then  paid  me,  but  did  I  intend  you  to  wear  it  for  ever  1 

(  See  No.  399.  ) 

A  liberal  gift  regretted  and  withdrawn. 

Give  a  thing  and  take  again, 

And  you  shall  ride  in  hell's  wain. 

82.  £9S5\o5*oSf  x$b k)S5bo,  e3  $  s5oX  0£5XD  ~C$b4o£>bo. 

oo  ej  oo  eo 

/ 

He  is  nothing  to  me  hut  my  sister’s  husband  ;  the  millstone 
is  only  valued  for  the  grain  it  grinds. 


A  A 

Allu  is  the  plural  of  Aruga  (  Paspalura  Scrobiculatum  ). 


83.  ef>^  eX£3§  ^-cSb^r5. 

Will  a  debt  he  repaid  when  you  &re  hungry  1 

Can  you  ever  get  a  debt  repaid  when  you  are  in  want  ? 

84.  <3rt)5§l’i  o3z5£>&r°&>. 

If  I  could  raise  a  loan,  [I  should  be  able  to  live  on  ]  dal  and  rice. 

An  excuse  made  by  a  host  for  treating  his  guest  with  poor  fare. 

/ 

85.  "SaooSy. 

Debt  is  misfortune. 

Debt  is  the  worst  poverty. 

86.  ef)S5y  ooo-^^^^b 

Your  creditor  will  wish  you  well,  your  debtor  will  wish  you 
ill. 

He  that  doth  lend  doth  lose  his  friend. 

Money  lent ,  an  enemy  made.  ( Poriugueie.  )* 

*  Dinheiro  emprcslaste,  iniinigo  ganhaste. 

(  15  ) 


87. 

Rice  water  and  salt  without  debt  are  good. 

(  See  No.  88. ) 

Without  debt,  without  care.  (Italian.)* 

He  is  rich  enough  who  owes  nothing.  (French.  )t 

88.  XosS  ST°~%y^ 

A  cupful  of  rice  water  without  debt  is  enough. 

(  Sec  No.  S7.  ) 

Out  of  debt,  out  of  danger. 

Happy  is  he  idio  owes  nothing.  (Greek.)  j 


89.  £3  tfS5bol5£>0. 

9  cp 

No  meaning  can  be  given  to  erroneous  expressions. 

Applied  to  discrepancies  in  a  statement. 


90. 

A  bad  almanack  makes  all  the  hours  of  the  day  unpropitious. 


Applied  to  unreasonable  objections. 

There  are  60  Gadiyas  in  a  day  ;  a  Gadiya  therefore  equals  24  minutes. 

91.  -x5lS  ^0^3  XT’S. 

If  the  boy  dies,  that  cloth  is  mine. 

Want  of  feeling. 

92.  e>2^li 

If  possible,  [  be  seizes  ]  the  tuft;  if  not,  the  feet. 

Applied  to  a  base  fellow  who  tries  to  ruin  others,  and,  when  he  fails, 
cringes  at  their  feet. 

Anoint  a  villain  and  he  will  priclc  you,  pride  a  villain  and  he  will  anoint  you.  (French.)  § 

*  Est  assez  riche  qui  ne  doit  rien. 
t  Senza  debiti,  senzu  pensieri. 

J  Evduiuwv  6  ftydh’  ofe'ilwv. 

§  Oignez  vilain  il  vous  poindra,  poignez  vilaiu  ilTo«5  oindra. 

(  16  ) 


TELXJGU  PROVERBS. 


93.  ^ygoSb,  "^Tr°  ^3S5\ex>  SbfboTT’.Sb. 

£J  Cs>  ^  CJ  7  Go  ^  e~> 

The  long  desired  child  has  been  born,  fetch  a  crow-bar  and  I 
will  bore  its  ears. 


(  See  No.  1778.  ) 


Ridiculing  unusual  and  extraordinary  care  being  taken  of  any  tiling  not 
worthy  of  it. 

94.  £)tfg. 

Practice  [  makes  ]  art  easy. 

(  See  No.  1117.  ) 

Practice  makes  perfect. 

Custom  makes  all  things  easy. 

95.  £3^gl655bo"e5£>  13c|  o oo&nj~°  &ooo£<f<b. 

When  the  unpractised  Pteddi  got  into  a  palankin,  it  swung 
from  side  to  side. 

(  See  Nos.  134,  396,  ) 

96.  e><^7 v°$o  ~£><oo 

The  mother-in-law  put  her  finger  in  every  dish  prepared  [by 
the  daughter-in-law]. 

No  work  and  all  the  credit. 

One  man  knocks  in  the  nail,  and  another  hanas  his  hat  on  it.  (German.)* 

97.  lo^gbS6  ^0X00  "s^xSoTT3. 

Will  the  new-moon  bring  out  the  brinjals  1 

Tanga  (called  by  Europeans  “brinjal”  )  is  the  Solanam  Melongena. 

98.  £5o5b 7\~°  "&>§\ 

- 

The  only  goat  remaining  unsold. 

A  wretched  fate. 


*  Der  Eiue  sclilagt  den  Nagel  ein,  der  Andere  hangt  den  Hut  daran. 

3  (  17  ; 


99.  e)cx5bg 

The  bride  enters  her  husband’s  house,  and  the  bridegroom 
enters  the  tomb. 

(  See  No.  711.  ) 

Regarding  Grihapravesa  (  “house-entering”  )  see  No.  803. 

Applied  to  a  great  calamity  happening  when  most  unlooked  for.  Also 
to  a  luckless  woman. 

After  a  dream  of  a  wedding  comes  a  corpse . 


100.  55bor6o§6 

Is  this  miserable  wretched  woman  to  wear  a  veil  1 


101.  £9^5 b  (b cSo ,  e)o 

— &  ^ 

The  mother  neither  gives  food  herself  [  to  her  child,  ]  nor 
allows  it  to  beg. 

102.  §o^  s5 ^1b,  iSe;  £^ib. 

It  is  all  one  whether  [  the  child  ]  sleep  on  the  ground  with 
its  mother,  or  on  the  floor  with  its  father. 

(  See  No.  61.  ) 

Equally  bad. 

Where  had  is  the  best,  naught  must  be  the  choice. 

Whatever  wag  you  take  there  is  a  league  of  bad  road.  (Spanish.)* 


103.  TT’ooXr*’  ^cx5bgTT°. 

If  you  had  beaten  me  as  my  mother  used  to  do,  would  I 
not  have  done  [  the  work  ]  1 

Said  by  a  daughter-in-law  to  her  mother-in-law. 

Applied  to  a  person  with  whom  mild  measures  are  of  no  avail,  with  whom 

There  is  no  argument  like  that  of  the  stick.  (Spanish. )t 

*  Por  do  quiera  hay  su  legua  de  mal  camino. 
f  No  hay  tal  razon  como  la  del  bast  on. 

(  18  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


104.  ©>&£),  §^5^. 

— ^ 

When  he  went  to  sell,  his  bargains  were  [  as  ruinous  as  ] 
a  jungle ;  when  he  went  to  buy  [  his  purchases  were 
as  bad  as]  firebrands. 


Losing  on  both  sides. 


Buy  and  sell  and  live  by  the  loss. 


Alo,  Z>j 


_ _o 


“Were  I  to  be  employed  in  Aithampudi,  and  possess  six 
milch  cows,  would  you  supply  milk  and  curds  to  your 
relations  or  to  mine  1 99 

The  story  is,  that  the  wife  being  asked  this  foolish  question  by  her 
husband  answered  “  to  my  people,”  on  which  she  was  beaten. 

106.  ©oooll  ©XcE  ©er^oSo, 

“If  we  succeed,  she  shall  be  his  wife;  if  not,  she  shall 
be  a  recluse.” 


Said  by  the  parents  of  a  girl,  who  had  set  their  hearts  upon  getting  her 
married  to  a  certain  man. 


107.  ©ooo"ei  ©Sox',  "§"T5X)o’A>  Xo£». 


If  the  Aruga  fails,  we  shall  have  Kandi. 


(  For  Aruga  see  No.  82.  For  Kandi  see  No.  32.  ) 


/v 

These  are  both  sown  together.  The  Aruga  crop  sometimes  perishes. 


To  have  tivo  strings  to  one's  bow. 

Good  riding  at  two  anchors  men  have  told  ; 
For  if  one  break,  the  other  may  hold. 


*  Aut  Csesar  aut  nullus. 


(  19  ) 


es  o^eT6  -tf  o^r. 

108.  eooo£^r°tfo^5o  e3  sVty3,  koty0^  2r°^bo 

When  all  liis  friends  went  away,  he  caught  hold  of  a 
Jangam  and  cried  for  three  hours. 

Taking  an  unconcerned  person  into  your  counsels. 

Jamu  is  a  watch  of  three  hours,  the  day  from  sunrise  to  sunset  being 
divided  into  four  Junius. 

109.  liiooV6  1b o <3  Silvers'10  £),  £9£>b&5  K$£)0sV5b 

££>£)  obo<5X&>o. 

[The  son]  is  glad  that  his  father  has  taken  a  second 
wife,  hut  he  little  knows  what  quarrels  jthere  will  be 
between  her  and  his  mother. 


110.  l?25b7  j~°  iScbb. 

"When  the  husband  has  no  learning,  the  wife  has  no  pride. 


111.  ’cr,3o<&&b  efJoSh 

Z)  co  eo  7  — ^ 


§6 


1)&3r5S. 

eo 


When  the  master  fed  the  Tasaris  (devotees  of  Vishnu),  the 

/ 

mistress  fed  the  Jangarns  ( devotees  of  Siva). 

Applied  to  a  spirit  of  contradiction. 

112.  e9cx5bg^bv)  e>dlAt$Sob,  £bc>'C$b§YT>£)  VFVvo 

The  foppish  husband  gives  himself  great  airs,  while  his 
wife  is  living  by  pounding  rice  in  Bammayapalem. 

113.  £f)cx5b^  W°§bolL>  £f)£>b  £9*^  ^o&ococT13. 

If  the  priest  does  not  come,  will  the  new  moon  wait  for  him? 

Time  and  tide  wait  for  no  man, 

(  20  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


114.  ^cx5og  20^13^ 

When  his  lordship  brands  the  buffalo,  will  she  get  over  it? 

Said  of  a  clumsy  fellow,  who  makes  a  mess  of  every  thing, 

I  meant  to  cross  myself  and  put  out  one  of  my  eyes.  (Portuguese.)* 

115.  e)cs&g^T-a;o  §^9  e^ooo^a. 

His  attempt  to  make  [an  image  of]  Gan^sa  ended  in  [the 
moulding  of]  a  monkey. 

Mud  images  of  Ganesa  are  made  and  worshipped  on  the  4th  day  of  the 
light  fortnight  in  the  month  Bhftdrapada  (August — September). 

A  ridiculous  failure. 


116.  esi 3sfo&,  «c35og^p>8  '^og'sSbo  ^>43 S' 06. 

The  Brahman  is  like  a  small  pot,  and  his  wife  is  like  a  basket. 
Spoken  of  things  which  do  not  match. 


117. 


£f)c35bg  rS-zriX),  0oKs5bo  ef)^b"?d5o. 

The  man  [weighs]  a  seer  and  a  quarter,  the  lingam  [round 
his  neck  ]  two  and  a  half. 


(  See  Nos.  2070,  2074.  ) 


118. 


Like  a  man  with  butter  in  the  palm  of  his  hand,  calling 
out  for  ghi. 

(  See  No.  2002.  ) 

o 

Do  you  require  a  glass  to  look  at  a  berry  in  the  palm  of 
your  hand  1 

(  See  No.  1741. ) 

The  berry  spoken  of  is  the  fruit  of  the  Zizyphus  Jujuba. 

As  clear  as  crystal. 

As  plain  as  a  pike-staff. 

*  Fui  para  me  benzer,  e  quebrei  hum  olho. 

(  21  ) 


120.  ef)^8e5^  ^j^j>  t>43li  es5oT3<yex>  °$ex-t&§^  sS^^Sj. 

If  he  puts  a  little  salt  in  the  palm  of  your  hand,  you  should 
think  of  it  for  six  months. 

The  duty  of  gratitude. 

121.  l&tio&ZSx)  n‘5j-^3)“eTD£&. 

He  offers  heaven  in  the  palm  of  his  hand. 

Deceiving  by  false  hopes. 

122.  ef)feg 

Lamentations  in  the  jungle. 

Of  no  avail. 

123.  c&cl)^S). 

Like  a  Tamil  mourning. 

Among  the  Tamilians,  women  are  sometimes  hired  to  mourn  over  a 
deceased  person. 

Applied  to  an  unwilling  performance  of  any  duty. 

124.  c§oo<^  ooolf  ££)5ooo  ^5b5ooo. 

Q -  CO 

When  sixty  years  have  passed,  dotage. 

125.  c§oo££  oootf 

After  sixty  years  had  passed,  he  cried  Ammh  (mother). 

Second  childhood. 

Old  men  are  twice  children.  (Latin.)* 

126.  e^^iogcxoSS,  -CJJSbgiS^Soo'^ 

Sixty  years  have  passed;  am  I  to  do  without  learning  1 

An  ironical  speech. 

- — ^ _ 

*  Bis  pueri  senes. 

C  22  ; 


TELUGU  PROVERBS. 


127.  £tfs3-S0o  ooo-uPyT0  o£3  (S^SA&b. 

Although  you  pay  sixty  Pagodas,  you  cannot  obtain  as 
good  a  handmaid  as  your  mother-in-law. 

Said  jokingly  of  a  mother-in-law  not  allowed  to  have  the  manage¬ 
ment  of  the  house,  but  kept  in  subjection  to  her  daughter-in-law. 

128.  SoS"^  tScjcSj. 

A  barking  dog  never  bites. 

Great  barkers  are  nae  biters.  (Scotch.) 

A  barking  cur  does  not  bite.  (Italian.)* 

129.  s5-0\  ^boodSoNr^dS-  £0000 

-u)  a  eo  1  00 

s5-£>\  e£)8dj"°&D£)cr°&'  &Z\Z$x>. 

tJ  65  eo 

The  plantain  leaf  alike  suffers,  whether  it  falls  on  the 
thorn,  or  the  thorn  falls  on  it. 

(  See  No.  419.  ) 

130.  e)8i3^oo^b  S50-&  ^£5  ^jo-0^^30. 

Like  placing  peeled  plantain  in  one’s  hand. 

(  See  No.  2004. ) 

Applied  to  any  thing  made  perfectly  easy. 

131.  Z£) $5bj~°  £9^13 

ef)^oy  5bo  s 

I  can’t  see  the  star  Arundhati,  botheration  take  it !  I  can 
see  nothing  hut  a  debt  of  sixty  pagodas. 

Said  by  a  man  who  had  got  over  head  and  ears  in  debt  for  his  marriage, 
when  the  priest  pointed  out  the  propitious  star. 

132.  £>S  ddosspo  es5o^300O,  ddos^JO  'S'oT’OO. 

The  grief  of  the  neck  [  lasts  ]  six  months ;  the  grief  of  the 
womb,  for  ever. 

The  “  grief  of  the  neck  ”  signifies  widowhood,  when  the  marriage  cord 
is  broken.  (  See  No.  878  ).  The  “grief  of  +he  womb”  signifies  the  loss 
of  a  child. 


*  Can  ch’abbaia  non  morde. 

(  23  ) 


<3 

133.  es-u) w  u'^^sSx),  1§z5^£oj-°  7T° 

£3&>$tioo. 

The  money  [in  the  box]  and  the  soul  [within  the  body] 
are  made  over  to  the  spiritual  guide,  but  the  key  and 
the  body  are  retained  by  me. 

Applied  to  giving  a  person  only  the  form  of  authority,  but  no  real 
power. 


134.  ^dSogar8-^  ~^X's_De)^S). 

The  man  unaccustomed  to  burnt-offerings  burnt  off  his 
mustaches  in  the  attempt. 

( See  Nos.  95,  396,  474.  ) 


135.  ^DSbTV’S)  £30;o  55boo^ 

f 

The  miserable  fellow  is  ruined  by  his  wretched  marriage. 

The  folly  of  being  headstrong. 

Marry  in  haste  and  repent  at  leisure. 


136.  SD§£tfgs5bo  ef 

When  fortune  smiled  on  a  mean  person,  he  ordered  an 
umbrella  to  be  brought  at  midnight. 

An  umbrella  is  a  sign  of  rank  and  authority. 

Set  a  beggar  on  horseback ,  he'll  ride  to  the  devil. 

There  is  no  pride  like  that  of  a  beggar  grown  rich.  (French.)* 


137.  £9e)  coo£b  55b  e)  56a_T,cx5b55bo 

Alii  asked  for  it,  Illi  gave  it,  Malli  made  away  with  it. 

*  II  n’est  orgueil  que  de  pauvre  enrichi. 

(  24  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


138.  Z^TT^tio. 

CO 

If  the  son-in-law  gets  in  a  huff,  he  will  [only]  take  away 
the  (laughter. 

Said  by  a  father-in-law  or  mother-in-law. 


139.  £)ex><S§  ^cxxn>g  ~3&)j  £r>-^  s$-&y5-5r>B§  3o^lS  ~S&>. 

There  is  neither  ghi  for  the  son-in-law,  nor  oil  for  his  friends. 

Said  of  inability  in  a  person  to  do  that  which  his  duty  imperatively 
requires  of  him. 


140.  £f>«ocl§  zSo&tS  £9£r^S5bo 

Sim  grudgingly  gave  to  her  son  the  food  prepared  for  her 
son-in  law. 

The  affection  of  a  mother-in-law  for  her  son-in-law. 


141.  £5boo 

co  co  O 


Mallu  is  a  great  man  among'  the  weavers. 

Great  among  low  people. 

Among  the  common  people  Scoggin  is  a  doctor. 


142.  £f>s5e;tlir3S5bo  ooo^,  £f)S5^0§  S^coo 

_ O  CO 

When  sacred  grain  was  given  to  a  luckless  fellow,  he 
went  away  and  ate  it  up  (instead  of  placing  it  on  his 
head). 

The  term  Avalakshana  is  applied  to  a  man  who  bears  unlucky  marks 
on  his  person,  or  whose  manners  are  inauspicious. 

4  (  25  ) 


o  ^  §  ~£>  o  {S>j 

143.  e3§oe5^  ~^|oo,  TT^&b  !$<o&> 

Give  the  man  who  is  in  a  hurry  his  food  on  a  leaf, 
hut  give  me  mine  on  the  floor. 

The  food  of  Hindus  is  ordinarily  served  on  a  large  leaf  or  several 
small  leaves  sewn  together. 

Applied  to  a  person  wishing  to  have  something  done  for  himself  in 
great  haste,  before  others  are  attended  to. 


144.  Spies'"6  ‘iSoyo. 

Enmity  with  a  wise  man  is  better  than  *  friendship  with 
a  fool. 


145.  £>£)o  ^ 


Like  playing  games  with  your  grand-mother. 

Lit.  “Throwing  scarlet  water  over  her,”  a  sport  among  young  people  at 
marriages,  &c. 


(  Sae  No.  1041.  ) 


Disrespectful  and  unseemly  conduct  towards  elderly  people. 


The  thread  spun  by  the  grand-mother  is  only  sufficient  for 
the  waist  cord  of  the  grand-father. 

Waste  of  that  gained  by  another’s  industry. 


147.  Sf)*^  eao'sr^  ’W°zS!3&). 

I  want  grand-mother  and  I  want  food. 

Said  by  a  child  who  did  not  wish  to  leave  its  grand-mother,  but  who  had 
to  do  so  to  get  its  dinner. 

You  cannot  drinJc  and  whistle  at  the  same  time.  (Danish.)* 


*  Man  kan  ikke  drikke  og  pibe  paa  eengang,  ‘ 

(  26  ) 
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148.  TT°cxX)~^'t)  &$d3sp-°p5  £)dSb&> o£>. 

•  ^ 

If  you  throw  a  stone  into  filth,  it  will  fly  into  your  face. 

(  See  No.  336.  ) 

If  you  will  stir  up  the  mire,  you  must  hear  the  smell.  (Danish.)* 
Meddle  with  dirt,  and  some  of  it  will  stick  to  you.  (Danish. )t 


149.  ablST’o 


150. 


The  water  drawn  with  the  Picota  is  the  drink  offering  of  dis¬ 
regarded  ancestors. 

Tarpana  is  a  drink  offering  to  the  manes  of  deceased  .ancestors  ( Pitris  ). 

An  irreverent  fellow,  when  pressed  by  his  friends  to  perform  the  cere* 
rtiony,  offered  the  water  he  was  drawing  for  other  purposes. 

An  unwilling  action,  done  to  satisfy  others. 

—f  CO 

She  is  not  only  the  wife  of  a  priest,  but  is  also  in  an  inter¬ 
esting  condition. 

(  S-ee  Nos.  483,  1214,  1829,  2034.  ) 

A  double  excuse.  Applied  to  idle  persons. 

Sick  of  the  idles. 

A  large  sheep  thinks  its  wool  heavy. 


0. 

151.  £3  O'  °cJ5b^  £9oib 

If  I  say  “  A”  ( yes ),  it’s  Wrong ;  if  I  say  “  Mrdyana,” 
it’s  obscene. 

(  See  Nos.  199,  365.  ) 

Faults  are  thick  where  love  is  thin.  (Welsh.) 

152.  0^0  5bo^,  IZgZ&oti. 

OJ 

The  appetite  is  as  great  as  the  sky,  hut  the  throat  is  as  small 
as  the  eye  of  a  needle. 

Applied  to  great  ambition,  but  small  abilities. 


•  Hvo  som  vil  rore  i  Skarn,  faaer  og  lugte  det. 
f  Man  bliver  ei  6iiarere  skiden  end  af  Skarn, 
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es  §  -C5  ovS>j&. 


o'1 


153.  e3s^0  "s-^  e^a^sSbo,  e30SXr^^  e;o^8^^5co. 


Eating  when  the  appetite  is  satisfied ;  unfaithfulness  to  a 
wife. 

Both  bad. 


154. 

The  hungry  Karanam  looked  into  his  old  accounts. 

A  Karctnam  is  a  village  accountant. 

155.  £3s^0  cSoeibe^oofi)  ei^TV3"^-0  £9o~eb,  £>ooXl§ 

When  the  daughter-in-law  said  she  was  hungry,  her  mother- 
in-law  told  her  to  swallow  the  pestle. 

j(  See  Nos.  19,  161.  ) 

jRokali  is  a  wooden  pestle,  five  or  six  feet  long,  used  for  pounding  rice. 

156.  £3^0  5o-D  5Xd5b,  cSospldo&XcZ),  S5ej)^)  ^ ao  o3otfK£>b. 

Hunger  knows  not  taste,  sleep  knows  not  comfort,  lust  knows 
not  shame. 

(  See  Nos.  217,  606.  ) 

Hunger  is  the  lest  sauce. 

157.  es-s-*^  ^oo^oX^bo. 

A  sky  calendar. 

(See  Nos.  I00S,  1785.  ) 

A  fanciful  tale. 

158.  es-s-*^ 

A  trader  in  the  air. 


A  swindler.  An  impostor. 
(  28  ) 
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159.  e$§6^5o  e)o&£b,  &°oZ<5L. 

It  reaches  not  the  leaf,  it  suits  not  the  nut. 

Quite  inadequate. 

160.  es&oS^ooo  s£r°Sfo3Glli,  c§o&dXdSo 

7  a 

When  the  leaf  went  and  fell  into  the  well,  seven  men  went 
in  search  and  fell  in  after  it. 


The  gain  is  not  worth  the  candle.  (French.)* 

161.  Q3X&'&<DO  e><^A^  0  °  £9 cfij,  §^02 60^(5,  73^0^75 

“  See  !  The  signs  of  rain  appear!”  cried  the  daughter-in-law 
“  What  of  that  V ’  said  the  mother-in-law  “  I  have  the 
measure.” 


(  Pee  Nos.  19,  155.  ) 

162.  zsXtf^Trex)  36<3j|,  e)o2o£3  sStfSoo  irzS 

While  my  sister  enjoyed  every  luxury,  my  brother-in-law  had 
nothing  to  eat  but  the  scum  of  the  porridge. 

Said  of  a  man  who  is  poorly  treated  in  his  father-in-law’s  house  while 
his  wife  fares  well. 

163.  es ?5'^j)^o§v~D?5^|oo. 

Like  taking  an  oath  in  a  fit  of  passion. 

164.  zk>  QtSZzS),  &5o<^  *0tt° 

63  ‘  _ o  oo  63  _ o  _ d  oo 

oSo^SoS  O  Q  uoSdO. 

Let  our  sanctity  be  scandalized,  let  the  censer  be  shocked 
bring  a  new  pot  and  let  us  cook  sprats. 

*  Le  jeu  ne  vaut  pas  la  cliandellc. 

(  29  ) 


165.  e)oib,  “^)g  §6^  £5oo|oo 

§^i^S  e)^<bo. 
oL  ^eo 

[  Seeing  a  hypocrite  ]  they  cried  out,  “  0  Annambhotlu ! 
purity  !  purity  !”  He  answered  “  Alas !  a  dog  has  touched 
the  big  tank.” 


166.  e3-u>  u'o^§6  e>o ~i§25o,  e)7T°-^  °ttp^S6  e3<§>  l5<&. 

There  is  no  limit  to  purity,  nor  any  beginning  to  impurity. 

Man  is  sinful  from  his  birth,  and  never  attains  to  perfect  purity. 

167.  e3t£T°Sog£)  £5<d-0 

If  you  think  of  your  spiritual  guide  and  put  your  hand  in 
the  fire,  will  it  not  he  burnt  1 

(  Sea  No.  761.  ) 

168.  ITS,  ITS,  §^^06^  t r:,£5b'(TD«gs5bo. 

The  dancing  is  over,  the  song  is  finished,  and  every  one  is  as 
free  as  in  the  kingdom  of  Rama. 

(  See  Nos.  278,  1644,  1S67.  ) 

169.  '^ooX‘£ro£)Tc§0  z)zr  .so,$£§f&b. 

~  7  a  v_y 


cp 


Money  left  in  the  hands  of  a  woman  wont  last ;  a  child  left 
in  the  hands  of  a  man  wont  live. 


170.  s$bj“°(b. 

1  CO 

A  woman’s  word,  a  bundle  of  water. 

A  woman's  mind  and  winter  wind  change  oft. 

171.  &ZSQ>  ey^oili  FT*5Z  13cxoX'53~D<^b  zS™ oil! 

If  a  woman  lies,  it’s  like  building  a  wall ;  if  a  man  lies,  it’s 
like  nutting  up  a  mat  (  easily  seen  through.  ) 

(  30  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


172.  £3cS 

Not  being  able  to  dance,  sbe  abused  the  drum. 


A  bad  workman  complains  of  his  tools. 

An  ill  shearer  never  got  a  hook,  (scotch.) 

173.  ^o?o?>  •5r°5'ej^J5bo. 

Woman’s  rule,  a  Tambali’s  government. 

f 

A  Tambali  is  a  Saiva  priest  of  low  origin,  who  wears  the  sacred  thread, 
and  endeavours  to  observe  Brahrainical  customs, 

174.  oSo^SoSotv3  35-£>^<S. 

The  sacred  water  in  which  the  man  was  going  to  bathe 
came  to  meet  him. 

(  See  No.  1820.  ) 

A  thin"  sought  for  to  come  to  hand  without  trouble. 

o  o 

175.  e3& 

Having  promised,  you  should  not  fail ;  having  spoken,  you 
should  not  lie  (retract). 

176.  es  §^§6  “s^cr5. 

Is  he  not  the  son  of  that  father  1 

(  See  Nos.  185,  1019,  1977.  ) 

Like  father ,  like  son. 

Such  a  father,  Such  a  Son.  (Portuguese.)* 

He  is  his  father's  son.  (Latin. )t 

177.  eSe£otf7r°S)§  T!0£) 

CO 

A  hasty  man  is  not  wise. 

(  See  Nos.  27,  853.  ) 

He  that  is  hasty  of  spirit  exalteth  folly.  Proverbs  xiv.  29. 

A  hasty  man  never  wants  woe. 


*  Qual  o  pai  tal  o  filho. 
T  Patris  est  Alius. 


(  31  ) 


178.  £3  eSoSkl  ooo-o  £>8. 

GO  GO 

That  profit  and  this  loss  are  equal. 

179.  «^?6o&,  ^tfjDo-sr0,  e)TTo-^m°,  s^oS-^rS^^&i 

—4 — o  9 

£i200^  ^b^^boS'So 

Am  I,  an  upright  man,  not  a  boaster,  a  fault  finder,  nor 
covetous,  to  have  one  pice,  and  is  this  great  fool  to  have 
a  pice  also  1 

(  See  No.  788.  ) 

la  this  speech  a  man  committed  the  very  three  faults  from  which  he 
boasted  he  was  free. 


180.  £3^  e>o~5b,  e3&-£r>tf55bo  e)o^ 

— & 

When  he  thought  of  putting  an  end  to  himself,  his  soul  said 
within  him  “  Let  us  wait  until  Sunday  and  all  drown 
together.5’ 

The  word  “  All”  refers  to  the  elements  of  which  man  is  composed. 
Sunday  is  a  propitious  day. 

J udge  well  before  you  act. 

Consideration  is  the  ‘parent  of  wisdom. 

181.  e3'srT5cJ5oS5bol5^ 

eo 

Without  [  the  hope  of  ]  gain,  a  Setti  will  not  venture  into 
the  flood. 

(  See  No.  1902  .) 

/ 

The  Settis  (  merchants  )  are  very  greedy  and  very  cowardly. 

182.  e3^£)  "^ooSo^oo,  §6o£oo. 

Vows  in  times  of  trouble,  carping  [  at  the  gods  ]  in  times  of 
prosperity. 

(  See  No.  1578.  ) 

The  devil  was  sick ,  the  devil  a  monk  would  he; 

The  devil  grew  well,  the  devil  a  monk  was  he.  (Latin.)* 


*  Aegrotat  daemon,  monachus  tunc  esse  volebat ; 
Daemon  convaluit,  daemon  ut  ante  fuit. 

(  32  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


183.  £3  sSsSy  oocns  £)  ^)<$&£f£>b. 

That  pulse  cannot  be  cooked  with  this  water. 

The  phlse  alluded  to  is  the  Cajanus  Indicus  (  See  No.  32  )  commonly 
called  Dal  (  Hind.)  It  requires  to  be  boiled  in  good  sweet  water  to  make 
it  soft  and  fit  for  eating. 

A  phrase  similar  to  “  That  game  won’t  pay,”  “That  cock  won’t  fight.” 

184.  oeooer0  e3^er°d^^5bev°  ef’o'lb,  e3^5lboe:oe;s5bj-o  "s^^bo, 

e^>cx5b,3b<oS5o3-^  TV’S 

Sbb. 

A 

When  asked  whether  they  belonged  to  the  Apastamba  or 

A 

Asvalayana  sect,  they  replied  “  We  are  neither  the  one 
nor  the  other,  we  are  messengers  of  App&  BAu.” 

Utter  ignorance  of  religion. 

185.  3  £)e£7T°"& 

They  are  seeds  out  of  the  same  bowl. 

(See  Nos.  176,  1019,  1977. ) 

Coming  from  the  same  bad  stock. 

186.  e3a Sbcsexi  ebb^^oooolf,  $5b-°. 

If  the  leagues  are  long,  are  the  hearts  far  distant  1 

A 

An  Amada  (  4  Kos  )  is  a  distance  varying  from  8  to  10  miles. 

Distance  cannot  alter  true  friendship. 

187.  _£)5b  ~e5<^b. 

Only  waste  of  castor  oil,  but  not  [  saving  J  the  child’s  life. 

Useless  endeavours. 

188.  es^o^^boey-6  Sbboo-£)?6  ^)73^y£b. 

He  is  like  a  flock  of  cotton  dipped  in  castor  oil. 

To  look  like  a  drowned  mouse. 

5  (  33  ) 


(5  I  -c5 

189.  £5^©  Ty^d&oSbo^  }6osp^Sx>  3<Xo. 

If  the  vital  parts  escape,  there  is  no  comfort  like  that  which 
follows  a  wound. 

An  invalid  receives  every  attention  from  his  friends. 

190.  £3cS5b;6  S5boo&tf  S^s5e3. 

He  must  die  first,  or 
I  must  die  before  him. 

An  ambiguous  phrase  used  by  a  bad  wife. 

191.  ~§£>S> 

Will  a  man  get  by  begging,  what  was  wanting  in  the  feast  1 

(See  No.  698.) 

192.  S'&bSo  c&  "3£3tt°  sotf  wtf. 

eo 

The  restless  spindle,  to  whatever  spinning  wheel  it  may  be 
attached,  rattles. 


193.  £3&>X*  §^$£5  £5booS'<\rT'Tro;3  tS  S'oQ  cX £gocl. 

Heap  the  Aruga  and  Kandi  together  in  the  same  propitious 
hour. 


(  i'or  Aruga  sec  No.  82,  anil  for  Karvli  see  No.  32.  ) 

Applied  to  hasty  actions. 

194.  t3c5o  ~3qj(d&o-0  ^oooo-£)?5  £5bl3o  '^>p£3 

w  CO 

eo 

Like  asking  if  the  drum  is  cracked  or  strong,  after  using  it 
for  six  months. 
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195.  £315<d  s5r‘D,3b§o£$'  ^xn>13ej> 

aeo 


Like  a  tree  loaded  with  cakes  falling  below  an  Are  tree. 

(Sue  Nos.  1362,  1425,  1430,  1886.  ) 

A 

Are  is  the  Bauhinia  Racemosa  ;  it  Lears  fruit  like  cranberries. 

Great  luck. 


196.  e3  ^y53"°,  S5bo0^^r>. 

Would  you  comfort  me,  or  remove  my  grief,  or  if  necessary 
would  you  plunge  [  into  the  water  to  save  me  ]  1 

Asking  proofs  of  professed  friendship. 

A  friend  in  need  is  a  friend  indeed. 


197.  ri  7V°£),  eJSo. 

There  are  comforters  but  no  real  helpers. 


198.  £Se)§  £9r$^35bo  Q'C-gvtfo&r0. 

Is  feeding  one’s  wife  a  benefit  to  the  village  ? 

o  C.  J 

(  See  N  >.  330. ) 


199.  £30£>  £)  -53^ ^)§ 

fO  ^  oJ 

For  the  husband  who  docs  not  love  his  wife,  there  is  not 
enough  salt  in  the  llakura. 


( Sue  Nos.  151 ,  365.  ) 

This  herb  (  Salsola  Indica  )  is  occasionally  used  as  a  vegetable,  and 
is  naturally  very  salt. 

Where  there  is  no  love ,  all  arc  faults. 

If  ijtni  a  nt t  a  pretence  to  whip  a  dng,  it  is  enough  to  say  lie  ate  vp  the  frying  pan . 


e3  ^  §  -u> 

200.  es^wocfjo^ex),  <^e)  ^og'-^r’So  c£o^ 

o3"°So  Z3^(35T-°<*>bex). 

Your  wife’s  people  are  your  own  relations;  your  mother’s 
people  are  distant  relations ;  your  father’s  people  are 
enemies  (  because  they  are  co-heirs  ) 

(  See  Veraana  Book  II,  32.  ) 

201.  esoo  ir^^o,  (oj^jOD. 

She  is  not  his  mate  hut  his  fate. 

( See  Vemana  Book  II,  15.  ) 

202.  £300  ^5ej>  ^  "c&Oc^b,  13ooKD£ib  £>ej>§"  Z$x>'£\o oo  c§oo£sb, 

CO  Q _  CO  '  CO  CO 

‘zT’ej), ^,cJ5o55bo  c§oo£sb. 

V _ y  co 

For  ten  years  they  were  children,  for  thirty  years  the  husband 
disliked  the  wife,  and  for  sixty  years  the  wife  disliked 
the  husband. 

Applied  to  an  unprofitable  and  unhappy  life. 

203.  t3exr°  ^(^bboSXr7’^  IbrotfAoa  1§§£$o<^ 

co  O 

*&$). 

A  quarrel  between  man  and  wife  only  lasts  as  long  as  a 
Pesara  seed  stays  on  a  looking  glass. 

(  For  Pesara  sec  No.  32.  ) 

204.  £3 exr°  ~€3ob,  ^ber^exr0  lj£5b,  ^££>36  ~^5b  ?^55b0oKo. 

There  is  neither  wife  nor  conception,  hut  the  son’s  name  is 
to  be  Somalingam. 

(  See  Nos.  526,  636,  1470,  1471.  ) 

We  have  no  son  and  yet  arc  giving  him  a  name.  (Spanish.)* 

Count  not  your  chickens  before  they  are  hatched. 


*  IIi;o  no  ter.cmos,  y  noml>rc  le  ronemoi, 

CM  ) 
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205.  ess5A-o£i&  l6o£>b^5)o~eb,  £3#15  twISoo  S^TT*. 

Had  there  been  room  for  a  mustard  seed,  would  I  not  have 
eaten  sixty  more  cakes  1 

A  glutton  suffering  from  indigestion  after  a  feast  was  recommended 
to  eat  some  mustard,  when  he  replied  as  above. 


206.  £355  cSd55  )£&d. 

The  woman  who  fed  on  mustard  grew  strong. 


Fattening  on  poor  fare. 

207.  £3550o<i5S6  e§o55bo&o  &£oj£booo7T°  !§£b. 

— &  — ^  4 

Yawning  has  elder  and  younger  brothers,  sneezing  has  not 
even  a  younger  brother. 

Yawning  is  sympathetic,  sneezing  is  not. 


A  good  gaper  makes  two  gapers.  (French.)* 


208.  e3‘53^ex)  55bo£5 

Making  mustard  seed  into  a  hall. 

An  impossible  combination. 

209.  £3 c|5)  *o^o""rv>5  £55  °C3  ?\&X)c6  "cSo<\)D  rO  ° . 

If  the  cow  grazes  in  the  field,  will  the  calf  graze  on  the 
bank  ? 

Intimate  friends,  or  near  relatives,  will  follow  in  the  same  path. 

*  Un  bon  bailleur  en  fait  baillor  deux. 


210.  e3a5)  ^>WyS£> 

r*§° 

IIow  long  will  yon  have  the  cow’s  milk,  and  how  long  will 
yon  have  your  fortune  ?  How  long  will  your  buffaloes 
milk  last,  and  how  long  will  your  riches  endure  ? 

(  See  Nos.  311,  873.  ) 

Said  to  a  man  proud  of  his  good  fortune. 

Riches  have  wings. 

211.  e3 55)0  £5b  £>  e>5o<3 o£sb. 

^  CO  to 

Arjuna  was  the  man  who  brought  back  the  cows  [  of  Virata  ]. 

(  See  Virataparva  of  the  Mahabhurata.  ) 

Used  when  speaking  of  a  man  to  whom  the  credit  of  any  successful 
undertaking  is  really  due. 

212.  C3^)(ixr°  ~£Xz>  S)5oXd^S). 

^  co  7  co 

When  the  cows  fight,  the  sucking  calves’  legs  are  broken. 
When  the  great  fall  out,  the  poor  suffer. 

213.  Of>o°5^5bo 

There  is  no  limit  to  desire. 

Much  would  have  more. 

No  one  is  content  with  his  lot.  ( port  uguese.  )* 

The  more  one  has  the  more  one  ivunts.  (Spauwh.  )t 

After  fasting  for  six  days,  with  the  desire  [of  being  fed  with 
rice  (i.  e.  dainty  food  given  to  an  invalid)  ],  am  I  only  to 
have  millet? 

Failure  of  a  foolish  scheme. 

*  Niuiruem  so  eontenfu  com  suit  sorte, 

+  Onion  mastieno,  nuisquinre. 


TELUGU  PRO VE11BS. 


215. 

Desire  incites,  the  fear  of  shame  prevents. 

Shame  may  restrain  vjhut  the  law  docs  not  prohibit. 

216.  esXD  ^oSb. 

There  is  no  appetite  for  food  unhoped  for. 


217.  §Xo  53otfX£5b,  r$ozp-£> oXXa5b. 

Avarice  knows  not  shame ;  sleep  knows  not  comfort. 

(  Sec  No.  156.  ) 

When  sleep  overpowers,  comfort  is  not  thought  of. 


The  avaricious  Brahman  tied  up  a  tamu  [  of  grain  ]  in 
his  clout. 

(  For  Ztimw  see  No.  619.  > 


219.  £3?$"^  5  1§£>o,  Xd^  Xod3§  “e§<35b. 

q>  Cl  ^ 

There  is  no  sense  in  words  of  condolence  nor  sight  in  a 
blind  eye. 


220.  £3  §Xo  S5<3£5£r°<2£££>. 

In  eating  and  in  business  you  should  not  he  modest. 

(  See  Nos.  241,  2012.) 

A  bashful  dog  never  fattens.  (German.)* 

A  modest  man  at  Court  is  the  silliest  wight  breathing. 


*  Ea  wil'd  kein  bidder  Ilund  ielt, 

(  39  ) 


es  o ^ §  <5 


V- 

221.  so*>£  g'iSsS  Tfog. 

'  CO  C3 

A  rasr  which  had  held  assafcetida. 


(  See  No.  1861. ) 

Said  of  a  man  who  is  respected  on  account  of  his  connection  with  the 
family  of  some  famous  person,  no  longer  living  ;  or  on  account  of 
his  own  greatness,  now  passed  away. 


222.  qo£3o<i3l  iftg  S^Tooog. 

Every  house  has  an  earthen  fire-place. 

(  See  No.  997. ) 

Every  man  has  his  faults. 


223.  ^o£3o&3§  <£o£3s!P>ooog  £9ooo~el,  $5j^cooo£j  <x>o9 

Every  house  has  an  earthen  fire-place,  my  house  is  still 
worse  off. 


Acknowledging  one’s  failings. 


224.  godSS'TT^  . 

The  temple  is  stronger  than  the  house. 

Said  by  a  ruined  man  who  had  been  obliged  to  take  refuge  in  a  temple, 
but  pretended  that  he  had  gone  there  for  the  safety  of  his  property. 

Make  a  virtue  of  necessity. 


225.  god3! 

The  goddess  of  misfortune  at  home,  the  goddess  of  fortune 
abroad. 


Bad  to  his  own,  but  good  to  others. 

(  40  ) 
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226.  <$&£)  55bogo  o"&,  !$?(7r,z)X)£&. 

When  he  kissed  the  lamp  belonging  to  his  own  house,  all 
his  mustaches  were  burnt  off. 

Undue  familiarity.  Extravagant  demonstration. 

A  man  may  love  his  weel,  and  no  ride  on  the  riggin  o't.  (Scotch.) 

227.  oocr^A  -E>^,  sJPoolfetf  Ko 

When  the  household  deity  was  dying  of  hunger,  the  goddess 
of  the  field  demanded  a  basket  procession. 

(See  Nos.  799,  989,  1781,  1798.) 

After  an  abundant  harvest,  an  earthen  image  of  the  goddess  of  the  field 
is  placed  in  a  basket,  and  carried  in  procession,  with  musical  instruments 
and  much  rejoicing. 

To  bo  asked  to  give  to  others  when  badly  off  one’s  self. 

228.  oXcSz  3o<b  ~Sck>. 

I 

Even  Siva  himself  cannot  find  out  a  thief  amongst  the 
household. 

229.  ^odS^o-ST’  ~S&>. 

The  house  is  full  of  fowls,  but  there’s  not  a  cock  to  crow. 

(  See  No.  343.  ) 

Said  of  useless  people. 

230.  8-s3^5o,  ooooo 

His  house  name  is  Kasturi  (musk),  his  house  smells  of  bats. 

(  See  Nos.  240,  2/6,  613,  1250,  1542,  1796.  ) 

The  “house  name”  is  the  gentilitious  or  family  name.;  it  precedes  the 
proper  name. 

A  fine  name,  but  a  paltry  fellow. 

231.  30 "5-° 000 

Having  thrown  a  stone  on  the  top  of  the  house,  he  stoops  to 
catch  it  on  his  back. 


6 


(  41  ) 


When  the  owner  said  his  she-buffalo  was  barren,  the  neigh- 

4‘ 

hour  said  it  was  milch. 

(See  Nos.  Ill,  135.) 

Applied  to  a  spirit  of  contradiction. 


233.  sjj  ooo-^^^x). 

Like  waking  the  master,  and  giving  the  thief  a  stick. 

To  hold  ivith  the  hare,  and  hunt  with  the  hounds. 


234.  l§ex>  £$x°5j  0,  wooo&S^So  "s^e>o  ■tScr^'^)'erT3So. 

i 

If  the  members  of  your  family  point  their  fingers  at  you, 
the  outsiders  will  point  their  legs. 


235.  So63^;-b~s'ao36  13  0  ooooo  £oo o<*>b$6 

'  cn  cn  w  t) 

He  brought  the  house  forward  by  going  behind  it. 

Said  jokingly  of  a  man  who  professed  to  have  improved  the  family 
prospects. 


236.  ox)^3ocl,  siPcIlSco  Z$x>. 

His  own  property  is  like  Ippapincli,  his  neighbour’s  like  fine 
molasses. 

fppapindi  is  the  refuse  of  the  nuts  of  the  Ippa  tree  (  Ba..  sia  Latifolia  ) 
and  is  remarkably  bitter. 

Applied  to  a  niggard. 

What !  milk  pudding  in  the  house  and  milk  also  in  the  field  7 

(  See  No.  838.  ) 

Greediness, 

(  42  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


238.  go^T5  £9ooo~ei,  ^p^T6  §6§^_oS6 

A  marriage  in  the  house  is  a  fine  thing  for  the  village  dogs. 

(  See  No.  271. ) 

Men  crowd  to  enjoy  that  for  which  they  don’t  pay. 

239.  ^o&T8  co 200 oo£o  ~^)£^S)0. 

At  home  he  is  a  spider,  abroad  he  is  a  tiger. 

Demure  at  home,  a  ruffian  abroad. 

He  looks  as  if  huttcr  would  not  melt  in  his  mouth. 

240.  coj-^Xo'Scr^,  20000^0  ^'53^§c>13j“t3c). 

>  00  1 

In  the  house  a  buzzing  of  flies,  outside  the  hum  of  palankin 
bearers. 

(  Sec  Nos.  230,  276,  613,  1250,  1512,  1796.  ) 

Outward  show,  but  poverty  at  home. 

241.  go&Sboa  s5j 

e>7T^<&<b. 

If  so  many  great  people  don’t  die,  shall  I  alone  die?  I  don’t 
want  it. 

(  See  Nos.  220,  2012.  ) 

Said  by  a  man  when  unwillingly  refusing  to  eat  something  because 
Velamas  did  the  same. 

Never  he  ashamed  to  cut  your  meat. 

He  that  is  ashamed  to  cat  is  ashamed  to  live .  (French.)* 

242.  ^>oib  cxxr^B  7T°oooo43§  TT0^  ££)$ 

If  you  stay  here  and  there  you  will  thrive,  come  to  my 
house  and  pine  away. 

Said  jokingly  by  a  poor  man  to  a  young  girl. 


Qni  a  liuiilu  .  1<  manner  u  iioatc  Ju  \  ivi  ^ 


£3  o  l^/6'r€§v'€  i-c5o 

243.  zr*e£,  ooos5jJ$'531B£b 

He  who  gives  is  a  donor,  he  who  does  not  give  is  a  clout. 

(  See  Nos.  75,  284,  1510,  1607.  )\ 

The  impertinent  speech  of  a  beggar. 

244.  ^-xyyb^&b. 

The  over  liberal  man  is  ruined ;  when  a  man  dies,  his  debts 
go  with  him. 

245.  ^xb^  e^-CSo^^S)  l^ooAbdc  briber0 

She  gave  it,  took  it  back  again,  and  looked  on  her  husband’s 
back  for  it. 


246.  ^xb^  o coxes'  ^5^  tfc*5bs5bo. 

The  offence  given  by  not  lending  is  to  be  preferred  to  the 
annoyance  caused  after  lending. 

By  anger  on  account"of  some  damage  done  to  the  article  lent. 

(  See  No.  10.  ) 


247.  ^x^&b^c&r^  tt3^,  7Y°dSo,  $p>«b 

^x^dSb7VT)<^b. 


He  doesn’t  pay,  hang  him,  but  he  comes  for  every  meal. 

Said  by  a  cateress,  of  a  customer  who  was  more  regular  in  his  attendance 
than  in  his  payments. 


248.  gx§^oy°rl^  xb^ysr^TT0  l§x5b,3b. 

Even  a  dying  man  will  rise  up  when  he  sees  a  liberal  person. 

With  the  hope  of  receiving  something  from  him. 

249.  gx§^53“°£)§  £> o5gb,  x5^|y^£>§  <$5bo ^gb. 

You  need  not  take  a  bond  from  a  man  who  is  willing  to  pay, 
nor  administer  medicine  to  one  who  has  made  up  his 
mind  to  die. 


(  44  ) 
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250.  oooXd^S,  ooo0^T°s50o  ^)oc?6o. 

For  sweet  vegetable  [  take  your  ]  “  plain  significations,”  and 
for  acid  [take  your]  “  deep  meanings.” 

The  reply  of  the  wife  of  a  logician  (  who  would  pay  no  attention  to 
household  matters  and  had  given  her  no  means  of  providing  food  )  when  he 
grumbled  at  the  bad  fare. 

251. 

Is  this  done  wantonly  or  with  an  object  ? 


252.  ^£$0/^  ^f)0  ef>olb, 

When  one  said  “  Here’s  a  tiger !”  the  other  said  “  And 
there’s  his  tail !” 

Rivaling  each  other  in  exaggeration.  Capping  a  long-bow  man. 


253.  atfSS  7V°$, 

;  ooo  7  OOQ  ^ 

Grains  of  iron,  not  of  black  gram. 

(  Sec  Nos.  737,  1233,  1729,  1757.  ) 

The  pulse  spoken  of  is  the  Phaseolus  Roxburgliii. 
Said  of  a  puzzling  passage  or  a  jawbreaking  verse. 


254.  ^(3oS5ho  ^8'7^-uT6<b  cxxr^Kea"iobo 

What  is  there  for  flies  in  the  place  where  iron  is  melted  1 

A  place  where  nothing  is  to  be  got. 

255.  qtfo&o,  ^^Soo<^^b. 

The  hand  which  has  a  bit  of  iron,  the  itch,  or  a  bit  of  cane 
in  it,  never  remains  quiet. 

(  45  ; 


es  o  ^  e5^  ^  I  o  ^  Sf . 

256.  £9/^1  ^>15^<b"i^£oo. 

The  fire  suffers  the  blows  of  the  sledge-hammer  for  the  sake 
of  the  hot  iron. 

(  See  Nos.  1240,  1940.  ) 

Being  drawn  into  difficulties  by  one’s  associates. 


257.  q&z Sx>  £)8Ali  ^-CSbySbTV’S,  <3b£Kx>  £>SAlf  &h>g&>. 

If  iron  he  broken  it  may  he  united,  but  if  friendship  be 
broken  it  cannot  be  healed. 

Brolicn  friendship  may  he  soldered,  but  never  made  sound.  (Spanish.)* 


258.  oooo^TS^X 

After  living  so  long  he  died  at  the  back  of  his  house. 

A  miserable  end. 

259. 

Must  we  search  for  the  smell  of  the  Ippa  flower  I 

(  Sec  Nos.  371,  515,  571,  573,  632,  924,  1475,  1494.  ) 

The  flowers  of  the  Ippa  tree  (  see  No.  236)  have  a  very  strong  smell. 

260.  o 0000  ^<^oXb,  ^  £20 ,3b. 

Ey  rivalry  a  house  is  ruined,  by  rheumatic  pains  the  body  is 
worn  out. 

261.  ^ erej) 'ZjOcSX 

Is  smearing  the  house  always  the  sign  of  a  feast  1 

A iivij.ro  quebrudu  yoldmlo,  iniii  hunca 

(  46  ) 
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262.  o  oogo&3  SoocboSo  ^£00. 

7  oo  (7s>  7 


If  the  mistress  of  the  house  he  blind,,  all  the  pots  will  he 
broken. 

Without  supervision  things  will  go  to  ruin. 

When  the  gude  wife’s  awa’,  the  keys  arc  tint,  (scotch.) 


263.  sex)  sjog3  ^xr^o. 

'  CO  CJ  1  CO 

Try  building  a  house,  try  making  a  marriage. 

An  expense  greater  than  contemplated. 
Building  and  the  marrying  of  children  arc  great  wasters. 


264.  qex)  EjoK^5bo5r^g  ef>cf&,  7T°  TT^glS 

When  the  .Tangam  was  told  that  the  house  had  caught  fire, 
he  replied  “I  have  my  bag  and  bowl  with  me.” 

(  For  Jangam  see  No.  111.  ) 

Selfish  indifference. 


265.  qex>  ■s-'exi-Koo.JsTV’  t&r°rx>§^#^k-p. 

Like  pulling  the  rafters  out  of  a  burning  house. 

A  clumsy  expedient. 


►66.  300  J\(u£ ~£$’zro&>  Txe^xSbXP . 


Will  he  who  cannot  rule  his  own  house,  rule  in  the 
council  1 

He  who  has  no  voice  in  the  valley,  will  have  none  in  the  council.  (Spanish.)* 


Ouicj'i  no  uprieta  on  vallcjo,  no  aprittsi  on  <:n«svj‘\ 

f  47  ) 


267.  a oo  coo  o  £3 -33^7^00  15 

•  00  e  so 

He  got  into  the  house  and  counted  the  rafters. 

Preparatory  to  laying  a  false  claim  to  it,  and  adducing  his  intimate 
knowledge  as  a  proof  that  the  building  was  his  own. 

(  See  Nos.  636, '665,  1077,  1073,  1079,  1850.  ) 

Swindling. 

268.  09A  feoolb,  oooer°tfo  ©9A 

When  he  was  asked  to  walk  round  the  house  he  walked 
round  the  shed. 


269.  SOD  SOoo'tn  c55boX£5bo  £oo~7^  IT^^dOO. 

*  rv*  ^ 


A  daughter-in-law  who  swallows  the  age  ( Yuga )  to  a 
mother-in-law  who  swallows  the  house. 


(  See  No.  703.  ) 


270.  o ootf^bo,  esoo 

The  house  is  small,  and  the  wife  like  a  monkey. 

A  double  difficulty. 


271. 


9  OO 
'  co 


^f) o5b  tro3^'£>g,  ooo5oXr°  siPSoAb-^  cSosi^ 


There  is  no  new  moon  which  the  household  regrets ;  nor 
annual  ceremony,  the  neighbours ;  nor  marriage,  the 
whole  village. 

(  See  No.  238.  ) 

At  the  new  moon  the  Hindus  abstain  from  eating  rice  in  the  evening,  but 
take  care  to  make  up  for  it  with  other  good  things  ;  at  the  Taddina 
(ceremony  on  the  anniversary  of  a  deceased  relative’s  death)  the 
neighbours  are  feasted  ;  and  to  a  marriage  the  whole  village  is  invited. 


272.  S)g>5  3ooS0 

He  pulled  his  house  to  pieces  and  built  a  Pandili  [  with  the 
materials  ]. 

(  For  Pandili  soc  No.  61.) 

Said  of  an  arrant  fool. 

(  48  ) 
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273.  £)&b^>)<o  ^o7T=3^5co,  "SooXd^o  ~3^pr&7V> 
ISoo^eo  §^o7V°^o5bo. 

Putting  on  fine  clothes  when  turned  out  of  the  house; 
adorning  the  threshold  when  driven  out  by  the  husband. 

Trying  to  please  when  too  late. 

274.  300  £ot)  e>o1b, 

When  a  Namhi  was  told  to  get  out  of  the  house,  he  asked 
for  his  glebe-land. 

(  Sue  Nos.  3G0,  1304,  1321.  ) 

Nambi  is  a  priest  in  a  Vishnu  temple. 

Effrontery. 

275.  3ayS|jj. 

Getting  on  the  roof  [  of  a  thatched  house  ]  and  whirling  a 
firebrand. 

276.  a'Ser*  §^431§,  "SjoScy 0  ~e>$\. 

'0000  eo  eo  07 

When  the  whole  house  was  knocked  down,  the  tiles  did  not 
fill  a  basket. 

(  Sc:  Nos.  230,  613,  1250,  1342,  1796.  ) 

Appearances  arc  deceitful. 

277.  al5  fetfo,  ^§13  •sr,tfrr,3J  ~?er°3o. 

”  CO  Cp  Q - 

My  house  is  my  holy  place  ;  my  threshold  is  Benares ;  my 
belly  is  my  heaven. 

Said  by  an  irreligious  man. 

“  Whose  God  is  their  belly.”  Philippians  iii.  18. 

278. 

On  this  side  is  capture,  on  that  side  is  sorrow,  in  the  middle 
is  the  kingdom  of  Rama. 

o 

{ \  .  in-  j nn,  !S67.  > 


279.  gs5jj?)  "^ooo^i  -x5ocl. 

One  obstinate  man  who  wouldn’t  give  and  another  who 
wouldn’t  take  a  refusal. 


280.  tfoSyotp,  oooejo"eF° 

Like  taking  possession  of  the  whole  house,  when  asked  to 
come  in  for  a  while. 

(  See  No.  923.  ) 

Give  a  rogue  an  inch  and  he  will  take  an  ell.  (Danish.)* 

X 

281.  gjSoS'  -fid  iSS^A. 

Cheating  with  sand,  cheating  with  cowdang. 

(  See  No.  1744.  ) 

Two  travellers  met  :  one  had  a  bundle  of  sand,  the  other  a  bundle  of 
cowdung  ;  one  said  his  bundle  contained  raw  rice,  the  other  that  his  con¬ 
tained  boiled  rice.  They  agreed  to  exchange,  and  immediately  ran  off  in 
different  directions,  each  to  find  himself  outwitted  by  the  other.  (  See 
story  54,  in  Telugu  Selections  ). 

One  trick  is  met  by  another.  ( Spanish.)! 


282.  o£3  -53"° c*5b£5s5bo. 

I  gave  cakes  and  took  cakes. 

(  See  No.  290.  ) 

Vayanam  is  a  gift  of  cakes,  &c.,  to  a  Brahman. 

Taking  as  much  as  you  give. 

To  one  who  has  a  pie  in  the  oven  you  may  give  a  bit  of  your  cake.  (French.  )t 

283.  £57^8  iS&b. 

If  a  man  gives,  he  will  not  be  ruined ;  when  a  man  dies, 
he  carries  nothing  with  him. 

Give  and  spend,  and  God  vjill  send. 

The  charitable  give  out  at  the  door,  and  God  puts  in  at  the  window. 

“  When  he  dieth  he  shall  carry  nothing  away.”  Psalm  xlix.  17. 


*  Civ  Skill  ken  et  Spand,  han  tager  vel  heel  Alen. 
t  Con  una  cautela  otra  se  quiebru. 

+  A  celni  qui  a  son  paid  an  four  on  pout  dormer  do  son  trateau. 
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284.  ^)o&,  ^dj^Soex). 


If  you  give,  [I  shall  consider  there  is  ]  a  marriage  [  in  your 
house]  and  if  you  don’t  give,  a  funeral. 


(  See  Noa.  213,  1510.  ) 


The  impertinent  speech  of  a  beggar. 


285.  -&>  £fo£3§  cxxr° 

Are  these  eyelids  distant  from  this  eye  1 


(See  Nos.  119,  1741.) 


Applied  to  any  thing  which  can  easily  he  tested  by  actual  observation. 

286.  -&3X&0  o oo0,  20©  ^S)jb£>o. 

No  food  for  a  fly  nor  offering  for  a  snake. 


(See  Nos.  364,  1968,  2027. ) 


Said  of  a  miser’s  house. 


Ye'll  brak  your  neck  as  soon  as  your  fast  i'  his  house.  (Scotch.) 


287.  -S*  es 

Doing  with  this  hand,  and  receiving  the  reward  with  that. 

Said  of  the  certain  result  of  either  a  good  or  bad  deed. 

As  you  sow  you  shall  reap. 

As  you  make  your  bed,  so  you  must  lie  on  it. 

288.  S>oo-£>K5  e5^e^o  ~£&>. 

When  a  man  has  to  swim  it  matters  not  what  the  depth  is. 

When  a  man  determines  to  face  his  difficulties  nothing  daunts 'bim. 


(  See  No.  289.  ) 

Over  shoes,  over  boots. 


It  is  all  the  same  whether  a  man  has  both  leys  in  the  stocks  or  one.  (German.)* 


*  .Hit  bcideu  Demon  im  Stock,  oiler  mit  Eincm,  ist  ulcichviel. 

/  VI ) 


289. 


r 


S  £ 

_ d 


-&3e£$6  £oo-£)io  e^^cr0,  £>oo-£)^  TT^^gS^or"0  '0<*o, 

There  is  no  greater  depth  to  the  man  who  is  obliged  to  swim, 
nor  poverty  to  him  who  is  reduced  to  a  clout. 

(  S I-  So.  2^.  ) 

Reduced  to  the  last  extremity. 


290.  a  ooo-O^  vr°  7\'5riCZ o. 

A  man  who  gives  a  date  stone  and  takes  a  palmyra  nut. 

(  S?.:o  S.,.  2'i2.  ) 

A 

Ita  is  the  wild  date  (  Phoenix  Sylvcstris  ).  Ta>fn  is  the  Palmyra 
(  Borassus  Flabcllii’ormLs  ). 

Offering  a  gift  of  slight  value  for  the  purpose  of  gaining  a  rich 
present. 

Throw  in  a  sprat  to  catch  o  salmon. 


291.  *c5V>d§ o£T  ^too  A;r%  s 

e:>  7 


ro 


If  you  even  drink  milk  under  a  date  tree  they  will  say  it’s 
toddy. 


,  I'll!  Itn  >•■<:  \ ...  , 


People  arc  judged  by  the  company  they  keep. 

Tell  me  the  company  you  hup,  awl  I’ll  hit  yon  v;hat  you  <nc 
From  a  d.i  or  spring  ch  ar  icatt  t  flairs.  •  .* 


292. 


~  ,  v  y'  V? 

r*J  .  f\  Cj  S, 


fc- 


xr7-  i  y. 


•vj  xa;o. 


lie  is  at  the  age  when  lie  ran  trend  on  and  break  a  date- 
thorn. 

:  ('•  .  /:■:  •••■  \  ,  5}t«i.  ) 

Said  of  an  unruly  scamp. 


■>  > » : : 


I'O 


ftr. 


'A  hun  ho  went  to  swim,  there  was  not  enough  water  to  dnnk 

Disappointed  Impos, 


29^. 


M  e  watched  [  the  field  ]  until  the  harvest,  and  then  let  it  go 
to  the  jackals. 

v-S  ’op"  n 0^ ,  e>  5pio  oocr^  -'pp^o'i. 

The  distance  between  that  village  and  this  village  is  the 

o  o 

same  as  that  between  this  village  and  that  village. 

(Soc  No.  I30G.  ) 

Six  of  one  coul  half  a  dozen  of  the  other. 


296.  o3o?5tfo'€j  a3oo5tfo  A> 

^  CO  CO  CO  CO 

"When  asked  who  were  the  great  (  men )  in  the  village,  he  said 
“  The  Palmyras when  asked  who  were  the  givers 
(  of  presents  ),  he  replied  “  The  washermen.5’ 

A  joke.  The  Palmyras  (  see  No.  290  )  are  the  tallest  trees,  and  the 
washermen  give  people  hack  their  clothes. 


da. 


297.  dso Xtt><d  73oo&^"§, 

A  rap  with  ringed  fingers  will  cause  no  pain 

A  man  who  wears  rings  is  generally  well  off,  and  therefore  pays  hand' 
some  damages  for  injuries  inflicted. 


_5 


298.  dsolb  a5j"°5 o, 

If  [  the  people  ]  stay,  it  is  a  village  ;  if  [  the  people  ]  go,  it 
is  a  min. 

299.  £)o<3o£bo&,  o3oo<3b£bo&. 

If  you  leave  it  alone,  it  will  bear  fruit ;  if  you  pull  it  up, 
it  will  wither  away. 

(  VA  ) 


300.  <gp5o  <H>o^o,  7T>  0o^o. 

Wait  and  see  the  beauty  of  the  village,  but  examine  my 
beauty  day  by  day. 

Said  by  an  ugly  man  in  a  dirty  village. 


301.  s^oootfa.  sW^. 

eo’  ej 

What  remains  is  solid,  what  has  gone  is  empty  husk. 

( See  No.  1568.  ) 


302.  esocil Ser*  ^o^TT5,  c35bj <o 

[  To  perform  the  ceremony  of  ]  Dadi  Eiyyam  to  the  priest’s 
wife  when  there  are  many  other  things  to  be  done. 

Dadi  Biyyam  is  a  ceremony  performed  before  the  consummation  of 
marriage. 

Going  out  of  your  way  to  do  something  for  others,  and  neglecting  much 
that  you  have  to  do  of  your  own. 

303.  ^o&s5o ir°  ^°a5b,  "s^ob. 

Gan^sa’s  rice-balls  are  not  cakes,  IJda  is  not  grain. 

* 

Uda  is  the  Panicum  Flavidum. 

304.  dgl  a3o8ft_l§tfo5^ 

Will  the  lady  who  cannot  get  up  into  the  sling  get  up  into 
heaven  1 

(  See  Nos.  486,  2021.  ) 

Utti  is  a  net  work  sling  hung  up  in  Hindu  houses  at  a  height  of  seven  or 
eight  feet,  to  keep  earthen  pots  containing  food  in. 

He  that  can't  ride  a  gentle  horse,  must  not  attempt  to  back  a  mad  colt. 

(  54  ) 


TELUGU  PROVEllBS. 

305.  igp5  Jb  so^)S^<3b. 

Don’t  boil,  don’t  boil,  0  garlick !  However  much  you  boil, 
your  smell  will  not  go. 

Said  to  an  envious  person,  who  is  said  to  burn  inwardly. 


306.  &n>zr  eJo'fc,  7r>~i&o 

[  The  host  said  ]  “  Boil,  boil  away,  0  food,  until  new  year’s 
day !”  [  the  guest  added  ]  “  My  business  will  not  take  me 
away  until  the  ploughing-season.” 

(  See  No.  367. ) 

During  the  Pongal  feast  in  January  a  stingy  man  tried  by  a  broad  hint 
to  avoid  giving  a  visitor  food,  but  the  latter  was  not  to  be  done  out  of 
his  dinner.  The  Telugu  New  year’s  day  falls  in  April,  and  cultivation 
commences  in  July. 

j Eat  and  welcome  ;  fast  and  heartily  welcome. 

Let  the  guest  go  before  the  storm  bursts.  (German.)* 


307.  Ifi. 

A  squirrel  performs  a  squirrel’s  service. 

The  squirrels  are  said  to  have  assisted  Rama  in  building  the  bridge  at 
R&mesvaram  by  dipping  themselves  into  the  water  and  then  rolling  in  sand, 
which  they  brought  for  the  mortar. 

Willingly  doing  what  one  can. 


308.  ^p^T5  l^s5s5bo. 

What  has  the  squirrel  to  do  with  the  management  of  the 
village  7 

(  See  Nos.  732,  1338,  1360,  1363,  1498.  ) 

Presumptuous  interference.  Impertinent  meddling. 


*  Lass  den  Gast  zielien  eh  das  Gewitter  ausbricht. 

(  55  ) 


309.  "Sofa  7T°0 S(D0. 

The  Guana  has  two  tongues. 

Said  of  a  man  that  breaks  his  word. 

“  A  sinner  that  hath  a  double  tongue Ecclesiasticus  vi.  1. 


o 

o 


10.  63d5b55bo55b  -x5o£f  55 ,s5/o§$o-u)f5kM. 

oj  ^  co  v->  eo 

Going  into  a  village  with  a  guana  in  one’s  arms. 


(  See  No  1459. ) 

Eccentric  conduct. 


311.  <£d5b55bo  S^oooTT*  ^Sooog  5515  ^J^ex)55o. 

Never  mind  if  I  lose  the  guana,  if  I  get  my  hand  out  it’s 
enough. 


(  Sec  No.  1305.  ) 


Said  by  a  man  whose  hand  had  been  caught  by  a  guana  in  a  hole. 


Catching  a  Tartar . 

312.  ^ooo. 

An  ear  with  a  palmyra  leaf  in  it  is  better  than  a  bare  ear. 

(  See  Nos.  314,  1906.  ) 

Half  a  loaf  is  better  than  no  bread. 


313.  !§§K)£oo. 

_ o  -  eo 

Like  measuring  the  air. 

(  Sec  No.  66.) 

Idle  dreams. 


314.  ^^5500063^7^^  e£)^55boo^  ^000. 

A  wretch  of  a  mother-in-law  is  better  than  a  strange  slut. 

(  See  Nos.  312,  1906.  ) 

A  bad  bush  is  better  than  the  open  field. 

Better  a  lean  jade  than  an  empty  halter. 

(  50  ; 


TELUGU  PROVERBS. 


315.  ds^tf 

_ a 

The  boastings  of  IJttara  Kvimara. 

(  See  No.  547.  ) 

Uttara,  the  son  of  king  Virata,  volunteered  to  attack  the  Kurus,  hut  his 
courage  failed  him  and  he  turned  tail  at  the  sight  of  the  enemy  (  see 
Virataparva  of  the  Mahabh&rata  ). 

Bragging.  Bombast. 

316.  da^tf  t&tO  Xo'ZS. 

Take  up  your  basket  [of  seed]  when  you  see  [the  sun  in] 
Uttara. 

Uttara  is  one  of  the  twenty-seven  lunar  mansions.  When  the  sun  is  in 
Uttara  there  is  invariably  rain,  and  seed  is  then  sown. 

Make  hay  while  the  sun  shines. 

Know  your  opportunity.  (Latin.)* 


317.  -^>5 Sx>  ^8-u)7T° 

If  there  be  rain  with  thunder  when  the  sun  is  in  Uttara, 
there  will  be  no  drought ;  if  a  snake  pursues  and  bites 
you,  the  bite  will  be  fatal. 

(  For  Uttara  sec  No.  316.  ) 

318.  ddST^gXo  ^5s5e><Slr30. 

Employment  makes  the  man  ;  he  is  a  luckless  fellow  if  he 
lose  it. 

■35"°o5bo. 

They  say  “  endeavour  makes  the  man,”  so  bring  an  axe,  and 
let  us  cut  down  the  centre  post. 

(See  Nos.  1387,  1388,  1389.) 


*  Nosce  tcrapup. 

(  57  ) 


8 


£3  O  I  -C5  ° 

320.  £9o "€5, 

A  man  starts  with  anger  when  the  truth  is  told  of  him. 

It  is  truth  that  makes  a  man  angry.  (Italian.)* 


321.  132y)~S,  ^p$o 

If  a  man  speaks  the  truth  he  will  find  the  village  too  hot 
for  him. 

(  See  No.  1275. ) 

Truth  produces  hatred.  (Latin.  >t 


322.  ~^g,  -tfx>^‘5yo<3b  ~s^£3§  "^)g. 

He  that  is  alive  is  the  head  man  of  the  village,  and  he  that 
is  dead  is  the  head  man  of  the  burial  ground. 


A  taunt  used’  to  one  who  tries  to  make  out  that  he  is  very  highly 
connected. 


323.  e>&“§ "^otbiS  z$-Zyy$S). 

Immediately  after  doing  good,  I  received  an  ill  return. 

Base  ingratitude. 


324.  Csg'o  dsg'o. 

0  teacher,  uktam !  uktam  ! 

Said  by  a  school-boy  when  he  saw  a  board  about  to  fall  on  his  master's 
head.  He  had  been  taught  to  render  the  Sanscrit  word  Uktam  by  Palaka 
baddadi  (  “  it  was  said”  ).  These  words  also  signify  “  the  board  has  fallen,” 
which  the  boy  took  to  be  the  correct  meaning  of  the  Sanscrit  word. 

Applied  to  an  ignorant  blunder. 


*  Del  vero  s’adira  l’uomo. 
t  Veritas  odium  parit. 


(  58  ) 
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325. 


^  Pcog^o  ~^76d7r^o~b^  &2J~zrvzx)  ^gb^o 

^OOrT^^o  Zf)7T°^c£& J. 


When  asked  what  the  school  master  was  doing,  one  replied 
“  he  is  correcting  the  mistakes  he  has  made.” 


A  bad  workman. 


326.  ds^cx5o£5bo  g)o£s£)£>£  &j^<^£>b. 

A  witless  fellow  should  not  be  allowed  to  remain  in  the 
village. 


327.  ~W°fo~W°dSo. 

oJ  GX.  (vy 


The  man  that  has  eaten  salt  drinks  water. 

(  See  No.  1092.  ) 

The  salt  seller  is  ruined,  the  pulse  vender  is  ruined,  and  the 
betel  seller  is  entirely  ruined. 


329.  ds'zjfc &&  foCtfr™  ^p£jwr°  ef)odj^^T° 

Tost  thou  neigh  after  eating  two  grass  rings  and  a  tea  spoon¬ 
ful  of  water,  0  excellent  steed  1 

Said  by  a  poor  Brahman  priest  to  his  miserable  pony  which  he  had  only 
fed  with  two  rings  (  made  of  sacred  grass  and  worn  on  his  ring  fingers  ), 
and  had  given  him  water  out  of  the  small  spoon  used  in  sipping  water  in 
ceremonies. 

Giving  little  pay  and  expecting  much  work  to  be  done. 

330.  &sk>3£o,  $ssyy  tf^gagSo. 

Ruined  in  both  ways  like  a  well-digger  who  turns  Sany&si. 

He  is  neither  employed  in  his  old  trade  nor  supported  in  his  new  character. 

(  59  ) 


331. 


.eo^^S^S-cSo^r. 

The  sheep  which  was  the  joint  property  of  two  persons,  was 
deserted  and  died. 

(  See  No.  1555-  ) 

The  ass  of  many  owners  is  eaten  by  wolves.  (Spanish.)* 

Between  two  stools  fall  to  the  bottom. 

332.  $$)0-£)  ^p"^er°  'S©§£5<Vy. 

Putting  a  child  in  a  cradle  and  looking  for  it  all  over  the 
village. 

He  looks  for  his  ass  and  sits  on  its  back.  (French. )t 

333.  g)SoS6£bl5  tt5  tfaSl g)S~i  tt0  £>£& 

c55bo^ayy  l§c&>. 

All  these  wretched  women  say  to  me  “  run,  run”  [  on  to  the 
pile  ],  but  not  one  comes  with  me. 

Said  by  a  widow  when  pressed  to  become  Sati, 

334.  ds£)  1b<bo. 

ro  co  GO 

Garlick  is  as  good  as  ten  mothers. 

(  Soc  No.  315.  ) 

335.  2O02o^5)o~A>,  ^ptfo'eT0  ~s3<!5o7Wd£>. 

If  there  be  a  Balija  man  as  small  as  a  clove  of  garlick,  he 
will  ruin  the  whole  village. 

(  See  No.  1713.  ) 

l 

Balija  is  a  caste  among  Telugu  and  Canarese  Sudras. 

One  scabbed  sheep  will  mar  a  whole  flock. 

One  ill  weed  mars  a  whole  pot  of  pottage. 

*  Asno  do  muchos,  lobos  le  comcn. 
t  11  dierclie  son  Ane  ct  ii  cut  montC  daasus. 

(  00  ) 


TEL UGU 


PilO  VEUCS3 


330.  die)  s5bo4o{D:fi  ^rr,^.^-<Tc5x). 

CO  O  J 


Unless  you  had  touched  the  garlick  [  your  fingers  ]  would 
not  have  sj 


{  Si.''-  S‘>.  I  Vi.  ) 


Ii’  you  had  not  meddled  with  a  bad  business' you  would  not  have  got  a 
bad  name. 

He  iv ho  touches  pilch.  d<  .Jilts  himself.  ( itramn,  j« 


ZjO  &)">  Bj 
co  U 


337.  £0  sS)0~&  55oO 

CO  ^  CO 

When  there  are  onions  Maili  is  a  fine  nook. 

Onions  make  up  lor  bad  cooking. 


OOQ 

O-JU. 


5)0  C 


If  you  preserve  your  life,  you  can  at  least  live  hy  selling  salt. 

Used  as  an  argument  not  to  risk  life  for  the.  sake  of  vain. 


339. 


ds '  U  sn5  o3b  o’  m  o  -3 , 


v j hJ  ~  OO. 

OJ 


r\;  O  go 


How  long  does  it  take  to  saltan  Usfekfiya?  How  much  is 
there  of  it  to  put  on  a  dish  1 

I  S  o  \  j.  1 !  17.  ) 

Usukhyu  (  Solarium  Trilobalum  )  is  a  small  lnot. 


Applied  to  something  very  insigniiieanl. 


31 0,  X  £8 3  Soa  v  :  v  r.. 

He  is  like  an  I  duga  seed. 

The  soo*l  of  Hie  (JUuya  (  Ala.’igiuii'  Us  a |  oiau< m  j  at  ter  >ai  i ;  ri  «j  '■,!>.  r 
j roc.  is  bin i.l  to  attach  'Iscli  again  '•>  die  iniu\  win  n  the  rum  i . i !  , 

To  stick  to  a  man  like  a  hveh  in  spite  of  all  rebuffs. 


t  .i!  I. 


■  If:  !  ;  i!  !  i  . 


\ 


341.  ^oTT^g. 

How  long  will  the  ITda  food  last  1  How  long  will  your  em¬ 
ployment  continue  ? 

(See  Nos.  210,  873.— For  Uda  see  No.  303. ) 


342.  ^£>8  £>o<3b7T°. 

eo  zi 

Can  the  belly  he  filled  by  holding  in  the  breath  1 

(  See  Nos.  1625,  2023.  ) 

Inadequate  measures.  Idleness. 

Idleness  must  thank  itself  if  it  go  barefoot. 


343.  xSb^ex), 

CO  CO  CO 

The  village  is  full  of  relations,  hut  there  is  no  place  to  hang 
up  the  sling  (i.  e.  no  shelter ). 

(  See  No.  2*39.— For  Utti  see  No.  304.  ) 

Give  out  that  you  have  many  friends,  and  believe  that  you  have  but  few .  (French.)* 


344.  d^tfolF0  o lb, 

co  £J  7  u  eo  =*>• 

When  the  whole  village  put  their  rice  in  the  sun  to  dry,  the 
jackal  put  his  tail  to  dry. 

Foolish  imitation. 


345.  fatfolT3  sjjf),  fc“^o<3b~i  &©. 

^  CO  CO 

The  village  is  full  of  garlick,  what  do  I  want  with  thee 
0  mother  1 

(  See  No.  334.  ) 


I!  faut  se  (lire  beaueoup  d’axnis,  et  s’en  Ujure  peu. 
(  62  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


346.  €^tf§6o4oo, 

Lame  in  the  village  and  an  antelope  in  the  jungle. 

A  skulk. 

347.  ^8^0 -eT*  tf)0g>S^So  £^<3^55. 

All  the  village  has  one  way,  and  the  prig  another. 

2ofn>£5cr^£)o 


20 

Never  mind  giving  provisions  to  the  man  setting  out  on  a 
journey,  hut  supply  them  to  the  man  going  to  the  rear  of 
the  village. 

349.  &*8§  gr*Xs5co£,  a3oS5855^  e3&b£o. 

CO 

There  is  hut  one  dancing  girl  in  the  village  ;  before  whom  is 
she  to  dance  1 

350.  ^8§  0501  ooo od3o£3§ 

(S20o^  ooo55£ocE 

As  a  public  benefaction,  I  will  buy  a  cloth  for  my  wife ; 
give  me  a  pice  from  each  house. 

(  See  No.  198.  ) 

351.  6^8^  oS~rJ  060"  °  oO  a5b  8  o5  uSo  ^  rO  ^£oO. 

If  they  are  to  be  had  for  nothing,  I  have  a  relative  here. 

Wishing  to  get  two  shares. 

Greediness. 

352.  d^8 1? 

If  you  can’t  be  quiet  hang  yourself 

(  m  ) 


348.  d&8§  s5'T5c§og‘5y°£§  ^^oooTT5, 


es  o  ^  §*§  -tf  o  Q  S'. 

353.  ^8  Si £b*b  bSlgS)  S^^S^S)  S^cootfS. 

The  misfortune  of  the  village  has  carried  off  Virisetti. 

The  story  is  as  follows  :  A  burglar  in  digging  through  the  wall  of  a 
house  was  killed  by  the  wall  falling  upon  him  ;  his  wife  prosecuted  the 
owner  of  the  house  for  having  badly  built  walls  ;  the  house  owner  blamed 
the  builder;  the  builder  blamed  a  woman  who  liad  distracted  his  attention 
while  at  his  work,  by  passing  by  that  way;  the  woman  blamed  a  goldsmith 
to  whom  she  was  going  to  get  certain  jewels  which  he  bad  not  finished  for 
her ;  the  goldsmith  blamed  the  banker  for  not  letting  him  have  gold  in  time  ; 
thebankerwas  sentenced  accordingly  to  be  impaled,  but  on  the  point  of  being 
put  to  death  he  suggested  that  the  size  of  the  instruments  would  be  much 
better  suited  to  fat  Virisetti  (  to  whom  he  owed  a  grudge  )  ;  fat  Virisetti  was 
executed  accordingly.  This  happened  at  Anyayapurci  (  the  city  of  in¬ 
justice  ). 


The  innocent  suffering  for  the  guilty. 


351.  £> 'ST’,  rsS&o  IT’rCb  £)<^55o. 

Co 

Though  a  hundred  [pagodas]  be  levied  from  the  village^ 
not  a  cash  will  be  paid  by  the  Karan  am. 

(  S>:c  573,  !i<i  15. — "nr  Khimjnm  w>c  Nn.  131.  ) 

A  cash  (  )  is  1-G0th  of  an  Anna. 

The  instrument  of  oppression  does  not  himself  suffer. 


.  J  5  5 .  ci  3  T°  43  OS')  o  y  TF  £o  6  oF*  ci  $  X)  43  '$>  cfco  o . 


rim  inhabitant  of  the  village  is  afraid  of  the  cemetery;  the 
stranger  is  afraid  of  the*  water. 


Tim  inhabitant  oi  t h o  village  has  a  superstitious  dread  of  the  burial  or 
burning  ground,  and  avoids  it;  Out  the  stranger  does  not  know  its  situation 
and  walks  through  it.  On  the  other  iiand,  the  villager  knows  the  depth  of 
the  tank,  and  does  not  fear  going  into  it,  but.  the*  stranger  is  afraid  to 
'  ent  u re. 


Ko  inf.  w.au’viy  nr  an  unknown  nub* 
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356. 


d^8^8  'XX 8^&  ^K8^8  0<s^5b  7T°  o  °d&c3o&b 

Cs>  £0  ’  Cb 

S^ofc. 

ej 

If  one  of  the  royal  family  strike  a  villager’s  child,  Nhrayana 
will  strike  his  child. 


“  [  The  LORD  ]  will  avenge  the  blood  of  his  servants .”  Deuteronomy  xxxii.  43. 


357.  d^oo  d5b oi>oo fi>, 

— 


-o  ><-. 


8  £5oo£ooo<5>. 


The  village  says  “  go,”  the  cemetery  says  “  come.” 


(See  Nos.  1958,  1957.  ) 

About  to  die. 


He  is  burnt  to  the  socket. 


358.  £)&-£)  sJPSoX^S!  'S.C’TT',  S'tfsSio  5£n>;5,Sb. 

- i 

Although  you  leave  the  village  and  go  to  another,  your  evil 
destiny  will  still  attend  you. 

(  See  Nos.  1149,  Jo71.  ) 

359.  ^)'^j"s~Dc55boe5,  %)'crX)o°§Xx>  ui3nr>cX30<t5. 

The  village  is  like  the  Ustekaya  and  the  religious  duties  are 
like  the  Tatikaya. 

The  Ustekaya  (  No.  339  )  is  a  small  fruit,  and  the  Tatikaya  (  No.  390  )  a 
large  fruit. 

Applied  to  exactions  imposed  upon  people  for  religious  purposes  greater 
than  they  can  bear. 

360.  u^-eT0  e£>o1b,  Xo^^ 

When  a  trooper  was  told  not  to  come  into  the  village,  he  asked 
where  lie  was  to  put  up  his  horse. 

(S<W  No*.  $74,  1304,  1811.  ) 

(  65  ; 


<3 


361.  ^>'grT?#'^oli  1^S)S>od3  ^cJ5b^o. 

A  husband  that  begs  is  Letter  than  a  son  that  rules  over 
villages. 

The  one  clings  to  his  wife,  the  other  despises  his  mother. 


pvv 


3C2.  yZ)jFc)  ^Sls&o,  £5)0 -u)§br°£5<*o, 

Remains  of  a  debt,  of  a  sore,  or  of  a  fire  should  not  be  left. 

363.  ax>D^s5cxrou55bo,  &  s5b3-°e)S5bo  £)yy^8o-i5§\j^<^&b. 

Enquire  not  into  the  origin  of  a  Rishi,  a  river,  or  a  woman. 

Rishi  is  a  saint.  (  See  Wilson’s  Sans.  Diet.  ) 


. 

364.  -s^i^oooTT*  £>&£<JSb. 


He  will  not  even  throw  his  leavings  to  the  crows, 

(K  Nos.  2S5,  193S,  2027.) 

Siiid  of  a  great  miser. 

365.  55bo-£'13oer°  sotfel 


oo 


If  you  begin  to  count,  you  will  find  the  whole  cot  full  of 
holes. 


(  S-.-e  Nos,  151,  133.  ) 


Referring  to  a  bed  made  of  plaited  rope. 

When  a  man  wishes  to  find  fault,  lie  loses  no  opportunities. 


When  love  fail  >  we  ,  spy  all  faults 
(  66  ) 
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366.  o!)o-u)i^  esQ  cS5o/No7T". 

— r-O 

Will  the  number  decrease  by  drying  1 

A  reply  given  to  a  cheat  who  thus  attempted  to  account  for  a  deficiency 
in  the  quantity  of  vegetables. 

367.  ci  s5o<2T 

20cSlf  &oa?Jc$o£k)oQ,  &oazj£,  0  ^odisodsbeSoofi). 

If  the  sun  gets  hot,  he  will  have  to  stay;  if  he  stays, 
dinner  will  have  to  he  cooked  for  him  ;  if  it  is  cooked,  it 
will  have  to  be  eaten  ;  and  if  he  eats  it,  he  will  have  to 
lie  down. 

(  See  No.  305.  ) 

The  muttered  grumblings  of  a  stingy  host. 


368.  <^o ^o^r^dfo  ‘^^oSo^oTT^dSb. 

How  kind  the  scamp  is,  searching  for  the  well-rope ! 

(  See  No.  1141.  ) 

Said  scoffingly  by  the  wife  whose  husband  was  looking  for  the  well-rope, 
not  to  draw  water  for  her,  but  to  chastise  her  with. 


369.  ^ocstv3  ^£bAoo<b  13ej> 

However  early  he  rose  the  day  always  dawned  while  he 
was  at  the  Tumma  tank. 

Tumma  is  (he  Acacia  Arabica.  Tanks  are  often  named  from  the  trees 
planted  around  them.  The  earlier  the  man  got  up  the  more  he  dilly-dallied 
on  the  strength  of  it,  so  the  sun  always  found  him  at  the  tank,  in  the  way 
to  his  work. 

Early  up ,  and  never  the  nearer. 


370.  FT<d  sfcoo^T”,  V> 

c  o  — o 

However  good  a  man  a  shepherd  may  he,  he  will  not  he 
entirely  free  from  foolishness. 

(  67  ) 


371.  ^o^£oo-D  £oS>  ^oooTT0,  eiSo#Q£bo  &r>$&>. 

However  good  the  pig  may  be,  it  will  never  cease  to  eat 
'  filth. 

(  See  Nos.  259,  515,  571,  573,  632,  924,  1475,  1494. ) 

A  hog  in  armour  is  still  but  a  hog. 

372.  o^o£5b§6  cSo&ot^ ibej  <o  uar°  wotj,  a3oe>oo<S 

A  lad  when  asked  “  Why  are  you  crying  my  boy  1”  answered 
“  They  say  my  people  are  going  to  beat  me  the  day  after 
tomorrow.” 

(  See  No.  691.  ) 

Anticipating  evils. 

You  cry  out  before  you  are  hurt. 


373.  tSsdo ,  Sbo^d*-6  oooro$lf  t6Q. 

What  matters  it  whose  the  bull  was  1  If  the  cow  calves  in 
our  herd,  it’s  all  right. 

Applied  to  an  unprincipled  action. 


374.  cJ&J_co£a xiTT3  Lott’S),  £oXWs<b  ~zT^ 

~  co 

Call  me  brother-in-law  any  where  but  at  the  Brinjal  garden. 

(  For  Vanga  sot:  No.  97.  ) 

Unwillingness  to  acknowledge  relationship  when  it  would  coSo  anything. 

375.  ci§k_<&  S'ozdC*  <H)o ~h,  iST6^’^  "So 

ess^esA). 

kt  0  blanket  where  are  you ?  said  lie  “  Where  you  left  me,  you 
madman,”  it  replied.  . 

A  smart  repartee. 

..  (  63  ) 
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376.  <5 S'.  SI  e>oib,  So&lS  zs-tr& 

6  - o  —~l 

“Where  are  you  going  to  Madam  Fate?”  asked  one  “  I’ll 
follow  you,  go  on”  she  replied. 

The  evil  results  of  mixing  with  bad  company. 

377.  'W'&o,  8  All  uotx>. 

If  I  ride  I  shall  he  a  trooper,  if  I  dismount  I  shall  be  a  foot 
soldier. 


A  man  who  makes  himself  useful  in  any  position. 


378.  <^)§>  ^5  ■£T°£>§  c &<3bX 

£} 

The  elephant  is  subject  to  the  man  who  has  mounted  it. 

*  '4 

379.  ^§^'^000  ir0^ 

Having  mounted  [  the  tree  J  and  felt  [  the  fruit  ],  he  came 
down  again  and  threw  stones  at  it. 

380.  oil)  So-^gT^ooo  73ej >§<d>ev°  s5sr°£ok>. 

0  oo _ o  65 

He  went  to  mock,  and  fell  on  his  hack. 

He  loent  out  shearing  and  he  came  home  shorn. 

The  biter  bit. 


381. 

If  I  say  this,  it  will  be  killing  a  Brahman ;  if  I  say  that,  it 
will  be  killing  a  cow. 

Said  by  a  reluctant  witness  to  himself,  when  called  to  give  evidence 
regarding  a  complaint  made  by  a  Brahman  that  another  man’s  cow  had 
grazed  in  his  field. 

Being  placed  in  a  dilemma  by  having  to  give  evidence  in  a  quarrel 
between  two  friends. 


382.  53o£b5o7V>  s5^,  §s^Las^‘3  3er°o 

When  he  was  met  by  the  bowl  that  he  used  to  collect  alms 
in  and  eat  out  of,  the  bowl  under  his  arm  made  salam 
to  it. 


A  begging  impostor  paying  a  visit  on  one  occasion  to  a  village  where  he 
thought  he  was  not  known,  kept  his  alms-bowl  under  his  arm,  but  when 
he  met  a  man  carrying  an  old  bowl  that  had  once  belonged  to  him,  the  one 
under  his  arm  is  said  to  have  betrayed  its  owner  by  claiming  acquaintance 
with  its  predecessor. 


383.  e6)0§  £5&b  zr>. 

_ o  a  c&  _ o 

Is  a  bullock  which  has  fallen  down  from  fatigue  afraid  of  a 
tiger  7 

Resignation  to  one’s  fate  through  utter  helplessness. 

384.  -zr’ti. 

Reprove  a  man  to  his  face ;  brand  a  man  on  his  chest. 


Don’t  abuse  a  man  behind  his  back. 


He  who  praises  in  praesentia,  and  abuses  in  absentia,  have  with  him  pestilentia.  (German.)* 


385.  <^&<b 

The  man  in  front  is  the  bridegroom. 


When  the  fire  was  lighted  in  the  opposite  house,  he  threw 
water  on  his  own. 


(  See  Nos.  53,  1562.  ) 

An  envious  man  waxes  lean  with  the  fatness  of  his  neighbour . 


Envy  is  its  own  torturer.  (Danish  )t 


*  Wer  einen  lobt  in  Praesentia  und  schimpft  in  Absentia,  den  hole  die  Pestilent  ia. 
f  Avindsyg  er  sin  egen  Bdddel. 


(  70  ) 
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3S7.  ^asb<3b  Ow  CaP  o5b  o5oo  &£rsooo££<b. 

- £ 

The  woman  who  was  met  wasted  away. 

(  See  No.  514.  ) 

One  woman  met  another  out  of  whom  a  spirit  had  been  driven,  and 
fancied  she  was  possessed. 

Unreasonable  fears. 


388. 

O 

While  the  bullock  was  ploughing,  the  tick  puffed  and 
blew. 


(  See  No.  491.) 

Applied  to  a  person  who  does  little  in  assisting  others  but  makes 
much  of  it, 

What  a  dust  have  I  raised!  quoth  the  fly  upon  the  coach. 


389.  efoosfo 

O  ^  Q 

Is  the  bullock’s  sore  tender  to  the  crow  1 

Said  of  one  devoid  of  Sjmj  athy  for  others. 


390.  obgb  oocr^  FD^olb, 

“  The  bullock  has  calved”  [  said  one  ]  “  Then  tie  it  up  in  the 
shed  ’  [  replied  the  other  ]. 

(  See  No.  1172.  ) 


Applied  to  a  foolish  speech. 


391.  cbgb  er°X,  6 

The  bullock  pulled  towards  the  sun,  and  the  buffalo  towards 
the  shade. 

A  bad  match. 


Every  couple  is  not  a  pat 


(  71  ) 


es  o e5^  §  -{5  o ^ S'. 


392.  "eS-15^. 


o 


CO 


Ropes  after  bullocks. 

Taken  to  tie  them  up  with. 

Providing  one’s  self  with  wliat  is  necessary. 

393.  o5~o£o  'So5oX3TT»  ©<too§3  «•££),  7V”^&d  o3o5 oXott>  Ko^&,& 

Cd 

■^k3^5. 

What  does  a  bullock  know  of  the  taste  of  parched  grain  1 
what  does  an  ass  know  of  the  smell  of  perfume  1 

To  throw  pearls  before  sivine. 

Strew  no  roses  before  swine.  (Dutch.)* 


394.  8oQ$$&p. 

As  rain  falls  on  a  male  buffalo. 

Apathetic  indifference. 


395.  At5bS5bo  6^_  S^ooo^^y). 

Fearing  the  buffalo  would  kick,  he  went  behind  the  horse. 


396.  o3oXX£>  Xd^^od  o3o§k__lf,  ^oooXcp5  eso3oXb. 

The  Reddi  who  had  never  mounted  a  horse  before,  sat  with 

•  •  * 

his  face  to  the  tail. 

{  See  Nos.  95,  134,  474.  ) 

397.  svrc&ooooTT"5  i)c 's 

Abuse  me  as  much  as  you  like,  I’ve  got  my  handful  of 
grain  out  of  you. 

Said  by  a  beggar  who  had  received  alms  and  abuse  together. 

When  you  have  given  me  roast  meat,  you  beat  me  ivilh  the  spit. 


Strooit  geen  roaen  voor  rarkena 


(  72  ) 
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398.  tfryexj  77°tfr935bo&  b^ 

I  have  cut  many  boils,  but  there  was  never  such  pain  as 
in  my  own. 

Said  by  a  Surgeon. 


To  cut  into  another  man's  ear  is  like  cutting  into  a  felt  hat.  (Danish.;-)* 

He  laughs  at  scars  who  never  felt  a  wound,  (German.  )t 

399.  e>^£3*"§. 

When  a  good  deed  [  is  done,  ]  then  only  [is  it  thought  of], 

(  See  No.  81.  ) 

Eaten  tread  is  soon  forgotten . 


400.  c^<3X£)  o3o!3ooo  tj,  c§o§6ex>  £)  ISooKs&o 

^  OO  — O* 1 


If  ryew  ,give  yourself  airs  in  the  village  where  you  are  a 
strangei,  will  your  husband  spin  the  cotton  7 


401.  IjcI  t&o 

Acquaintance  is  a  handful  of  money. 

402.  o^c5oa5jej>  <S(bo,  ®d&n>g  "^£00, 

e^tbo. 

Borrowed  ornaments  cause  inconvenience  by  their  weight, 
pain  by  taking  them  oif  and  putting  them  on,  and  debt 
if  one  of  them  is  lost. 

He  that  goes  a  borrovjing  goes  a  sorrowing. 


403.  -d^r^ 

Like  catching  a  fish  with  a  worm. 

Fish  follow  the  bait. 


SO 


*  At  f  kaere  i  fmmned  Ore  er  lklce  andevledes  end  i  Filtelis'  . 

i  Der  Narben  lacht,  wcr  Wtinden  nie  gefulUt, 


404.  cbooS'So  SjD  iPo-CSb 

co  tUJ 

Like  a  cat  crouching  for  a  mouse. 

405.  oiewS'So  1)0 

co 

The  cat  a  witness  in  the  rat’s  case. 

Interested  evidence. 


A  fox  should  not  be  cf  the  jury  at  a  goose  trial. 


406.  o5ex>§"  6  S>0  tixro^tfzr-. 

Will  the  cat  faint  at  the  death  of  the  rat  1 

Indifference. 


407.  ■' 


■ffv  XX)  o  £3  s 


CO 


eo 


Like  getting  angry  with  a  rat  and  setting  fire  to  one’s 
house. 


(  Sec  No.  53.  ) 

Burn  not  your  house  to  fright  un  ity  the  mice. 


408.  £5bodS§  ^o&'jSzSx) 

Like  pulling  a  bear’s  hairs  out  with  tweezers. 

An  endless  business. 

A  cask  that  will  never  fill.  (Greek.)  * 

409.  ,20,ek>§o  S  esoo?ooo&. 

CO  — b  CO  _ O 

When  it  dawns,  we  shall  know  whose  mother  is  alive. 

Said  by  a  man  to  his  wife,  at  whose  instigation  he  had  agreed  that  they 
should  kill  his  mother.  The  mothers  of  the  pair  slept  together  and  the 
wife’s  mother  was  murdered  instead  of  the  husband’s,  with  the  latter’s 
knowledge.  The  wife,  having  an  inkling  of  the  truth,  endeavoured  to  per¬ 
suade  her  husband  to  go  and  see  which  of  the  two  they  had  spared,  and  he 
replied  as  above. 
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4io.  ois  ■ssL.  -gr.  . 

CO  GO  0  IT- 

Elli  Setti’s  account  is  a  single  account. 


Receipts  and  disbursements,  profits  and  loss,  all  muddled  up  together. 


411.  £920^  ^tixuT3 

Whose  father’s  property  are  you  sobbing  for  1 

Said  to  a  man  who  is  disappointed  at  not  getting  what  he  has  no  right 
to  expect. 

He  has  a  good  estate,  but  the  right  owner  keeps  it  from  him. 


412.  <^s58§  o3cr3^§k_  c&'d^). 

Whose  child  are  you,  that  you  cry  and  weep  so  bitterly  ? 

(  See  Nos.  1,  1610.  ) 


413.  o5^8§  sr3^  cS5bs5oo7T° 

Every  man  to  his  own  way  on  the  banks  of  the  Yamun& 
( Jumna). 

There  every  man  is  free  to  do  what  he  has  a  fancy  for. 

414.  <Js58  s513. 

CD 

Every  man  must  dip  in  his  own-  waters. 

Every  one  must  bear  his  own  troubles. 

Each  cross  hath  its  inscription. 

Every  one  bears  his  cross.  (French.)* 


415.  cbs58  §£). 

Every  man’s  life  is  sweet  to  himself. 

Life  is  sivcct. 


*  Chacun  yorte  sa  eroix, 

(  7.3  ; 


416. 


es  o  §**  I  -25  o  Sf . 

estfo&£bo. 

Every  man’s  folly  is  pleasure  to  himself. 

Fools  are  pleased  with  their  own  blunders. 

417.  oisSBo  c§o£o  T^TT"3,  oooo&3§  e3ex>  (S^oOi 

e^e-boc^. 

Will  any  service  rendered  by  another  be  as  a  wife  to  the 
house  or  a  pot  for  the  pile  1 


Said  by  a  man  whose  wife  has  died  or  gone  astray. 


1 A 


£>. 

418.  £f)olb,  c3oX£>£)  ej^-6 

fc97T^£o4o — vr^Tj^roo'^'0  esTo^ex)  "s^^) 

"U^CO  "-^7^  oT0  efJTT^&k). 

“  Is  it  the  fast  0  Brahman  V9  [  asked  one  ]  “  Will  you  stir  up 
the  fire  V ’  [  replied  the  Brahman  already  irritated  by 
fasting].  “Is  it  the  festival  V’  [said  the  first].  “Bo 
troubles  last  for  ever  V7  [  answered  the  Brahman,  de¬ 
lighted  at  the  prospect  of  being  fed.  ] 


Welcome  and  unwelcome  intelligence. 


419.  <£>  "S^ero  sr-SiTT3,  '&n>'£s>x>. 

’  CO 

Whichever  leg  slips  there  is  danger  to  the  child. 

(  Sec  No.  129.  ) 


C  7«  ; 
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420.  s5od3  13oeSoSoex>  ^)5oXd  S^;6o§^£>  dtfcSfc 

*cr°0S)  0O<bcr-°  TV’JO,  t)<o 


ex^er0  fcJS&Kxj^^So. 

CO 


I  am  a  terrible  woman  eating  grains  of  rice  like  flocks  of 
cotton  mixed  with  buffalo  curds,  so  don’t  come  near  me 
children,  you’ll  take  fright ! 


Said  by  a  greedy  woman  to  keep  her  children  off. 


421.  £)§6oo  ^5)o-£fli  2jo<b  -Dob^D^o^^cT0. 

Will  a  basket  be  broken  by  being  filled  with  flocks  of  cotton  1 

(See  Nos.  1665,  2023,  2077.) 

Ineffectual  measures. 


422.  &  7r°0§  es ^r°£)  c3o&3Lx>. 

_ o  eo 

Like  setting  the  sail  according  to  the  wind. 

(  See  No.  455.  ) 

Set  your  sail  according  to  the  wind.  (French. )*, 

423.  £>£3  £3^50  s5bo°5gs5boe)o  ^<^~s^c3$be;oli§ 


421. 


The  pearls  on  the  other  side  of  the  river  are  as  large  as 
palmyra  fruits. 

(See  Nos.  534,  S41,  1622.) 

Exaggeration  in  describing  things  not  present. 


oi)  b.)  s  cco  "v  •  y  (.oO 


•$*  :vo  7T"  ox  S'  exo  V  y  :io  w-O^TT0  S5)  o  h , 


-&d>  a3oo&i''$)  d0j£> 

*•  When  did  von  go  to  the  river,  when  did  you  bring  the 
sand?"  [ asked  the  husband  1  “If  women  like,  how  long 
will  that  take?’  [saucily  replied  the  wife]  “  If  men 
like,  how  long  wdl  this  take?  [said  the  husband] 
giving  her  four  double-handers. 

The  husband’s  question  was  caused  by  finding  sand  in  his  fuod. 


I!  t‘'-rnliv  ■M.tiloVi  »•>!)  o' 


e3  o  §  it  o  ^  S'. 


425.  -i5o^55bo. 

A  tree  on  the  river  bank  always  totters. 

(  See  No.  428.  ) 

Said  of  a  man  in  an  insecure  position. 


426.  <£>&3  cocr^&r0  168. 

The  grazing  on  the  is]  and  is  not  worth  the  swim  across 
the  river. 

427.  -sM31§^)  cSoSoftoTT15. 

Although  the  jackal  lives  near  the  river,  will  it  know  where 
the  ford  is  1 

\ 

Applied  to  ignorant  persons  in  high  position. 

428. 

A  field  on  the  bank  of  the  river. 

(  See  No.  425.  ) 

A  dangerous  situation. 


429.  -g-*d&ax)  e>o1b  <bo. 

co  _ _ o  _ o  °^eo 

Like  saying  “yes”  when  asked  whether  brinjals  grow  in  the 
river. 

(  For  Drinjal  sec  No.  97. ) 

A  time  server. 


430.  ^x^T5  o3oo-£)  ISdSog  X>~e3.3o. 

Although  you  throw  [  things  ]  into  the  river,  take  an  account 
of  them. 


Keep  your  expenditure  within  bounds 

(  78  ) 
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431.  d§‘£Tt5£)  “Soo7\biSo  S5^,  73~°  ISooXDd&r0  £7 T^dio. 


If  the  weeping  widow’s  husband  returns,  mine  will  come 
also. 


Stolid  indifference.  Want  of  feeling. 


132.  £)&'&  ^Stt 

a  e.) 

Like  shewing  a  plantain  to  a  crying  child. 


433.  cSdgc^S)  c3o5id5b  h3ooog  z:ooo& 

Show  your  [  withered  ]  left  hand  and  add  to  their  grief. 

The  story  is  that  after  a  marriage  the  Bridegroom  was  found  to  be  a 
fool,  which  caused  much  regret  to  the  family  of  the  bride.  The  bride¬ 
groom’s  friends  then  told  him  to  show  the  withered  stale  of  his  left  hand 
which  he  had  hitherto  concealed. 

Making  bad  matters  worse. ' 


134.  ^^bfCxn5  tLA  e$,  ST’o Kex>  a3oeLW£> 

S^ooo 

While  the  man  was  sluggishly  ploughing,  thieves  stole  the 
rope  collars. 


435.  ^9o~lb  ^ jj&  ^Sotr^dSo. 

When  one  says  he’s  going,  the  other  says  he’s  dying. 

(  Sec  No.  232.  ) 

Spirit  of  contradiction. 


136.  S26& 


;  £$  CJ  ZX)  <7 


9‘ 


The  porcupine  has  sense  in  the  hack  of  its  head. 


Said  o(  a  man  without  brains. 
,  70  5 


437.  ^SoXSS  S^s^n>,  SSsoSd  ~S§'6_  StfXiiSSxr*  SSxiZSx). 

The  loss  of  a  wing  is  the  same  to  a  mosquito  as  the  loss  of  a 
leg  to  an  elephant. 

Proportionate  losse3. 


4*38.  ^5  s’  bsoo, 


o 


bo. 


To  keep  an  elephant  [  a  man  requires]  a  country,  to  keep  a 
horse  a  village,  and  to  keep  a  she-buffalo  a  maid. 


439.  <5^5 bXbo  ‘Sw“S^r_c35oex> 

A  wood  apple  is  very  small  in  an  elephant’s  throat. 

A  very  easy  matter. 

440.  ^~°Zr°£oo&D  -^j^bo  fcv5. 

CO 

Will  the  thirst  of  an  elephant  [be  quenched  ]  by  the  water 
which  drops  from  the  eaves  1 


441.  6^5 bXrSo  &b§k_ex>  s5oo8A^|j3. 

Like  dogs  harking  at  an  elephant. 

(Sec  6S2- ) 

442.  £>A5bA"<3b  cqo&oc;  zjcgo^T6  '1b  g  &&& 

He  tells  me  to  put  the  elephant  into  the  cotton  basket,  to 
place  the  basket  on  his  head,  and  to  lift  him  up. 


):.  a  vi-r-.  sm;*!l  hand  Cask'  t. 


Ucing  abkod  to  du  an  uucr  impossibility-' 
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443.  <£) <3bX13§ *r°<&>  £<Sd3b,3b. 

The  man  who  has  mounted  an  elephant  will  not  he  afraid 
at  the  hark  of  a  dog. 

He  who  is  in  favor  with  the  great  will  not  fear  the  enmity  of  the 
mean. 

444.  £>o5oX  Kb,?>,55bo«S  So&>. 

Even  when  the  elephant  lies  down  he  is  as  high  as  the  horse. 

(  See  No.  1805.  ) 

A  man  much  superior  to  another. 

445.  S)ooAcv)  lotus's  oOOc^o  o5e^o. 

Like  a  wood-apple  swallowed  by  the  elephant. 

(  See  No.  798. ) 

It  is  swallowed  whole,  and  is  said  to  be  found  afterwards  empty  though 
unbroken. 

Said  of  a  person  in  an  influential  position  who  does  not  benefit  others. 


446.  o$^c&g’53r°c^ 

Like  asking  a  man  on  an  elephant  for  some  chunam. 

His  hand  cannot  be  reached.  (For  chunam  see  No.  2114.) 

447.  6^0X00  E.SbX'oo  £)o£s5o<b 

To  the  man  that  eats  elephants,  corpses  are  as  pastry. 

(  See  Not.  681,  773,  1008. ) 

A  thoroughly  bad  man  won’t  stick  at  trifles. 


448.  £>  ^rix>  ir^ri bo 


Whatever  work  is  neglected,  eating  is  not  forgotten 
IT  (  31  ) 


449.  <5  c§o  -^r^oo  ^)^<S T5  H)0c*£>£o. 

What  snake  it  is,  and  what  hole  it  lives  in,  we  don’t  know. 

Said  of  persons  whose  abilities  are  not  yet  known. 


450.  e)^g§  &oib,  -s-^o  Tr°d&2§  ef>7 

“What,  0  Appaji!  [is  to  be  done  V9  said  the  king]  “As 
occasion  requires,  0  king !”  replied  [  the  minister  ]. 

{  See  Nos.  422,  455. ) 


45i.  <£)£>0  2^01*4$  o3o£)^3 

When  Polisetti  was  asked  how  he  was  getting  on,  he 
replied  “  I  am  in  trouble  as  usual.” 


452.  S, 

Not  knowing  what  to  do,  he  began  to  mimic  others. 

453.  6&J-0  lfe<>5o&3  §^°7T5tfs5bo, 

Weeping  is  the  ornament  of  a  poor  woman,  embonpoint  is 
the  ornament  of  a  rich  woman. 

454.  esSoev)  c3oX^  s5cllf,  £$So<yo  e^rlA  s5)o 

The  leaf  dishes  which  were  empty  rose  up  high ;  those  that 
were  full  remained  steady. 

(  See  Nos.  502,  1274.  ) 

The  conceit  of  little  knowledge,  the  humility  of  true  learning. 


Shaal  icaters  mak  the  maist  din,  (Scotd*.; 
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455.  &  c&>o e3  £513,30. 

€0 

The  umbrella  must  suit  the  hour  of  the  day. 

(  See  Nos.  422,  450.  ) 

Suitable  to  the  occasion. 

456.  £)5oW£)  £5ooSo^3  3ooex) 

Like  a  thorn  piercing  the  beak  of  a  bird  that  was  picking 
up  food. 

Losing  the  only  means  of  support. 

457.  £oo 

eo 

Like  the  flood  subsiding. 

Perfect  stillness  after  a  tumult. 

4/ter  a  storm  comes  a  calm. 

458.  £)5o  £),&,  S^oa^tbo. 

v— £0 

As  the  river  sleeps. 

Smooth  waters  run  deep. 

There  is  no  worse  water  than  that  which  sleeps.  ( Freneh. )« 

459.  <£)So  £5b3~°153b  scSSd^  ?j °13 3b  feibooS. 

When  the  river  goes  down  a  cubit,  the  water  in  the  field 
goes  down  a  fathom. 

If  you  lose  a  little  in  the  favor  of  the  great,  you  sink  four  times  as  much 
'n  the  estimation  of  the  people. 

460.  6 So  ^oo<3  S'&Sd  feJL 

Let  the  river  flow  ever  so  abundantly,  the  dog  only  gets 
what  it  can  lap  up. 

A  servant  neglected  by  a  master  liberal  to  strangers. 

*  II  n’y  a  viro  cau  quo  I’eau  qui  dorf, 

(  83  ) 


es  o 

461.  £>c5o  ^o^tv’TS,  -btf  -rboS'  S^cod^^. 

She  took  off  her  cloth  and  put  it  under  her  arm,  while  the 
river  was  still  seventy  miles  off. 

(  See  Nos.  1208,  1696.  ) 


Do  not  strip  before  bed  time.  (French.)* 


462.  <&e)?5  '5Td£)§  ~^cSSx>o  soXsex) 

Day  and  night  are  one  to  the  [  Supreme  ]  Ruler. 

“  The  darkness  and  the  light  are  both  alike  to  Thee.'*  Psalm  cxxxix.  12. 

463. 

There  are  no  villages  to  rule  over,  hut  are  there  not  villages 
to  beg  in  ? 

Said  by  a  beggar  refused  alms. 


464.  £l5^r>£>  o3ogo  S^lMao,  * 

If  the  master’s  ox  be  lost  what  is  it  [to  the  servant?].  If 
the  watchman’s  eye  he  lost  what  is  it  [  to  the  master  ?  ]. 


80. 

465.  S3^Tr°g$§  e)o^55oo  "^<56. 

There  is  no  limit  to  riches. 


466-  sdt^  ^oookr*. 

Either  one  way  or  the  other. 

(  See  No.  472. ) 

(  Corrupted  from  the  Hindustani.  ) 


*  II  nc  faut  point  se  ddpouiller  avant  de  se  coucher, 

(  M  ) 
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8b. 

467.  &od3§ 

Like  buying  and  bringing  a  disease  with  which  the  body 
not  troubled. 

Wilfully  bringing  trouble  on  one’s  sell. 

468.  2jo£3§  13o&3§ 

Will  the  woman  who  cannot  bear  one  [  trouble  ]  bear  two 

(See  Nos.  1138,  1324.) 

469.  2j£  <55bo^r°^  £<^^16-3^80. 

They  eat  of  one  dish  and  sleep  on  one  bed. 

(  See  Nos.  1283,  1949.  ) 

Extreme  intimacy. 

They  are  hand  and  glove. 

470.  2j&  ~s~°£h. 

One  eye  is  no  eye,  one  son  is  no  son. 

471.  2j&  S'vXo'lb  13ej^&S&>Xy\'CTv. 

CO 

Will  the  morning  dawn  after  dreaming  one  dream  7 

After  one  trouble,  think  not  that  you  have  passed  through  all. 

472.  ~^232)  ^os!  S5 dj&fr-Vo. 

One  blow  and  two  pieces. 

(  See  No.  466.  ) 

To  give  a  direct  answer  and  settle  a  matter  one  way  or  the  other. 

(  85  ) 


473. 


03  o o S'. 

2o^i5'rcS'^37V°  eScr^TT0  Sj&'lb  zSj~°ix) 

A  hundred  one  by  one,  or  a  hundred  at  once  ? 

Said  in  doubt  of  a  person’s  liberality,  as  the  “  hundred”  promised 
would  probably  turn  out  to  mean  only  one. 


474.  zx>j-°S 

With  one  day’s  acting,  all  his  mustaches  were  burnt  off. 

By  standing  too  near  the  torches  which  are  used  to  light  up  the  figures 
of  the  performers,  and  on  which  powdered  resin  is  thrown... 

(  See  Nos.  95,  134,  396. 

Said  of  a  clumsy  novice. 

475.  £s'7Jv£h  ^r&cd. 

One  day  holding  ( fasting ) ;  one  day  breaking  fast. 

(  See  No.  476.  ) 

A  precarious  subsistence. 

Change  of  fortune  is  the  lot  of  life. 

To-day  a  king,  to-morrow  nothing.  (French.)* 

476.  ZoS'^rtio  £)o<3b,  X&TJT’c&o  £5boa£). 

One  day  a  feast,  one  day  medicine. 

(  See  No.  475.  ) 

One  day  favor,  one  day  disfavor. 

To-day  in  finery,  to-morrow  in  filth.  (German. )t 

477.  2^8  ^0Sbol  #tf73ao§  o&d 

S^oooc^S. 

By  weeping  at  the  good  fortune  of  another  he  lost  one  eye, 
and  by  weeping  at  his  own  ill  fortune  he  lost  the  other. 


*  Aujourd  ’liui  roi,  demain  rien. 
t  Heut’  im  putz,  morgen  im  Schmutz. 


(  86  ) 
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478.  &£&£)  ooog&£>  •c5o!!>lil$7r>£),  IScSo^&b  "s^£So. 

A  man  is  no  Doctor  until  he  has  killed  one  or  two  f  patients .] 

(  See  No.  1259.  ) 

Said  to  a  bungling  tyro. 

If  the  doctor  cureSf  the  sziti  secs  zt  f  he  hilts y  the  cciTth  hides  it, 

479.  Zj&  ^r°6§  53ooo§  S^zStX).*- 

There  are  a  thousand  ways  to  a  village. 

Every  man  in  his  way. 

There  are  more  ways  to  the  wood  than  one. 


480.  2j§^_  -^ooog  ytio  e>$5p3n\ 

If  you  clap  with  one  hand  will  there  he  any  sound  1 

Nothing  can  be  done  successfully  by  a  single  person. 

One  man  is  no  man.  ( Latin.  )• 

Two  heads  are  better  than  one. 

Hand  washes  hand,  and  finger  finger.  (Greek,)  ; 


481.  Zj§^ jr_^r_TT°ooo  ^5jo'eb,  o^oooTT"3  08. 

If  you  remove  stone  by  stone,  even  a  mountain  will  be 
levelled. 

You  must  pluck  out  the  hairs  of  a  horse's  tail  one  by  one.  (Latin.); 

Drop  by  drop  the  lake  is  drained. 


482.  go 

The  brazier  has  spoilt  the  dish  which  before  I  ate  out  of 
slantingly  ( on  account  of  the  hole  in  it ). 

(  Sefr  No».  681,  816,  1567.  ) 


*  Unus  vir  nullus  vir. 

f  Xeifj  XEiQa  vhtxEi,  d&XTvXbg  te  d&nx vhov. 
t  Candae  piloe,  equine  paulatim  oportet  evellere. 


(  « 7  ) 


483.  Z$oXcSo&  ~s^(D  !Sd!Ij<oX)0 

00  —4  ej 

The  lazy  woman  complained  that  her  toe-rings  pinched  her. 

(  See  Nos.  150,  1214,  1829,  2031,  ) 

Idle  follis  lack  no  excuses. 


484.  c§oS)o#tf  <Jf>£>  e>£)  7r° 

CO  6s  oo 

“  Well,  swollen-hodied  Reddi !  how  do  yon  sell  your  paddy  V9 
“  The  want  of  it  alone  has  made  my  whole  body  swell,” 
he  replied. 

The  Hindus  believe  that  longing  for  any  desired  object  causes  the  legs 
and  face  to  swell. 

485.  2j  1?5oX'£> 

Is  there  any  inspiration  which  makes  a  man  unaware  of 
his  own  actions  1  Is  there  any  lie  not  known  to  him  that 
utters  it  ? 

&>. 

486.  L"g^b's5bo  Xor3o -£>£<bo. 

co  eo 

Like  one  who  does  not  know  the  alphabet  attempting 
multiplication. 

(See  Nos.  304,  2021.  ) 


487.  &j6bzx)  2oo jr  200 

Ships  come  on  carts  ;  carts  come  on  ships. 

When  ships  are  broken  up,  the  pieces  are  carried  on  carts. 
Good  and  ill  fortune  follow  each  other. 
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488.  Lda  ^o~c5o 

One  said  “  Loss,  loss  !”  the  other  replied  “  A  hole  in  the  dish.” 

A 

A  pun  on  the  word  Odu. 

489.  2jo<b;D^r>aSo  ~£dx>. 

There  is  nothing  which  an  invalid  will  not  ask  for;  and 
there  is  nothing  which  an  envious  man  will  not  say. 

490.  L^oS"0©!  £50  £5o^&,ex>. 

The  lazy  man  looks  upon  those  as  his  parents  who  say 
“  Don’t  [  work  ].” 

An  idler  is  delighted  at  every  interruption. 

491.  Li)  Li)  h^)  a^o-C5b, 

Obi,  Obi,  you  pound  the  rice,  and  I’ll  shake  my  sides. 

(  i.  e.  imitate  the  action  of  pounding). 

(  Sec  No.  388.  ) 

Applied  to  an  idle  skulk,  who  pretends  to  be  always  busy. 

Lazy  folks  take  the  most  pains . 

492.  Let)  L5oXex> 

With  patience,  Orugallu  will  become  a  city. 

(  For  Orugallu  see  No.  1971.  ) 

Rome  was  not  built  in  a  day. 


193.  S5&0  SSSyex)  Wot,  ad  's^Oaa. 

When  the  envious  woman  put  fire  in  her  waist,  her  clothes 
were  burnt  and  the  mat  screen  also. 

(See  Nos.  53,  386,  1502.  ) 

Causing  one's  own  ruin  through  envy, 
i  ?  f  rt()  ) 


<3  O^SV 

494.  JjXySs  T><§  o5)0<&  ISSISXd,  -tS-5^  "-SS^-^b. 

The  envious  Reddi  rained  the  village  while  living,  and  was 
a  curse  to  it  when  dead. 

A  Reddi  who  had  oppressed  the  people  of  his  village  all  his  life, 
requested  them,  when  dying,  to  burn  his  body  in  a  certain  spot.  This 
they  willingly  acceded  to,  and  took  the  Reddi’s  corpse  there  for  that  pur¬ 
pose,  when  they  were  attacked  by  the  inhabitants  of  the  neighbouring 
village,  within'the  limit  of  which  the  Reddi  had  desired  to  be  burned,  and 
this  became  an  everlasting  cause  of  contention.  (  See  Tat&ch&ri’s  Tales 
Page  5.  ) 


495.  sf>£)  X^^sr0^  "^o^PcSli,  <3^00  SboXofey  SoXo 
eo 

When  a  man  married  a  blind  woman,  on  account  of  the 
smallness  of  the  jointure,  she  broke  all  the  pots  in  the 
pile. 

( Sec  No.  496. ) 

496.  £)0  5  £>£)  Xd^^^  IboGTcIli  SSoct^Xd  es^ex). 

When  he  married  a  blind  woman,  because  of  the  small 
jointure,  [  she  broke]  three  kilns  of  pots  a  month. 

{  See  No.  495.  ) 

False  economy. 

497.  S^&Xzv5  e>^<bo. 

Aha !  so  you  were  not  able  to  find  me  ! 

Said  by  a  jackass  of  a  bridegroom  who  had  hidden  himself  on  the  top 
of  the  shed  at  the  time  of  the  marriage,  and  looked  on  while  the  bride  was 
married  to  another  man. 


(  90  ) 
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198.  S^A'&o  Ib'&ry 

[  The  benefit  derived  from  ]  the  medicine  is  to  he  deducted 
from  [  the  harm  done  by  ]  carelessness  in  diet,  and  the 
balance  remaining  is  an  increase  of  the  disease. 

D  iet  cures  more  than  the  lancet. 

The  lest  physicians  arc  Dr.  Diet,  Dr.  Quiet,  and  Dr.  Merryman. 


499.  £To£fr3S5boo  -^ooog  esclli,  *x3o oog  Z3d$oi&. 

If  the  hand  with  Kankanamulu  moves,  the  hand  with 

•  • 

Kadiyamulu  moves  also. 

Kankanamulu  are  bracelets  worn  by  women.  Kadiyamulu  are  those 
worn  by  men. 

Where  woman  leads  man  follows. 


500. 

Selling  the  dish  and  buying  toe-rings. 

He  has  given  the  hen  for  the  egg.  (German.)* 

501.  So-D 

up 

She  made  the  family  as  large  as  Kanchi  into  clods. 

Said  of  a  woman  who  by  going  astray  brings  disgrace  upon  the  whole 
family. 

Kanchi  is  the  celebrated  town  of  Conjeveram. 


*  Er  hat  (tie  Henne  filr  <las  Ei  gegobcn, 

(  »i  ) 


e3  o^e5^  §-c$  o^jg. 


502.  §"o~£5b  2f;5§'s5bo  ISo^XdTT0. 

a 

Does  gold  ever  ring  like  bell  metal  7 

(See  Nos.  454,  1274.  ) 

A  wise  man  is  sparing  of  his  words,  but  a  fool  likes  the  sound  of  his 
own  voice. 

A  deluge  of  words  and  a  drop  of  sense. 

“  It  is  not  the  hen  which  cackles  most  that  lays  most  eggs.”  (Dutch.)* 

503.  £fo£3§  oooo^ooo~ef ,  £f&ib^S)§6  0000^$). 

What  is  pleasant  to  the  eye  is  good  for  the  stomach. 


504. 

The  life  has  reached  the  throat,  (i.  e.  all  but  departed  ). 

Being  placed  in  a  most  difficult  position. 


505.  S'oa&o  £5j 

If  out  of  sight,  is  it  out  of  hearing  also  1 

506*  £foc^o  l§$5)£b  <x>be)  ooo-Dy^54oo. 

The  Clod  who  destroyed  the  eyes,  gave  understanding. 

When  God  deprives  a  man  of  sight,  He  increases  his  intellectual 
powers. 

507.  ^o£so  ^OOOX) 

Will  you  worship  the  sun  after  losing  your  eyes  ? 

(See  Nos.  77,  503,  1169.  ) 

If  their  sight  begins  to  fail,  Hindus  worship  the  sun  for  their  recovery. 
Persisting  in  that  which  has  become  of  no  avail. 

*  Hot  boon,  flat  bet  meest  kakelt,  geeft  <le  meeste  eijers  met, 

{  02  ) 
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508.  §"o <3b  3$)0&7VT,7§  ^£00^. 

[  Apply  ]  collyrium  to  your  eyes  while  you  have  them. 

(  See  Nos.  77,  507,  1169.  ) 

Make  use  of  your  opportunities  before  they  pass  from  you. 

NcT  acridity  in  Kanda  or  Ch&ma,  how  can  there  be  any  in 
Totakura  1 

(  See  No.  510.  ) 

Kanda  is  the  Arum  Campanulatum  ;  Chema  is  the  Colocasia  Antiquorum  ; 
Totakura  is  applied  to  the  Amaranthus  Oleraceus,  and  other  herbs. 

When  a  man’s  relatives  and  friends  won’t  assist  him,  why  should  help 
be  expected  from  a  mere  acquaintance  ? 


510.  S'otf&o  2J-u^eT§£)o. 

If  the  Kanda  possess  no  acridity,  why  should  it  be  looked  for 
in  the  Bachchali  1 

(See  No.  509.) 

Bachchali  is  Basella  Cordifolia  (the  Indian  spinach). 


511.  e>o oo^r3 

Don’t  send  even  your  enemy  neat  a  dog  which,  has  vomited, 
or  a  bitch  which  has  pupped. 

512.  oooo&3§  Sorao&ooo  o31 &ysy°8o  ~Sooog£5bofi>. 

Those  who  criticize  the  design  of  a  built  house  are  a 
thousand. 

He  that  buildeth  upon  the  highway  hath  many  advisers.  (Dutch.)* 

Every  fool  can  find  faults  that  a  great  many  wise  men  can't  remedy. 


*  Die  aan  den  weg  timraert,  heeft  veel  bereehts. 


(  93 


e3  o  ^  eP8  P8  I  o  ^ 

513.  S5^ooo eoooli  ^oxQo^. 

ej  co  eo  a  co 

A  man  that  has  built  a  house  has  one  house,  a  man  that  has 
built  no  house  has  a  thousand  houses. 

A  man  without  a  house  can  change  his  residence  as  often  as  he  pleases. 

He  ivho  has  no  house  of  his  oxen  is  ever]}  where  at  home.  (Spanish.)* 


514.  CSP)  e3~^  ^)0^7T°,  o^>5$b5o£g  £3“^ 

When  the  woman  who  had  worn  the  cloth,  and  the  woman 
who  had  the  cloth  in  her  possession  met  another  woman, 
she  began  to  pine  away. 

(  See  No.  387.  ) 

The  cloth  spoken  of  is  the  ’S-°':tD8§Y^§"  worn  by  pregnant  women  to  pro¬ 
pitiate  the  goddess  (K&teri  ).  If  a  pregnant  woman  who  has  neg¬ 

lected  the  worship  of  this  goddess,  sees  one  of  these  garments,  she  takes 
fright. 


515.  S'ljsSog'  SPooog  05or&^a. 

The  fire  place  takes  the  crookedness  out  of  the  stick. 

(  See  Nos.  259,  371,  571,  573,  632,  924,  1479,  1494.  ) 

A  bad  man’s  evil  qualities  only  disappear  in  the  funeral  pile. 
The  xvolf  loses  his  teeth  bid  not  his  inclination.  ( Spanish. )t 

516.  SC37Y°  ^73^50 C2"  oooo£3 

0  Saturn :  who  art  passing  by,  pay  my  house  a  visit. 

Saturn  is  the  god  of  misfortune. 

He  that  courts  injury  will  obtain  it.  <  Danish.)! 

*  El  quo  no  tiene  casa  do  suyo,  vecino  es  do  todo  el  mundo, 

|  El  lobo  pierde  los  dientes,  mas  no  los  m  unites. 

;  Han  maac  have  Skaden,  som  liar  sO^t  den. 

f  !d  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


517.  foz$jci~sx>d&  e^oooTT^  §"(Bl)£j§6  eS^SosS, 

— 1>  — o 

Although  the  pumpkin  he  as  big  as  a  large  pot,  yet  it  is 
subject  to  the  kitchen  knife. 

Gummadi  kciya  is  the  Cucurbita  Maxima. 

However  great  a  family  a  wife  may  come  from,  slie  must  still  be  sub¬ 
ject  to  her  husband. 


518.  sci  S 

1  oo  eo 

Like  [  a  horse  ]  which  opens  its  mouth  for  a  morsel,  and 
shuts  it  for  the  bridle. 

(  See  Nos.  73,  1070,  1381,  1385.) 


519.  A "c^5oo  7T3'C5bA5b. 

A  lump  of  food  [  given  in  charity  ]  will  save  you  from 
trouble. 

■  He  who  lends  to  the  poor,  gets  his  interest  from  God.  (German.)* 


520. 

When  the  behy  cried  for  food,  the  hair  cried  tor  bowers. 

(  See  Nos.  1033,  1728.  ) 


521.  ^jS^Sb  S'tfg'  &r‘&zr>,  ;5o<S;5J»  S^r  sZr*Zx>7T° 

Will  the  woman  with  child  refrain  from  bringing  forth  ? 
will  the  woman  who  cooked  not  help  herself? 

One  is  as  certain  as  the  other. 

He  is  u  poor  cook  that  cannot  tick  his  own  fingers. 


Wenlcn  Armen  leilict,  firm  z;\hlet  Ooll  'lie 

(  95  ) 


522. 


<5  o  i  •C5’  o  Sf. 

)$ozr  7^^ (do  So ~io,  zSo&Sozr’ 

If  you  eat  a  bellyful  of  cakes,  [  you  will  get  ]  a  bodyful  of 
fever. 

i 

523.  £)o<S;3 

A  bargain  [  with  a  man  ]  with  his  belly  full. 

A  person  in  easy  circumstances  will  drive  a  hard  bargain. 

524.  S'&bqS)  £)ocltf-^£)§  7^13 <do 

Cakes  are  bitter  to  a  man  with  his  belly  full* 

A  rich  man  will  not  care  for  trifling  gains. 

525.  s e)oib, 

If  you  let  out  your  secret,  it  will  get  all  over  the  village. 

(See  Nos.  47,  685,  1521.) 

Three  know  it,  all  know  it.  (Italian.)* 

The  secret  of  two  is  God’s  secret;  the  secret  of  three  is  all  the  world’s.  ( French. )t 


526.  S'afc^eT8  £>g  £>o£tv%  ^tfbSo  tf^DoAo, 

While  the  child  is  still  in  the  womb,  the  son  is  named 
Somalingam. 

'.(See  Nos.  201,  036,  1470,  1471.) 

Boil  not  the  pap  before  the  child  is  born. 

*  Trc  lo  sanno,  tutti  lo  sanno. 

t  Secret  de  deux,  secret  dc  Dieux  ;  secret  dc  trois,  secret  de  teas. 

(  t»6  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


527.  <JSo^)e5'r6  !§£)&  !T'^<Do'£>o§rr3o‘iL)  zS  r6o^^'o^. 

Will  [affection]  that  does  not  exist  in  the  heart  he  caused 
by  embracing  [  the  body  ]  1 


528.  o. 

^  • 

After  conception  there’s  nothing  for  it  but  to  bring  forth. 

(  See  No.  1003, ) 

A  work  undertaken  must  be  completed. 

529.  3f&§lf  &&&£$>. ../ 

/  ;•  1  if  *'  :  $  «'  '  ’ 

If  he  laps,  it  wont  answer. 


If  a  person  goes  to  get  a  wife  for  another,  and  eats  in  tile  house  before 
the  matter  is  arranged,  it  is  sure  to  fall  through. 


530.  So'SoeT6  -£>%  abSo 

Like  a  man  throwing  away  the  knife  and  threatening  to  kill 
.  himself  with  a  flock  of  cotton. 


Saying  and  doing  are  two  things. 


531. 

Though  the  stab  of  the  sword  may  fail,  the  stab  of  the  pen 
will  not  fail. 

(  See  No.  533. ) 


532.  &&  <$5do -h 

There  is  no  softness  in  a  sword,  nor  goodness  in  a  mother-in- 
law. 


( See  No.  51. 


{  07  } 


533. 


Is  the  sword  sharp  or  the  pen  ? 


(  See  No.  531. ) 


The  pen  in  the  hand  of  the  strong  is  more  powerful  than  the  sword. 
A  goose-quill  is  more  dangerous  than  a  lion's  claw. 


534.  ~S^)  s5boo 33)  ~3$), 

No  legs  to  the  tale,  no  ears  to  the  pot. 

Said  of  a  story  that  one  cannot  make  head  or  tail  of. 

A  story  without  a  head.  (Greek.)* 


535.  ?)cZ  "S^esb. 

cb  eo 

That  which  has  not  been  brought  forth  is  not  a  child  ;  that 
which  is  not  worn  is  not  a  garment. 

Nothing  belonging  to  others  can  make  up  for  the  want  of  one’s  own. 

536.  JO  Aodso  o>)<0  "*3cj5^gSo. 


Seeing,  blind ;  hearing,  deaf. 

“  Eyes  have  they,  hut  they  sec  not  :  they  have  cars,  hut  they  hear  not."  Psalm  cxv.  5,  8. 


When  told  to  go  and  look,  he  goes  and  barns. 

Alluding  to  the  story  of  Hanuman  setting  fire  to  Lanka,  when  sent  to 
look  for  Sita. 

538.  ^o5S  3^)3  oddTT0  s  3d  3doo3do<3  3133d. 

^  CO 

Some  things  must  be  hidden  even  from  the  mother  that  bore 
you. 


TKLUGU  P  RO  VERBS. 


539.  c5) ej> <^5o  s^l^xb 

w  co  20  O 

Should  you  not  be  careful  of  that  which  may  stick  into 


your  eye 


Keep  an  eye  on  your  enemies. 


540.  '!L)cbo§Y^ o^oTT0. 

Will  you  put  so  much  collyrium  on  your  eye,  as  to  destroy  it? 

Little  sticks  kindle  a  fire ,  hut  great  ones  put  it  out, 

541.  cSoSX&DT c3o5o/<Dobofi>. 

Although  the  eye  does  not  see,  the  belly  finds. 

A  man’s  want  leads  liim  to  seek  and  find  a  livelihood. 

A  hungry  man  secs  far. 

A  hungry  man  discovers  more  than  a  hundred  lawyers.  (Spanish.)* 

542.  ^o^^oooTT- 

When  the  eye  is  red,  or  the  sky  is  red,  ( at  sunset)  there  will 
surely  be  a  dropping. 

543.  Ak5s0oXs£t°  ^)o1b, 

^o^o0oKs5b-° 

“  0  Kanakalingam  !  how  did  you  lose  your  eyes  V9  asked  one ; 

t 

“  The  result  of  my  deeds,  0  Sambhulingam!”  replied 
the  other. 

An  evasive  answer. 


544.  g'^So 

A  frog  never  bites,  a  Brahman  never  fights. 

Said  of  a  cowardly  person. 


May  dca  cub  re  un  liambriento  que  den  letrailos, 

(  99  ) 


/ 


e3  o  o  y&j  S'. 

545.  fo-CSb  S'&AtT0  ^<3o,  "s^§-S)^\  ^)£3  ^§7^  sfeo. 

— ^  ^  CJ 

The  smell  of  Kammavaru  cannot  be  got  rid  of  by  washing, 
or  scraping  with  a  shell. 

Kammav&ru  are  a  class  of  Telugu  Sudras,  whose  occupation  is  farming. 
They  are  proverbially  dirty  people. 


546.  6  oO 

Muttering  like  a  man  plucking  Kari  V§pa  leaves. 

Kari  Fepa  is  the  Bergera  Koenigii  and  is  used  in  making  curries.  There 

*.s  ap  idea,  that  the  leaves  lose  their  flavour  if  plucked  silently. 

I  ;•>,*<  /’.■  ;  >-.i  ■  >  tP  ?  .  ,  ■  *  .  ,  ;  .'  r 

#  v  -  /  /  ,  •  ;  J  '  t  ;■ ;/  •  '  4  £  ■  ■  •  5 

547.  (oS.lT0^ 5bo. 

r3  v— ' 

The  valour  of  Kama. 

A  blusterer. 

548.  abKcli  S'oasAS^g'iS 

— ^  ^  ro  eo 

Like  the  guilty  husband  who  slipped  out  of  the  blanket  and 
fell  into  the  street  when  his  wife  was  carrying  him  on 
her  shoulder  ( to  save  him  from  punishment ). 

549.  eoooTT*  S'ScTfooS. 

Even  a  sheep  will  bite  a  man  without  a  stick. 

Every  man  should  be  prepared  to  defend  himself. 


550.  g'S)t>/r8§j 

Will  a  black  bitch  become  a  Kapila  cow  1 

The  Kapila  is  a  tawny  cow  worshipped  by  the  Hindus. 

(  100  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


551.  gV^>e>G§)  SToX  &v&$o'WX}Xo. 

The  everlasting  thief  is  one  day  caught. 

The  old  fox  is  caught  at  last. 

O 

The  old  ape  is  taken  at  last.  (Latin.)* 


552.  aSooc&r0,  l§£$b. 

There  is  no  dryness  in  the  aloe,  nor  newness  in  a  daughter-in- 
law. 

(  See  No.  1587. ) 

A  daughter-in-law  is  never  a  stranger. 

553.  ^ex>  TT^Xc^XX)  Xo-Xo  X  ooo~^~^S^o  X}6X^)Xa ool^<Do, 

What  matters  it  whether  one  drinks  milk  in  a  dream  out  of 
hell  metal  or  gold  1 

Building  castles  in  the  air. 

554.  Xv&*  2^XXx>. 

Enjoyment  in  a  dream. 

555.  es&s$£b-C$b§6  s^Xu^Xi. 

A  girl  who  has  come  from  a  rich  man’s  house  cannot  even 
look  at  a  K&karakffya. 

Kakarakaya  is  the  Memordica  Charantia. 

Puffed  up  with  pride. 


556.  ^0Ali  “^ffcsSaacSSbg,  c&§. 

If  you  can  afford  it,  [  your  dress  ]  should  cover  your  feet ;  if 
not,  it  should  cover  your  knees. 

Living  according  to  one’s  means. 

Cut  your  coat  according  to  your  cloth. 


*  Amis  simia  scro  quidcm. 

(  ioi  ) 


£3  o^Sf. 


557.  §"0/Wd&g  7V°1S>  tT^4o^£3§  ffryz^zSx)  S^ooo^S. 

By  the  time  the  rich  man  opened  his  corn  bin,  the  poor  man 
had  died. 


558.  r0AK)c*5bg  r0AKx3&g'~§  -^>3b,  r0A£d5b§ii  ^)4oo^5o. 

The  rich  man  will  feed  the  rich  man  and  the  poor  man  will 
feed  the  rich  man. 

(  See  No.  560. ) 

Who  has,  is — (Italian.)* 


559.  s"0£)  aScr^TCPcSo. 

Although  they  give  him  food  mixed  with  rice  washings,  he 
looks  towards  the  net. 

(  For  Utii  sec  No.  30-1.  ) 

The  guest  disbelieved  the  poor  state  of  the  house. 

560.  ^03^>  §6er°Q  Sboo<^&o. 

Wealth  is  the  paramour  of  all  castes. 

(See  No.  558. ) 

A  rich  man  is  sought  after  by  all. 

Rich  people  arc  every  where  at  home.  ( German .  )  j 

561.  ^0£>ol§£)booo  “s^£5&3  Soo^cjo. 

Having  and  not  having  are  the  pots  in  a  Kavadi. 

Equally  balanced. 

(  3ee  No.  553.  ) 

Fortune  and  misfortune  arc  two  buckets  in  a  well.  (German.); 

Every  day  hath  its  night ,  every  iveal  its  woe. 

*  Chi  lia,  c. 

f  Reiche  Rente  sincl  uhcrall  ilaheim. 
t  Cjiiclc  unci  Unuliiek  siml  /.wvi  Eimer  im  Gahjeiibrunncn, 

(  J<>2  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


562.  0 dSoo Xz$x>  T>o Xo 

The  few  clays  remaining  in  the  Iron  age  must  pass  away. 

The  Kali  Yuga  is  said  to  contain  432,000  years  of  which  the  4968th 
year  commenced  in  A.  D.  1866. 

An  ironical  phrase  applied  to  procrastination. 

563.  ^0c55boX 

A  RAvana  of  the  Iron  age. 

Applied  to  a  man  as  bad  in  this,  the  Iron  age,  as  Havana  was  in 
the  Golden. 

564.  ^e^s5^dl55bo  §o£> 

Like  the  Gachcha  hush  growing  round  the  Kalpa  tree. 

The  Gachcha  is  a  thorny  bush,  (  Guilandina  Bonducella)  ;  the  Kalpa 
is  the  celestial  tree  of  desire. 

Applied  to  a  benevolent  man  surrounded  by  evil  persons,  who  do  not 
suffer  others  to  approach  him. 

565.  X eo  o5ooocl§  KSoSooo  "sSoo&sb. 

co 

False  gold  is  very  rough. 

566.  X ei  ~s~°o&  13oo5Sb. 

CO 

False  gold  is  very  bright 

All  is  not  gold  that  glitters. 

567.  SVgrs^bo  ti-fryT3  esXaSb. 

When  marriage  comes,  or  vomiting,  it  cannot  be  stopped. 

568.  §"sl  ~T)o6&j~°  -s^63  §6 o&ei  ^5o&3£). 

Sorrow  and  joy  are  like  two  pots  on  a  Kavadi. 

(  See  No.  561.  ) 

Kavadi  is  the  yoke  made  of  a  split  bamboo,  used  by  Indian  coolies.  To 
the  ends  are  slung  loads  of  equal  weight. 

J c v  and  sorroiv  arc  to-day  and  lo-morroiv, 

(  103  ) 


es  o ^ eT* §^j -tf  o S\ 

569.  *s^§  X^5o^£5oolb  Xd o~^  5opex)^5bo^x)oS). 
When  the  erow  cawed,  she  started. 

Feigned  sensitiveness, 

570.  "s^l  Xozrfco&7V°$  §^§o  !>&§. 

The  crow  is  plucky,  the  cuckoo  is  cowardly. 


571.  H-2^  lbg~el  •&e>a§'s513  Sood&oIT0. 

If  you  put  a  crow  in  a  cage  will  it  talk  like  a  parrot  7 

(  See  Nos.  259,  371,  515,  573,  632,  924,  1475,  1494.  ) 

Wash  a  dog,  comb  a  dog,  still  a  dog  is  but  a  dog.  (French.)* 


572.  "s^§  i)  ej>  "s^ii  £5 bo£o. 

oo  O 

The  crow’s  chick  is  dear  to  the  crow. 

The  crow  thinks  her  own  bird  the  fairest ♦ 

573.  "s^§  q$)£|  ^ex)^j  tSoo'fj. 

The  crow  is  black  when  it  is  born,  and  black  when  it  is 
grown. 

(  See  Nos.  259,  371,  515,  571,  632,  924,  1475,  1494.) 

What' s  bred  in  the  bone  will  never  be  out  of  the  flesh. 

The  wolf  changes  his  hair  but  not  his  nature.  (Latin. )t 

574.  S$bo§6k__tf 

Like  a  Londa  fruit  in  a  crow’s  beak. 

( See  Nos.  713,  720, ) 

Doncla  is  a  bright  red  fruit  (  Coccinea  Indica  ). 

A  beautiful  thing  possessed  by  a  person  who  is  unworthy  of  it. 


*  Lavez  chicn,  pcisnez  chien,  toujouvs  n’ost  cliicn  quo  chien. 
Lupus  t’ilum  mutat,  mui  mentem. 

(  lot  > 


TELUGU  PROVERBS. 


575.  "s^iO  13^oex>  "s^lSs^o 

What  is  it  to  the  crows  if  the  Nemmi  trees,  which  they  don’t 
like,  grow  or  blossom  1 

Nemmi  chcttu  is  the  Dalbergia  Oojeinensis. 

576.  “s^^Sej^So  §^£3  XdS’o&S  l§$K)£oo. 

eo  o  eo 

To  kill  crows  and  throw  them  to  the  kites. 

( See  No.  829.  ) 

He  robs  Peter  to  'pay  Paul. 

577.  T’Xo  &5orir=co. 

Predestined  events  will  be  accomplished  by  Gandharvas. 

In  allusion  to  the  death  of  Kichaka  whom  Draupadi  declared  to  have 
been  killed  by  her  husbands  the  Gandharvas.  (  See  Virata  Parva  of  the 
Mahabharata.  )  Gandharvas  are  celestial  musicians. 

The  judgments  of  God  are  fulfilled  by  unseen  instruments. 

The  feet  of  the  avenging  deities  are  shod  with  ivool.  (Latin.)* 


578.  "s~°£3§  “sr-^  ^r°\5o§^x,£)  ©o<S§  ^ooog 

He  stretches  out  his  legs  towards  the  cemetery,  and  stretches 
out  his  hand  for  food. 

Greedy  to  the  last. 

579.  "s"°£3§  S^oooTT3  Tr*,3o. 

Don’t  trust  a  Karan  am  even  when  he  is  being  taken  to  the 


cemetery. 


(  Sec  Nos.  354,  2045.  ) 


580.  'sT’43e5'~6  sSo-S^S  Tr>§be» 

The  crows  ate  up  the  fruit  which  grew  in  the  forest. 

Property  common  to  all. 


*  Dii  irati  laneos  pedes  habeul, 

(  105  ) 


II- 


581.  's^55o  kS&JJ. 

If  you  say  Khdu,  it  is  a  Tamilian’s  ear. 

(  See  No.  582. ) 

582.  -s^£5b  -s^^o  eolb  TP’S  7Pfi> 

When  one  said  “  KMu,  Kadu”  the  other  said  “  Nadi,  Nadi.” 

(See  No.  581.) 

Kadu  in  Telugu  means  “  it  is  not,”  “no  j”  in  Tamil  it  signifies  “  the 
ear.”  A  Telugu  man  on  one  occasion  accidentally  stuck  the  barb  of  his 
spear  into  a  Tamilian’s  ear,  on  which  the  latter  cried  out  “  Kadu  !  Kadu  /” 
(  My  ear!  my  ear!  )  The  Telugu  man  thinking  he  meant  to  say  “  Not 
yours,  not  yours”  pulled  at  the  spear  all  the  harder,  saying  “Nadi! 
Nadi!”  (It’s  mine  !  it’s  mine  !  ). 

Said  to  a  man  who  is  obstinate  in  argument. 


583.  "PS)  btffpoo  'spooooIS-sp. 

I  will  give  you  a  bundle  of  grain  without  any  one  else  see¬ 
ing  me,  but  will  you  play  on  the  double  drum  without 
any  one  else  hearing  it  1 

A  silly  request  made  by  a  female,  who  was  not  allowed  to  indulge  her 
taste  for  music. 

584.  S3~°Q 

Speaking  of  people  who  are  not  known,  as  having  distributed 
rice-milk  by  baskets  full. 

(  See  Nos.  423,  841,  1622.  ) 

Exaggerating  the  bounty  of.  absent  persons. 


585.  1 T°£)  ^)^)^ooS>. 

In  your  evil  hour  your  own  stick  will  become  a  snake. 

i.  e.  your  own  friends  will  turn  against  you. 


(  106  ) 


T  E  LUG  U  PROVE  UBS. 


586.  -s^£>  txoo&’o  &3  55bg^oo. 

One  sixty-fourth  part  of  folly  will  bring  ten  millions  of 
sorrows. 


A  little  neglect  may  breed  great  mischief. 


587.  ~s~° 

An  unfriendly  person  is  equal  to  one  that  is  not. 


588.  '^5£)  S'oSoex)  £9ooo^(bo. 

noo  eo 

In  an  unlucky  time  his  Kandi  wouldn’t  boil  soft. 

(  For  Kandi  see  No.  32.  ) 


589.  -s-°qS) 

The  famine  came  in  the  very  year  that  the  cultivator  came 
to  the  village. 

An  unfortunate  coincidence. 


590.  iT^rv^bo  ‘§"0tfg)S5bo 

There  is  no  effect  without  a  cause. 


Every  why  has  a  wherefore. 

There  is  a  cause  for  all  things.  (Italian.)* 

591.  "§-°“3s5boo£tf  bo  ££>8rT°, 

If  it  thunders  before  the  Karte,  if  you  are  hasty  in  a  business, 
it  will  he  spoilt. 

Karte  is  “  the  particular  constellation  of  the  27  in  which  the  sun  happens 
to  be.”  The  Karte  here  spoken  of  is  that  in  which  rain  should  fall.  If  it 
thunders  before  the  time,  the  rain  will  be  insufficient. 


*  Oeni  cosa  ha  eagionc, 

(  107  ) 


e3  o  §  xS  o  ^  §\ 

592.  ir’tfgo  FT-^2  Ibtfgo  Frit%. 

Is  the  business  of  importance  or  are  the  means  1 


593.  "§^e;S5bo  7T>£3  S'o&Aoa,  ^£3 

In  the  ages  past  he  was  Kandi  and  in  the  time  of  his  fore¬ 
fathers  he  was  Pesara. 

( For  Kandi  and  Pesara  see  No.  32. ) 

Said  of  a  prosy  old  fellow  who  spins  long  yarns. 


594.  “S'0e;l3£)o  «£)55bo. 

Ketlan^mi’s  prayers. 

Kalanemi  was  a  pretended  sage.  (See  the  Ramayana. —  Yaddha  Kdnda.  ) 
Applied  to  hypocrisy. 


595. 

£0  £0 


Burning  and  rubbing  on  the  ground. 

Annoying  and  ill-treating  another. 


596.  T’o’SmS^  §9  X&ti  £S"e3,3b. 

Time  must  be  spent  in  one  way. 

Change  of  circumstances  should  not  change  the  man. 


597.  iP’er^i 

CO  oJ  XJ 

Time  is  afflicted,  and  the  country  is  wandering  [in  trouble]. 

Said  jokingly  by  a  person  when  asked  whether  he  was  in  trouble. 
D'esamu  here  means  literally  the  country  and  not  the  inhabitants  of  it. 

(  108  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


598.  "g^©§  ^o<^36,  1§^  -g^0|. 

He  removes  the  rope  from  the  leg  to  the  neck,  and  from  the 
neck  to  the  leg. 

Attempting  to  entrap  a  person  by  unfair  questions. 

599.  ^3cS5bg  55"e3<3b. 

If  he  points  with  the  foot,  it  must  he  done  with  the  head. 

Said  of  the  obsequiousness  necessary  to  a  dependant. 


i  Jt  ^ 


Cringing  is  a  gainful  accomplishment . 

600.  -S^0^5  «Sb?5aro^ 

Eurnt  earth  will  not  adhere  to  unburnt. 

People  in  different  positions  in  life  cannot  be  very  intimate. 


601.  ~s^b  "^ooo& 

A  half-burnt  log. 

Said  of  a  mean  spirited  creature  who  resents  no  affront. 


602.  "s^ex)  "s^0c^  £)Oo5'e3  05oXD‘eFD<^b. 

CO 

He  hops  about  like  a  cat  with  a  burnt  paw. 

603.  "§“°0O  2^81 1  brSo^  ^-CSbySbTV’lO,  sr*8li 

If  your  foot  slips  you  may  recover  your  balance,  but  if  your 
mouth  slips  you  cannot  recall  your  words. 

A  slip  of  the  foot  may  he  soon  recovered;  but  that  of  the  tongue  perhaps  never , 
Better  a  slip  of  the  foot  than  of  the  tongue.  (French.)* 

A  word  and  a  stone  once  let  go  cannot  he  recalled.  (Spanish.  )f 

*•*  -  *  Mieux  vaut  glisser  clu  pied  quo  de  la  langue.' 

|  Palabrn  y  piedra  suelta  no  t.iene  vuelta. 

(  109  ) 


604.  “s^ex> 


2^5  ^J^gbo  e)-^  's^^’^^oo. 

He  slipped  and  fell,  and  then  said  the  ground  was  unlucky. 

Attributing  events  to  a  wrong  cause. 


605.  "s^ex>  er°Alf 

When  you  pull  him  out  by  the  leg,  he  holds  on  by  the  eaves. 

(  Sec  Nos.  340,  2017.  ) 

A  man  of  no  delicacy  of  feeling,  not  to  be  got  rid  of  easily.  A  toady. 


606.  *s^  §5^bqS)§6  <£bol^  Xo£. 

Scalding  rice  water  to  a  burning  (  hungry  )  stomach. 

(  See  No.  156. ) 

Anything  is  acceptable  to  one  who  is  in  want. 


Beggars  must  not  be  choosers. 
Hungry  dogs  will  cut  dirty  -puddings . 
A  hungry  ass  cats  any  strain.  (Italian.)* 


607.  5bo  S^^oTT0. 

Will  a  snake  coiled  round  your  leg  not  bite  you  1 

Said  of  a  helpless  dependant  who  must  be  supported. 


608.  ■v°£)c|  o3o£h  £>o£fex)  sf6  oooex)  ■^8ll  38. 

CX-  CO 

What  if  the  Kavadi  bends  ever  so  much !  If  it  reaches  the 
house,  it  is  enough. 

(  For  Kavadi  sec  No.  568. ) 

All's  well  that  ends  well. 


Asino  che  ha  fame  mangia  d’ogni  strame. 


(  no  ) 


TELUGU  PKOVEltBS. 


609.  sfrVjS  S\8,  Sog^  XoA  es^TT1. 

Will  a  DiaG^  1  <  >g  become  a  holy  cow  by  merely  going  to 
Benares  1 


(  See  No.  1086.  ) 

Formal  observances  cannot  make  a  sinful  man  holy. 

He  that  goes  a  beast  to  Rome ,  a  beast  returns .  (Italian.)* 
Send  a  fool  to  the  market,  and  a  fool  he'll  return . 


610.  TT°§§  S^ooo 

Like  going  to  Benares,  and  bringing  back  dog’s  hair. 

(  See  Nos.  612,  1667.) 


Great  labour  and  small  results. 


Going  to  Benares  is  one  thing ;  bringing  back  a  Kavadi 
( of  Ganges  water )  is  another. 


(  For  Kavadi  see  No.  568. ) 

Two  great  things  to  be  done.  'Applied  to  keeping  one  great  object 
in  view. 


612.  "s^§§  TTcElS 

Like  going  to  Benares  and  bringing  back  an  ass’s  egg. 

(  See  Nos.  610,  1667.  ) 


An  absurd  exploit. 


* 


’  Chi  bestia  va  a  Koma  bestia  retorna. 

(  Hi  ) 


e3 


613.  §^^31  §^ ol  ~^>^>7ycSo. 

He  was  without  a  cash,  but  raised  his  banner  for  a  crore. 

(  See  Nos.  230,  240,  276,  1250,  1542,  1796.  ) 

A  cash  (  Kasu  )  equals  about  one  fortieth  of  a  penny. 

Penniless,  but  bragging  of  having  a  plum. 


614.  ~s^£b§6  !§<Sb. 

He  has  not  the  means  of  [  getting  ]  one  cash,  but  thinks 
nothing  of  [  spending  ]  a  hundred  [  pagodas  ]. 

(  For  cash  see  No.  613.  )  A  pagoda  =  Rupees. 

Wanton  extravagance. 

He  is  able  to  buy  an  abbey. 


615.  FTXoSo  20o“o. 

Cb 

A  fine  of  a  fanarn  for  [the  trespass  of]  a  cow  worth  a  cash. 

(  See  Nos.  820,  889,  1439.  ) 

A  fanam  =  80  cash.  (  For  cash  see  No.  613.) 

Expense  disproportionate  to  the  value  of  an  article. 


616.  §o  £>o ~b  Xo  O$~£z$o. 

When  asked  “  what  T’  he  cannot  say  “  whom  1” 

(  See  No.  860. ) 

He  cannot  say  bo  to  a  goose. 


617.  SSo-D  'So'Bo-S  SUab. 


Count  the  disadvantages  first,  then  the  advantages. 

(  See  No.  1052.  ) 

Measure  tieicc,  cut  but  once. 


Don't  buy  a  pig  m  a  poke . 

i  U2  j 


TELUGU  PROVERBS. 


618.  §6o-L5s5ooe5^ 

Like  pouring  spindles  into  a  corn  measure. 

A  noiseless  operation. 

619.  Ao &r°0§  Ao«ex> 

While  she  was  out  working  for  a  kuncham  of  grain,  the 
calf  [  at  home  ]  ate  a  tumu. 

(  See  Nos.  1104,  1794.  ) 

A  tumu  is  a  measure  equal  to  4  kunchams. 

One  step  forwards  and  two  backwards. 

620.  &oo£3  Soer^o,  oooo£3§  o. 

What’s  the  cripple’s  delight  is  harm  to  the  house. 

Such  a  man  is  said  always  to  be  in  mischief. 

621.  §oo£3  7V°c S'SSo  7 tr&o. 

A  slip  of  the  leg  is  the  excuse  of  a  lame  donkey. 

622.  §6o!L)££> 

o  _ 0 

Until  the  lame  bullock  comes,  they  won’t  lift  the  beam. 

623.  §6o<^e5^  S5"e3,  Sjo  00  “^oo55boer°?vD?5 

^  co  O 

^)Odo  o5  e3 . 

The  food  must  remain  undiminished  in  the  pot,  and  the 
children  must  he  fat  and  strong. 

(  See  No.  692.  ) 

To  wish  for  two  things  opposed  to  each  other. 

You  can't  eat  your  cake  and  have  it  too. 

15  (  113  ) 


e5  ^  §  -C5 

624.  Xd,tt°,0o  S^’S^cSo.. 

CO  V _ ' 

A  driver  of  horses  among  the  pots. 

A  man  that  sticks  at  home.  A  moltycoddle. 

625.  ^a>©-Otf&3. 

co  CO 

Like  a  lotus  springing  up  in  a  chafing  dish. 

Utterly  incredible. 

626.  £9lSocJ>gS5bo 
The  dog  ate  filth. 

(See  Nos.  628,  630,  632.) 

The  nature  of  the  animal. 

627.  IT^^ooSo  %3s5>j>  <x>bo£5b. 

For  the  bite  of  a  dog,  a  slap  with  a  slipper  is  the  cure. 

The  proper  punishment  for  a  slanderer. 

628.  A  soogo. 

All  the  teeth  that  a  dog  gets  are  crooked. 

(  See  Nos.  626,  630. ) 

Said  of  a  man  who  spoils  every  thing  he  meddles  with. 

629.  SoSj^  §^(3Sr»g  ssgj^ 

A  stick  taken  by  a  dog,  a  stick  taken  by  a  jackal. 

No  one  agreeing  with  his  neighbour. 


All  at  sixes  and  sevens. 

i  m  } 


telucu;  r  hover  ns. 


630.  lRr"°13ex). 

All  that  a  dog  brings  is  filth. 


(  See  Nos.  626,  628.  ) 


’Tis  the  nature  of  the  least. 


631.  ^§^3  fir875-Ds58  cxxn>tf  £5-C5byT°. 

Could  you  swim  over  the  GAdhvari,  by  catching  hold  of  a 
dog’s  tail? 

Reliance  upon  mean  persons  for  great  things. 

Trust  not  to  a  broken  staff. 

632.  §6s^_<^5o  "^£3lf,  tf)^o^Qs5oo  ^6a^-£> 

g)8i^5a 

When  they  seated  the  dog  in  a  palanquin,  it  saw  filth  and 
jumped  down  and  ran  to  it. 

(See  Nos.  259,.  371,  515,  571,  573,  92-1,  1475,  1494.  ) 

Mean  persons  although,  exalted  will  not  give  up  their  low  habits. 

Crooked  by  nature  is  never  made  straight  by  education . 

“  Set  a  frog  on  a  golden  stool,  and  off  it  hops  again  into  the  pool.11  (German.)* 


633.  5b  §^£0  “^£*073"°. 

Do  you  require  a  painted  stick  to  strike  a  dog  with  ? 


634.  &>  §^£30  oooe;  o¥° 

cr~  eo  ro  ov 

If  you  beat  the  dog,  it  fouls  the  whole  house. 


*  Sotz  tjinen  Frostli  auf  troluen  Stnlil, 
Kr  luii'ft  dncii  vviedtr  in  den  PlVild. 


f  ■«ih;  > 
k  i1-’  > 


V 


e3  o^,e5^ 

635.  Xd&  gbgTT0  S^e5b. 

The  sin  of  killing  a  dog  cannot  be  expiated  even  by  building 
a  temple. 

636.  ^)g^_A5b  Xo'ST’cSo  Sb"<>£3  goo^e^er13 

If  you  rear  up  a  dog,  when  it  becomes  big  it  will  empty  all 
your  dishes. 

(  See  Nos.  267,  665,  1077,  IQ78,  1079,  1850. ) 

Put  a  snake  into  your  bosom  and  when  it  is  warm  it  will  sting  you. 

637.  gog^_A5o  £>bogb  olh,  S $bcr°  e3er°  ~1§X  7T°goe£oK^&. 

If  you  kiss  a  dog,  it  licks  your  whole  face.  ' 

The  result  of  encouraging  low  people. 

638.  SoSf^  §\S,  er'gsSbofcw^S. 

If  you  poke  a  stick  into  a  dog’s  mouth,  it  will  snap. 

A  man  may  make  his  own  dog  bite  him. 

639.  Sog)  l§$i;5bo  "s§"£>,  ISootfX&DO^'0  "S^^Sb. 

v  _ D  CO 

If  you  assume  the  disguise  of  a  dog,  you  must  bark. 

In  for  a  penny,  in  for  a  pound. 


640.  go g^_  £>o££gS  S^ooo 

When  the  dog  went  to  the  fair  he  was  beaten  with  the 
scale-beam. 

A  vain  fellow  will  be  ignominiously  treated. 

641.  go&S^  lfe_o  Abr3S5oefcTJ°ex),  gb-^$tfo5S  go^i  55boo&. 

^  — o 

The  scorpion  which  stung  is  a  good  tempered  creature,  the 
[  stung  ]  woman  who  bawled  out  is  a  wretched  slut. 

A  mischief  maker  often  escapes  blame. 

(  H6  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


642.  &r°"0"D&S  5o-D  £9<SA£<bo. 

60 

Like  enquiring  the  flavour  of  the  vegetables  when  on  the 
point  of  eating  them. 

Want  of  patience. 

643.  So^o^ooev)  s5o5f^£>  £r>$!y°X5$x>  &d5bgl§£>  ~3ojX'zr,ti<ro 

There  is  no  woman  who  cannot  cook  kudumus,  nor  man 
who  cannot  hum  a  tune. 

Kudumu  is  a  common  kind  of  cake. 

Applied  to  things  which  are  very  common. 

644.  1^er°e)o  iSooooxSb^S  0'^rD<3b. 

A  man  who  sets  fire  to  the  whole  heap  and  begins  to  eat 
parched  grain. 

The  work  of  a  fool. 

645.  Solder6 

A  diamond  in  a  dunghill. 

\ 

One  worthy  amongst  many  worthless. 

A  diamond  is  valuable  though  it  lie  on  a  dunghill. 


646.  £3^5 5boe5^ 


—b 

Like  throwing  a  Gachcha  nut  into  a  potter’s  kiln. 

(  See  No.  586- — For  Gachcha  see  No.  564.  ) 

If  the  nut  of  this  tree  be  thrown  into  a  kiln,  it  will  burst,  and  break  the 
pots. 

A  great  injury  done  by  a  slight  action. 


647.  S6<x>btf  £3£)£>boe5'r6  (S^SoSoTT*. 

~~b  — 0 

Will  a  brass  pot  be  found  in  a  potter’s  kiln  1 

A  worthy  person  is  not  to  be  found  amongst  the  worthless. 

(  U7  ) 


648. 

& 

The  manner  of  the  mole-cricket. 

Never  resting  from  doing  mischief. 


649.  b5^5oXb&5  <$5b^5o^  1g)Otb  £3o£o55o. 

— o 

Earth  does  not  adhere  to  the  mole-cricket. 

Engaging  in  a  business  but  keeping  clear  of  all  responsibility. 

650.  §6<x)b&§  £55"  akrfb,  Xb£>ds5b§o  S55*  1b4oo. 

— & 

One  year  to  the  potter,  one  blow  to  the  cudgel. 

The  cudgel  destroys  in  one  blow  what  has  cost  the  potter  a  year’s 
labour. 

The  sudden  loss  of  that  gained  by  much  labour. 

651.  $9 £>03  n3o5>p §Y~D"^&oo55b&b  o§o£5b 

c^o55b5b?v  s5-£jy58. 

When  he  went  to  Oudur  to  tell  of  his  misfortune,  the?  mis- 
fortune  of  seven  villages  met  him. 

Whither  goest  thou,  Misfortune  ?  To  where  there  is  more,  (Spanish.)* 

652.  565r°S)  c§o£>o  ^  ?6o7T^c£o~eb,  13 &00 eSo 7T^55b . 

When  one  enquired  what  the  ugly  man  was  doing,  [  he 
was  told  that  ]  he  was  counting  all  the  good  looking 
people. 

An  ugly  person  finds  fault  with  the  locks  of  others. 

The  kiln  calls  the  oven  burnt  house . 

The  shovel  makes  game  of  the  poker.  (French. )f 
The  pan  sags  to  the  pot  “  keep  off  or  you'll  smutch  me,"  (Italian.)! 

*  Adonde  vas,  mal  ?  Adonde  mas  hay. 

t  La  pC-le  so  moque  du  fourgon. 

t  La  pattella  dice  al  pajuolo,  Fatti  in  la  chc  tu  mo  titmi, 

(  IIS  ; 


TELUOU  PROVERBS. 


653.  §o0Ooo&3  ^oooTT^  iSooo. 

A  monkey  [ -like  wife ]  of  good  family  is  better  [than  a 
pretty  wife  of  low  origin  ]. 


654.  -£$0^35500, 

[  Form  ]  your  connexions  when  you  know  the  caste,  [  choose  ] 
your  residence  when  you  know  the  place. 


655.  Soejtr^^boooTV0,  "s**U^53. 

Though  [  a  husband  ]  be  low  in  rank,  he  should  not  be 
younger  than  his  wife.  ( Or,  she  should  not  be  without  one  1 ) 


656.  8a“°-l5o5b  11,  v§§K50. 

■ — 6  p°  - 6 

Mdchamma  made  away  with  what  Kuchamma  gathered, 


657.  &h>£3§  ib£5ooolf,  §6er°£>§ 

Though  a  man  be  poor,  will  he  lose  caste  f 


658.  £n>c$<r°  S^lf,  £)£>,3o  7 tr&'Wr3&> 


Cs> 


If  you  don’t  ask  me  for  food  and  raiment  I  will  care  for  you 
as  my  own  child. 


(See  Nos.  1349,  1711,  1936.) 

Good  ivords  and  no  deeds  arc  rushes  and  reeds. 
Fair  xvords  luttcr  no  parsnips. 


659.  ^£537V°o)  &D0rb30§6  13(5-0  ^5-0^73^053. 


As  for  food  I  have  it,  but  I  came  here  from  fear  of  the  caste 
people. 

Said  l»y  an  idle  beggar,  as  an  excuse  for  asking  alms. 

(113) 


e$  o  §  -l5  o  ^  S'. 

660.  S'tfrssSbo. 

I 

A  karanam  to  talk. 

( See  Nos.  1811,  2042.— For  Karanam  see  No.  154.  j 

A  great  talker  but  not  good  at  his  work. 

661.  er^^Ts-dj^^TV0^)  §6^5^  Ao&  l5&b. 

Great  cries,  but  not  a  grain  in  the  heap. 

( See  Nos.  1704,  1708.  ) 

A  great  noise  of  threshing,  but  no  grain  to  thresh. 

**  Great  cry  and  little  wool ”  as  the  fellow  said  when  he  sheared  the  pig. 

662.  &D8-5i)£o0o, 

£5o-£5ex>. 

The  lady  who  has  daughters  is  given  a  chair,  hut  the  lady 
who  has  sons  has  to  lean  against  the  wall. 

663.  £n>tk>tf< 0  Soo^cS^,  <£0c$5b$  So^&b  “S£3;be<<b. 

_ d7  co  ej 

When  the  mother  gave  her  daughter  a  kuncham  of  grain, 
the  daughter  set  before  her  mother  a  dishful  of  food. 

(  See  No.  1739.  ) 

Kindness  returned. 

One  never  loseth  by  doing  good  turns. 

Kindness  produces  hindness.  (Latin.)* 


664.  &H>£b8§  §^0!  Sd&goo  &cS5bg0o. 

[I  only  anoint]  my  daughter  on  Tuesdays  and  Fridays,  but 
[  I  anoint  ]  my  daughter-in-law  every  Diyyalu. 

A  catch.  Diyyalu  or  Dipavali  is  a  feast  held  on  the  14th  day  of  the 

dark  fortnight  in  the  month  Asvayuja  (October-November)  oh  which  occasion 
anointing  the  body  with  oil  is  indispensable.  The  “every  Dipavali”  of 
the  mother-in-law  therefore  only  amounted  to  once  a  year,  but  she  took 
better  care  of  her  own  daughter. 

*  Gratia  gratiam  par  it, 

(  1^0  ) 
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665.  Ibo-Dli,  Xo£b  £9ooo  s5-D^^S>. 

He  petted  it  as  a  kitten,  but  when  it  grew  into  a  big  eat  it 
tried  to  bite  him. 

(  See  Nos.  267,  636,  1077,  1078,  1079,  1850. ) 

Evil  men  will  injure  their  protectors. 

Foster  a  raven  and  it  will  peck  out  your  eyes.  (Spanish.)* 

666.  qS)0§ 

Is  an  antelope  equal  to  a  tiger’s  cub  7 

667.  &r°£>ej>£5o  £)o'eb  qS)rsg£5ao  ~^25b,  £)£>§6olL> 

If  you  listen  to  the  song  [  in  praise  ]  of  Kunalamma,  there  is 
no  merit ;  and  if  you  don’t  listen  to  it,  there  is  no  sin. 

Kunalamma  is  the  goddess  said  to  preside  over  children. 


668.  £>1 3<3b. 

One  must  sit  first,  and  then  lie  down. 

Said  to  a  man  inclined  to  do  a  thing  hastily. 

First  creep ,  then  go. 

669.  Sch>53no<§  "eijS'feb  TVS),  ^oXh  ^43^cJ5oex) 

He  could  not  stand  up,  yet  he  talked  of  jumping  up  and 
kicking  down  a  palmyra  fruit. 

(See  No.  670.) 

Vain  boasting. 

670.  Sct^So^ogI  btfo 

He  could  not  rise  from  his  seat  and  yet  he  proposed  to 
crawl  to  the  holy  place. 

(  See  No.  669.  ) 

Offering  to  do  that  which  is  difficult,  when  unable  to  do  that  which 
is  easy. 


*  Crca  el  eucrvo,  y  sacarte  ha  los  oios. 

(  121  ) 
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671.  &r°e)§  55^  ^D§ 

He  came  for  hire,  and  asked  for  a  share  [  in  the  business  ]. 

A  cool  request. 

672.  & r0"^  ty^IS  7V°cll§<3o 

The  braying  donkey  came  and  spoiled  the  grazing  donkey ?s 
business. 

When  the  one  that  was  outside  brayed,  the  other  that  was  inside  answer¬ 
ed  and  was  consequently  discovered  and  driven  out  of  the  field. 

673.  <§§£5  ’sSoex). 

Good  done  to  an  ungrateful  person. 

674.  §** oao&  cSoo. 

Why  a  mountain  of  fire  to  [  burn  down  ]  a  mountain  of  cotton  1 

A  little  fire  burns  up  a  great  deal  of  corn. 


675.  §^0^0^  oao<$ 

Do  they  offer  to  a  god  as  great  as  a  mountain,  leaves  and 
flowers  as  much  as  a  mountain  ? 

A  worshipper  is  accepted  according  to  his  faith,  not  according  to 
greatness  of  his  offering. 

676.  o^oCS  13  s|  S^7\"° 

When  the  big  Reddi  died  they  wept  only  for  the  handful  of 
his  hair. 

Indifferent  to  a  great  loss,  but  lamenting  over  some  trifle  that 
went  with  it. 

Fear  not  the  loss  oj  the  bell  more  than  the  loss  of  the  steeple 

(  122  ) 
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677.  ^  Isoms'  55oo&  ~£J>,  &&  sS&^a, 

S^ll  ~^o^boy~s 

If  you  tie  a  hair  to  a  mountain,  the  mountain  will  come  or 
the  hair  only  go. 

The  possibility  of  great  gain  with  the  risk  of  little  loss. 

678.  §^0(3  ^b|o as 

•  *  eo  oo  eo 

Like  putting  a  mountain  under  one’s  head  and  searching 
for  stones. 

(See  Nog,  IIS,  20(2  ) 


679.  §^065  eSStfJ  cabex)^  £g£<bo. 

Digging  up  a  mountain  to  catch  a  rat. 

680.  ZsKtid  o^dr'cS^bx). 

oo  eo 

Like  a  ram  hutting  a  mountain. 

Great  conceit. 

681.  §^0 £5bo£5o  ^)^y7T°ex)^ 

When  he  applied  medicine  to  the  uvula,  it  took  out  the  whole 
tongue. 

(See  Nos.  4S2;  846,  1567.) 

The  remedy  is  worse  than  the  disease. 

682.  §Y"° o£so5b 

Like  dogs  barking  at  a  mountain. 

( See  No.  441.) 

(  123  ; 


e3  o  §^1x5  0 

683.  §^o^oX0 

eo 

As  the  hill-barber  shaves. 

(  See  No.  1087.  > 

The  pilgrims  who  visit  the  sacred  hill  of  Tirupati  have  to  he  shaved 
before  entering  the  temple.  The  barbers  in  their  greediness  to  secure 
customers  are  said  to  keep  numbers  round  them  half  shaven,  leaving  off 
one  to  commence  another. 

Dabbling  in  many  things*  but  completing  none. 

684.  Ous  £)oo7^  '53r°S)§ 

Will  a  man  that  swallows  a  mountain  care  for  a  Gropuram? 

(  See  Nos.  447,  773,  1008.  ) 

Gopuram  is  the  tower  over  the  gate  of  a  Hindu  temple. 


685.  oc£  ^^Sbfjb 

When  asked  what  the  row  on  the  hill  was,  they  said  “  The 
Komatis’  secrets.” 

(  See  Nos.  47,  525,  1521.  ) 

The  secret  of  Anchuelos.  (Spanish.)* 


686.  oc*&r*8«3bo-D  o55o  ^£)§  TV5 cX5b^booo  oSo^. 

How  many  are  the  wounds  of  a  man  who  has  fallen  from 
the  top  of  a  hill  ? 

A  man  inured  to  difficulties. 


687.  §^0^  ~£ooe;3b  §^<£^0  138^. 

Like  a  sickle  carried  in  the  waist  of  a  man  climbing 
up  a  hill. 

An  additional  danger  and  difficulty. 


*  El  secreto  tie  Anchuelos.  (  See  Kelly’s  “Proverbs  of  all  Nations”  p,  178.) 
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688.  o£$  o5"0  o5-2y^  o5bo*C$b  S5~e3 

Coining  like  a  mountain,  and  melting  away  like  dew. 

(  See  No.  2118. ) 

Said  of  a  difficulty  which  appears  great  when  distant  but  is  easily 
overcome  when  grappled  with. 

689. 

Like  a  well-rope  at  Kondavidu. 

Where  water  is  very  scarce  and  the  wells  very  deep. 

Said  of  a  long-winded  story. 

690.  §^0^5  t r’oSbTT^  e>oib,  e>oaSo36  3oT§o5-°o£r° 

“  Have  you  ruined  me  Ramanna  V 9  [  said  a  man  to  his  parrot  ] 
“  Is  there,  any  doubt  of  that?”  it  replied, 

A  mttn  was  duped  into  buying  a  parrot  by  the  seller  pretending  it  had 
power  to  discover  hidden  treasure.  He  pointed  to  a  place  where  money 
had  been  previously  buried  and  enquired  of  the  parrot,  which  answered 
“  Is  there  any  doubt  of  that  ?”  the  only  sentence  it  had  been  taught  to 
repeat.  The  purchaser  having  bought  the  parrot  for  a  large  sum,  in  vain 
endeavoured  to  clause  it  to  discover  treasure.  At  last  in  his  disappoint¬ 
ment  he  cried  “  Have  you  ruined  me  Rdmanna?’”  when  he  received  the 
same  answer  “  Is^there  any  doubt  of  that  P” 

Applied  to  a  person  who  knowingly  gives  bad  advice  to  others,  and 
then  laughs  at  their  misfortunes. 


691.  c§o <&> 

ej  _ o  7  eo 

<c  Why  do  you  cry  before  being  beaten  V’  he  asked,  “  you  are 
going  to  beat  me  in  future”  replied  [  the  boy  ]. 

(  See  No.  372.  ) 


Never  yowl  till  you're  hit. 

Let  your  trouble  tarry  till  its  own  day  comes . 
Sufficient  for  the  day  is  the  evil  thereof 

(  125  ) 


692.  ~?V?\ooc£  £13,  §^a(D0  £boo<£  Ibcoc^g  S5e3. 

The  son  must  flourish,  and  the  daughter-in-law  must  become 
a  widow. 

(  See  No.  623. ) 

693.  ^BX 

Like  a  gad-fly  flying  into  a  new  pot. 

The  pot  contains  nothing,  and  the  mouth  being  narrow,  the  fly  has  some 
difficulty  in  getting  out  again. 

694.  fcSo  §,'^)§r'0  S^coo&a. 

The  new  water  came  and  washed  away  the  old  water. 

A  little  gain  once  was  tlie  cause  of  all  being  lost  eventually. 


695.  '^sS'SaSb'Bi.  rSix. 

_ o  co  (r^  eo 

Like  fish  going  against  the  stream. 

Undertaking  a  difficult  task. 

It  is  hard  to  swim  against  the  stream.  (Dutch.)* 


696.  §yjg  ^  gtfX&o. 

A  new  beggar  knows  not  the  time  [  to  ask  for  alms  ]. 

697.  So&,  itrti  8^6. 

Fresh  [  news  is  heard  with  ]  pleasure,  stale  [  news  with  ] 
disgust. 


698.  §y"°c\)7Vd  §^768tv°  b^o^. 

Will  the  bad  bargain  be  improved  by  receiving  something 
over  ? 

(  See  No.  191.  ) 


*  ToffC'ii  strocir.  is  kwaad  /wemmcn. 
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699.  §'rT’i^L'£r’&  "So 00. 

The  man  that  ate,  was  better  off  than  the  man  that  bought 
the  things  [  and  did  not  use  them  ]• 


700.  §V"0^‘S3"D1^ 

He  that  ate  is  he  that  bought. 


If  you  want  any  thing,  you  must  pay  for  it. 
Nothing  is  had  for  nothing.  (French.)* 


701.  §^^5  c&>o&b§6  cSo&o^U^'U'0  X&fX*'6 

Like  a  man  saying,  when  asked  why  he  was  getting  up  the 
cocoanut  tree,  that  he  wanted  grass  for  his  calf. 

An  absurd  reason. 


702.  §^e SS*"6  S^SSy  ^SoS^ioo. 

Like  scratching  one’s  head  with  a  firebrand. 

Applied  to  the  use  of  bad  agents. 


703.  r^So 

Nakkakorra  to  Korra. 

(  See  No.  269. ) 

Nakkakorra  is  the  Panicum  Helvolum,  an  inferior  grain  produced  in  the 
hill  countries.  Korra  is  the  Setaria  Italica,  a  “farinaceous  grain  of  the 
millet  hind”  (  Shakespear’s  Hind.  Dicty.  under  ^). 

Thwarting  the  evil  designs  of  a  bad  man  by  means  of  a  worse. 

Devils  must  be  driven  out  ivith  devils .  (German.  )t 


*  On  n’a  rien  pour  vien. 
j-  Teufel  muss  man  mit  Teufeln  austreihen, 
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<3  o <S^  § -CJ  o S'. 

704.  Sr,^sriiSr>  So&,  §r°&&o-&,§”l$-zr’tir°  Xb&. 

C^1  Cs> 

The  man  who  measures  [  the  grain  ]  is  blind,  and  the  man 
who  has  had  it  measured  is  blind  also  ( i*  e.,  the  buyer 
and  the  seller.  ) 

Defects  on  both  sides. 


705.  §^<00  J&oSAtf  ? So  J5bo0As>a. 

co  ^ro 

Soon  after  the  destruction  of  Kollu  by  a  flood,  Kona  also  was 
swept  away. 

Kollu  and  Kona  are  the  names  of  two  villages  on  either  side  of  a  river. 
The  calamity  which  happened  to  one  was  a  source  of  rejoicing  to  the 
other,  which  soon  however  suffered  the  same  fate. 

Tauntingly  used  by  a  person  towards  those  who  took  delight  in  his 
misfortune  but  have  now  been  overtaken  by  a  calamity  themselves. 


706.  o5 o~iL)7Y0 <0 ,  “35^ 

[  They  look  at]  the  crops  which  grow  in  Koll^ru,  but  there 
is  no  account  of  the  buffaloes  which  die  there. 

Counting  profit,  but  not  loss. 

707.  s5?5 

There  is  no  taste  in  the  greens  unless  some  are  received  over. 

Said  by  Hindu  women,  who  are  never  satisfied  unless  they  obtain  some¬ 
thing  over  and  above  their  money’s  worth. 


708.  §^£3  S)^gexr°  §<X3^~%. 

Ten  million  arts, are  only  for  [getting]  food. 

(  See  No.  2035.  ) 


All  professions  are  only  so  many  means  of  livelihood. 
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709.  §*£88  s»a  e>3  ^oSos^cco^a. 

T"'  - D 

The  mother-in-law  gave  good  counsel  to  her  daughter-in-law 
and  went  astray  herself. 

710.  §^£ex>  §^<&>3oSb  So6r«tfo'fc,  s5gl§  (^TTSo 

When  a  daughter-in-law  says  that  she  is  about  to  bring 
forth  a  son,  is  there  any  mother-in-law  who  says  “  Don’t”  ? 

i.  e.  wish  the  child  to  be  a  daughter. 

Will  any  one  refuse  to  receive  a  benefit  ? 

711.  §^£<yo  &&  Xo7T° 

The  daughter-in-law  enters  the  house  ( as  a  bride )  and  the 
mother-in-law  enters  the  Ganges  (  dies ). 

(  See  No.  99.  ) 

Death  at  the  tae  door  an’  heirship  at  the  tither.  (Scotch.) 

712.  Soer^o  S^SfcxSi  Ssr£?So  ~£&. 

A  fowl  has  no  happiness  and  a  Koinati  has  no  feeling. 

The  Komatis  are  a  class  of  shopkeepers. 

713.  XXvfiTQ  ^bo^^ooo  ^°SS~^7T°. 

Do  you  want  a  stone  roller  to  break  an  egg  with  1 

714.  ^SoSIjo  wer°^r°5o. 

CO  CO 

Sacrificing  a  pig  to  save  a  chicken. 

715.  $*000  §^<5^  c3D§fr_X!&X>. 

When  the  fowl  flew,  it  only  mounted  a  branch. 

(See  No.  733.  ) 
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716.  s^©8  esgSw  *£r°&;5|j>. 

Like  showing  a  looking  glass  to  a  monkey. 

Persistently  offering  that  which  is  disliked. 

717.  §^©8  S'^ST-cBb  firsis^. 

Like  a  monkey  with  a  cocoanut. 

(See  Ho.TSI. ) 

Cannot  use  it,  but  won't  give  it  up. 

Like  the  dog  in  the  manger ,  he  will  neither  do  nor  let  do. 

718.  5^*88  aer»&  SolPa» 

Like  patting  a  gdld-laced  cap  on  a  monkey’s  head. 


(Bee  Noe.  874,780.) 


719.  §*©  •^•SSmSS^. 


Like  a  snake  in  a  monkey’s  paw. 

Jacko  is  afraid  of  it,  but  won't  let  it  go. 

720.  §*B  3re>  tSoSS. 

A  garland  of  flowers  in  a  monkey’s  paw. 

(See  Noe.  574,718.) 

A  good  thing  thrown  away  on  a  stupid  person. 

721.  r*a  asso. 

A  monkey’s  fist. 

Not  letting  go  any  thing  in  its  grasp. 
Applied  to  obstinacy. 

722.  ’ 

A  sore  is  a  she-demon  to  a  monkey. 


Making  a  great  fuss  about  nothing. 
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723.  Xb&Sotf  3-<Sk£Sk>. 

Like  the  monkey  and  the  Guravinda. 

(See  No.  717.) 

The  seed  of  the  Guruvinda  (  Abrus  Precatorius  )  is  a  small  pretty  black 
and  red  seed, 

724.  §*#  “5^0. 

[  Placing]  a  guard  over  a  forest. 

Attempting  impossibilities. 

725.  "§^*50  £3 

*  • 

A  Komati’s  truth. 

( See  No.  TE8— For  Kdmati  gee  No.  712. ) 

726.  S^SbiS  aeS,  ygTl  $61. 

A  Kdmati  w  a  coward;  if  you  hit  him,  he  mas  away. 

( Far  &na&  see  No.  712. ) 

727.  S^SbO  a»e» 

Like  the  burning  of  a  Komati’s  house. 

A  heavy  loss. 

728.  §*S$>8  aw^tSSSa*. 

The  faith  of  a  Kdmati. 

( See  No.  m-W<X  KtmeM  see  No.  712. ) 

Faithlessness. 

729.  §**«643  >«j£§sS». 

A  Komati’s  evidence. 

A  story  is  told  of  a  Komati  who,  when  asked  to  identify  a  horse  about 
which  a  Musalman  and  Hindu  were  quarrelling,  said  the  forepart  of  it 
looked  like  the  Musalmen’e  horse  and  the  hindpart  like  the  Hindu's. 

(  131  ) 


es  o §^§-{5  0 

730.  U'&blSS)  g'j^o. 

A  blow  without  a  rod,  a  bond  without  a  rope. 


(See  No.  775.) 


A  sudden  and  unaccountable  calamity. 


731.  ‘BS^-ew-0  ir^So  -{5o^r^ 

Like  the  wings  of  fowls,  and  the  flower-stalks  of  palmyra 
trees. 

(See  No.  1063.) 

Domestic  fowls  make  no  use  of  their  wings,  and  the  flower-stalk 
(  spadix  )  of  the  palmyra  (  See  No.  290.  )  bears  no  fruit. 

Useless  possessions. 


732.  !&iyoz$$o  13  C1  §Y€«be5'r*  S'awSS 

CO  CO  CO  eO 

Going  to  sell  fowls  and  asking  the  news  in  the  fort. 

(  See  No*.  308,  1338,  1360,  1363,  1498. ) 

A  meddling  rascal. 


733.  §^13^  SJ^ooo  c3o§^£>^>. 

\ 

When  the  cuckoo  flew  it  only  mounted  a  branch*. 


i  See  No.  715. , 


734.  %r>2§7 v°  l^r&o. 

_ o 

He  makes  the  great,  mean;  and  the  mean,  great. 


The  power  of  God. 
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735.  zS^otS. 

Like  packsaddle,  like  quilt 

(  See  Nos.  1231,  1668,  1698,  1846,  1969. )  ^ 


Like  pot,  like  cover.  (Dutch.)* 


736.  Xo$lir&<S*  zxn XX 

Like  blowing  a  horn  into  perfumed  powder. 


Gandhapodi  is  thrown  over  one  another  by  the  relations  of  the  bride  and 
bridegroom  at  Hindu  marriages. 


737.  Xo£  7TO  eg)  §<S. 

It  is  not  the  basket,  but  the  hook. 

(  See  Nos.  253,  1233,  1729, 1757.  ) 

Galapu  Sidi  is  the  hook  used  in  the  swinging  festival  (  Charak  Pftja  ) 

r 

and  Gampa  Sidi  is  a  basket  sometimes  used  instead  of  the  hook. 

Applied  to  a  very  difficult  task. 

738.  iriS  Sx^tS  ooo&S'  "^5  SctftroSiO!  SeoSo^S. 

Throwing  sand  on  a  thorn  bush  and  asking  it  to  fight. 

( For  Gachcha  see  No.  561, ) 

Done  by  a  Xantippe  who  could  get  no  one  to  quarrel  with. 

*  Zoo  pot.  Zoo  deksel. 
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739.  X»  s^So  *tfo£s$bo. 


Like  a  fight  between  an  elephant  and  a  tortoise. 


740.  X£3^r>^  7T>;D,  Xbo. 

He  is  a  clever  man  no  doubt,  but  his  belly  is  hollow. 

An  ironical  phrase. 

The  word  rendered  clever  also  means  “  solid.”  The  expression 
his  belly  is  hollow  is  equivalent  to  “  empty-headed.” 


741.  Xg  £>&Q  Tjg 

Like  leaving  the  grain,  and  fighting  for  the  husk. 

742.  X^ 

Like  fighting  with  the  ferry-man  after  getting  over  the 
river. 

The  river  past,  the  saint  forgotten.  (Spanish.)* 

The  peril  past,  the  saint  mocked.  <  Italian.  )t 


743.  X&o  tfSjtfsSM-S'gli. 

My  beard  will  be  fit  for  shaving. 

Said  by  a  goat  to  a  lion  which  he  threatened  to  devour  to  fulfil  a 
vow. 


744.  Xg  SVsb,  -s^dSb  07T^  &oib. 

If  you  eat  the  root  [  of  garlick  ]  there  is  a  smell,  if  you  eat 
a  clove  of  it  there  is  a  smell. 

Whether  you  do  a  little  evil  or  much,  it  is  alike  bad. 


*  El  rio  pasaado,  el  santo  olvidado. 
t  Passato  il  punto,  gabbato  il  santo. 
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745.  Xgs$e»X3e»  7^81  §^§^03*33-  ^0tj,  ^)^>So  7T  ;5S 
abSo  es^Kij. 

When  the  crowbars  were  blown  about  by  the  wind,  the  leaf- 
platter  said  “  What  is  to  become  of  me  7” 

Pullaku  is  a  cast  away  leaf-dish  which  has  been  once  used. 

A  mean  person  thinking  of  his  own  loss  when  his  superiors  are 
Buffering. 


T46.  800A  ^**?>d6cr°ex> 

Swallowing  crowbars  and  taking  ginger  draughts. 


An  insufficient  remedy. 


747.  X^55bo  “5T°§)  'ig)§'<&>  a§o<3bj6cn>  ^5)cf&>,  *C5b|j^) 

"Sow & o-8 ?S^>. 


When  one  man  was  crying  out  that  his  beard  was  on  fire 
another  followed  him  asking  him  for  a  light  for  his 
cigar. 

If  my  beard  is  burnt,  others  try  to  light  their  pipes  at  it.  (Turkish.) 

748.  Ko  1§  ■sHtfS's&o./ 

D 

Rice  water  is  a  rich  drink  to  a  poor  lady. 

Phnakam  is  a  rich  beverage  made  of  expensive  materials. 


749.  "SooKbab. 


A  helpless  woman  will  get  a  foolish  husband. 
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750.  ^^Sbo-ST’ 


Like  the  bat  which  thinks  it  holds  up  the  sky  and  keeps 
it  from  falling. 

(  See  No.  1255. ) 

Said  of  a  man  who  thinks  everything  depends  on  himself. 


751.  £>cnb, 

“How  are  you  Garuda  7”  said  the  snake  S6sha,  “  How  are 

/ 

you  S&sha  1”  replied  the  kite. 

Sesha  took  advantage  of  his  position  on  the  wrist  of  Siva  to  address 
Garuda,  the  sacred  kite  of  Vishnu,  in  an  impertinently  familiar  manner,  to 
which  Garuda  was  compelled  to  submit. 

A  mean  person  taking  advantage  of  his  influence  with  a  great  man,  to 
treat  his  betters  with  insolence. 


752.  7T3 o2£*r>£>  so£o<3b. 

The  oil-crusher’s  greediness  cannot  he  contained  even  in  a 
sack. 

But  little  oil  is  extracted  from  a  large  quantity  of  seed. 


753.  XdS!  8^0 

Like  using  a  rice-pounder  for  f  carrying  ]  a  hunch  of  glass 
bracelets. 

When  put  down,  the  weight  of  the  stick  would  break  the  bracelets. 


A  foolish  action. 

(  130  ) 


TELTJGU  PROVERBS. 


754.  TT’spo  sjT^TT’&So  38. 

Ey  trading  in  glass  bracelets  a  bare  subsistence  only  can  be 
obtained. 

Because  so  many  break. 

Applied  to  any  business  which  is  attended  with  heavy  losses. 

755.  7T°gI13  Xo~^sSo 

Like  saying  that  a  donkey  has  eaten  a  basketful  of  husk. 

Nothing  wonderful. 

756.  TT’S'S  XeStf. 

A  donkey’s  row. 

A  noisy  brawl. 

Nothing  passes  between  asses  but  kicks.  (Italian.)* 

757.  7V^S'SS)U 

CO 

The  mildness  of  a  young  donkey. 

Seemingly  good  but  really  useless. 

758.  TT’dllS  q3)o<&)S6  <£bo&>. 

Ashes  are  the  remedy  for  a  deep  ulcer. 

Severe  measures  must  be  used  with  the  incorrigible. 

Desperate  ills  require  despeiyite  remedies.  (French. )t 

759.  7T°“3§oa  a3oex)§"  7T>~S§o£$' 

The  rat  below  the  corn  bin  must  live  below  the  com  bin, 
where  else  can  it  live  1 

Said  of  an  idle  parasite. 

- — - - - ; - — - 1 — 

*  Tra  asino  e  asino,  non  corron  se  non  calci. 
t  Aux  grands  maux  les  grands  remedes. 
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18. 


es  o  §**  I  xS  o  ^  S'. 

760.  £)c$5cg&o  g)oib,  s^zr>7r°  77* 

S>  e>  ej)  ^5b~° 

He  said  that  he  himself  would  support  his  wife  and  family 
in  dearth  and  in  plenty,  so  long  as  the  bin  was  full  of 
corn. 

761.  ^ooog  ^So$5b^g  §^3 

Putting  your  hand  into  an  oil  press,  and  saying  “  The  favour 
of  Perumai  (  Vishnu  )  be  upon  me.” 

(  See  No.  767.) 

Tempting  Providence. 

Put  your  finger  in  the  fire,  and  say  ’ twas  your  ill  fortune . 

762.  7T>&)7\D~i)  h^)  £j-°13  ^<35bg<£s5bo. 

0  oil-woman !  oil-woman !  you  pour  out  the  oil  as  finely  as 
you  sit. 

Said  to  a  cheat. 

763.  7YS5bo 

As  though  possessed  of  a  devil. 

764.  A 0  o u?oj5co  7Y13&0  cxbcllv),  b$)  "^2 

# 

You  are  teazing  me  and  crying  for  cakes  and  vour  back  is 
crying  for  a  whipping. 

Said  by  a  father. 

765.  7Ye)§  ^3-°^!  ~^8A£(bo. 

viO  GO 

Born  of  the  wind,  and  reared  up  by  the  dust. 

Said  by  parents  to  an  ungrateful  son,  or  by  a  benefactor  to  an 
ungrateful  dependant. 
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766.  7V°01  S^oootf  ’ijvho& 

Offering  to  God  the  flour  which  had  been  blown  away  by 
the  wind. 

Let  that  which  is  lost  bs  for  God. 

What  the  abbot  of  Bamba  cannot  eat ,  he  gives  away  for  the  good  of  his 

SOul.  (Spanish.  )* 

767.  TT’OeT6  h'&Z&o  b  £5bfj-^d5b 

Having  put  the  lamp  in  the  wind,  he  prays  “0  God!  show 
thy  power.” 

(See  No.  761.) 

768.  7V°t)  oo  urO °  5flp  zSj-orfbvh oQ. 

When  a  storm  comes,  the  story  ceases. 

A  sudden  stop  to  anything. 

769.  Ao 23ZX)  o5b:>^>o5bo,  fj£oex> 

Three  bushels  of  grain  for  twelve  bushels  of  birds. 

770.  XDO^TyOoo  £n>&oQ  l^ocl  ^e^xSoTT3. 


CO 


If  you  hide  the  grinding  stone  will  the  daughter’s  marriage 
be  stopped  1 

A  round  grinding  stone  or  pestle  is  used  in  marriage  ceremonies. 

A  trifling  hindrance  put  in  a  man’s  way  will  not  divert  him  from  his 
purpose. 

771.  Abod^b  ~^0  ?3o£io  d5bor 


CO 


CO 


eo 


Bullets  floating,  Bendu  sinking. 

Bendu  is  the  iEschynomene  Indica  from  which  pith  hats,  models,  8tc.  are 
made. 

The  order  of  nature  reversed. 


*  El  abaci  <!e  Bamba,  lo  que  no  piled e  comer,  claio  por  ./b  aluyb 
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O' 


772.  fo&  ^s5bo  §"Q-£)tf^>,  Xo/Vr8^)  dr°<8-Otfgj>. 

The  bite  of  the  temple-snake,  the  goring  of  the  sacred  cow. 

An  injury  is  none  the  less,  though  it  be  inflicted  by  a  relation  or 
friend. 

773.  XxSSocf^  ■ST’Si  SoXsSx, 

To  him  who  swallows  the  temple,  the  lingam  in  it  is  a 
sugar-plum. 

(  See  No*.  447,  684,  1008.  ) 

774.  Kb&eT6  Xofc>  dr*lf,  tfoCffsto  er*<bo. 

.he  temple  bell  be  lost  what  does  it  matter  to  the  priest¬ 
ling  ? 

A  hireling  cares  not  for  the  property  of  his  master. 

775.  fo&  £g£oo. 

Like  a  temple  coming  and  falling  on  you. 

(  See  No.  730.  ) 

An  unexpected  calamity. 

776.  foci  §"72^  lSj0O. 

A  squint  eye  is  better  than  a  blind  eye. 

(  See  Nos.1  312,  314,  1306.  ) 

Of  two  evils  choose  the  least. 

777.  X3<|  H8-u)7r>  sSS'Tb. 

It  matters  not  whether  the  blind  eye  is  open  or  shut. 

A  useless  man’s  absence  is  as  good  as  his  presence. 


778.  fo&  fo^r°j$$o  'tiofo 

He  is  cleaning  the  teeth  of  a  blind  horse. 

Unprofitable  employment. 

He  is  teaching  a  pig  to  play  on  a  flute. 
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779.  ssr.  SjBxS  xS£<bo. 

cs  a-  o,ej 

Like  the  blind  jackal  falling  into  the  snare. 

780.  XjcJ  sSx^^oa  0  o  °  ££)oib,  Xo^§ 

ef)73T^£s£o. 

When  she  said  “  I  salute  you,  0  blind  father-in-law !”  he  re¬ 
plied  “  Is  this  the  commencement  of  strife  1  0  adulterous 
daughter-in-law !” 

(  See  No.  72.  ) 

Let  him  that  has  a  glass  shall  not  take  to  stone  throwing.  (Italian.)* 

781.  ^  ££<bo. 

Cb  O  =*-  65SJ 

Like  a  blind  bullock  going  into  a  field  of  millet. 

Not  able  to  get  much  out  of  it. 

782.  ^r^dSb. 

Cb 

Can  a  blind  man  discern  the  colour  of  pure  gold  7 

An  uneuucated  man  cannot  judge  of  the  attainments  of  the  learned. 

A  blind  man  is  no  judge  of  colours,  (itaiian.)r 
A  pebble  and  a  diamond  are  alike  to  a  blind  man. 

783.  S5x>}  £>o3b  ^o§k_&o-£)3a. 

The  egg  made  faces  at  the  chicken. 

9-,‘~ 

(  See  No.  790.  ) 

.  Mocking  and  mimicking  a  superior. 

784.  Xbra&o  $£h>£>1§  73^  ^bXb^oooTT73 

“er^A^tO  7T^  Xd^55oo  s5aH>£,3b  e>^X<b. 

When  Gutdla  Poli  was  told  to  amend  her  ways,  she  said 
she  would  rather  break  off  the  match. 

Obstinate  behaviour.  Stubborn  conduct. 

*  Chi  ha  testa  di  vetro  non  faccia  a’  sassi. 
t  II  cieco  non  dee  giudicar  dei  colori. 
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e3  o^eT6  §  -0$  o  ^  S'. 

785.  .NoSSS^cSb  S^abg  ^8  ^oSX<&,  es^Aoa  s!r«kg  -e^S 

-txr^pc^b. 

He  does  not  know  the  way  the  pumpkin  goes,  hut  troubles 
himself  to  find  the  way  the  mustard  seed  goes. 

(See  No.  741.) 


786.  rtbxfcxsl  “3^cS5bo  S^oX  e>o“fc,  2Jo&r^ex>  TT*^  £>43  £^-C$b 
— ^ 


When  the  thief  who  stole  the  pumpkin  was  spoken  of,  he 
felt  his  shoulders. 


Thinking  some  mark  might  have  been  left. 

(See  No.  1467.  ) 

A  guilty  conscience  needs  no  accuser. 

He  that  has  a  mitckle  nose  thinks  ilka  ane  is  speaking  o't.  (Scotch.) 


787  &£>££)  €3-33^ex>  ef>©  ££>. 

_ ^CO  CO  CO 

The  pumpkins  have  become  rotten,  the  mustard  plants  have 
spread. 

> 

Said  when  the  base  and  wicked  rise  in  power  and  the  great  and  good 
disappear. 


788.  Xd5o£)o&  Ao a  a3o&f£7Vt5£>  S$bo<|  §oS  £oo^>)  o3o^X<3b, 

The  Guruvinda  seed  knows  its  redness,  but  not  the  blackness 
of  its  lower  part. 

(  See  No.  179. — For  Guruvinda  see  No.  723. ) 

A  man  values  himself  highly,  but  does  not  know  his  own  defects. 

Ho  one  sees  his  own  faults.  (German.)* 

789.  £atf7T°s5cr>ex> 

To  put  Pangan&mams  on  your  Guru. 

To  outwit  him. 

Panganamam  is  a  very  large  Namam,  the  sectarial  mark  worn  on  the 
forehead  by  Vaishnavas. 


*  Niemand  sieht  seine  eigenc  Felder. 
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790. 

A  disciple  greater  than  his  Guru. 

(  See  No.  783.  ) 

Said  of  an  insolent  fellow. 

791. 

May  a  man  fight  with  his  Guru  1 

792.  $£r°<b  acn>tfT7D2&,  Xgzbtf  SXdoXtt5^. 

You  should  not  transgress  the°commandment  of  your  Guru, 
nor  swallow  a  crowbar. 

The  first  is  as  bad  for  you  as  the  second. 

793.  Kbgl&oooTy0  zr^rr’^T6  C5So^_s5  ^5)o£b££>. 

AlthougtHhe  horse  be  blind,  he  won’t  eat  less  corn. 

Supporting  a  useless  person. 

A  bad  horse  eats  as  much  as  a  good  one.  (Danish.)* 

794.  X\5,s5bo  -Z$-Qy$d>7V>g  ?6o<b  ^  85n>8\ 

In  addition  to  the  horse’s  death,  a  fanam  [  must  be  paid  ] 
for  digging  a  pit  [  to  bury  it  in  ]. 

( For  Fanam  see  No.  615. ) 

Loss  upon  loss. 

After  one  loss  come  many.  (French. )t 

795.  Kb^s5bo3b  0^  e>"S£o 

How  can  a  dog  which  has  eaten  a  horse  live  ? 


796.  Kb,tf,S 5bo  s5"0  lbo-0  15  &  ~3x>d?>\7TT3&&. 

The  Reddi  fed  his  dog  like  a  horse,  and  barked  himself. 

To  pay  a  servant  extravagantly  and  do  his  work  yourself. 


*  En  ond  Hest  aeder  saa  meget  som  en  god. 
t  Aprds  pcrdre  perd  on  bicn. 


(  H3  ) 


797.  rtbMo  ©£  7§{£);5e37r>. 

Must  one  teach  a  horse  to  eat  boiled  gram  1 

(  See  No.  935.  ) 

Peach  your  grandmother  to  suck  eggs. 


798.  Abvrr^£)§  e^V  ~Wx>'f)  £rbo5o§^o<boo&7VT>£>,  ^os* 

If  the  horse  has  a  tail,  it  drives  away  its  own  flies ;  does  it 
drive  away  the  flies  from  all  the  horses  in  the  stable  1 

(  See  No.  445.  ) 

Said  when  a  selfish  person  is  exalted. 

An  ill  man  in  office  is  a  mischief  to  the  public. 

799.  Xb^6  1§ $$)£)§  ^51§Xg55bo  l3§6o~eb,  ^C)-rSj-^r*tf§6  c§ocS^ 

While  the  idol  in  the  temple  was  in  want  of  Naiv^dyam, 
the  priest  cried  for  Pulihora. 

(  See  Nos.  227,  989, 1781,  1798.— For  Naivedyam  see  No.  8. ) 

Pulihora  is  a  more  expensive  offering  prepared  with  acid. 

800.  Xb£i£  e>s5§  o5bo-t5'^o"^^_^5b. 

The  owl  took  to  its  nest,  the  grandmother  took  to 
her  bed. 

801.  Xp£)§  dSo  Xb^^y)  '5T0c55bo^). 

A  humpbacked  man  with  convulsions. 

(  See  Nos.  1755,  1830. ) 


802.  Acn>£)-£r°£>^i  "^ex)?6o^5b. 

1  CO 

The  humpback  alone  knows  how  he  can  lie  comfortably. 


I  See  No.  1419.  ) 


Every  man  Jccns  ticsi  where  his  own  shoe  pinches,  (Scotch.) 
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803.  Xd£s  Xr°w3b  £obtio§^£>  s^ooo 


(\)&oo, 

ej 


Like  taking  an  owl  with  you  to  the  ceremony  of  entering  a 
a  new  house. 


(  See  Nos.  310,  1459.  ) 

Grikapravesa  is  a  ceremony  only  to  be  performed  at  an  auspicious  hour 
and  in  the  absence  of  every  bad  omen.  The  owl  is  a  peculiarly  bad 
omen. 

Keeping  company  with  your  ill-wishers. 

804.  FC'o&o  &&  ’c&)SSj-°$d7Tr’. 

Will  a  cut-throat  forget  his  knife  1 

805.  PTcrd^S  <W8 oo 

Like  buying  leather  from  a  shoemaker. 

Purchasing  at  unreasonable  prices.  The  shoemaker  buys  his  leather  to 
make  up,  not  to  retail  to  others. 


~^T°dk)rS^  ~$£k). 

There  is  no  person  who  has  not  struck  a  herdsman,  or  abused 
a  shepherd. 

Despised  people. 

807.  cSd&o  Hex)&)£k 

What  does  the  barren  woman  know  of  the  pains  of  child¬ 
birth  1 


808.  FT°&) c§o£>o  z)S£  -C5£). 

Gb  <-'® 

What  does  the  barren  woman  know  of  the  pleasure  of  hav 
ing  children  7 

He  who  has  no  children  knows  not  what  is  love.  (Italian.)* 


*  Chi  non  ha  figliuoli,  non  sa  che  cosa  sia  amore, 

(  145  ; 
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e3  ^  o^S". 

809.  FT'z&'zr’tio  cxbcl~fe,  FTzrQ^tio  ex>§6  l&&yJvs&. 

When  the  owner  cried  for  the  cow  [  he  had  lost,  ]  the  shoe¬ 
maker  cried  for  the  hide. 

(  See  Nos.  930,  1452. ) 

It  is  art  ill  wind  that  blows  nobody  good . 

810.  TCXXt^  SoAStfa 

After  shaving,  all  that  is  left  is  the  top-lock. 

To  sponge  on  another  until  he  has*  nothing  left. 

Af ter  shaving  there  is  nothing  to  shear.  (Italian. >- 

811.  ^  ■53_0dl^§ 

If  the  sheep  gets  fat,  it  is  for  the  benefit  of  the  shepherd. 

If  the  servant  does  in  a  huff  more  work  than  he  is  told,  it  is  for  the 

benefit  of  his  master.  The  term  translated  gets  fat  also  signifies  “  be¬ 
comes  proud.” 


812.  K~° yd,  §r*’^o3'e^7r,$ 

o 

The  sheep  only  trusts  him  who  cuts  its  throat. 

The  simple  and  unwary  only  trust  their  deceivers. 

813.  7T\13,3b  &-£-&>&>  ®!§-zr>t£o 

When  the  man  who  ate  sheep  went,  a  man  who  ate  buffa¬ 
los  came. 

Parting  with  one  rascal  and  getting  a  greater  scoundrel  in  his  place. 

0 

814. 

Like  a  wolf  rushing  in  among  sheep. 

Easy  prey 

*  Dopo  il  radere  non  ci  &  pid  che  tosave. 
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815.  Fr°zy*r°&  ^o-^^cn3  a3o-u^&b,  £$X&n>  £$X£o. 

The  shepherd’s  Khvadi  neither  rises  nor  sinks. 

Because  he  does  not  swing  his  pots  on  each  end. 

(  For  Kdvadi  see  No.  568-  ) 

The  fortunes  of  a  sheep-farmer  are  subject  to  sudden  reverses. 

Applied  to  a  precarious  mode  of  living. 

816.  o&3 

CO  CO  CO 

The  morning  dawns  before  the  shepherds’  marriage  is  begun. 

They  have  so  many  disputes  that  nothing  can  be  settled. 

817.  ^oXrT>tfe5'r8 

Like  mixing  unripe  tamarinds  with  G6gu  greens. 

Gogu  or  Gongura  is  the  Hibiscus  Cannabinus. 

A  combination  of  evil  persons. 

818.  ^-£>1  3 

O 

Too  big  for  a  clout,  too  small  for  a  body-cloth. 

Neither  one  thing  nor  the  other. 

Too  little  and  too  much  spoils  everything.  (Danish.)* 

Not  too  little ,  not  too  much.  (German.  )t 

819.  £To X<o  &oo <&<3b. 

Mr.  Clout-Ragamuffin  is  the  robbers’  master. 

(  See  No.  9.  ) 

He  that  has  nothing  is  frighted  at  nothing. 

There  is  no  stripping  a  naked  man.  (German.)* 

•  For  meget  og  for  lidt  fordaerver  alting. 
t  Nicht  zu  wenig,  nicht  zu  viel. 

*  Einen  Nackten  kann  man  nicht  auszielien, 

(  W7  ) 


820. 


£3  o  §**  I  x5’  o  ^  §\ 

^60  s3Pc§og  ££>§  a3oo£>b§6. 

Why  an  axe  for  that  which  can  he  done  with  a  fillip  of  the 
nail? 

(  See  Nos.  615,  889,  1439.  ) 

Unnecessary  labour. 

821.  cfoc^oSsr0,  vo 8§o  &voSxn'. 

Lime  put  on  a  wall,  money  given  to  a  harlot. 

No  return. 

822.  ^So^5  1b<bcr-*. 

w  w 

A  slap  in  the  face  ibr  knocking  ones  head  against  the  wall. 

(  See  Nos.  828,  966.  ) 

Misfortunes  seldom  come  alone. 

823.  £xr^£>  Kx^s 5bo  ££>§  S5-C5 byy°. 

Will  the  chunam  on  the  wall  he  fit  for  hetel  leaf  1 

A  little  fine  chunam  ( lime  )  is  commonly  eaten  with  betel. 

Said  of  a  man  who  does  not  serve  his  friends. 

824.  $>jolb 

If  there  is  a  wall  you  can  draw  on  it. 

825.  X^lZvS'oib 

There  are  more  small  sacks  than  hig  ones. 

826.  lb, 

When  it  is  as  small  as  a  finger  nail,  he  makes  a  mountain 
of  it. 


To  make  a  mountain  a  mole-hill. 

(  M8  ) 
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827.  ^S'lr_s5&. 

Like  a  jackal  at  a  tomb. 

A  tantalizing  position,  as  he  cannot  get  into  it. 
Like  a  cat  round  hot-milk. 


828.  ^5o-t$b^  o5 cxx>(\)  S^<bo. 

A  blow  with  a  pestle  on  a  whitlow. 


(  See  Nob.  822,  968.  ) 


829.  ■es"°;fo5bo  ^#££30. 

Like  killing  cows  and  giving  away  sandals  [  made  of  the 
hide.  ] 

(See  No.. 576. ) 

Steal  the  goose ,  and  give  the  giblets  in  alms. 

830.  JgpsT6  fCstflrs,  J6sj-6£)4. 

A  barren  buffalo  is  the  emblem  of  MaM  Lakshmi,  in  a 
village  where  there  are  no  cows. 

(See  Nos.  1412, 1413.) 

Mahd  Lakshmi  is  the  goddess  of  fortune. 

The  one-eyed  is  a  king  in  the  land  of  the  blind. 

831.  ^7vy5bsPo0§ 

[Shaving]  a  bald  head,  to  [propitiate]  the  village  goddess. 

No  other  will  submit  to  the  ignominy. 

832.  ^ex^. 

Work  without  pay. 

Work  not  paid  for  is  ill  done. 

Work  done  expects  money.  (Portuguese.) 


*  Obra  feita  clinhciro  espcra. 


833.  Gjooodj-^SoSi  ,  13d3og25^oooK)(bo. 

Like  attempting  to  teach  Ghant&karna  the  Ashtakshari. 

/  _ 

Ghantakarna  (  Bell-eared  )  is  the  name  of  an  attendant  on  Siva. 

Ashtakshari  is  a  sacred  formula  used  in  the  worship  of  Vishnu,  composed, 
as  the  word  denotes,  of  eight  syllables  (  k>o  ) 


834.  -zSog'^ej  zr^d'ZS'dhf bo 

co  eo  co 

He  speaks  so  as  [to  cause  one]  to  let  the  child  drop  from 
the  arms  and  fall. 


(  See  No*.  4.  5.  839.  ) 


A  deceiver. 


A  honey  tdngue ,  a  heart  of  gall. 

Bees  that  have  honey  in  their  mouths  have  stings  in  their  tails. 


835.  -u>o&r6  c3oS5oo^ex>  c§o9?5^jd. 

Looking  for  hones  in  a  woman’s  breast. 

(  See  No.  2123.) 

A  minute  investigation. 

836.  ■tfSjr-TT'  Scn^TT0  T’d&^T5  e>0 

cxxr° cE X e)TT^^^). 

“Sit  properly  Mr.  Washerman”  said  one,  “Mr.  Toddy-drawer, 
do  you  hear  Mr.  Barber’s  joke  V9  said  the  other. 

Chaffing  between  Satanis,  who  are  Vaishnava  converts  from  all  castes. 

(  150  ) 
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837.  erT,d3l)&>,  7$okw°(S$o  7T>&~3. 

For  beauty,  a  camel ;  for  singing,  an  ass. 


838*  -C5§{r_erDex>  ®okH>*r°,  -C5f)  So&r^r0  £9o“&>,  -t5§^_er°exr°  do 

-u)jb  8o£j-°3o,.  iSio  0C&r°£b 

When  [the  guest]  was  asked  whether  he  would  take 
biscuits,  or  cold  breakfast,  he  replied  that  he  would  take 
both,  and  hot  breakfast  too  with  the  good  man  of  the 
house. 

Applied  to  an  ill  mannered  glutton. 

The  first  cut,  and  all  the  loaf  besides. 


839.  -CT%_tf  SSiSio. 

Poison  covered  with  sngar. 

(  See  Nos.  4,  5,  834.  ) 

A  flattering  speech  is  honied  poison,  (tfotin. )• 
Sugared  words  generally  prove  bitter .  (Spanish.)t 


840.  -t5x>yS  o~H<3b. 

The  milk  given  by  the  streaked  goat  which  is  dead  filled 
the  lost  pot  with  a  piece  out. 

( See  Nos.  841,  1631. ) 


841.  -tf-CyyS' sy°£)  S'o&b  ^13<3b. 

A  dead  man's  eyes  are  very  broad. 

(See  Nos.  840,  1631.) 

Lavishing  praises  on  the  dead  which  were  not  bestowed  on  the  living. 

*  Mellitum  venenum,  blanda  oratio. 
t  Palabras  azucaradas  por  was  son  amargas, 

(  151  ) 


e3  o  o 

842.  "^o^i  ;5x>y5o<& 

Any  quantity  of  presents  must  suffice  at  a  dead  man’s 
marriage. 

When  a  marriage  takes  place,  presents  of  cloths  are  sent  to  the  bride  and 
bridegroom  by  their  relations.  Return  gifts  of  about  equal  value  are 
made  shortly  after  the  marriage.  Should  the  bridegroom,  however,  die 
during  the  ceremonies,  no  presents  are  returned,  and  no  complaints  are 
therefore  made  regarding  the  value  of  those  received. 

843.  ^  CD  °  S  °  0JO1S 

If  you  live  until  I  die,  I’ll  get  you  married. 

A  jocular  saying. 


844.  2Jo£3. 

The  sea  to  a  desperate  man  is  as  [  shallow  water  only  up  to] 
his  knees. 


Men  in  despair  fear  nothing. 

Despair  gives  courage  to  a  coward . 


845.  !§&>-zr°  £>o"eb,  &n> 

-Dox5 


When  asked  whether  he  could  read  and  write,  he  said,  “  I 
can’t  read  or  write,  hut  I  can  tear.” 


846.  A^ooo^a. 

When  set*  to  read,  the  [  little  ]  sense  he  had  left  him. 


(  See  Nos.  482,  681,  1567.  ) 

Making  bad  worse 

John  has  been  to  school  to  learn  to  he  a  fool.  (  French.  )* 


*  Joan  a  cludid  pour  fctre  l-Oto, 
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847. *  *tS&£)tfoyo$  tfc &Z$x>, 

A  washerman  is  better  than  an  educated  person. 

The  washerman,  though  illiterate,  invariably  distinguishes  the  clothes 
belonging  to  different  people  by  putting  certain  marks  on  them,  but  many 
of  the  educated  cannot  discern  between  good  and  evil. 

848.  '^s5b^cx5bc'375bo,  sS 1 S^er^e^o. 

eo  cp 

He  reads  the  R&m&yana,  and  knocks  down  temples. 

(  See  No.  941.  / 

Much  religion,  hut  no  goodness. 


849.  -£5<^bo5)  S5 't*  oooo<b  !§£&>,  &r°  ~S&>. 

There  is  no  learning  in  my  house,  nor  performance  of 
Sandhya  in  my  family. 

Said  by  an  uneducated  and  irreligious  Brahman. 


850.  -^S)§'o“€j  ^ooK)55bo. 

o 

The  best  part  of  the  cold  food  is  the  pickle. 

851.  13oo7\b^  63^0  o3o£5X£>b. 

The  wife  who  has  eaten  breakfast  [  at  home  ]  does  not  think 
of  her  husband’s  hunger. 

Little  knows  the  fat  sow  what  the  lean  one  means . 

The  full  Icily  does  not  believe  in  hunger.  (Italian.)* 


852.  -tfg  1 l-CSb^c^  "73 cxxg. 

0  Erahman  !  if  you  have  brought  food,  eat  it. 

Said  to  a  selfish  man  who  bores  others  by  talking  everlastingly 
of  his  own  concerns. 

...  _ .  "  -  ~  % 

*  (A’Vi'O  ralollo  non  credo  ul  djgiune, 

(  153  ) 
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es  o t&j ey6  §**  I -iS o ^ S'. 

853.  ^5tn>s&£-§YT,0  U’X  sTS;*. 

°^CO  CO 

Even  cold  water  should  he  drunk  slowly. 

(  See  No.  177.  ). 

There  is  a  pun  here  on  the  word  ■der'3 £)  which  also  means 
“  having  cooled.” 

Nothing  should  be  done  hastily 
Good  and  quickly  seldom  meet . 

Haste  trigs  up  its  own  heels. 


854.  slPcl-£)K)<bo. 

oo  eo 

Like  making  holes  in  the  pots  in  a  water-shed. 

The  water-shed  in  India  corresponds  to  the  drinking-fountain  in 
Europe. 

A  despicable  trick. 


855.  -tfStfo S43'  Sooner6 


CO 


eo 


Like  throwing  stones  at  the  pots  in  a  water- shed. 


(See  No.  854.  ) 


856.  £>-uh  55ooo$£ 

Coming  to  beg  buttermilk  and  hiding  the  cup. 

(  See  Nos.  20,  1608,  1792.  ) 

Pride  with  poverty. 

Pride  and  poverty  are  ill  met  yet  often  together , 

857,  ■tfsSS' 

When  cheap  it  comes  to  the  bazar. 

(  See  No.  25#  ) 

(  154  ) 
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858.  ^t°2o5’QocS§  ‘s^tfrasko. 

Cheapness  causes  extravagance. 

A  good  bargain  is  a  pick  purse. 

What  is  not  needed  is  dear  at  a  farthing.  (Latin.)* 

859.  -tfg  ef)^55bo  ©o“£o,  -C5<o  tt3  S5x>y3&<b. 

Saying  she  would  die  (  kill  herself)  she  made  a  great  break¬ 
fast  and  had  a  fine  sleep. 

A  trick  to  get  a  good  meal,  as  she  said  it  was  to  be  her  last. 

860. 

When  one  says  “cha”  (  and ),  he  cannot  answer  “ tu”  (but). 

(  See  No.  616.  ) 


861.  Z&oXv  "°o5b. 

A  washerwoman  of  a  mother-in-law,  a  barber  of  a  father- 
in-law. 

A  man  abusing  his  wife’s  parents. 

862.  ooo-iD^PPxx 

Like  the  barber’s  giving  a  written  divorcement  to  the 
washerwoman’s  wife. 

863.  -T>8Alf  ^oooTT3 

Although  the  mat  be  torn,  will  there  not  be  found  in  it  as 
much  as  a  school  boy’s  mat  1 

Cadaru  is  a  very  small  square  mat. 

Every  thing  can  be  brought  to  some  account. 

Nothing  so  bad  as  not  to  be  good  for  something. 

*  Quod  non  opus  est,  asse  canun  est. 

(  135  ) 


864.  ^e)  :=cr°o^o^o§6  vv^iotb  Xoaex>  "^TT0  ^)£5y£). 

If  you  have  net  quite  clothes  enough,  there  are  plenty  at  the 
washerman’s. 

Alluding  to  the  habit  which  obtains  among  the  natives  of  India  of  hiring 
other  people’s  clothes  from  the  washermen. 

865.  s5bo o&5  §^0^5  39. 

A  thatched  hut  opposite  a  Court-house,  is  used  up  for  bonds. 

Bonds  were  formerly  always  written  on  Palmyra  leaves,  such  as  are 
used  for  thatching. 

866.  '=sro~oTo 

He  would  neither  die  nor  give  up  his  bed. 

867.  vT°^S 

He  will  neither  allow  me  to  die  nor  to  live. 

Perpetual  worrying. 

868.  1b£3li  l§X55o. 

He  won’t  fast  unless  told  that  his  life  is  in  danger. 

869.  :=crr,$>)8o  £0^ 

Does  death  come  more  than  once  1 

870.  e5^^^ooo?C)kx>. 

Escaping  death,  but  losing  an  eye. 

871.  -Oo^  ^-Dyr5,  -£)o££  ^)exD?6o  ^££$b. 

The  tamarind  may  be  dried,  but  it  loses  not  its  acidity. 
Retaining  vigour  of  mind  though  weakened  in  body. 


(  156  ) 
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872.  -So-W0  -£)A6o^  akeg). 

The  growth  of  the  tamarind  and  the  hnrgrass. 

The  tamarind  grows  slowly,  the  Chigirinta  (  Panicum  Verticillatum  ) 
shoots  up  very  rapidly  and  soon  withers. 

(See  No.  873.) 

Slow  and  sure . 

873.  •OgDoeS  S)$$tfgo. 

Grass-like  prosperity. 

(  See  Nos.  210,  341.  ) 

(  For  Chikilinta  see  Chigirinta  in  No.  872. ) 

874.  -£>%_  *3§ir.&o^a  ~£o^x>. 

It  is  better  to  go  and  mock  another,  than  to  whine  when  you 
are  caught. 

875.  -D^r^cx5b  t9oib,  3 ozr°c3o  e)ioy(bo. 

One  cried  out  “  Tire !  Tire !”  and  another  “  Now’s  the  time ! 
Now’s  the  time !” 

The  cry  of  Dvdrapudi  robbers  on  a  certain  occasion  when  they  had  set 
fire  to  a  village,  which  they  had  long  been  unable  to  plunder  on  account 
of  the  wariness  of  the  inhabitants. 

876.  £)7^°£)§ 

z5od&'WT,3b 

“If  Chitta  is  kind,  if  Svfiti  shows  favor,  and  if  Vis&kha  does 
not  blow  too  much,  I  will  produce  a  Putti  [  of  corn  ]  to  a 
Yisam  [  of  land  ]”  said  [  the  field  ]. 

Chitta  and  Svati  are  the  14th  and  15th  lunar  mansions,  in  which  rain 
is  expected.  Visalcha  is  the  16th  lunar  mansion  in  which  high  winds  are 
common. — Putti  is  a  corn  measure  of  500!bs.  Visam  is  the  fraction 
—  here  the  16th  part  of  a  Gunta,  a  land  measure  equal  to  of  an  acre. 

Calm  weather  in  June  sets  corn  in  tune. 

A  shower  in  July ,  when  the  corn  begins  to  fill, 

Is  worth  a  'plough  of  oxen,  and  all  belongs  there  till. 

Dry  August  and  warm  doth  harvest  no  harm. 

(  157  ) 


877.  -£>S5s5bo 

He  has  a  mind  to  worship  Siva,  hut  his  thoughts  are  on  his 
shoes  ( left  outside  the  temple ). 

878.  -u)^t)Q'erD^b  HAll,  H;6&>o<3. 

If  China  Pori’s  marriage-cord  he  broken,  Peda  Pori’s  will 
he  broken  at  the  same  time. 

The  T&du  is  the  cord  tied  round  a  bride’s  neck.  To  it  is  attached  the 
gold  Talibottu,  answering  to  the  wedding  ring.  When  a  woman  becomes 
a  widow  the  cord  is  broken. 

Said  by  one  fellow  wife  to  the  other. 

Both  in  the  same  boat. 

879.  *C5 b§k_, 

The  younger  sister  is  a  parrot,  the  elder  sister  is  a  rattle ; 
when  you  look  at  them  they  are  like  stars ;  when 
angry  they  are  like  dogs. 

880.  ^r^'sb’SSboc^oooTT0,  z$13r&. 


Though  the  snake  he  small,  you  must  hit  him  with  a 
big  stick. 

The  ornament  must  he  one  Chinnam  or  less  in  weight,  of 
pure  gold,  and  must  go  round  the  neck. 

A  Chinnam  is  a  weight  equal  to  the  ninth  part  of  a  pagoda  (  No.  614  ). 

*■  . 

Wishing  to  get  a  good  thing  and  to  pay  little  for  it. 


882.  -DoS'  <&K5  s5bo~S7V°£) 

Q  Q 

A  parrot  likes  to  be  petted  itself,  hut  not  to  see  others  petted. 

Applied  to  a  selfish  person. 

(  158  ) 
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883.  s5boS6k_K>  cST*5 o£c£>o £&>  ^^£00. 

Like  a  Donda  fruit  in  a  parrot’s  beak. 

The  reverse  of  No,  574  q.  v. 

884.  -&ex>s5oo  35£oex>eSoo&. 

When  the  “  tin”  goes,  household  broils  disappear. 

Chilumu  is  properly  rust  on  other  metals  than  iron  ;  it  is  a  slang  term 
for  money. 


885.  -©©tf6  Scr»&x>. 

CQ 

The  name  of  a  hole  is  a  hole. 

Said  of  persons  contradicting  each  other,  though  really  driving  at 
the  same  end. 


886.  2§s5tf£^s5bo. 

A  brilliant  gem  in  the  darkness. 

(  See  No.  649, ) 


A  bright  exception  among  a  bad  lot. 


887. 


A  silk  tassel  to  a  broom. 

( See  No.  1628. ) 

The  grand  appearance  of  a  worthless  person. 
A  leaden  sword  in  an  ivory  scabbard . 


888.  Xbg  &5ex)S6 

Look  at  the  finery  of  the  well  dressed  and  the  strut  of  the 
poorly  dressed  woman. 

(  150  ) 


£3  I 

889.  <Sr',<3b  HX^uo. 

eo  — 4 

A  white  louse  with  the  staggers. 

(  See  Nos.  615,  820,  1439. ) 

The  Hindus’  cure  for  the  staggers  is  branding  the  flanks  and  legs  with  a 
ploughshare. 

Applied  to  measures  quite  out  of  proportion  to  the  necessities  of 
the  case. 


890.  -Stf  &o7V°9o  :6j-°$25r£ ocoi£^x>. 

By  the  time  he  had  finished  equipping  himself,  the  whole 
town  was  plundered. 

(  See  No,  2069. ) 

Procrastination  on  the  part  of  a  boaster  to  conceal  his  cowardice 
or  ignorance. 


891.  oooo£3^tfol[rD  £$c$5j-^15  £)|oo§yt’7T'^l8'£o. 

When  he  paid  a  visit  to  his  relations,  they  all  caught  hold  of 
him  like  devils. 

To  get  something  out  of  him. 


892.  'C5bixr-0  £cJ5bX>boX^o. 

P.  i  “ 


The  eaves  are  all  in  good  order,  and  there  is  a  joyful  song  in 
the  court. 


Expressive  of  prosperity. 


893. 

What  he  saw  was  a  snake,  that  which  bit  him  was  a 
mango  stone. 

After  seeing  the  snake,  he  had  trodden  on  a  split  mango  stone  which 
nipped  his  toe. 


Flabbergasted  with  fright. 
(  160  ) 
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894.  ?xr^-D;5'3er>  sSooS'&o,  ^§srger°  sSoS'sSm. 

CO  7  CO 

Every  thing  that  is  seen  [  is  subjected  to  the  payment  of] 
duty;  and  everything  that  is  rotten  [is  thrown  away 
in  the  ]  mud. 

Excessive  demands. 


895.  ^kr^TV0  TT’cS'S  e5o oo£&. 

As  he  looked  and  looked  the  horse  turned  out  a  donkey. 

(  See  No.  1030.) 

By  close  inspection  the  true  state  is  known. 


896.  -C5bo^Sev)§", 

To  look  at,  it  is  like  a  musk  rat,  hut  to  dig  into  walls  it  is 
like  a  bandicoot. 

Insignificant  in  appearance,  but  having  the  power  of  doing  much 
harm. 

Little  enemies  and  little  wounds  are  not  to  be  despised.  (German.)* 


897.  'C5b4oS5bx°,  13o5s5bcr°  l§£o. 

No  relation  to  visit  or  god  to  worship. 

(  See  No.  1289. ) 

Utterly  destitute. 


898.  -C$b£j"*£>o,  tfo5bo"fc 

CO  — 5 

If  you  visit  them  they  are  relatives,  if  you  invite  them  to 
visit  you  they  are  angry. 

*  Kleinc  Feinde  mid  kleine  Wunden  sind  liicht  zu  vevachten. 

(  161  ) 
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899.  S$cr°<&  z$-?>y6  ^b^^S'^oSjo. 

What  is  Friday  to  visitors  1 

If  a  married  woman  goes  away  from  a  house  on  Friday,  the  Hindus  say 
that  the  goddess  of  fortune  quits  the  house  with  her.  The  above  is  an 
excuse  made  by  a  casual  visitor,  who  wished  to  get  away. 

Lame  excuses. 

900.  "So zxr°  S5oo^55bo  Z&ooUT3 

o$xr°&d&r* 

If  I  lose  my  brass  pot  and  bell  metal  dish,  can  I  not  beat 
you  by  getting  others  made  of  earth  1 

A  determined  man  will  not  be  discouraged  by  difficulties. 

901.  £>ooo  s5oX$a  ef>coo  55o^b7T°. 

If  a  tree  won’t  bend  when  it  is  young,  will  it  bend  when  it  is 
full  grown  ? 

If  a  man  is  not  humble  in  his  youth,  will  he  grow  meek  in  his 
old  age  ? 

Bend  the  tree  while  it  is  young.  (Italian.)* 

The  old  branch  breahs  if  bent.  ( Danish.  )t 

*'  Bow  down  his  neck  while  he  is  young .”  Ecclcsiasticus  xxx.  12. 


902.  £ooo§ 

Cutting  a  tree  and  letting  it  fall  on  one’s  se]£ 


Bringing  trouble  on  one’s  own  head. 
The  fool  hunts  for  misfortune.  (French.  )t 


♦  Piega  l’albero  quando  h  giovane. 
t  Gamrael  Green  bryder  naar  den  skal  boies. 
X  Le  fou  cberche  son  raalheur. 


(  162  ) 
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903.  ^  S5br^S  g>o"Se)o 

When  the  tree  is  about  to  perish,  it  brings  forth  blasted  fruit. 

Applied  to  the  first  signs  of  the  coming  ruin  of  a  bad  man. 

Coming  events  cast  their  shadows  before  them. 


904.  sK&bgcr5. 

Will  he  who  planted  the  tree  not  water  it  7 

(See  No.  1473.) 

Will  God  not  support  the  creatures  of  his  hand? 
Said  by  a  man  who  has  lost  his  means  of  support. 
God  never  sends  mouths  hut  he  sends  meat. 


905.  a5boo zr>, 

Like  asking  whether  the  tree  was  first  or  the  seed. 

(  See  No.  2113.  ) 

A  problem  that  cannot  be  solved. 

Ask  which  was  horn  first,  the  hen  or  the  egg.  (Italian.)* 

906.  o3o!^o-£> 

Making  a  man  mount  a  tree  and  then  taking  away  the 
ladder. 

Treachery.  Breach  of  faith. 


How  far  can  you  push  a  man  up  a  tree  7 


How  long  is  a  man  to  be  assisted  ? 


*  Domandar  chi  nacque  prima,  1’  uovo  o  la  gallina. 


(  163  ) 
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908.  ^-S^oootf  e$)<3b  cY*^5oj 

Like  offering  a  dead  cow  to  an  outcast  -braHman. 

Knock  a  man  down,  and  kick  him  for  falling. 

Him  that  falls  all  the  world  run  over.  (German.)* 

All  bite  the  bitten  dog.  (  Portuguese. )t 

909.  oooo£3§  Lott’S,  ^3130  oooo£3§ 

When  you  are  ruined,  you  may  go  to  your  friend’s  house, 
hut  not  to  your  sister’s. 

Friends  are  Ibetter  in  adversity  than  relations  who  envied  you 
in  prosperity. 

Friends  are  the  nearest  relations. 

Relationship  gives  rise  to  envy.  ( Latin.  )t 

910  t3'^'£T5<3o  £5b§ 

It  is  Ahbadu  who  will  he  ruined,  bring  me  another  handful 
[  of  money,  ]  I  will  give  it  in  alms. 

(  See  Nos.  3,  1396,  1560.  ■) 

Ahbadu  is  a  familiar  term  applied  to  a  lad. 

Hens  are  ay  free  o'  horse  corn.  (Scotch.) 

911.  ^£)§  s&j 55bo ^er*. 

Cb 

Will  a  field  of  withered  corn  require  three  watcher’s  sheds  1 

To  drive  off  the  birds. 

(  See  No.  912. ) 

*  Wer  da  fallt,  fiber  ihm  laufen  alle  Welt, 
t  Ao  cao  mordidO)  todos  o  mordem, 
i  Cognatio  movet  invidiam. 

(  104  ) 
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912.  oooo£3  o5" <Jso  £Po Xer°. 

US>  CO 

What!  Offering  the  house-rice  to  a  spoilt  field  1 

(See  No.  911.) 

Pongali  is  a  preparation  of  rice  offered  to  the  fields  after  the  harvest. 
In  this  case  the  crop  had  failed  and  the  offering  had  to  he  made  from  the 
old  store.  It  was  therefore  a  needless  ceremony. 


913.  ~§&. 

/ 

Besides  Siva,  there  is  no  other  who  is  as  good  as  his  word. 

914.  ax>&,  x5<§>  £>e)S5£o. 

97  eo  q 

A  dvice  given  [  will  be  forgotten  ] ;  and  stale  food  tied  up  [  in  a 
bundle  ]  will  not  keep. 

Advice  whispered  in  the  ear  is  worth  a  jeer. 

915.  ilex). 

I 

A  scorpion  under  a  shoe. 

A  ruffian  under  restraint. 

916.  o&"T,k>ej§'7T°jL  S5x*<bex)  tfcSft&w. 

Lies  are  better  than  backbiting. 

917.  ^r°^l  e5^§"^5bo'eF’  ^ exx^T6 

To  a  man  who  wears  sandals  the  whole  earth  seems  to  be 
covered  with  leather. 

A  man  in  comfortable  circumstances  does  not  realize  the  wants  of 
others. 


(  165  ) 


e3  §**  l-v5  o 

918.  01§^&^ooo^  £>‘s§S's$m  £gn>. 

When  the  slanderer  has  no  shame  should  not  the  hearer  at 
least  use  discrimination  1 

Should  he  not  swallow  it  cum  grano  sails  ? 

Though  the  speaker  be  a  fool  let  the  hearer  be  wise.  (Spanish.)* 

Hear  the  other  side,  and  believe  little .  (Italian. )t 
Every  man's  tale  is  gude  till  anither's  be  tauld.  (Scotch.) 

919.  "-Sooog  •tSj-0!)  £9S&0'C$b§v^(v^J). 

Pointing  with  the  hand,  and  being  called  a  luckless  fellow. 

( For  Avalakshanam  see  No.  142. ) 

Indiscreetly  accusing  a  person  openly  of  something  which  you  are 
not  able  to  prove. 

A  fool's  tongue  is  long  enough  to  cut  his  own  throat. 

Hear,  see,  and  say  nothing,  if  you  wish  to  live  in  peace.  (Italian. )% 

920.  'StftfSoir0 

Ruin  not  others,  lest  thou  be  ruined  thyself ;  run  not,  lest 
thou  fall. 

He  falls  into  the  pit  who  leads  another  into  it.  (Banish.  )§ 

co  SO  SO 

If  you  ask  the  sugar-cane  to  give  you  molasses  will  it  do  so  1 

Strong  measures  must  be  used  with  stubborn  folk. 

922.  ooos5j5  s5‘e37T°. 

Is  hire  to  be  paid  for  eating  sugar-cane  1 

*  Aunque  el  decidov  sea  loco,  el  escuchador  sea  cuerdo. 
fOdi  l’altra  parte,  e  credi  poco. 
t  Odi,  vedi,  e  taci,  se  vuoi  viver  in  pace. 

$  Cae  en  la  eueva  el  que  otro  a  ella  llova, 

(  TOO  } 
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923.  "3&S6  hb  rs&vsS-ti  ■{&>. 

CO  “W 

Because  the  sugar-cane  is  sweet  are  you  to  chew  it  with  the 
roots  1 

(See  No.  280.) 

Said  of  a  greedy,  grasping  person. 

Milk  the  cow,  but  don't  pull  off  the  udder .  (Dutch.)* 

Give  him  an  inch  and  hell  take  an  ell. 

Give  a  clown  your  finger  and  he  will  take  your  whole  hand. 


924.  tsf<§) 

Though  the  sugar-cane  is  crooked,  will  it  lose  its  sweetness  ? 

(  See  Nos.  259,  371,  515,  571,  573,  632,  1475,  1494.  ) 

Good  blood  cannot  lie.  ( French.)! 

925.  o3&b^5)  C90A  IT0^1  S^oooc5k£>. 

Getting  into  a  pet  with  the  tank,  he  would  not  wash  his  feet 
in  it. 

(See No.  53.) 

When  a  man  grows  angry,  his  reason  rides  out. 

( 

926.  ^Se)  "§£37^80 

co  co  eo  oc 

The  Setti  is  here  to  test  the  genuineness. 

(  See  No.  958.  ) 

A  fool  travelling  with  a  Setti  [  merchant  ]  was  plundered.  On  the 
robbers'  questioning  the  genuineness  of  the  coin,  the  man  referred  to  his 
rich  friend  who  had  up  to  that  time  escaped  their  observation. 

To  injure  a  friend  unwittingly,  from  stupidity. 

.  -  -  -  -  -  ■  -  -  *  -  _ — _  ....  ..I . —  ■  ■  —  I  ■—  %,w* 

*  Men  moet  de  koe  wel  melken  maar  de  spenen  niet  aftrekken. 
t  Bon  sang  ne  peut  mentir. 

(  167  ) 
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927.  ^££3  ^o^W°,&  iH  Ooib,  S^Xioo  7T> 

CO  11  "A  x..^/ 

SooT^TT"0 

When  the  deaf  old  lady  was  asked  to  bring  the  well-rope, 
she  replied  “  I  have  never  seen  earrings  in  all  my  life.” 

(  See  Nos.  928,  929,  2 030. ) 

Applied  to  a  stupid  person  not  doing  what  he  is  told. 


928.  •^P’cSi  $osp£x>  5&  b  Tr°(Sv 


When  a  horn  was  sounded  in  the  ears  of  a  deaf  man,  he 
said  “  to  bite  that  is  more  than  your  fathers  before  you 
could  do.” 

(  See  Nos.  927,  929,  2050. ) 

Applied  to  a  stubborn  person. 

929.  )5$o  e£)olb,  ££^5)£$b  t9odr^^b. 

When  they  call  out  “Deaf  man!  Deaf  man  !”  he  answers 
“  [  I’ve  got  ]  Bran,  Bran  !” 

(  See  Nos.  927,  928,  2050.  ) 

The  jingle  of  the  Telugu  words  is  similar  to  that  of  the  English 
equivalents. 


930.  s^oao^So  c3oo£)  (S^S§^5b£6 

cO  oXoSyD. 


The  lady  who  found  the  ear-ornament  was  as  glad  as  the 
lady  who  lost  it,  was  sorry. 

(  See  Nos.  809,  1452.  ) 

Ill-luck  is  good  for  something.  (French.)* 

*  A  quelquc  ,'liuse  malliciu'  est  bon, 

(  108  ) 
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931.  ‘dtSb  SoiriP  ^bo  bo’eFDTTD. 

oo  eo 

Are  you  eating  bitter  or  cutting  down  trees  ? 

Said  of  anything  easy,  or  profitable. 

932.  "djOSoob  §rcdt5bg7V°~d 

The  stubble  tells  the  produce  of  the  field. 

(  See  No.  1760,  ) 

A  slight  acquaintance  suffices  to  tell  what  a  man  is  made  of. 


933.  S^ASb. 

Can  the  waste  land  be  taken  out  of  the  field  1 


You  must  take  the  fat  with  the  lean. 


934.  ^  oxi-Dp^. 

I  have  given  the  field  and  the  sickle  into  your  hands. 

To  hand  anything  over  entirely  to  another.  To  give  another  full 
powers. 


935.  "d^o  oocn>££  *d<5\  ZHdlY*. 

oo 

Must  you  teach  a  young  fish  to  swim  ? 

(  See  Nos.  797,  1041.  ) 

Don’t  teach  fish  to  swim.  (French.)* 


936.  dleT*  sfto&TT’lS,  S^0§  7T°8d 

_ o  ^  7  oo 

While  the  cotton  crop  was  still  in  the  field,  he  said  “  Three 
cubits  [  of  the  cloth]  for  Poli  and  six  for  me.” 

(  See  Nos.  204,  526,  1470,  1471. ) 

Puli  is  a  female  name  and  here  represents  a  cousin. 

Sune  enough  to  cry  <e  chick ”  when  it's  out  of  the  shell.  (Scotch.) 


*  II  ne  fant  pas  enteigner  les  poiseone  h  nager. 

(  169  ) 
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937.  ~132yy^  $5j"°<3b<3b. 

Sin  is  removed  by  confession. 

Confession  of  a  fault  makes  half  amends. 

A  sin  confessed  is  half  forgiven.  (Italian.)* 

938.  <3bs j-$1§s5. 

0  MaMd^va !  what  a  man  does,  that  does  he  in  full  receive. 

t  See  Nos.  287,  964,  987.  ) 


939.  TT>8 

A  man  living  in  poor  style,  attacked  by  king’s  diseases. 

A  poor  man  having  to  meet  great  expenses  quite  beyond  his  means — 
The  cure  of  the  disease  alludqd  to  costs  much  money. 


940.  7T°rs&-5-°zx),  08^ex>,  U&j8do'£d  s^^rex). 

7  7  eo 

He  gives  himself  the  airs  of  a  great  man,  but  begs  for 
alms,  and  is  angry  if  he  gets  none. 

941.  n§"<5>£)  £923^5^00. 

T 

His  employment  is  the  worship  of  Siva,  but  his  words  are  lies. 

(  See  No.  848. ) 

A  hypocrite. 

Much  fraying,  but  no  piety. 

Beads  about  the  neck  and  the  devil  in  the  heart. 


942.  -h\2^5oo£&  &&i>ex>9 


A  louse  in  the  clothes  is  a  sign  of  coming  household  broils,  a 
louse  in  the  head  is  a  sign  of  coming  poverty. 


*  Peccato  confessato  6  mezzo  perdonato. 

(  170  ) 
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85. 

&43.  ao7T,S)l 

If  children  are  born  to  a  Jangam  they  are  only  an  annoyance 
to  the  village. 

Because  they  will  add  to  the  number  of  beggars.  The  Jangams  are 
/ 

the  Vlra  Saivas  or  followers  of  the  Hindu  reformer  Basava 
Beggars  breed,  and  rich  men  feed. 


944.  2oKl3o&AfC)  yJTy ckJ^?3o£)§ 

What  is  the  use  of  the  sacred  thread  to  a  well  known 
Brahman  1 


That  which  is  well  known  need  not  be  published. 


945.  S 

Cs> 

A  grasshopper  eating  the  seed  in  the  drilling  machine. 

Premature  ruin. 

946.  2ods5oS5bo  ^5)Osi  s5X§6  ^d3o55bo 

As  long  as  fortune  favours  you,  you  have  nothing  to  fear. 

947.  sjoS, 

co  9  co 

Wisdom  according  to  your  birth,  religious  observances 
according  to  your  caste. 

948.  &rD~o3£$b  cocoas'"6  ^Xi. 

oo 

A  staff  a  cubic  long  in  a  house  a  span  wide. 

An  impossibility. 

(  171  ) 


0 

949.  ~H'C$o^§r13 o'^io,  oooo&3§  %r°zS o5$o  £9o ooiT°<^b. 

The  hireling  has  become  the  master  of  the  house. 

Applied  to  a  forward  -person,  who  does  not  know  his  place. 

950.  2§tfs$bo3a  tftfS'BS,  <3^#. 

[  Where  ]  the  servant  [  is  ]  without  pay  the  master  [  must  be  ] 
without  anger. 

951.  20e5gs5o3^>  l^Soo^-0  e^sfex)  1§o3"ex> 

“  I’ll  watch  the  sheep  without  wages,”  said  the  wolf 

A  man  offering  to  serve  without  pay  for  the  sahe  of  dishonest  gains. 

952.  ?§S$r^ek>&b,  2§g)&b. 

Dead  while  living,  living  while  dead. 

A  bad  man  is,  in  the  estimate  of  his  fellow  men,  as  little  valued  as  if  he 
were  dead,  but  tne  good  man’s  deeds  live  after  he  himself  has  left  the 
world. 

“  The.  memory  of  the  just  is  blessed Proverbs  x.  7. 

953.  2§S5 ooo£5cl£)  s! T°S)A^5  c§o£)o 

What  does  a  fine  ruby  suffer  by  being  set  in  brass  1 

The  disgrace  of  putting  a  talented  man  in  a  mean  situation  attaches  to 
the  employer  not  to  the  employe. 

954.  TT3x5b§r^o_€j  2^r°dTS  ~U^<D$£). 

When  two  Jogis  jostled  against  each  other  ashes  fell 
[  from  their  bodies  ]. 

Nothing  is  to  be  got  out  of  the  quarrels  of  the  poor. 

955. 

The  stain  of  plantain  [can  never  be  effaced],  the  grum¬ 
bling  of  cousins  never  ceases. 

(  172  ) 
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956.  coo s5jj£)oy°2&  S5boo£>b  £5 d£sS  o3oi^o5(bo. 

The  man  that  did  not  pay  his  fare,  got  into  the  boat  first. 

957.  <^2ooyi§£>  'sro£)§ 

A  harlot  is  as  a  mother  to  a  man  without  money. 

Something  beyond  the  reach  of  a  man’s  means. 

958.  T^b,  7TThZ$x>  tf-Cfcy 5b. 

The  banker  is  in  the  thicket,  you  may  get  him  to  test  the 
coin. 

(  See  No.  926.  ) 


959.  eJoyfeb 

As  the  Tang^du  blossoms. 

(See  No.  1882.) 

Tangedu  is  the  Cassia  Auriculata. 


960.  &o&<d  s5j-°8  *er°6375l^  FTtftio. 

A  vicious  horse  requires  a  comb  made  of  Palmyra  wood. 

Fall  of  splinters. 


961.  &£)£?5  ASbcoog  ©£>  eoSbeS^sStS  ^sS  SteS^7r>. 

Will  you  drown  yourself  in  the  well  because  your  father 
dug  it? 
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£3  O  ^  O  ^  S'. 

962. 

The  scrupulosity  of  a  Saiva  priest. 

The  Tambalas  are  a  class  of  Sudra  priests  who  wear  the  sacred  thread, 
and  endeavour  to  observe  Brahminical  customs, 

Applied  to  foolish  scruples. 


963.  <£o2o£>  (StS  ^<be5^ib7r>;D,  £3  er*<bey"<b  c3oSX&b. 

A  Tambali  prates,  but  does  not  listen  to  what  others  say. 

964.  tf£oo'&>  ^■CSbyr5. 

If  you  expect  much  fruit  from  few  offerings  will  it  be 
obtained  1 

(  See  Nos.  287,  938,  987. ) 

965.  £n>^ir>  Wvg'&&r*Q  ^Sjj. 

That  makebate  Brahmit  has  made  a  pretty  match  of  it! 

Said  by  one  of  an  unhappy  pair. 


966.  ££A0c\)  ir5"^  ££Xboo^oo£>. 

A  wounded  foot  is  always  striking  against  something. 

(  See  Nos.  822,  828. ) 

967.  ^y-^o&r0,  ef)d5og 

CCOx^rt)  «55bo5b55boS^rT>. 

Like  D&sari,  like  beads ;  like  the  bringing  forth  of  the  mother, 
is  the  match  made  by  the  father. 

Said  by  a  miserable  daughter,  who  had  been  married  to  a  bad  husband. 


968.  oooo&r^i 

As  a  dog  enters  into  a  house  with  an  open  door. 

Applied  to  property  not  watched. 

(  174  ) 
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969.  FT'o&oS 

He  cuts  a  [ mans ]  throat  with  a  wet  cloth. 

Smooth  words,  but  hidden  malice. 

They  scratch  you  with  one  hand  and  strike  you  with  the  other.  (Latin.)* 

970.  &C S§7V°$  “£doX<&>. 

cO  O 

A  man  will  not  build  a  hut  until  he  has  been  drenched,  nor 
stoop  until  he  has  hit  his  head. 

971. 

When  the  cot  was  wet,  it  became  tight. 

The  cots  used  by  the  poorest  classes  are  plaited  with  the  fibres  of  the 
Cannabis  Sativa  which  shrink  when  wet. 

A  bad  man  is  puffed  up  when  flattered 

972.  S5oos5^o2$bo 

Like  carrying  30  Turns  (750  lbs.)  when  you’re  wet. 

973.  S^ooo  3$cr»-C$#tfo 

Like  going  to  M&cavaram  round  about  by  Tanuku. 

To  do  things  in  a  roundabout  way. 


974. 


Buying  a  Taddinani. 

(  See  No.  1151— For  Taddinam  See  No.  271. ) 

Bringing  difficulties  upon  one’s  own  head. 


*  AlterA  manu  scabunt,  alterA  feriunt. 

(  175  ) 


53  o  elT8  o  ^  X. 

975*  <i££>Xo^>)  X)5ooXo^>)  s££Xd  "^piDo^). 

The  smell  of  a  man  is  pleasant  to  himself,  but  the  smell  of 
others  is  disgusting. 

People  do  not  find  fault  with  their  own  actions. 

976.  Xe)£>o  0000^^X^503, 

A  man’s  having  is  the  wealth  of  Indra,  his  not  having  is  the 
poverty  of  the  world. 

In  prosperity  a  man  thinks  himself  the  wealthiest  of  all,  and  in  adver¬ 
sity  the  poorest. 

977.  ^oz5-°ex>  T5"°l6 

He  brought  fetters  for  his  own  legs. 

He  brings  a  staff  to  brak  his  ain  head.  (  Scotch.  ) 


978.  e£<v>X)  5i>£>  ^5)0 "fe,  53X43  1§XX>  53XAo-C5’55-C5o^^5b. 

If  you  have  even  a  Tavva  ( 1  lb. )  of  bran  of  your  own,  you 
can  eat  it  when  you  are  hungry* 

(See  No.  983.) 

Store  is  no  sore. 


979.  e£tfX>  offl. 

[  He  called  ]  the  woman  whom  he  could  not  get  [  as  a  wife  ] 
a  harlot. 

Sour  grapes  as  the  fox  said  when  lie  could  not  reacu  them. 

What  you  can't  have,  abuse.  (Italian.)* 


*  Quel  eh6  non  puoi  aver,  blaeima. 

(  W6  ) 
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980.  6  ^0  TT°23§55bo  3o&lil30o  3#<b  g'O'&lSaa. 

What  does  it  matter  whether  the  kingdom  he  has  not  pos¬ 
session  of  prospers  or  decays  ? 

981.  6  ^33^  ^3^  ^5)3^0  §63y 

When  [the  priest]  applies  [the  law]  to  himself  he  screens 
himself  [from  its  penalty];  hut  in  laying  down  [the 
law]  for  others  he  is  a  beauty.* 

Justice,  but  not  in  my  own  house.  (Spanish. )t 
No  one  Wees  justice  brought  home  to  his  own  door.  (Italian.  >j 

982.  3t^03  13ootfex>  335b  2 Stfs&j. 

— o  6s 

To  give  that  in  charity  which  a  man  himself  needs  to 
receive  from  others  is  like  trading  after  the  loss  of  one’s 
principal. 

983.  §^0^3  £53  3<&)^S)3  ©gp  30§  330. 

The  money  tied  up  in  your  skirt  and  the  child  you  have 
begotten  will  he  of  use  to  you. 

(  See  No.  978. ) 

984.  33  ^Sooog  ir’vo'&ootiS  300  0<g  *^03^  30d&~3g33<b. 

To  save  her  own  hand  from  being  burnt,  she  stirred  up  the 
food  with  the  hand  of  her  fellow  wife’s  child. 

Cat’s  paw. 

T~  draw  the  snake  out  of  the  hole  with  another's  hand.  ( Spanish.  )§ 


*  Morton  (  Bengali  and  Sanscrit  Proverbs  )  thus  renders  a  Bengali  epigram— 

“  Said  a  clown  to  a  Brahmin ,  *  Sir,  tell  me,  I  pray 
For  crushing  a  spider  what  fine  must  I  pay  f‘ 

‘  Why  friend,'  he  replied,  *  'tis  a  grievous  offence. 

And  demands  an  atonement  of  serious  expence.’— 

‘  Indeed-  then  alas,  with  deep  sorrow'  I'm  filled; 

Your  son.  Sir,  a  poor  little  spider  has  killed.’ — 

*  Out,  fool,’  cries  the  Brahmin,  in  anger—'  away ! ’ 

For  killing  a  spider  there's  nothing  to  pay  f  “ 

f  Justicia,  mas  no  pov  mi  casa. 

+  A  nessuno  piace  la  giustizia  t\  casa  sua. 

$  Con  agena  mano  sacar  la  culebra  del  liorado, 
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985.  &§  S^SbAo^i  -^g  vr^  ©o'er”  Sbg^ex) 

Having  taken  his  own  door  and  put  it  on  his  neighbour  s 
house,  he  spent  the  whole  night  in  driving  away  the  dogs. 

Over  generous. 

Charity  begins  at  home. 


986.  33  3D  &K>  3D  -&>vo. 

The  death  of  an  aunt  is  better  than  the  death  of  a 
mother. 

987.  333^1$  £joko%S. 

A  man’s  shadow  remains  with  himself. 

(  See  Nos.  287,  938,  964.  ) 

The  fruits  of  a  man’s  actions  go  with  him  whether  good  or  evil* 

988.  33&>  XoAA^tfco o7T°  sT’&lo  i!rz $sSx>~£&. 

Killing  a  sacred  cow  that  gores  you  is  not  sin. 


989.  3$  a«  ’ecb&]|,  ooa  So  ■07J£rSs'So 

When  the  legitimate  child  cried  for  bran  ( the  poorest  food  ) 
the  illegitimate  child  asked  for  an  ornament. 

(  See  Nos.  227,  799,  1781,  1798. ) 

An  unreasonable  request  at  an  inopportune  time. 


990.  §>-iSyr»  S T&Xd  ^oobo  §^0-OTT°^t). 

When  his  Putti  was  found  to  he  of  short  measure,  he  tested 
the  Pandum  and  Para  of  his  neighbour. 

Putti,  Panclum  and  Para  are  measures  of  capacity. 

•  • 

When  a  man  was  found  cheating  with  a  false  measure,  lie  tried  to 
prove  that  his  neighbour’s  measures  were  too  large. 

f  1 TQ  \ 
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991.  2O0S)O  T^pcC)  2jDS)0  ~£ooo. 

The  power  of  the  place  is  greater  than  the  power  of  the  man. 

Every  man  is  powerful  in  his  own  house. 

Every  one  is  a  king  in  his  own  house.  (Portuguese.)* 


992.  s5bo<|  “sr°g'rirsll  XoXc^-s"0 

If  not  on  my  posteriors,  crawl  as  far  as  Khsi  ( Benares  ). 

993.  fee$o5o,  S'dsgo 

His  own  people  will  pull  him  into  the  depth,  his  enemies  will 
pull  him  to  the  bank. 

(  See  No.  909.  ) 

Even  an  enemy  is  to  he  preferred  to  a  relative  in  a  time  of  danger. 

994.  3$  5513^  «5&X2^3b. 

If  virtue  fails,  honor  decreases  with  it. 

995.  ^~^1TD01  6^ eoo  ^9a<55booo?5^x). 

The  mortar  came  in  the  way  of  the  foot  which  kicked. 

A  fortunate  hindrance  in  the  commission  of  an  act  of  violence. 

996.  e£sSyex>  73©~1§'53^b  Zj&pex*  !3&~:§~zr3tiD 

The  man  who  seeks  out  your  faults  is  a  father,  but  he  that 
seeks  for  what  is  good  in  you  is  an  envious  person. 

(  See  No.  1245.  ) 

Tea  may  be  more  thankful  to  the  faultfinder  than  to  the  good  natured. 

997.  efoSylSs)  •£r°5o  $tf£&5r6  ~S&>. 

There  is  not  a  blameless  man  in  the  world. 

(  See  No.  222.  ) 

There's  none  without  a  faut.  (Scotch.) 

Lifeless,  faultless. 


Caib.  1mm  cm  sua  case  lie  Rci, 

(  170  ) 

v  / 


998.  ]3?'3atf>rt>'3b»  SS^T£  £r>iZr°  c;S3Kb,3b. 

God  knows  right  and  wrong ;  the  Brahman  knows  Bhl  and 


rice. 


(  For  Bui  see  No.  183. ) 


999.  e£o§o&  §^&S). 


A  brand  under  one’s  head. 


(  See  Nos.  1002,  1368.  ) 


A  dangerous  companion. 


1000.  £oo-D£  55| 


There  is  no  sentence  beyond  the  head. 

Do  your  worst,  you  can  but  cut  my  head  off. 


1001.  S&30X& 

Though  you  cut  off  your  head  and  place  it  before  him  he 
would  call  it  magic. 

Incredulity. 


1002.  §o£>  ^P55oo. 

A  snake  under  the  pillow. 


(  See  Nos.  999,  1308. ) 


1003.  btf£13X>D. 

When  the  head  has  been  wet,  the  shaving  must  be  completed. 
When  a  man  has  commenced  a  business  he  must  finish  it  himself. 


1004*  ^ry^dSSx) 

The  life  in  a  man’s  head  went  into  his  tail. 


Applied  to  strenuous  exertions  made  to  accomplish  a  difficult  task. 

(  180  ) 
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1005.  <^000  sS^S&ooooli  £50^)00 

Their  heads  are  clean  shaven,  but  are  their  thoughts  clean 
also  1 

(  See  Vemana  Book  III.  375. ) 


%J<D  . 
co 


1006.  <§^-5-°  "ei£) 

A  story  without  head  or  tail,  a  child  without  nose  or  face. 

(  See  Nos.  157,  1785.  ) 

A  story  without  a  head.  (Greek.)* 

1007.  &er°8  XX  &&&*  b$ovho£>. 

A  Talhri’s  hate  ends  with  one’s  head. 

Talari  is  a  village  watchman. 

1008*  £)e3o^S)oo  e5^<b  e5^<bex>. 

Cakes  are  trifles  to  a  man  that  swallows  doors. 

(  See  Nos.  447,  684,  773. ) 

1009.  ^0  e)ooo^r=  c§d£sS&& 

Unless  the  child  cries,  even  the  mother  will  not  give  it  suck. 

Nothing  is  got  without  asking. 

Lose  nothing  for  ashing. 

Ashing  costs  little.  (Italian. )t 


1010.  e£0  ~^ocrz$x)  b^)  X>j~*~XoXo. 

The  mother  will  look  at  his  belly  the  wife  at  his  back. 

The  mother  will  look  to  see  how  her  son  fares,  the  wife  to  see  what  her 
husband  has  brought  home  for’her. 

Come  but  come  stooping. 


*  ^AxecpaXoq  /jv0o$. 

til  clomandar  costa  poco. 

(  181  ) 


;  0  o I  o ^ §\ 

1011.  £50  ^tfS's&DO&b  tfc}5b-§ol§££5,  ^J-S^e5^  ^)£3£ 

d&£5bli;5£5. 

Before  he  entered  his  mother’s  womb  he  was  the  prince  of 
devils  ;  after  he  was  born  into  the  world  he  became  the 
god  of  death. 

Said  of  a  exceedingly  wicked  and  relentlessly  cruel  man. 

1012.  £50§  “s'T3£>^t°££> 

CO 

Will  he  who  is  disliked  by  his  mother,  be  liked  by  his  nurse  1 

(  See  No.  1027.  ) 

1013.  £50§  tfXbfcb  £5*b55btfS)  £5X>^ 

Like  a  man  who  neglects  his  mother  coming  with  a  bold 
face  to  settle  a  dispute  between  others. 

Shamefacedness. 


1014.  £50  §  £5^bo. 

co  eo 

Throw  scarlet  water  over  your  mother. 

(  See  No.  145.  ) 


1015.  £50  §  £5A£  S)^5,  oooo£3§  £5Atf  Soo£>0. 

CO  6s> 

A  child  worthy  of  its  mother,  a  Pandili  fit  for  the  house. 

(  See  Nos.  176,  185,  1019,  1977-For  Pandili  see  No.  61.) 

1016.  £50 §>«Xo&s$co  §cfaiS7rfS> 

Evil  may  be  predicted  to  the  mother  or  to  the  child,  but  will 
any  harm  come  to  the  midwife  ? 

(  182  ) 
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1017.  150  hti#o&Sr*  35&r^S&3. 

When  the  mother  dies,  the  father  is  equal  to  an  uncle. 

He  is  not  so  affectionate  as  before. 


1018-  *£e)-v5l£>  §^°Zyj> 

When  the  mother  dies,  a  man’s  gluttony  is  seen ;  when  the 
head  is  dirty,  [  a  woman’s  ]  top-knot  is  large  [  and  untidy  ]. 

As  long  as  the  mother  lives  her  son’s  greediness  is  concealed. 


1019,  g>z5'v$h&\?ro. 

CO  CO  oJ 

Will  the  child  (daughter)  fail  to  follow  in  its  mother’s 
track  7 

(  See  Nos.  176,  185,  1015,  1977. ) 

She  hath  a  mark  after  her  mother. 

As  the  old  cock  croios,  so  crows  the  young. 

“  As  is  the  mother  so  is  her  daughter Ezekiel  xvi.  44. 


1020.  <3£>ei  ^oo. 

The  ears  of  the  aunt  are  better  than  those  of  the  mother. 

They  are  better  supplied  with  ornaments. 

To  neglect  one  having  great  claims,  for  another  whose  claims  are 
inferior. 


1021.  <^e) 

2Sr67VE,e>ar°8§. 


His  mother’s  ear-ornaments  went  to  pay  fines,  and  his 
wife’s  necklace  of  beads  to  pay  harlots. 

f  183  ) 


1022.  ~§o-u)^5  zS ooC£s5e£©  ^^exi 

The  man  who  tears  [the  ornaments  out  of]  his  mother’s 
ears,  will  not  care  a  rush  for  the  ears  of  his  great-grand¬ 
mother. 

1023*  e£e)l§  s5ej>^oaU$5bo,  55e;^odl^bo. 

CO  1  ' 

Partiality  belongs  to  a  mother  and  to  the  earth. 

A  mother  is  partial  to  some  of  her  children,  and  the  earth  is  unequal  in  its 
favors,  bringing  forth  more  for  one  than  for  another. 


1024.  2§o5^>oo3  <£K)55bo. 

A  mother  is  a  divinity,  a  father  a  treasure. 

1025.  ^r°-u)  20,13, &?6o §^3513^50. 

CO  co 

Look  at  the  mother  before  you  take  the  daughter;  see  how 
much  milk  the  buffalo  gives  before  you  buy  her. 


1026.  #0  ^S)gex>  l5otfS&-°<3b 

Will  you  boast  of  your  mothers  family  before  your  maternal 
uncle  1 


1027.  $£0  S)ej)^5b 

CO  CO 

Will  not  the  nurse  hate  the  child  which  is  hated  by  its 
mother  1 

(  See  No.  1012. ) 


1028.  ^0 

CO  CO  CO 

A  motherless  child  is  like  a  curry  without  onions. 

(  184  ) 
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1029.  00^-°  £(5Sr*£&zSj-°. 

Should  a  man  stmt  who  lives  on  bran  1 

1030.  7V° 

By  digging  and  digging  the  truth  is  discovered. 

(  See  No.  895.) 

1031*  <Dcr°& 

He  dug  and  threw  [  the  earth  ]  on  his  own  head. 

1032.  IT’X'TStfa  g>©  sT6# 

CO  CO  c*- 

The  cat  which  could  not  drink,  upset  the  pot. 

1033.  eS<3b, 

Not  a  morsel  to  eat,  but  Atakali  for  his  head. 

(  See  Nos.  520,  1728. ) 

Atakali  is  an  expensive  preparation  used  for  cleansing  the  head. 

1034.  *eTD^<S>  tf&oh  Ko&r°ooo,  oooej  olT  n^SSb  s5)S5boex>. 

-—4  3  CO  ^  — 4 

He  smokes  half  a  farthing’s  worth  of  G-anj&yi,  and  fouls  the 
whole  house  with  spittle. 

Ganjayi  (  Hind.  Gcinjha  )  is  the  hemp  plant  (  Cannabis  Sativa-)  the  leaves 
or  young  leaf-buds  of  which  are  bruised  and  smoked  to  produce  intoxica¬ 
tion.  In  its  liquid  form  it  is  called  Bhang. — A  Dammidi  is  the  twelfth' of 
an  and  (  anna  ). 

Great  injury  caused  by  a  little  evil. 

1035-  ‘eT’  ‘Sis  s5?S^)er=  ^8-0^8. 

Cb  CO 

The  monkey  ruined  himself,  and  all  the  forest  after  him. 
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e3  o  ^  o  ^  X. 

1036.  IPdr-So  S6o"s§&>  '^^dSott0. 

oO  oo  CO 

Will  hares  be  frightened  by  the  rustling  of  palmyra  leaves  1 

1037.  1P£3  ^P,g} 

Like  the  sun  setting  in  a  palmyra  grove. 

Left  in  great  difficulty. 

1033.  ‘eT’£3  rZlbSS  o&SwSo 

Like  sliding  on  a  palmyra  beam,  against  the  grain. 

The  bark  of  the  Palmyra  (  See  No.  290  )  is  scaly  and  rugged. 

Injuring  one’s  self  by  perverse  conduct. 

1039.  "cP&o  <3booog  . 

Like  ordering  the  well  to  be  filled  up  when  the  rope  was 
found  too  short. 

1040. -  ^  c&oozr>~^  ^d&g,3b. 

How  far  can  you  help  the  man  who  is  climbing  up  a 
palmyra  tree  1 

(  See  No  907.  ) 

A  clumsy  person  must  be  helped  to  the  end. 

1041.  "eP^So  XX  l3^"e37T°. 

Must  you  teach  your  grandfather  how  to  cough  1 

(  See  Nos.  797,  935.  ) 

1042.  &$) 

If  T&tacMri’s  brand  misses  your  shoulder,  you’ll  catch  it  on 
the  back. 

T&t&ch&ri  was  a  wandering  priest  who  branded  his  converts.  If  a  man 
slipped  away  his  shoulder,  the  seal  caught  him  in  the  back. 

Not  being  able  to  evade  something  disagreeable. 

(  186  ) 
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1043.  TT’IF0  "^)o zrtio'WT>-zr>  0o1j, 

When  the  grandfather  was  asked  whether  he  would  like  to 
he  married,  he  said,  “  Who  will  give  me  [  a  daughter,  ] 
my  boy  V 1 

1044*  ~WD’W°  '&o.~wyo<& 

0  grandfather!  Sankr&nti  [has  arrived]  catch  it!  catch  it! 

SanJcranti  is  the  transit  of  the  sun  from  Sagittarius  to  Capricornus,  when 
the  Hindus  celebrate  the  Pongal  feast. — This  is  chaff  ;  old  people  observe 
the  feast  very  scrupulously. 


1045.  l5&b, 

He  1ms  not  even  bran  to  eat,  but  he  wants  a  pig  every  week. 


1046.  ‘sT’^bo'^a  Z5“*0X3o<b  £<bo, 

CO 


He  lives  in  a  pit,  but  dreams  of  castles. 

His  ideas  are  far  above  his  position. 


1047.  itr^o  ^A5b^)^rS,  &e) ' o^oOO 

The  sin  which  a  man  commits  goes  with  his  body,  the  sin 
which  his  mother  commits  goes  with  the  earth. 

This  is  interpreted  to  mean  that  if  a  man  commits  the  sin  of  adultery,  his 
crime  may  be  expiated  by  a  punishment  equal  to  loss  of  life,  but  if  a 
woman  is  guilty  of  the  same  offence,  it  clings  to  her  descendants  as  long 
as  the  world  endures. 


1048.  "sT5^  S6o~^£3§  S$xr°*^ 

SO  co 

The  hare  he  caught  had  only  three  legs. 

(See  No.  1676.  ) 

Said  of  a  pertinaceous  person. 

(  187  ) 


e  o eT6  it  o Q S'. 

1049.  ’eT’AS)  s5&3;5  S^sli  tt°0oKc>  ■^a^. 

eo  co 

The  hen  he  has  caught  has  four  legs. 

Exaggeration. 

All  his  geese  are  swans. 


1050.  "eT^^o  T^o-DtS  eS?5  -tfos5«3^ix). 

GO  upcO 

Like  the  ram  reared  by  one’s  self  being  killed  by  one’s  own 
hand. 

1051.  B^sT8^  cS^oo  sS$8  “£o<&<3b. 

When  there  is  no  room  for  him  to  pass  himself,  he  hangs  a 
big  drum  round  his  neck. 

Said  of  a  man  who  tries  to  provide  for  another,  when  he  has  diffi¬ 
culty  in  managing  for  himself. 


1052.  B"°<3b  &oo*7^&  <Doo~7^& 

You  should  look  what  you  can  swallow,  and  what  can 
swallow  you. 

(  See  No.  617. ) 

Look  before  you  leap. 


1053.  Tr’Sb-.  TV’S'  g>£)  &-»-srTV>. 

CO 

Is  a  cat  to  come  as  well  as  himself? 

Said  when  a  man  who  is  already  a  burden  upon  others,  brings 
some  one  else  with  him.  Amongst  the  Hindus  a  cat  is  an  evil 
omen. 


1054.  -W°&r>  £8"  «5b;biL7y>  $$  S''°|b7V’. 

He  calls  himself  a  man,  and  the  bran  he  eats,  bread. 

A  vulgar  person  taking  airs. 

(  188  ) 
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1055.  efc)  Sho  1F°^>  ^IF^eSSooToo^ 

After  sneezing  he  blessed  himself  saying  “May  yon  live  a 
hundred  years !’? 

(See  No.  1251.) 

A  joke.  The  blessing  ought  to  come  from  another. 

1056.  IT’l&g't 3  &&&  ^0-D^a. 

When  he  planned  one  thing,  God  planned  another. 

Man  proposes ,  God  disposes. 

1057.  ’cTD^)ex  6 

Cb  6$ 

A  mortar  is  a  [  sure  ]  check  to  a  runaway  cow. 

When  tied  to  its  neck. 

Applied  to  measures  which  to  check  the  progress  of  crime. 

1058.  U^"23i3fC)&  ^5bo sxr? ISoo &o oo7T° 

What  he  has  planted  although  it  he  Strychnine  he  must 
cherish. 

Mushini  Moltlca  is  the  Strychnos  Nux-  Vomica. 

A  patron  must  not  forsake  liis  dependent  under  any  circumstances. 

1059.  TT2S^&r°  25^0  ^ogb§6  §6<^0. 

When  about  to  go  off  herself,  [  she  ordered  ]  the  white  ox  [  to 
he  fed  with  ]  rice  washings. 

Applied  to  the  absurdity  of  a  person  troubling  himself  with  affairs  in 
which  he  has  no  longer  any  interest. 

1060.  5x^50^^). 

After  being  refused  butter-milk,  when  he  went  himself,  he 
ordered  his  servant  to  write  for  curds. 

After  being  refused  a  trifling  request,,  to  demand  authoritatively  some¬ 
thing  much  greater. 


f  18.0  1 
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1061.  &$>  ^o&o-£>tf<bo. 


O' 


CO  CO 


ej 


Like  a  drop  of  water  on  a  lotus  leaf. 

A  very  unsettled  state. 

1062.  ^$£>0  “^-C5b^5o. 

Patience  will  save  you  and  your  neighbour. 


1063.  -tfotik)  6  -u)Od&>. 

CO  CO  CO 

The  Palmyra  trees  have  teats  on  their  heads,  the  goats  have 
teats  (  wattles  )  on  their  necks. 

(  See  No.  731. ) 

The  Hindus  call  the  flower  stalk  (  spadix  )  of  the  Palmyra  a  teat. 

Useless  appendages. 


1064.  o£),  §^° o$$. 

Part  [  of  the  hook  ]  is  the  poetry  of  T&llap&kavaru,  the  rest  is 
his  own  rubbish. 

Said  of  a  man  who  has  spoilt  the  good  work  of  another. 


1065.  'Wx>^  3<doo  ®^b. 

A  man  that  kicks  the  heads  of  people  who  kick  the  tops  of 
Palmyra  trees. 

More  wicked  than  the  other. 


1066.  1T°5 5bo0A£a>  Xo X. 

He  thinks  the  woman  he  loves  to  be  PambM  and  the  water 
he  bathes  in,  the  Ganges. 

jRambha  is  the  most  beautiful  of  all  the  Apsarases  or  courtezans  of  Svarga, 
the  Hindu  elysium. 


(  190  } 


TELUGU  PROVERBS. 


1067.  lb  0tf&fs^  ISotfe/e^. 

If  I  eat  I  can’t  move,  if  I  don’t  eat  I  can’t  stir. 


1068.  00*^37^^)  &-£>  lO>0cS5b<3S,  8>Pr§7V°3  eS^^o  H0d3b£5o. 

Without  eating  you  can’t  tell  the  taste ;  without  going  down 
[  into  the  water  ]  you  can’t  know  the  depth. 

The  proof  of  a  pudding  is  in  the  eating , 


1069.  0o&§  *^0^0  2J5o^p. 

He’s  not  worth  his  food,  and  is  a  burden  on  the  earth. 

(  See  No.  1386.  ) 

He  is  not  worth  his  salt. 


1070.  0ocS§  0<£b‘^T52^,  £>£)! 

He  is  a  Timma  R&zu  ( monkey-king )  at  eating ;  and  a  Pota 
R&zu  ( buffalo-king  )  at  work. 

(  See  Nos.  73,  518,  1381,  1385.  ) 

A  s  greedy  as  a  monkey  and  as  lazy  as  a  buffalo. 

Like  the  smith's  dog,  that  sleeps  at  the  sound  of  the  hammer ,  and  ivakes  at 
the  crashing  of  the  teeth. 


He  eats  till  he  sweats ,  and  works  till  he  freezes. 


1071.  0ocl§  0-g-°£§6  ^-$yyT°oOu. 

Have  you  come  to  eat  or  to  visit  the  shrine  7 

1072.  0^  "e§<i£o,  &£)o-0  ^0§^3^&h>  1 §<&>. 

No  man  has  ever  died  from  cursing,  or  lived  from  blessing. 

No  one  dies  of  threats.  (Dutch.)* 

*  Van  dreigen  sterft  man  licit. 

<  191  ) 


es  §^8x5  o 

1073.  ©43li  7V>0I  ST'eJS,  So"&  er'/V  KS r*&£>. 

V-A-/ 

The  abuse  which  is  heaped  on  me  goes  to  the  winds,  hut  the 
food  which  I  eat  goes  within. 

(  See  No.  397.  ) 

A  mean  sycophant. 

1074.  §r°2£'&>. 

€0  _ o 

I  am  not  abusing  you,  my  good  son  of  a  slut. 

1075.  &!$  -£>-£)y58. 

The  body  accustomed  to  sumptuous  living  was  distressed 
for  want  of  food. 

Applied  to  a  man  whose  malpractices  have  been  put  a  stop  to,  but 
who  is  eagerly  seeking  an  opportunity  of  renewing  them. 


When  the  dog  which  had  eaten  [  the  food  ]  ran  off,  he  caught 
hold  of  another  dog  and  broke  its  leg. 

Making  the  innocent  suffer  for  the  guilty. 


1077.  $^000063  -zT'-^rox)  b^^S^TT0  e>oib,  s3n8A o£3§ 

When  a  man  was  asked  why  he  was  counting  the  rafters  of 
the  house  in  which  he  had  been  well  treated,  he  replied, 
“  Would  they  allow  me  to  do  it  in  the  next  house  V9 

(  See  Nos.  267,  636,  665,  1078,  1079,  1850.  ) 

Gross  ingratitude. 

I  taught  you  to  swim,  and  now  you'd  drown  me. 

(  192  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


1078.  0‘cb^_oooo&3  oSo'^vj^^Sd. 

A  man  that  counts  the  rafters  of  his  benefactor’s  house. 


A  story  is  told  of  a  man  who  counted  the  rafters,  &.C.,  of  a  house  in  order 
that  he  might  tahe  possession  of  it  and  found  his  claim  to  it  on  this  know¬ 
ledge.  Hence  the  term  is  applied  to  a  person  basely  attempting  to  swindle 
another,  who  had  befriended  him,  out  of  his  property. 

(  See  Nos.  267,  636,  665,  1077,  1079,  1S50.  ) 


All's  lost  that' s  put  into  a  riven  dish. 


1079-  0Kr\  00000  £9olb,  0£>£)  00000  "^^Sbo  o3o5o 

co  O  co 

Kocbbrbo 

When  asked,  “  Why  are  you  digging  [  for  treasure  ]  in  the 
house  where  you  have  eaten 3”  he  replied,  “What  do  I 
know  of  a  house  where  I  have  not  eaten  V’ 

(See  Nos.  267,  635,  665,  1077,  1078,  1850.) 

Do  good  to  a  hiavc  and  pray  God  he  requite  thee  not.  (Danish.)* 

1080.  d5boa^Ty°2p. 

lie  that  ate  prospered,  and  he  that  prospered  became  a  Ma- 

1  A  A  • 

haraja. 


1081.  2OO0§ 

To  a  set  £>f  monkey-like  scamps  tasteless  broth  and  plain 
rice  [should  be  served]. 


1082.  0£>o£> 

He  makes  Timmi  into  Brahmi  and  Brahmi  into  Timmi. 

(Sec  No.  1215.  ) 

Timmi  is  a  familiar  name  for  a  she-monkey  •,  Brahmi  (  in  the  Proverb 
incorrectly  Brahmi)  is  a  name  of  Saraswati,  wife  of  BrahmS. 

Ho  calls  evil  good,  and  good  evil. 


mIOa  Yfci  .iiiiOCl  tU  Jb'kt.lb  1  C'l  t  il  ■  \  \i \  hail  luiiUcl  dig  i/v  1. 

f  lo  a  ) 


25 


1083.  $d&g7Y°  ©cXSbgTT5  ■D^X^bo,  ^oj^oXtV3  S&y^oXTY0  S^X^bo. 

The  more  you  practise  the  better  you  will  sing;  the  more 
you  groan  the  more  will  your  illness  increase. 


1084.  Bc&gS  S^X^ooew-o,  Xa5b£)  «55bo<3bexr° 

Are  there  sweet  diseases,  and  delicious  medicines  1 

1085.  0tfX  <55 bdRtf  -g^exr*  &<&  <55 o8A£  (3cn>Xr° 

CO 

The  feet  which  are  wont  to  wander,  and  the  mouth  which 
is  accustomed  to  abuse,  will  never  be  quiet. 

I 

1086. 

Will  a  Mussulman  become  a  Ddsari  by  going  to  Tirapati  ? 

(  See  No.  609.— For  Dasari  sec  No.  111. ) 

Tirapati  (  prop.  Tirupati )  is  a  sacred  hill  about  80  miles  from  Madras. 


1087.  o&oXersrD<Ss5 £b. 

Like  the  Tirapati  barber. 

(  See  No.  683.  ) 

Has  it  all  his  own  way.  Pilgrims  visiting  the  fcjace  have  to  get  their 
heads  shaved,  and  as  one  man  has  the  entire  monopoly  he  beeps  them 
waiting  for  hours,  taking  payment  in  advance  and  shaving  a  little  bit  of 
one  man’s  head  and  then  a  little  bit  of  another,  to  prevent  them  from 
going  away. 

Applied  to  a  person  selfishly  taking  work  out  of  others’  hands 
which  he  is  unable  to  complete  himself. 


1088.  <55bgjXX)  £5-0^  ifcci  2J^,55b  1^55oo 

Like  coming  to  beg  buttermilk,  and  bargaining  for  the 
milch  buffalo. 


Pi  derided  wealth. 

(  191  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


1089.  £>^go,  ^er3  Ix&H&b  ab&l&b. 

Sesarnum  seed  always  takes  away  sin,  f  give  them  ]  a  hand¬ 
ful  a  head. 

Tila  is  the  Sesamum  Indicum. 

A  jocose  proverb,  half  Sanscrit,  half  Telugu. 


1090.  &7\3o  "^dSb  205o^. 

Is  the  gourd  too  heavy  for  the  creeper? 

Applied  to  having  a  large  family  to  support. 


1091.  St?  <so it0  g'aOtfibo. 

60  (LO 

When  the  creeper  was  pulled  the  whole  bush  shook. 

Injury  to  the  head  of  the  house  reaches  to  all  the  members. 

1092.  343tf«r,&> 

eo 

The  man  with  itch  scratches  himself. 

(  See  No.  327.  ) 

Let  him  that  itches  scratch  himself.  ( French.)* 

1093.  WWli  £o<^b 

eo  co 

When  the  man  received  a  blow  on  his  back,  he  cried  out 
that  he  had  lost  his  teeth. 

(Sec  No.  1766.  ) 

Applied  to  inappropriate  actions  or  words. 

1094.  &<^bo  efe^DO  e^olb,  £$b'3’0ooo  £9Xr^:>. 

When  the  drum  sounded  “  tudum,  tudum”  a  man  called  out 
“  dur&yi,  dur^yi.” 

Tudum  is  the  (  onomatopoetic  )  name  of  a  kind  of  drum  (  Tom-tom  ). 
Durayi  is  a  form  of  adjuration  in  the  name  of  Government. 

(  See  No.  40.  ) 


*  Qui  se  sent  galeux,  sc  gratte. 


C3  o^e5^  §  -£5  ofijX 


O' 


1095.  eSbtfjtf  SETT’S),  £>i6  !§<3o. 

The  beauty  of  his  slobberings,  not  of  his  mantras. 


1096.  S^c§ogs5bo§6k_  $y)OtSo&). 


If  your  nose  won’t  stand  sneezing  how  long  will  it  last? 


(See  No.  1133.) 


1097.  &>&>■ 5  ^obb^'s'l  '•Scoyi^o, 

— I  6° 

A  sneeze  warns  you  as  a  younger  brother. 

On  the  commencement  of  an  undertaking,  if  any  one  sneezes  it  is  con¬ 
sidered  a  bad  omen. 


1098.  ebtfS"  ■cr)l68§  ooj~°$j)  XogX. 

CO 

The  butter-milk  of  a  Mussulman  mendicant  is  Toddy. 

Applied  to  pretended  sanctity. 

1099.  e^otfg'ex) 

When  a  Mussulman  raid  is  expected  is  one  [  afraid  of]  facing 
Venus  ?  ‘ 

Arc  omens  observed  in  times  of  danger  ? 

r  Necessity  has  no  law.  (Latin.)* 


1100.  eSotfS'ex)  1§S)  XT*l§)X)<D^r>Xo  iodbbg^SX-obo^g. 

In  a  village  where  there  are  no  Mussulmans,  the  cotton 
cleaner  is  Saiyid  Miy&n- 

(  See  Nos.  830,  1412,  1413. ) 

He  is  made  much  of.  —  The  Saiyids  are  the  high-born  descendants  of 
Husain,  grandson  of  Muhammad.  Miyan  is  a  title.  The  cotton  cleaners  arc 
*  mongrel  Mussulmans.’  (  Brown  ). 


Ntce&sitas  non  Label  legoiu. 

(  196  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


1101.  Hs>0-0-°  Oot,  d&a'iSS'  0,3^ 

— & 

TT^rfo  £97T^a<b. 

When  a  man  was  asked  why  he  spat  on  the  Tulasi-Kota, 
he  replied  that  he  thought  it  was  an  altar. 

The  irreverent  answer  of  a  sacrilegious  sceptic,  an  altar  being  still  more 
sacred. —  Tulasi  is  the  holy  basil  (  Ocimum  Sacrum  ).  Tulasi-Kuta  is  the 
Telugu  name  for  the  altar-like  bed  in  which  it  is  grown,  in  the  inner  yard 
of  a  Hindu  house. 


1102.  Kcsr0 odo  1 I&xdO-u^oo. 

Like  a  hemp  plant  growing  in  a  Tulasi  garden. 

(  For  Ganjuyi  see  No.  1031. ) 

A  black  sheep  in  the  family. 

1103.  "So-oila. 

OQ  CO 

A  frisky  bullock  carries  a  good  load. 

A  spirited  man  works  well. 


1104.  e$o"°13o£i b  ££r°T oSocWfeoo 

S^ooo^S). 

While  he  was  winnowing  one  Turn  of  rice,  the  rats  devoured 
five  Turns. 

(See  Nos.  619,  1791.  ) 

Turn  is  the  Indian  bushel. 

1105.  "AiSSsJ,  ib&SS 

A  straw  as  Mount  Mem,  Mount  Mtuu  as  a  straw. 

The  slightest  favour  done  to  a  good  man  is  gratefully  acknowledged,  but  a 
bad  man  forgets  the  greatest  benefits. 

(  197  ) 


1106.  HAo-u)  TItT0  i)%T§&>  e5^>  e>&\<bo. 

_ o  co  °^eo 

I  have  determined  on  being  liberal,  bring  a  handful  of  grain. 


( For  Allu  see  No.  82. ) 

1107.  HAo-DS  -sr»iO§  11  ^  ©oX&o. 

rCb 

The  man  who  is  determined  [  to  worship  ]  uses  his  ladle  as 
a  1  ingam. 

Where  there's  a  will,  there's  a  way. 

The  will  is  everything .  (Italian.)* 

The  will  is  the  soul  of  the  worlc.  (German.  )f 


108.  HAo-0  ‘StfS'So  S^oootfo^  (S&tjjsS  ^£Sb.  • 

There  is  no  greater  folly  than  turning  back  after  having  once 
ventured  to  run  the  risk. 

(See  No.  1890.) 

Turning  back  after  putting  one’s  hand  to  the  plough. 

Fortune  lost,  nothing  lost  ;  courage  lost,  much  lost  ;  honour  lost,  more  lost  ;  soul  lost, 

all  lost.  (  Dutch.  )| 

1109.  HX>sS  £&£). 

Liberality  leads  to  Indra’s  heaven. 

1110.  Z$X7T*^fS&m sp  ~£&o~b  2iX 

73^c55b~s^. 

If  you  get  any  thing  eat  it  O  Jagannayaka !  if  you  don’t 
get  any  thing  do  without  it  O  Jagannayaka ! 

Jagannayaka  is  the  idol  at  Jagannatha,  in  Orissa. 


*  La  volouta  e  tutto.  f  Dcr  Wille  ist  d'cs  Werkcs  Scelc. 

Good  verlorcu,  niet  vevloien ;  moecl  verloren,  vecl  vcrloren ;  eer  verloven,  meer  verlorcn  ;  zicl  verlurcn,  ul  verloren. 

(  198  ) 


TELUGU  PROVERBS. 


1111.  5$j"°S)^oo. 

Like  licking  the  ladle  when  you’re  hungry. 

1112.  13<gD  c§o£>  £9olo,  dt5bg  c§o£> 

One  said  u  Where’s  the  ladle  ?”  the  other  said  “  Where’s 
the  stick?” 

Two  lazy  fellows. 

1113.  13<gD  %>)o&7T°  ^Sooog 

Burning  his  hand  when  he  had  a  ladle. 

To  stir  the  rice  with. 

1114.  13eJ§6o  £5bocl§ofi>  TJ^oooSS"^"^. 

Cb 

Like  the  oilmonger’s  stone  seat 

Of  permanent  utility. 

1115.  H0£)  ^So^_s5,  es&D  o3o§6k_s5. 

Little  sense,  great  appetite. 

Eating  one’s  senses  away. 

1116.  130$  1303 

65>  w 

Although  he  knew  the  pit  well,  he  fell  into  it. 

1117.  HO"f  130J,  &n>£b£>5$g. 

Before  you  know  it,  it’s  hard  ;  when  you  know  it,  it’s  easy. 

(  See  No.  94.  ) 

Every  thing  is  easy  when  you  know  it. 

All  things  are  difficult  before  they  are  easy. 

All  beginnings  are  hard}  said  the  thief,  and  began  by  stealing  an  anvil.  (Dutch.)* 

*  Alle  beginaelen  zijn  zwaar,  zei  de  diet,  en  voor  de  eersle  maal  stal  liij  een  aanbeeld. 

(  199  ) 


es  o&,&*  §  -xS  o^8,§\ 

1118.  ifs&n’tfo  ~^XzT)~^(^b. 

Your  sluggishness  is  equal  to  a  full  fathom. 

Ths  word  Bara  properly  signifies  the  length  of  the  arms  extended  as 
when  a  man  stretches  himself. 


1119.  lltf/V’cSi  C§0 

What  is  the  roughness  of  the  ear  to  the  man  who  gets  grain 
for  nothing  1 

(  See  No.  1482. ) 

1120.  Xb^$5bo,  $£  20S~^. 

A  horse  for  nothing,  a  TangMu  switch. 

Tang cdtc  is  the  Cassia  Auriculata. — “  When  you  ride  gratis  you  use 
your  cudgel  well.”  (  Brown’s  Tel.  Dicty.  ) 


1121.  litf  •XsSy?  btf  h-CSo. 

- O 

Property  got  for  nothing  is  Bira  peel. 

Bira  Kaija  is  the  Luffa  Foetida. 

1122.  liooSo  450^)8 bXo  ©oootfibo. 


Born  to  a  scorpion  and  becoming  a  black  ant. 

An  unworthy  scion  of  a  noble  stock. 

o  ^ 

J123.  e3o<b^P<S-u)tfX£o. 

_ D  _ D  CO  CO 

When  the  scorpion  was  given  power,  it  continued  stinging 
until  the  morning. 

(  Sec  No.  1540.  ) 

Applied  to  the  abuse  of  authority  by  evil  persons. 

1124.  lfex>S6  -a3o&So 

Who  did  evil  to  the  scorpion  1 

Thoroughly  bad  by  nature  injuring  others  without  provocation. 

(  200  ) 


t  k  l  u  a  u  r  u  o  v  i«:  n  1  i  s . 


1125.  ‘sfD£)boeje5'r6  ZSciX. 

coco  1 

The  sting  among  the  scorpions,  the  hood  among  the  snakes. 

The  worst  among  the  bad. 


1126.  eN3 ?6oo^§  efoS5bcr°£o  £>0^5) 

Like  a  man  waking  up  the  sleeping  custom  house  officer  to 
help  him  to  put  down  his  load. 

A  “  green  trick.” 


1127.  o^So  1 3ex>A0 

The  hear  is  witness  for  the  bloodsucker  or 

The  hedge  is  witness  for  the  bloodsucker. 

{  For  Tonda  see  No.  1128. ) 

According  to  the  first  interpretation.,  a  hand  of  Mahomedan  freebooters, 
■when  seeking  on  one  occasion  to  discover  treasure  which  had  been  buried 
by  the  inhabitants  of  a  plundered  village,  having  percei^d  first  a  chameleon 
nodding  on  certain  spots  and  afterwards  a  bear  sniffing  in  the  same  places, 
spent  much  labour  in  digging  up  the  earth,  but  all  in  vain. — The  applica¬ 
tion  is  that  natural  habits  are  not  to  be  taken  notice  of. 

According  to  others,  the  hedge  where  the  chameleon  lives  should  be 
questioned  as  to  the  latter’s 'veracity  and  character, — the  application  being 
that  the  evidence  of  one  man  should  be  corroborated  by  that  of  another. 

Ash  my  chum  if  I  am  a  thief.  (Italian.)* 

1128.  eiN3 oo3  £>bo£&  q55r>^5tf£)0  £9o oo£$<bo. 

The  Tonda  grew  old,  and  became  an  TJsaravilli. 

Tonda  is  a  bloodsucker  (  chameleon  )  which  when  old  is -called  Usaravilli. 

Vice  growing  with  age. 

o  O  O 


1129  eWo‘3  eWafoo.dfo.XbCo  S^Xooo  ^rS-OTT’So. 

Q -  - 1 

Ninety-nine  persons  joined  together  [  attacked  a  man,  hut 
only]  succeeded  in  scratching  his  skin. 

A  cowardly  mob. 


v.n 


*  Demands  a!  ra.o  c-xm  *e  ?ono  ladro. 
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es  o  S'1"6 1  -£>  o  ^Sij  S'. 

1130.  -S^So,  eT8  £)#> 

^  (J-  CO 

The  woman  who  couldn’t  pound,  put  water  into  the  condi¬ 
ments. 

She  was  too  lazy  to  pound  the  condiments  and  therefore  purposely 
spoilt  them. 


1131.  oo  c3o&!$  ’Soo§Jj_§'  SsoTT*5. 

If  a  slut  he  inspired  by  the  Deity,  can  one  escape  saluting 
her? 


Respect  must  be  paid  to  those  in  power,  however  low  their  origin. 


1132.  e^V  eS-QTT’.sb. 

He  sprang  up  like  a  serpent  when  its  tail  is  trodden  on. 

Applied  to  a  sudden  burstf;  of  anger  in  any  one  on  his  evil  ways 
being  exposed. 


1133.  ^ooo£&'£j. 


CO 


CO 


A  stupid  woman  going  to  the  marriage  of  her  husband’s  bro¬ 
ther’s  wife’s  sister. 

Doing  useless  things. 


1134.  oSoicTg 

The  water  which  remains  in  greens  after  they  have  been 
washed  is  sufficient  to  boil  them  in. 


ts. 

1135.  <^o<s£5bc £\r^  <^0^1,  70^  £3  "ST5 1 

ooo-D^  j. 

! 

When  the  Sudra  saluted  the  Brahman,  the  latter  in  return 
asked  him  to  pay  an  old  debt  due  by  his  father. 

Rudeness  in  return  for  civility. 
f  902  ^ 


TELU GU  PROVERBS. 


o 

Rupees  to  meet  the  exorbitant  demands  of  Government,  and 
vegetables  for  the  annual  ceremony  of  a  deceased  relative 
are  never  wanting. 

Foolishly  giving  aid  in  matters  which  bring  no  personal  profit. 

1137.  ^o^oe5^i  sWi,  "^o^8 

7  CO 

If  you  go  to  the  wars,  it  will  be  one  out  of  two. 

Either  -victory  or  defeat. 


1138.  s5boS6)  JOco-CSbiT0. 

o  “  — 6 

Will  the  nose  that  can’t  stand  a  cough  bear  a  sneeze  ? 

(  See  Nos.  468,  1096,  1324.  ) 

1139.  aD-D  rr°3§  &  e)£y<bo. 

Beckoning  to  a  religious  mendicant  and  then  telling  him 
that  one  of  bis  eyes  is  hollow. 

Leading  a  person  to  suppose  you  wish  to  confer  a  benefit  on  him, 
and  then  insulting  him. 


1140. 

Grief  for  an  adopted  son. 

Slight  grief. 

t 

1141.  <^ex5bX'o  “^ooXdc^o  5^ex>  6^5500^5  ~oj<d 

- - n 

When  the  kind  husband  went  to  the  wars,  he  hung  the 
mortar  round  his  wife’s  neck. 

(  See  No.  363.  ) 

Rolu  is  a  large  heavy  mortar  used  for  pounding  rice  in. 

Said  ironically  of  a  bad  husband  cruel  to  the  last. 

(  203  ) 


1142.  £5cx5b  olb, 

When  your  favor  answers  my  call  with  a  Darr-rr  my  head 
will  ache  with  a  Curr-rr. 

Barr  is  a  whirring  sound  ;  Curr  is  applied  to  acute  or  burning  pain. 

Said  by  a  man  to  another  in  whose  friendship  he  puts  no  faith. 


1143.  &d5bgqS)  s"o^3§  l&e)  /\ozs 

In  the  eye  of  a  devil,  parched  grain  is  evil. 


1144.  &cX5 

When  the  devil  attacks  will  the  child  live  .1 

Said  of  a  meddling  fool. 

1145. 

Could  a  child  live  in  front  of  devils  1 


1146.  s 13020s! 


When  the  poor  man  was  about  to  anoint  his  head,  it  began 
to  hail. 

Difficulties  always  attend  an  unfortunate  person. 

He  xvho  is  born  to  misfortune  stumbles  as  he  goes,  and  though  he  fall  on  his  bach 

will  fracture  his  nose.  (Gorman.)’ 


1147.  s!x^{. 

A  Poppy  seed  in  the  ocean. 


(  Corrupted  from  the  Hindustani  ). 
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1148.  e^b^nb  £^b 


eo 


For  the  ten  gifts.  [  I  give  you]  a  bundle  of  greens. 

(See  No.  1321.) 

The  D  as  a  Danalu  (  tea  gifts  to  Brahmans  )  are  as  follows  :  — 

o  Sb  tfrrg  £g  ^  A*  yg  Xo  6T°  £)  b  I 

U^gooXirsSb  dgll<£3‘srD7r58^  §  SHF®  8 1! 

A  cow;  land;  sesamum  seed ;  gold;  ghee;  cloth;  grain;  molasses; 
silver  ;  and  salt. 

Cheating  the  Brahmans. 

O 


1149.  'cT°X  S^oooK)  b^b  Xddbgoo  ^obo^i^bo. 

The  devils  caught  him  in  the  place  he  went  to  hide  in. 


One  ill  calls  another.  ( Italian. y 


1150.  7^c\jocb  £3 coo  ^  cooS5^1$A5b,  XoXX  ^cooll  IbbXorb. 

As  for  charity,  I  can’t  give ;  as  for  fines,  I  can  pay. 

Said  by  a  quarrelsome  ruffian. 

1151.  rr°B$  sT’^og  -^gagsobo  ^b^^bo. 

Buying  and  bringing  a  suit  which  was  going  along  the  road. 

Buying  the  right  to  carry  on  a  heavy  law  suit  from  a  stranger. 

<  See  No.  974. ) 

1152.  o-<b  38. 

o  J 

The  crime  cf  a  Dasari  is  excused  with  an  apology. 

'  For  Dasari  see  No.  111. ) 

3153.  b-bX)  iSboSTT0, 

For  the  song  of  a  Dasari  an  alms  is  the  payment. 

All  that  his  singing  is  worth. 

Small  payment  for  bad  work. 

*  l.“ii  mat  ohiama  1’otv^. 

(  2  05  '■ 


1154.  ^^9  zbbo  So 

^  ^  CO  CO 

The  troubles  of  a  Dasari  are  known  only  to  Perumal. 

(For  Perumal  see  No.  761.) 


1155.  zv^Szr3  e>oib,  £booX5 

When  a  mendicant  was  asked  whether  he  was  a  Dasari  or  a 

t 

Jangam  (  i.  e.  a  follower  of  Vishnu  or  Siva)  he  replied 
“  Oh  that  depends  on  the  next  village !” 

A  time  server. 

1156.  §^2&^oooXT>  *sT)Kx)  aozt^Xo 

A  man  with  money  is  a  king  though  he  be  the  son  of  a 
slave  girl. 

1157.  ZS"0^^)  l§5oo  ^ooXoZV". 

_ o 

I  have  saved  [  money  ]  live  separate  with  me,  husband. 

Said  by  a  wife  to  her  husband  to  induce  him  to  quit  his  father’s  house. 
After  he  had  yielded  to  her  importunity  and  left  his  father’s  house,  he 
enquired  the  amount  of  her  savings  when  she  replied  “  I  have  saved 
myself  for  you.” 


1158.  Szr’r 3S5od7V° 

A  government  which  affords  no  protection. 

115?.  cooo^r8 

In  a  neglected  house,  devils  take  up  their  abode. 

1160. 

God  is  the  help  of  the  helpless. 

God  is  where  He  was. 

(  206  ) 
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1161.  b&TT3. 

If  you  fear,  will  the  pain  be  less  1 

1162.  R'tiXoZbSSx)  ISc&go tio  esd&D&T). 

Daily  danger  of  death,  hut  duration  of  life  a  thousand  years. 

Snakes  are  believed  to  live  1000  years  if  they  do  not  meet  with  a  violent 
death. 

Applied  to  a  man  always  in  danger  of  losing  his  situation. 


1163.  &c3£>bo  z5bo-Otf£)  13ej>  '33t,$ch>  (STbAO^bo. 

eo 


CO 


CO 


Trusting  to  the  “  lucky  day”  the  thief  let  the  dawn  overtake 
him. 

Taking  advantage  of  liberty. 


1164.  ase!  §  o£>  <§>£)£oo. 

A  lamp  under  a  torch. 

One ' insignificant  before  the  other. 

1165.  s5"e3 

Like  a  niche  with  the  lamp  taken  out  of  it. 

The  reality  wanting. 

1166.  a^)“Sooej>c oudr  ^r>£)§ 

Like  saying  “0  naked  man!  cover  him  lying  at  your  feet.” 

1167.  d>Xo 2oSb&b  s5-£)y  20b  e><SA£bo. 

Like  one  naked  man  asking  another  naked  man  for  a  cloth. 

(  207  ) 


0  o  eW  i  -c5  o  ^  S' 

1168.  &‘o5-^oo  s5boJI  Ho&  -hs$3. 

Cs 

It  is  always  dark  underneath  a  lamp. 

Roguery  hides  under  the  judgment  scat. 


1169.  &3sS»'  g)oi57T°l§  •CS5'(r_'^yo§v8  SoSSS. 

Put  all  things  in  order  while  the  lamp  is  yet  burning, 

(  See  Nos.  77,-507,  503.  ) 

Make  good  use  of  your  opportunities. 


1170.  2&§>_^j£v5  dbP o h S’s5oo 

Co 


07)  (00 


Like  the  ox  being  away  when  wanted  for  the  plough. 

Absent  when  most  wanted. 


1171.  WdSbgs" 

When  the  field  was  sown  without  being  ploughed  it  yielded 
without  being  reaped. 

i.  e.  it  yielded  nothing. 

If  you  neglect  the  use  of  the  right  means  you  must  expect  poor  results. 


1172.  cxxr°£)K)& oTo,  ow°fih5o  "^dSbo£)bX^h>o. 

When  one  said  “The  male  buffalo  has  calved”  the  other 
replied  “  Then  tie  up  the  calf.” 

(  Sec  No.  iiSO.  ) 


1173. 

When  [wanted  for]  ploughing  it  goes  among  the  calves; 
when  grazing  it  goes  with  the  cows. 

(  See  Nos.  73,  51S,  1070,  1331,  1335.  ) 

The  best  at  eating,  the  worst  at  working. 

:  20A  ", 
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1174.  -^Sj^o-u^kx). 

co  co  eo 

Like  pointing  out  antelope  to  ploughers. 

Diverting  the  attention  of  people  from  their  work. 

1175.  S$bcr°T3&b, 
c§o£Xr^  ~£c&>. 

The  stock  of  the  millet  is  as  large  as  you  can  embrace  ;  the 
ear  is  a  cubit  in  length ;  when  you  pluck  the  corn  out  it 
is  a  double  handful ;  when  you  blow  all  goes. 

Great  show  but  no  reality. 


1176.  £(D'2$Q>. 

ej  ^ 

Shun  a  wicked  man. 


1177.  So<S-ptf|j^  ^er6 

Is  it  that  the  calf  has  sucked,  or  that  [  the  milk  ]  has  fallen 
into  the  pail  1 

In  either  way  beneficial. 

1178.  SocEloTY0^),  e3^) 

Unless  the  calf  sucks,  the  cow  will  not  let  milk  into  her 
udder. 

1179.  ‘sWL 

Where  there  is  no  calf,  the  milk  is  got  with  pain. 

1180.  a£r^r’  s5)o 227TJ  Xdok 

Like  blaming  the  post  when  the  calf  or  the  she  buffalo 
bellowed. 

97 

**  1 


(  209  ) 


£3  O  §  -{5  O  S'. 

1 

1181.  §^0^00  A5o^5b^),  &A8§  o^ll  TT^C^r3  Kdo^t^. 


o 


oo 


Mountains  are  smooth  at  a  distance,  but  rugged  when  near. 


’Tis  distance  lends  enchantment  to  the  view. 

And  robes  the  mountain  in  its  azure  hue.  Campbell. 


1182.  132^§6  &<£zx>zk>o£>. 


A  devil  even  takes  fright  at  a  blow. 


Strong  measures  will  set  things  to  right. 


1183.  •&>-&*. 


God  will  give,  hut  wdll  He  put  the  food  in  your  mouth  ? 

God  helps  those  who  help  themselves. 


1184.  ~e§^;<Se£r6<3b  7T°  ^5)0-£> 


I  adjure  you  by  God  to  show  me  favor. 

Attempting  to  obtain  a  person’s  favor  by  force. 


1185.  "^o£§  eotf£5or° 


o 


At  the  marriage  ceremony  of  a  god  all  are  rulers. 
Where  there  is  no  head,  every  one  does  what  he  likes. 


1186.  ^jpgr-8  £tfaos5§<&>. 

\ , 

Although  God  grant  a  boon,  yet  the  priest  will  not  grant  it. 


1187.  3-8^  cic£>. 

The  thief  does  not  care  if  the  corn  be  not  quite  ripe. 


(See  No.  1T89.  ) 


A  mar)  is  not  particular  about  that  which  does  not  belong  to  him. 

'  "  (  210  )  ' 

P  ' 
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1188.  S^oXSo  de»^)  §>3  eitrsraSo. 

He  opens  the  door  for  the  robber  and  then  awakes  his  master. 

A  doable  dealing  rascal. 

1189.  ^y°<Do&). 

A  thief  is  content  with  what  he  gets. 

(  See  No.  1187.) 

1190.  £T°oX  O"? k_^3cr°ooo  &o'1bj  2f$7§^r°ooo  ft? 7 T^c££o. 

When  one  cried  out  “I  have  got  the  thief”  the  other  said 
“  Take  care  !  he’ll  bite.” 

A  cowardly  fellow. 

1191.  (S^oX  ^3ooo,g  e>eo  er0^ 

K)£oo. 

eo 

The  thief’s  hand  that  was  kept  began  to  shake  when  the 
dark  night  of  the  new  moon  came. 

The  time  it  had  been  accustomed  to  steal. 

1192.  &tv>'gT0  55"cx5b^55oo  13020*51  £5  \Sy^r$3. 

The  devil  follows  close  on  the  thief. 

To  urge  him  on. 

1193.  <S"o X;-oo  li«o  SoiStfte. 

eo  eo 

Like  a  robber  stung  by  a  scorpion. 

A  mail  does  not  cry  out  when  lie  suffers  from  his  own  folly. 

1194-  £T>oX&>  q3)go-£>£  ^r°^b  $£n>£<3b. 

He  that  created  a  knave  will  not  fail  to  create  a  dupe. 

A  fool  only  is  cheated. 

(  211  ) 


e3  o §^§  -{5  0  ^5, S'. 

s 

1195.  £$z)  §  "cSod^  ^cS5o£>bo. 

CO  * 

A  robber’s  mother  fears  to  weep. 

When  her  son  is  caught. 

A  person  will  suffer  rather  than  criminate  or  bring  shame  upon 
himself. 

1196.  5r°oXex)  ^ £3*^  &&  zSj-vTo^xxdSo  §6^_0o  “SooSA^S). 

The  dogs  barked  six  months  after  the  robbery. 

1197.  a^oXos  sT*©S  oh  TT°t37T° 

It  matters  not  which  ford  was  crossed  by  the  stolen  ox. 

When  one  suffers  a  loss  the  cause  matters  little. 

1198.  oX  ■sr’§&>  <3bo-tf;Sx> 

eo 

Putting  your  bed  in  the  yard  of  a  thief’s  house. 

To  watch  his  doings. 

Outwitting  a  crafty  man. 

1199.  ST3 oX^T°^  a 55boo<^13o~^lo. 

CO  oO 

A  thief’s  wife  is  always  a  widow. 

She  is  always  in  danger  of  becoming  one. 


1200.  <Sf° 07V°  «5b'$iL 

A  thief  is  but  a  man. 

1201.  <3boXoo 

When  he  went  to  steal,  he  only  got  an  earthen  dish. 

Disappointment  in  evil  designs. 

(  212  ) 
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1202.  <3^|J<3b  8~°oXex)  eT6 7^  ,§,  £bs$-6 

d>  k. — ' 

oJ\  £5>ooo£>&. 

— 6 

After  the  whole  of  the  cattle  had  been  stolen  from  the  shed, 
the  barren  buffalo  became  as  valuable  as  Mah&  Lakshmi 
( the  goddess  of  fortune ). 


1203.  c ^ex>£7r^  ooo-q^tf  ^hex>  "Adoo. 

The  share  given  by  the  earth  is  better  than  that  given  by 
the  government. 

Free  lands  are  better  when  fertile,  than  shares  of  grain  allotted  by- 
government. 


1204.  STQiti  ’frsSx&o  8~°oX  <3 cz\ 

6 

Does  a  man  become  a  thief  by  finding  property  ? 

1205.  <3"€s5e5y"6 

Sitting  in  the  middle  of  the  road  and  being  abused  by  every 
passer  by. 

1206.  s5^d. 

Like  a  pickpocket  of  Dv&rapudi. 

Dvdrapudi  is  a  notorious  village  in  the  Godavery  District. 


& 

1207.  zr>&. 

The  coriander-seed  caste. 

Said  of  Komatia  {  No.  712  )  because  treating  a  Komati  roughly  is  the 
only  way  of  dealing  with  him,  a3  rubbing  the  coriander-seed  before  it  is 
sown  is  the  only  way  of  making  it  sprout. 
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«  o  §^J  45  o  S'. 

1208.  SO,oA©o4585'*«£r°  ^Tn££er*Ako-a  sSoKbS^S) 

- & 

ST5 00073^ <b. 

,  [  The  thief]  going  to  rob  in  Dharmapuri  went  crouching  from 
Dh&rw&da  ( Dharwar ). 

(  See  Nos.  461,  1696.  ) 

1209.  Xdc|  §"o£3§  c5^d. 

There  is  no  justice  in  oppression,  and  no  sight  in  a  blind 
eye. 

1210.  §&&ooo7T°  "s^^, 

You  must  get  a  hero  or  a  beggar  [  for  a  husband  ]. 

1211.  TJtfgsSxf^S  ^5bo^. 

A  king  without  courage,  a  minister  without  judgment. 

1212.  $£°c5  ■A^'0^cX5br?c^bo,  &o4oo  <&>0(b. 

Useless  reading,  like  the  blazing  of  millet  stalks. 


?5. 

1213.  efJTT^&k. 

_ o 

‘•When  the  Nangi  ate  up  the  brinjals,  the  calf  ate  up  the 
cocoanuts”  said  he. 

(  For  Vanga  see  No.  97.  ) 

A  certain  Sudra  named  Venu  before  going  on  a  pilgrimage  deli\ered 
over  charge  of  his  brinjal  garden  to  a  Komati  called  Kustumbha.  When 
he  returned  and  applied  for  his  garden  his  friend  told  him  that  the  hangi 
had  eaten  up  all  the  brinjals.  Venu  knew  that  no  such  animal  existed, 
but  remained  quiet  and  waited  his  opportunity  to  pay  off  the  Komati. 
Shortly  afterwards  Kustumbha  required  a  man  to  watch  his  cocoanut 

i 

garden  and  engaged  Venu  for  this  work.  The  Sudra  sold  all  the  cocoa- 
nuts  and  appropriated  the  proceeds.  On  being  questioned  by  the  Komati, 
Venu  told  him  that  the  calf  had  eaten  all  the  cocoanuts.  “  How  is  that  ?” 
asked  Kustumbha,  “  How  could  it  reach  them?”  “Oh”  replied  Venu 
“  When  the  Nangi  ate  the  brinjals  could  not  the  calf  eat  the  cocoanuts?” 
The  Komati.  knowing  his  own  dishonesty,  could  give  no  answer. 


(  21+  ) 
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1214.  Xoh  rss&HDg  sxoXH  e>cffc,  £)&§;5  ^sSew  r&tsa 

“  Swallow  without  chewing,  Nangi.”— “  The  boiled  fish  are 
biting  me”  she  replied. 

(  See  Nos.  15*, '483,  1829,  2034. ) 

Nangi  is  a  name  given  to  a  woman  who  is  never  at  a  loss  for  an  excuse 
however  paltry. 

1215.  7$oS>  ef> o~Ij  £>o8,  %Sod>  &o~$z  s5oS. 

If  he  says  it’s  Siva’s  bull,  it  is  Siva’s  bull;  if  he  says  it’s  a 
pig,  it  is  a  pig. 

(  See  No.  1082.  ) 

Said  of  the  power  of  a  great  and  unjust  man. 


1216.  $oz) 

What  the  priest  gives  is  sacred. 


1217.  tfot),  7TT5X3'?TT,5^xr-o,  !>|) ,  c3o&bl3li  ^<bo£>?5oo8. 

i 

If  you  meet  a  Nambi,  a  Tambali,  a  cobra  da  capello,  or  a 
hare,  it  will  be  worse  for  you. 

(  For  Nambi  see  No.  274  and  for  Tambali  see  No.  173. ) 


1218.  7$ oh  TSob  7T°  "^o<S§  c§o£o  £)£KcS5o55bo  I^ckS 

CO  _ _D  CV 

^o£5b£67V°  O  °£f (O  o$~^(SSOo$S  rO  • 


“  0  Nambi !  Nambi !  what  assistance  will  you  render  at  my 
marriage  V9  said  one.  “  I  will  help  you  by  my  absence,” 
replied  the  priest. 


Meeting  a  Nambi  is  an  ill  omen  (  See  No.  1217.  ) 


Negative  advantages. 
(  215  ) 


1219.  (ST6^  H-C5c£y3b. 

The  jackal  howls  and  brings  evil  upon  its  whelps. 


1220.  K5§^__  ^)0^7V°  U"0!^ 

Although  I  was  as  cunning  as  a  fox,  I  was  deceived  by 
a  tortoise. 

A  man  sat  on  the  back  of  a  tortoise  not  knowing  what  it  was,  and 
sank  with  it. 


1221.  ,3b  t5t^-u)k5  “s§6y5"°7£.  ■ 

(r~  co 

Every  one  who  sees  a  jackal  hunts  it. 

1222.  S^oootf  133X 

After  the  jackal  had  departed,  the  hole  lamented  and  wept. 

Great  sorrow  in  a  household. 

1223.  fSS^.  SiZ^tS, 

Where  is  the  jackal  1  where  is  heaven  1 

What  prospect  has  the  jackal  of  entering  heaven  ? 

A  hopeless  idea. 

1224.  K5^__  T^^bg^bo. 

Like  the  effect  of  the  Cassia  fruit  on  a  jackal. 

Rela  is  the  Cassia  (  Cathartocarpus  )  Fistula. 

1225.  c&>XX£)  TT^X^ex)  c3o£5X£)  ^S)4oexr° 

Are  there  holes  unknown  to  jackals,  or  anthills  to  snakes  1 

(  216  ) 


TELUOU  PROVERBS. 

1226.  £lb<b  ;5borlAtf<ty>. 

eo  ^eo  eo 

Like  a  basket  boat  sinking  as  it  reached  the  middle  of  the 
river. 

A  break  down  half  way,  in  any  business. 

1227.  zr>rS§  S^<&$5ir*tfS5bo  ^oSXdSo. 

A  man  who  has  become  a  D&sari  in  middle  age,  is  not  punc¬ 
tual  in  his  duties. 

( For  Ddsari  see  No.  Ill* ) 

Business  habits  must  be  learnt  in  youth. 

1228.  §8,  §6 8oe§). 

A  fortune  obtained  in  middle  age  is  like  a  boil  on  the  sinews. 

It  spoils  a  man. 

1229.  tf<£s5'e5$  e)£5o§6  TTtDofo  3^8. 

A  lady  who  can’t  walk  must  have  carriages  on  all  sides. 

Said  of  a  lazy  woman. 

1230.  dTor, 

o  co  o 

As  you  walk  you  widen  the  path,  as  you  put  [  earth  ]  you 
raise  the  ledge. 

Donka  is  a  path  between  two  fields.  Kuduru  is  a  ledge  made  with 
earth  round  a  mortar  in  which  grain  is  pounded. 

1231.  tf&Aoo  ■OsSj<y&jL 

Common  oysters  are  in  one  spot,  and  pearl  oysters  in  another. 

(  See  Nos.  ?35,  1668,  1608,  1816.  1269.  ) 
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es  o  i  -£>  o  ^  S'. 

1232.  tfSb^  l5l5  B3otfX\3b,  £>^%  iSlfoo  e>77^£<b. 

He  said  “  I  don’t  know  myself,  how  can  I  know  you  V9 

Said  of  a  supercilious  fellow. 

1233.  73~°d~§#£x>. 

A  cocoanut  which  cannot  he  chewed. 

(See  Nos.  253,  737,  1729,  1757.) 

A  difficult  business. 

1234.  tfo$r*'2S»  ^dtfbg^li,  <3bl<3b  75g<S, 

When  he  went  to  pray,  the  mosque  fell  on  his  neck. 

The  management  of  the  mosque  was  forced  upon  him. 

1235-  u^oSott^  7T° 

When  a  man  expressed  his  trust  in  Rdmanna,  the  latter 
promised  to  make  him  as  great  a  man  as  himself. 

Ram-anna-  was  really  a  beggar  though  pretending  to  be  a  great  man. 


1236.  ^£>0  2Jo^<bej^3b. 

6 


I  trusted  it  and  put  it  to  soak,  it  became  acid  and  began  to 
ferment. 

Misplaced  confidence. 


1237.  tftfs5bo  TT^ooS'  77*00X0  £)^oo. 

The  tongue  without  nerves  goes  all  ways. 

When  the  conscience  is  dead,  moral  restraint  disappears. 


1238.  S'oib  tfoT7*oco  75Xboo3b. 

00 

By  the  look  of  a  man’s  eye,  granite  will  he  brokers. 

The  power  of  an  evil  eye. 
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1239.  ^5)^8. 

It  is  like  the  cooking  of  Nala  and  Bhima. 

Said  ironically  to  a  bad  cook. 

1240.  £>bov^£>§  1hkx>. 

Beating  a  bedstead  on  account  of  the  bugs. 

(  See  Nos.  256,  1940.  ) 

1241.  Sxr-’X)  wotS 

Like  a  cart  running  over  Nall^ru. 

Nalleru  is  the  Vitis  (  Cissus  )  Quadrangularis. 

1242.  7^n^er°  sfr>w~  ef) 

Of  the  days  of  Nawab  Sa’adat-ullah  Khan’s  grandmother. 

As  old  as  the  hills. 


1243.  sW.r°  ^jo<^J5"e3^5o. 

60  60  ^ 


You  must  keep  a  Nawayati  lad  and  a  bundle  of  betel  leaves 
wet. 

Nawayati  is  a  sect  of  Muhammadans  (  See  the  “  Qanoon-e-Islam”  page 
12  et  seq.  ). — Water  is  thrown  on  betel  leaves  by  the  bazar-men  to  keep 
them  fresh  and  to  prevent  their  being  blown  away. 


1244.  q&>A5b<&>. 

He  who  swallows  is  better  off  than  he  who  chews. 

He  gets  along  at  a  greater  pace. 

(  See  No.  1885.  ) 

Said  of  an  energetic  man. 
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es  o ^ o ^ S'. 

1245.  13sSy3b,  c&2i;5  n3£Xp£b. 

He  who  speaks  to  make  you  laugh,  speaks  to  your  ruin  ;  he 
who  speaks  to  make  you  weep,  speaks  to  your  profit. 

A  friend's  frown  is  better  than  a  fool's  smile. 

1246. 

Tlie  field  of  young  millet  which  is  laughed  at  will  be  fruitful. 

Hindu  cultivators  assemble  round  a  field  which  is  in  want  of  rain 
and  laugh  at  it,  taunting  it  with  its  unfruitfulness.  By  this  means  they 
believe  that  rain  is  brought  down. 

1247.  £&0^p. 

Laughing,  you  reviled,  and  you  have  fallen  into  hell! 

1248.  7^ex>Xozr>o 

Silly  laughter  produces  much  harm. 

Laughter  is  the  hiccup  of  a  fool. 

1249.  c&sK  "^ooX^r0^ 

A  laughing  woman  and  a  crying  man  should  not  he  trusted. 

1250.  7T°o  20^r>, 

Great  in  name,  hut  little  to  look  at. 

(  See  Nos.  230,  240,  276,  613,  1542,  1796.  ) 

The  words  of  this  proverb  are  Hindustani. 

1251.  TT°So  e3<35a>£xg£5b?6o,  7T>8d  es5^Xg<£5b£b. 

Let  me  have  long  life !  let  me  have  health ! 

(  See  No.  1253.  ) 

A  selfish  man  blessing  himself. 

Priests  bless  themselves  first.  (German.)* 

i 

*  Pfaffen  segnen  slch  zuerat, 
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1252-  7T^&0  SoSiSA,  TT3  TT>A  "-302VDo6 

Am  I  to  be  examined,  or  is  my  copper  pot  1 

Said  by  an  ignorant  Vaidika  who  with  great  pretentions  to  learning 
knew  nothing,  and  wished  his  pot  to  be  examined  instead  of  himself. 


1253.  7T°  CSc5&>&£,  7T13  “^£);Do£3§ 


As  for  me  and  my  children,  let  our  age  be  a  hundred  years  ; 
as  for  my  husband,  let  him  take  his  chance  in  the  world. 

(  See  Nos.  1251,  1313.) 

The  prayer  of  a  wife  who  did  not  love  her  lord. 


1  am  iiot  ashamed,  the  Ama  vasya  which  is  coming  to-morrow 
is  not  ashamed. 

1255.  h  -<S3,cfr6li,  c Soev°Ab 

If  it  were  not  for  my  cock  and  chafing-dish,  how  would  the 
world  go  round  1 

(  See  No.  750.  ) 

A  story  is  told  of  an  old  woman  who  fancied  that  the  crowing  of  her 

cock  woke  the  whole  village,  and  that  all  the  inhabitants  were  dependent 

on  her  for  fire. 

*  * 

Daylight  will  come ,  though  the  cock  do  not  crow,  (Danish,)* 


1256.  fes^fbo. 

co  eo 

The  last  day  of  the  marriage  over. 

Or,  according  to  some , 

The  great  day  of  the  marriage  has  come. 

Nagavalli  is  the  concluding  ceremony  at  a  Hindu’s  marriage. 
Dulness  after  gaity,  or  festivity  at  its  height. 

*  Det  bliver  vel  Dag  om  end  Hanen  oi  galer, 
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1257. 

oo  ©x 

Squabbling  on  the  fourth  day  of  the  marriage. 

(  For  Nagavalti  see  No.  1256.) 

Any  disputes  with  regard  to  the  presents,  &c.,  are  brought  forward  on 
the  fourth  day-,  until  then  no  one  can  open  his  mouth. 

Forgetting  many  past  benefits  on  account  of  one  slight  fault. 


1258.  ^Sooog  h  Igooefcs^. 

My  hand  is  aching,  beat  with  your  hand  upon  your  mouth. 

.  Mourning  by  proxy. 

1259. 

The  pill  in  my  hand,  [will  take  you  on]  a  pilgrimage  to 
Vaikuntha  ( Vishnu’s  heaven  ). 

(  See  No.  478.  ) 

Said  jokingly  to  a  quack. 

Bleed  him,  and  purge  him;  if  he  dies ,  bury  him.  (Spanish.)* 


1260.  TT’zr'Sd  tSSj^en  ^§lf,  £83:3 

When  the  jackals  slid  on  his  delicacy,  the  dogs  pulled  out 
his  grey  beard. 

Said  of  a  hoary  old  humbug. 

1261.  2 Sboew  £)<bo0o. 

Plays  are  unreal,  your  wit  is  your  beauty. 

1262.  TP>&g£bo  TT’TT3  <&ox>X$>. 

A  kingdom  without  a  ruler  becomes  disorganized  in  all  ways. 

*  Sangrarle  y  purgarle ;  si  se  muriere,  enterrarle. 
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1263.  7T^7T°&3§  TrXo^bx). 

Pine  away  day  by  day,  Mgambhotlu. 

Said  to  a  hypocritical  Brahman,  who  was  neglected  when  his  tricks 
became  known. 


1264.  TJ^TT3  5o-C$bex> 

All  kinds  of  savours  run  over  my  tongue,  [  and  taste  ]  just 
as  if  a  firebrand  was  put  on  it. 

Said  by  a  man  to  a  wretched  cook. 


1265.  7T°  £8  X.1T3  7T3  ~Sooti&3 

My  chastity  is  known  to  my  first  husband. 

Said  by  a  widow  who  had  passed  herself  off  as  a  maid,  and  married  again. 

1266.  7T°  iSlS 

I  will  eat  as  much  of  the  rice  as  my  Dal  has  been  mixed 
with. 

(  For  Dal  see  No.  183. ) 

Said  by  the  greater  of  two  men  who,  when  travelling  together,  had  mixed 
their  food,  the  big  man  having  brought  ddl  and  the  other  rice. 

Applied  to  a  grasping,  selfish  man. 

1267.  7T3  X8 

My  foot  is  my  safety. 

The  disciples  of  a  Guru  on  commencing  to  cross  a  river  said  “  May  the 
holiness  of  our  master’s  feet  preserve  us  !”  After  they  had  crossed  it  in 
safety  the  self  righteous  Guru  believing  that  his  presence  had  preserved 
them,  stepped  into  the  water  saying  “My  foot  is  my  safety”  and  was 
carried  away  by  the  stream,  and  drowned. 


1268.  73*°  IT’TS&b  Xoz r*. 

What  is  a  big  pot  of  gruel  to  me  1 

Said  by  a  glutton, 
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1269*  7T°  oooo£3§  iSlS  £)0§  ZSoX'ZT’&sSx). 

O  co  £0 


I  am  the  head  of  my  house,  I  order  you  to  put  a  Panganamam 
on  the  cat’s  face. 


( For  Panganamam  see  No.  789.) 

The  folly  of  a  mean  man  in  power. 


1270.  TT^ir3  b^ 6  "S^ex)  li§\ 

0  Tongue !  Tongue !  don’t  bring  strokes  on  my  back. 

The  tongue  talks  at  the  head's  cost. 

Let  not  the  tongue  utter  what  the  head  must  pay  for.  (Spanish.)* 


1271-  ~£>o<Dd. 

co  co  cn  a*>- 


Of  all  times,  childhood  is  the  best,  or 
Of  all  sects,  the  little  sect  is  the  best. 

Nadu  signifies  a  sect,  it  also  means  time.  When  App&ji  the  minister 
was  asked  by  the  king  which  sect  was  superior  to  the  others,  he  cleverly 
evaded  the  question,  by  making  a  pun  on  the  word. 


1272*  7T°  “^ex> 

Have  you  poked  my  eye  with  my  own  finger  1 

To  confute  a  man’s  reasoning  with  his  own  argument. 


1273.  tt*  eJg^SS  e9gjr_$8g'7T^L  tx°  %d 

My  sister’s  fortune  is  greater  than  mine,  and  my  fortune  is 
greater  than  my  sister’s. 

One  no  better  off  than  the  other. 


*  .\To  diga  la  lengua  por  do  pague  la  cabeza, 
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1274.  &*&&&. 


A  full  pot  will  not  spill. 

(  See  Nos.  454,  502.  ) 

True  learning  is  humble. 

Empty  vessels  give  the  greatest  sound. 

Deep  rivers  move  in  silence,  shallow  brooks  are  noisy. 


1275. 

© 

If  you  tell  the  truth  [it  causes  ]  annoyance. 

(  See  Nos.  320,  321.  ) 

Truth  is  bitter  food.  (Danish.)* 


1276.  £>2o£>bo  SejSfSoSXr0#  "Hex>?oD.3o. 


Truth  will  be  known  in  time. 


Truth  is  the  daughter  of  time. 


1277.  £>S£go5bo  c&l&y*rDSo  o3o$55o. 

Who  are  the  mourners  over  people  that  die  every  day? 

Those  who  always  say  their  death  is  near. 

Said  of  a  man  continually  requiring  to  be  corrected  in  his  work. 

1278.  '53"°^  7^£'^3b7T,£),  5b. 

You  can  wake  a  person  who  is  asleep,  hut  not  one  who  is 
awake. 

None  so  deaf  as  those  who  won't  hear. 

None  so  blind  a$  those  who  won't  see. 

r  Samlhed  or  on  suur  Kost. 
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1279.  -£r°& 

Like  falling  at  the  feet  of  a  sleeping  man. 

Useless  endeavours  at  a  wrong  time. 

1280.  ~S<3b  e3^>- 

Yesterday  there  was  a  heap  [  of  cut  corn  ],  to-day  there  is 

A 

Allu  [  thrashed  ]. 

( For  Allu  see  No.  82. ) 

Sudden  advancement,  speedy  progress. 

Yesterday  a  cowherd,  to-day  a  cavalier.  (Spanish.)* 

1281. 

Will  white  ants  attack  fire  1 


1282. 

The  friendship  existing  between  fire  and  water. 

They  agree  like  cats  and  dogs . 

1283.  13o£o  "So <&>  e)^)7T°. 

If  you  cut  fire  it  will  be  divided,  but  if  you  cut  water  will 
it  divide  ! 

(  See  Nos.  469,  1949.  ) 

Inseparable  friendship. 

They  are  finger  and  thumb. 

1284.  ftsSy  ^ooog 

Don’t  touch  fire,  and  your  hand  won’t  be  burnt. 

(  See  Nos.  148,  336.  ) 

Don't  play  with  the  bear  if  you  don't  want  to  be  bit.  (itaUan.)t 


*  Ayer  vaquero,  hoy  cahallero. 
t  Non  ischerzar  coll’orso,  se  non  vuoi  esser  morso. 
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1285.  o  2X)y6j^o  2jo^. 

A  bowl  of  water  to  a  bowl  of  fire. 

An  answer  to  a  threat. 

1286-  £)sSyex> 

He  has  fire  in  his  skirt. 

1287. 

Like  watering  a  lime  tree. 

1288.  ef^rtbgsl  esST). 

Sleep  to  an  unfortunate  man,  hunger  to  a  poor  man. 

Over  sleeping  is  considered  by  Hindus  to  be  a  sign  of  misfortune,  and 
hunger  a  sign  of  poverty. 

1289.  bcr  £)<b  !§&b. 

eo  — * 

No  shade  to  stand  under,  or  branch  to  clutch. 

Helpless  and  forlorn. 

1290.  ?Dex5'u5bo^'sr,^S6  sr^7V°  si  <2^53^6 

If  you  get  a  place  to  stand  in,  you  will  soon  be  able  to  get 
room  to  sit  in. 

Give  me  a  seat,  and  I  will  make  myself  loom  to  lie  doivn.'  (Spanish.)* 

1291.  £)£r)5o  7 

Fire  covered  with  embers. 

Said  of  a  very  learned  and  humble  man. 

- 1 - - - 

*  Dame  donde  me  asiente,  que  yo  me  hard  donde  me  acueste. 
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1292.  77*^  £o$S5a,  TT^X^e)  ^)0^s5co 

77°  e^g^o  Xzr*. 

He  ought  to  have  died  on  the  day  of  betrothal,  it  is  my  good 
fortune  that  he  has  lived  until  the  fourth  day  of  the 
marriage. 

Said  ironically  by  a  girl  who  had  been  married  to  an  old  man  who  died 
before  the  completion  of  the  ceremonies. 


1293.  £>Sx  &  £  -S^oo,  ®5bo,S£,s5ta  ^bex>. 

©  CO  '  v-' 

His  religious  rites  go  to  the  water,  and  his  Mantras  to  the 
Pariahs. 


Said  of  a  great  formalist. 

Most  of  the  religious  rites  of  the  Brahmans  are  performed  with  water. 

f 

The  sacred  formulas  (  Mantras )  ought  according  to  the  Sdstras  to  be 
pronounced  in  a  low  voice,  inaudible  to  the  people. 


1294.  h  oSo^b  ^  ^T^^Sbo. 

co  _ 0 

When  teeth  grow  in  the  palm  of  your  hand,  I’ll  listen  to  you 

1295.  TT^So  £fr^o-tf;0§ 

Sing  something  that  you  don’t  know  and  that  I  cannot  hear 
to  hear. 

Asking  something  which  is  impossible. 

1296.  &>&  TT°;D<§>,  75,3b  £3!0<§,  ^eT^^boeT6  ~£>$h 

Tell  me  something  that  you  never  knew,  that  I  never  heard, 
and  that  never  existed  in  the  world. 

1297.  fo§6  3^  &o<£3bo,  Jb  aws5£§6  &o<&s5bo. 

A  bow  to  you,  a  how  to  your  food. 

Said  when  offered  bad  food. 
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1298.  k$r>  7T°£r>  6^138  e5o^ex>  $£<3Sx>5Z>}6^kp. 

You  and  I  don’t  like  each  other ;  let  us  throw  the  mortar  over 
each  others  heads  instead  of  rice. 

(  For  ROlu  see  No.  1141. ) 

Said  by  one  of  an  ill  matched  pair  at  their  marriage. —  Talalralu  is  th« 
rice  poured  over  the  head  of  the  bride  and  ^bridegroom. 


1299.  k®  S&P’fb  TT5©  ~£tx>. 

An  unjust  word  is  the  throwing  of  a  stone. 

1300.  fcScfo  ■ST’dfo  &<3b. 

An  unjust  man  is  worse  than  a  monkey. 

1301.  h  1 

Did  the  sun  rise  on  your  forehead  only? 

Are  you  the  greatest  in  the  world  ? 

1302.  h  Soe^oSorso 


Ruin  take  your  ten  fariams,  put  my  one  fanam  in  heaps. 

The  words  Pattu  fanam  and  Oru  fanam  are  Tamil. 

Said  by  a  Telugu  man,  ignorant  of  Tamil,  who  was  owed  one  fanam, 
and  owed  ten. 


1303.  fc  7r°$  7T° 

Your  marriage  is  rubbish,  come  to  my  marriage  and  betel. 
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1304.  ^^^o-C5b 

If  you  refuse  to  admit  me  to  the  entertainment  given  in  your 
house  for  the  poor,  I  will  come  to  dinner  in  a  rich  dress. 

(  See  Nos.  1060,  1993.  ) 

Said  by  a  poor  woman  to  a  rich  man. — At  many  Brahminical  cere¬ 
monies  gifts  and  food  are  distributed  to  the  wives  of  the  Vaidikas  while 
a  superior  entertainment  is  provided  for  those  of  the  Laukikas  of  the 
Niyyogi  class. 

Forcing  oneself  upon  another. 

1305.  £>  -tS&t  sSt0^ TV’S),  &  g'|3'Sox>Q. 

If  there  are  no  alms  for  me,  never  mind,  but  tie  up  your  dog. 

(  See  No.  311.  ) 

Said  by  a  beggar. 


1306.  '53o£i5b  ^ooog  ©ooog,  77° 

Take  away  your  left  hand,  I  will  use  my  sinister  hand. 

(  See  No.  295.  ) 

As  broad  as  long. 


1307. 

Water  runs  towards  water. 

Men  haste  to  help  those  of  their  own  caste,  &e. 

1308.  fcSo  <3o. 

Water  finds  the  low  ground,  God  knows  the  truth. 

(.See  Nos.  1401,  1910.  ) 

1309.  ’2T°S)  S^ooo^S. 

When  the  jade  went  to  the  well,  the  water  was  too  tow. 

Said  of  a  l$zy  person  glad  of  any  excuse  to  get  off  work. 
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1310.  $o5bex>  .w, ©§££),  tSclJDey"6  &55btx>  ,?x®§&£>. 

oo  — i  w  — i  v--' 

Lime  trees  lived  in  the  water,  acacia  trees  lived  in  the 
jungle. 

(  For  Tumma  see  No.  369. ) 

Very  common. 


1311.  ib$> 

eo  eo 


CO 


Tying  up  water  in  a  bundle. 


He  draws  water  with  a  sieve. 


1312.  "S"0§'s3r6li  Jb  e>?^  <&b8£5S'‘5r,o3o(3b. 

If  you  won’t  do  it,  your  father  will. 

i.  e.  a  better  person. 

1313.  -uix>y3  5^2^  iS&D,  c§ocSy5  5^2^°  l?£5o. 

The  day  of  your  death  has  not  come,  nor  the  day  of  my 
mourning. 

(  See  No.  1253. ) 

Said  by  a  wife  who  hated  her  husband. 

1314.  &$) 

If  you  were  to  die,  would  the  whole  earth  be  bones  ? 

(See  No.  1337.) 

1315.  "^J^^S^oooTT0  ^ibooooo  Jt5cr^Sjo^5b^5b^^x). 

Though  you  don’t  give  alms,  point  out  a  house  where  they  do. 

1316.  sS'S'o^fcSq  7§A5b  IT’rtbefcTT^ab. 

If  you  pour  for  one  thing,  I  drink  for  another. 

A  woman  poured  out  stale  rice-water  to  make  a  man  eat  less  solid  food 
afterwards.  The  drink  however  has  the  property  of  increasing  the 
appetite. 

Diamond  cut  diamond- 

(  231  ) 


es  o §^1-^0 

1317.  7^36  -C5|jo2oo£b0o  71^00X3  ‘eSSoex)  ef)7J^<^^. 

May  your  S&kus  become  stones !  Give  me  four  B6kus. 

Said  by  a  greedy  Telugu  man  at  an  entertainment  given  by  a  Canarese 
gentleman.  The  servant  handed  round  the  dishes  a  second  time  with  the 
usual  enquiry  “  Saku?”  (enough?)  Some  of  the  guests  would  reply 
“  Bcku ”  (  wanted  )  and  help  themselves  moderately.  The  Telugu  man 
not  understanding  Canarese,  cried  out  “  None  of  your  Sakus,  give  me  some 
of  your  BekusS* 


1318.  iSoooog  £5cX5bgs5bo  2000000 

When  they  began  to  dig  a  well,  a  devil  came  out. 

Applied  to  a  sudden  and  heavy  misfortune. 


1319.  ££n>So  5^7^00. 

A  hundred  diseases  to  the  Sesamum. 

Nuvvu  is  the  Sesamum  Indicum.  The  Sesamum  crops  are  peculiarly 
liable  to  attacks  of  sap  worm,  blight,  &c. 


1320.  a5^£3,  7V>o5£^r>£o  “aSso. 

Oil  seed  and  oil  are  one,  the  oil-crusher  is  another. 

(  For  Nuvvu  see  No.  1319. ) 

Joining  to  oppose  a  common  enemy. 

1321.  £5cr>£3§  ^^©S^Xb, 

Instead  of  a  hundred  [cloths]  a  bit  of  thread;  instead  of 
a  crore  [  of  cows  ]  a  cow’s  tail. 

(  See  No.)  1148.  ) 

1322.  £^§6  TosSbo^sSbo  ^8075"°. 

Is  the  sea  near  to  a  frog  in  a  well  7 

Applied  to  a  clumsy  fellow. 
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1323.  <30^13  o&oc^yT’&b,  zS^oWZS^d&v  -zr°&r* 

s!P8  &°  6  ^&\73"°&b.. 

CO  CO  "W 

The  man  who  lost  the  oil  cried,  and  the  cocoanut  man  cried 
bitterly. 

A  bullock  laden  with  pots  of  oil  belonging  to  one  man  and  unpeeled 
cocoanuts  belonging  to  another  rolled  over.  The  pots  broke,  but  the 
cocoanuts  were  none  the  worse.  The  first  man  cried  quietly,  but  the 
second  was  loud  in  his  lamentations. 

Making  a  fuss  about  nothing. 


1324.  ^So-tfb^b. 

o 

Can  she  drink  [medicine  ]  who  could  not  bear  to  grind  it? 

(  See  Nos.  468,  U38.) 

1325.  ^oooTT0,  ooooo  £fe3,3b. 

CO  CO 

You  should  save  another  even  by  telling  a  hundred  lies. 


1326.  3cn>$b  c&Sbo  ^cxbgXe;<?bb. 

Among  a  hundred  crows,  what  could  a  single  cuckoo  do  ? 

What  can  one  good  man  do  among  so  many  bad  men  ? 

1327.  bo^Sb  ^cH>s5boexr°  £8. 

One  act  of  adultery  does  away  with  a  hundred  meritorious 
deeds. 


1328.  ;3br^3bboo£>  <&>  S^Aooo  ^rdk>  So<$£bo. 

co  C5C0 

Like  a  hundred  blind  men  falling  into  a  well. 

An  ignorant  assemblage. 
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1329.  ££r°5o£oo£>  “^ooocS^^oe^^odSb  S^Xooo  ’7^15i3b 

co  /  v  65> 

■^nev)  |}C5§"  iSs'  S^ooo TT^So. 

A  hundred  fingerless  people  together  could  not  milk  a 
barren  buffalo. 

A  thing  in  every  way  impossible. 

1330.  S5x°<bex)  aar°d&>  T0^). 

A  hundred  words  are  not  equal  to  one  writing. 

1331.  £)e>o§6. 

A  thread  joined  in  weaving. 

No  strength. 

1332.  T30  £>bcr»£o§6  oCO o sf oSo ci?\cS £oo . 

_ d  eo 

Like  demanding  duty  for  a  bundle  carried  on  the  head, 

1333.  ‘SSb©  S'ofc)  fcsh  s^Q'Q  'skoTV’Si  j5jo<3->. 

If  the  peacock  shed  tears,  will  the  hunter’s  heart  be  moved  ? 

(  See  No.  389.  ) 

1334.  ~^o§6  SSbcrD^^bcs  0^  ~^&oo7Y° 

co  eo 

He  walks  thirty  miles  in  a  month,  as  fast  as  a  round  plate 
can  be  thrown. 


1335.  "3o  fcDoooTT"  000060 

Never  mind  though  you  be  a  seven  months’  child,  be  born 
in  a  king’s  house. 
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1336.  TS-) 

A  thread  to  the  new  moon. 

When  Hindus  see  the  new  moon,  they  unravel  a  thread  from  one  of  their 
garments  and  offer  it,  asking  for  a  new  cloth. 

1337.  lS<3b  "So&d. 

If  you  die  to-day,  to-morrow  will  be  two. 

i.  e.  the  second  day,  on  which  milk  will  be  poured  on  his  bones,  accord¬ 
ing  to  custom,  after  his  body  has  been  burnt. 

(  See  No.  1314.  ) 

1338.  S’*  8  So. 

CO 

What  does  a  weaver  want  with  a  young  monkey! 

(  See  Nos.  308,  732.  1360,  1363,  1498.  ) 

The  monkey  would  do  much  mischief. 

Imprudent  association  with  bad  people. 

1339. 

CO  CO  CO  CO 

A  man  that  puts  the  pot,  of  ghi  on  the  floor,  and  the  empty 
pot  in  the  sling. 

(  For  Utt  i  see  No.  304.  ) 

The  eye  is  blind  if  the  mind  is  absent.  (Italian.)” 

1340.  2 or-0 £)  £>73^ 

Mounting  a  ladder  with  a  jar  of  ghi  in  one's  arms. 

1341.  7ar^g;5oo. 

Like  a  tasteless  cucumber. 

(  See  Nos.  230,  240,  276,  613,  1250,  1542,  1796.  ) 

Nbti  birakaya  is  the  ghi  cucumber. 

Grand  in  name  but  mot  worth  anything. 

*  Cieco  e  l’occhio,  se  l’animo  6  distratto. 
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■'/ 


-550^8,5". 

1342.  iSsh  fcSo  fcSo"£j,  fc$5j 

sr*ll  fc  *5075  tio^(S  $>jo«b55i  esTT^^fc). 

When  a  wife  said  “  If  I  had  not  been  born,  you  would  not 
have  had  a  wife,”  the  husband  replied  “  If  you  had  not 
been  born,  I  should  have  married  your  mother.” 

i.  e.  a  better  woman. 

1343.  7§<y  £<3-0  >J5bo 

Rising  off  the  ground  and  fencing  in  the  air. 

If  you  loose  your  footing  you  will  loose  your  power.  (  Brown’s  Tel. 
Diet.  ) 

1344. 

The  writing  written  on  the  forehead  never  fails. 

Hindus  believe  that  their  fate  is  mysteriously  written  by  the  Creator’s 
ha.id  in  the  sutures  of  the  skull. 

1345.  B3ooA0 

No  pollution  is  caused  by  the  hand  being  put  in  the  mouth. 

Engili  literally  means  saliva. 

i 

Said  by  a  careless  Brahman. 

1346.  13^43  J&yeT’Coo  T^e) 

Would  the  pearls  fall  out  of  your  mouth  1 


If  you  were  to  speak. 
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1347*  £^£355^0  Xos§  “*><&s&ch>£o. 

CO 

[  By  ]  a  slip  of  the  mouth,  a  bundle  of  food  on  the  hack. 

Ia  Ujjayini  (  Ougein  )  there  lived  a  merchant  called  Diptimanta.  He 
went  to  Jaugala  to  trade.  There  he  met  another  merchant  named  Viveka- 
manta  who  on  one  occasion  said  to  him  “  Tell  me  a  story  that  is  not  known 
in  the  world,  that  has  not  come  to  your  ears,  and  that  I  have  not  heard.” 
After  being  twitted  often  by  Diptimanta  on  account  of  his  inability  to 
comply  with  this  unreasonable  request,  Vivekamanta  undertook  to  per¬ 
form  the  task,  provided  Diptimanta  should  not  pronounce  his  story  to  be 
false,  and  in  the  event  of  his  doing  so,  should  pay  him  100  pagodas.  Dip¬ 
timanta  having  agreed,  Vivekamanta  said  “  On  one  occasion  my  great 
grand-father  Vanikpati  when  going  to  trade  in  another  country  met  your 
great  grand-father  Prithikpati  and  they  entered  into  partnership.  Shortly 
afterwards  they  reached  a  spot  where  grew  a  large  and  beautiful  Banyan 
tree  near  which  was  a  tank.  Liking  the  place,  they  agreed  that  Vanikpati 
should  remain  there  and  sell  the  goods  which  Prithikpati  would  send  him 
from  another  country.  This  was  carried  on  for  some  time  and  afterwards 
when  they  met  and  compared  their  accounts,  it  was  found  that  Prithikpati 
was  in  Vanikpati’s  debt  100  pagodas.  For  long  I  have  sought  you,”  added 
Viyekamanta,  "  and  now  I  beg  you  will  pay  me  the  balance  due.”  Dipti- 

I 

manta  being  unable  to  deny  the  truth  of  the  story  lest  he  should  incur  the 
forfeit,  was  compelled  to  pay  the  100  pagodas,  and  beg  his  way  to  his  own 
country,  carrying  what  food  was  given  to  him  in  a  bundle  on  his  back. 
Some  people  who  met  him  enquired  what  bundle  he  was  carrying,  to  which 
he  replied  “  By  a  slip  of  the  mouth,  have  I  been  reduced  to  carry  a 
bundle  of  food  on  my  back.” 

The  evil  consequences  of  an  idle  word. 

1348. 

CO 

Even  a  mustard  seed  cannot  be  hidden  in  his  mouth. 

A  gossipping  fellow  who  repeats  all  he  hears. 

1349.  ^ooog  zjooZSd  sSx>^x>. 

Your  mouth  is  like  a  sweet  plum  and  your  hand  is  like  a 
thorn-hush. 

(  See  Nos.  658,  1711,  1936.  ) 

Ambalam  is  the  Spondias  Mangifera  ;  Balusu  is  the  Canthium  Pawiflorum. 

You  speak  sweetly  with  your  mouth,  but  you  give  nothing  with  your 
hand. 

Fair  words  don’t  fill  the  ■pocket.  (German.)* 

*  Schone  Worte  fiillen  den  Sack  nicht, 
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0  c^Jf. 

1350.  r^"°5o  §"e)Alf  (i^^o ^oT^c^o. 

If  he  has  a  mouth  he  will  live. 

The  son  of  the  minister  of  a  king  of  Ayodhya  (  Oudh  )  was  caught 
stealing  the'  king’s  flowers. — As  he  was  being  taken  to  the  palace,  his 
father  called  out  “  It  is  of  no  consequence,  if  he  has  a  mouth  he  will  live” 
The  son  took  the  hint,  ate  up  the  flowers,  denied  the  offence,  and  was 
believed  by  the  king,  who  punished  his  accusers.  (  See  Telugu  Selections, 
36th  story.  ) 

1351.  i3o->to  fog  sr=b'&&». 

When  the  month  gets  fat,  it  is  made  to  salivate. 

A  man  suffers  for  his  arrogance. 

1352.  Sbo-SXon't  zSdo-u)Q>. 

If  your  words  are  good,  the  world  will  he  good  to  you. 

1353.  ib,  o3o§k_8‘r6cr° 

Speaking  with  the  mouth  hut  mocking  with  the  forehead. 

Insincerity. 

1354.  <$^55 

If  you  shut  up  her  mouth  she  remains  like  a  dumb  woman, 
if  you  let  her  open  her  mouth  she’s  a  vixen. 

1355.  7T°gcX5b^bo 

What  does  a  just  man  care  for  the  favor  of  the  priest  1 


oO. 

1356.  £o'L^Too&£>Sex>  <£bo-£5o  §^#£13  o ooX~i 

^  oo  O  O 

“  The  five  P&ndavas  they  say  are  three  like  the  legs  of  a  bed, 
but  there  are  only  two,”  said  he,  showing  one  finger. 

Said  of  a  stupid  accountant. 
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1357.  £o-tf$b<$o 

Five  good  things,  five  bad  things. 

Differently  interpreted  to  mean  five  good  and  five  bad  qualities  ;  the  five 
senses  applied  to  good  and  to  bad  uses,  8tc. 


(> 

1358.  £ S^7T°. 

If  the  almanacks  are  lost,  do  the  stars  go  also  1 

Can  the  original  source  not  be  applied  to,  when  that  derived  from  it 
has  been  lost  ? 


1359.  a5b#gS5bo2Sb 

Standing  in  the  middle  of  five  fires. 

An  act  of  penance. 

Said  of  a  person  being  unable  to  extricate  himself  from  a  difficult 
position  in  which  he  is  surrounded  by  his  enemies. 


1360.  SVTT3  tSB  $6. 

What  has  a  beggar  to  do  with  the  price  of  cotton  ? 


1361.  g'&g),  Xo&XTT’tio 


ZSo&X  o&TT^cifc  a5bgX  ^5o§). 

The  day  before  the  festival,  there  is  a  scarcity  of  cloth  ;  on 
the  festival  day,  a  scarcity  of  food ;  and  on  the  day  after 
the  festival,  a  scarcity  of  buttermilk. 


1362.  Soo&b  zr*d 

The  fruit  slipped,  and  fell  into  the  milk. 

(  See  Nos.  195,  1425,  1430,  1886.  ) 

Happy  go  lucky . 
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e3  o^)e5'r*  §^§-u>o  ^5'. 

1363.  £>o&§  c§oe-> T7J  £>fe^&b  Aocl. 

What  can  a  pig  do  with  a  rose  water  bottle  1 

Gindi  is  a  narrow  mouthed  vessel  used  for  rose  water. 

1364.  £)o£>£)  tfo<S£)  £ 

I  / 

He  can  make  a  common  pig  into  Siva’s  bull,  and  Siva’s  bull 
into  a  common  pig. 

(  See’Nos.  1082,  1215.  ) 

Ability  in  argumentation. 

1365.  -c5-u>\£  ^Scp5  oooex>  1§&. 


Nq  men  die  from  the  falling  of  a  Pandili ;  no  men  live  after 


the  falling  of  a  house. 


( For  Pandili  see  No.  61. ) 


1366.  ^)Oc5bo  077°^  c§o£>bo 

Though  he  eat  ten  Turns  of  food  he  will  say  he  is  starving ; 
and  though  he  eat  five  Turns,  he  will  say  it  is  a  fast. 

( For  TUrnu  see  No.  619. ) 

1367.  o5§k_^)o£&>  '^30'o5blF5"^S)o. 

Why  do  you  increase  the  sore  in  my  side? 

1368.  sss^cr*  sr©. 

A  sword  by  the  side  [  on  a  bed  ]. 

(  See  Nos.  999,  1002.  ) 


1369.  s£r°<bex>-.  £$§  ^<bo,  tp3^  ^<bo. 


Talking  in  the  day  time  spoils  one’s  business ;  talking  in  the 
night  time  spoils  one’s  sleep. 
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1370.  £)Xoo  tiib  l§£5b,  TT°^&j  -tiio  <§>£) s5bo&  “^25o. 

If  he  dies  in  the  day,  there  is  no  rice  to  put  in  his  mouth ; 
if  he  dies  in  the  night,  there  is  no  oil  for  a  lamp. 

Rice  is  put  into  the  mouth  of  the  dead  at  the  funeral  ceremony. 

Said  of  a  miserably  poor  person. 


1371. 

Like  a  weaver  saying  in  the  evening  to  his  wife  “  woman 
during  the  day  I  have  woven  two  yards,  if  you  bring  a 
lamp  now  I’ll  undo  it  all  again.” 

Said  of  an  idle  fellow. 


1372.  o<b  S^oooTT0  S^ooo£"^<3b. 

If  alms  are  given  ten  times  in  an  enemy’s  house,  so  much 
the  better. 


1373.  X(g  <3bo£s 

Put  green  grass  [between  two  rivals],  and  it  will  blaze  up. 

1874.  £5-£)\  s5^^x>. 

*T/J  20 

Like  an  unripe  wood  apple  sticking  in  one’s  throat. 

Distress  caused  by  continual  worrying. 


1375.  ZS&'ZSXoo  S^sSo:)  e)o1b,  7T°  cSo£)o 

l§eX)c£br5b 

A  burglar  being  asked  why  he  was  house-breaking  in  the 
day  time,  replied  “  What  do  you  know  of  my  necessities?” 

Distress  tempts  to  crime. 

(  2r  I  ) 


1 


1376.  -C5bS^_ex> 

In  the  full  light  of  day,  lie  makes  the  stars  appear. 

% 

Professing  to  do  wonders.  Applied  to  a  great  cheat. 


1377.  7V°£)  XxxdX  §^^0  -^<3b. 

^  — &  — 6 

What  I  am  clinging  to  is  a  Tamarind  bough,  not  a  Mulaga. 

The  tamarind  wood  is  pliable,  but  the  Mulaga  (  Hyperanthera  Moringa  ) 
is  brittle. 

Said  by  a  parasite  of  his  staunch  protector. 


If  there  be  a  rainbow  in  the  west,  all  the  dry  tanks  will  be 
filled. 

1379.  sS<S“5s5m  £Q>  "^bo. 

eo 

One  cold  in  the  head  is  as  bad  as  ten  diseases. 

1380.  So&b-C 5b^>  “3r°£tfo,  -u)^0§6o  sSb.ob. 

A  house  full  of  young  girls,  and  a  fire  of  little  twigs. 

Difficult  to  manage. 


1381.  s$8Aoaex>  ef>o"&  esi-s  e)7y^<£b, 

e>o“€j 

When  Basavanna  was  asked  if  he  would  eat  cotton  seed,  he 

A 

said  “  AM”  ;  when  Basavanna  was  asked  whether  he 
would  have  on  the  pack  saddle  he  said  “  IJhu.” 

(  See  Nos.  73,  518,  1070,  1385. ) 

Basavanna  is  the  name  of  a  bull  sacred  to  Siva.  Bullocks  are  often 

familiarly  called  by  this  name.  Aha  is  an  exclamation  signifying  consent. 

/\ 

Uhu  signifies  refusal. 
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1382.  =cr»Sj  oJ  O  (a£>  ib£bj5co. 

^  CO 

With  many  people  death  is  equal  to  marriage. 

Applied  to  an  honorable  death  in  a  good  cause. 


1383-  X>TTo$X)  ::CrD£)&0. 

(Ts 

A  snake  falling  among  a  lot  of  people  will  not  die. 

A  bad  man  often  escapes  through  the  difference  of  opinion  among 

others  as  to  his  guilt,  as  a  snake  does  through  the  Hindu’s  super¬ 
stitious  dread  of  killing  it. 


1384-  ^tt’ooo  e)ooo7T° 

CO  _ D 

If  you  throw  ten  stones,  will  not  one  hit  I 

(,  See  No.  107.  ) 


1385.  7T*  ^PtfA&>oa,  ?y*z$$&>oiL)  7T°  "5)^  £PoA 

S5?6ooa. 

_ D 

If  you  talk  of  work,  my  body  becomes  heavy ;  if  you  talk  of 
dinner,  my  body  swells  [  with  delight  ]. 

(  See  Nos.  73,518,  1070,  1381  ) 

The  trade  of  thick-headed  Michael:  eating,  drinking,  and  idling.  (Dutch.)* 


1386.  oooo£3§  S^oA',  a^ 

<5T° oA\ 

A  man  who  does  not  work  robs  the  house,  a  man  who  pays 
no  taxes  robs  the  government. 

(  See  No.  1069.  ) 


*  Hat  >=  hot  arnbacht  van  dikkt-n  Michitl :  dvinkvn,  ettn.  on  wnntlelen. 
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1387.  £>£)!§£)  -^^Tr5^  c§oS}o  ^?6o7T^5io"^j,  56ol^d3  §^^00 56  ~ri^>ex> 

When  they  asked  what  idle  P&pa  R&zu  was  about,  they 
were  told  that  he  was  carving  lines  on  a  hare’s  horn. 


(  See  Nos.  319,  1388,  1389.  ) 


1388.  SboXD  &£>  -&t> 

CO 

The  barber  without  work  shaved  the  cat’s  head. 

(  See  Nos.  319,  1387,  1389.  ) 

A  man  pretending  to  be  fully  employed. 


1389.  So£>liS£)  s£r°-t5&£56  S)D^ex> 

— &  co 

The  jade  who  Had  nothing  to  do  milked  the  cat. 

(See  Nos.  319,  1387,  1388.) 


If  there  is  no  Brahman  within  a  hundred  miles,  I’ll  conduct 
the  sacrifice. 

An  ignorant  professor  gets  on  well  in  the  absence  of  the  learned. 


1391.  ££  e3£b&  ef)ooo7y°  £1336. 

When  we  hear  of  Dal  and  rice  we  should  run  for  it,  even 
though  it  be  hundred  miles  off. 

(  For  1 Ml  sec  No.  183. ) 


Said  of  a  greedy  Brahman. 
(  244  ) 
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1392.  £)£>  S'sosPoo  So^>,  ^)ex)r6o  a3oo£o3o  ejo^'^'S"0. 


If  one  gets  a  few  mouthfuls  of  rice  with  Dal,  why  should 
one  want  vegetables  dressed  with  acid  ?  To  throw 
among  the  ashes  ? 


Said  by  an  epicure. 


1393.  o5sSyl§$  So^’D’0 

Is  there  a  marriage  without  Dal,  or  a  vegetable  dressed  with- 
out  salt  ? 

(See  No.  2075. ) 

' 

Said  to  a  great  friend  whose  presence  at  an  entertainment  is  indis¬ 
pensable. 


1394.  sSpcoS' J3bo  Sitf  l>  ;5S&>i3o. 

23 

A  man  without  money  is  chaste. 

1395.  sScco sSr»4r',  £5b&  SJs 

Cb  Cs>  CO 

I 

Will  an  accusation  [  be  forgotten  ],  will  water  which  falls 
in  a  banked  field  escape  ? 

(See  No.  1928.) 

Throw  much  dirt,  and  some  will  stick. 

An  ill  wound  may  he  cured ,  but  not  an  ill  name. 

1396.  "SoJSd".  , 

r  i 

The  property  of  others  is  as  sweet  as  molasses. 

(  See  Nos.  3,910,  1560.) 

Being  liberal  at  others’  expence. 

To  cut  large  shines  of  another  man's  loaf . 
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1397.  lET^^rT73^,  £)ex>-u>bo<S  ~&~z> Xg>z$oo  ^ooo. 

It’s  better  to  stand  and  drink  water,  than  to  run  and  drink 
milk. 

A  comfortable  berth  with  a  moderate  salary,  is  better  than  a  bad 
situation  with  a  larger  income. 


1398.  e5^S6^5. 

The  man  that  runs  away,  is  inferior  to  the  man  who  follows 
him. 

1399.  £So£)-q^ 

Give  honor,  get  honor. 

1400  soo&'jD  ££>  £p£'sr°o T{vz$ 

CO  — 7  C<~J  CO 

The  people  of  ten  villages  cannot  overcome  men  who  won’t 
open  their  mouths. 


1401  £ej>s5bo  55)0^  -ST8^  £)oo££). 

'  1  CO  ^  /CO  _ o 

Water  lies  in  the  low  ground. 

(  See  No.  1308.  ) 

Truth  will  out  at  last. 


1402.  £>£b^5)  §y"° oSy^  oooX^S)  '£>izrti5&o‘W0  ej  ooo-^^r5^. 

As  impossible  as  that  a  Komati  who  would  not  give  away 
a  bit  of  turmeric  should  allow  his  whole  store  to  be 
plundered. 

1403.  *o5i6o^3jT>  2y°<bj-^  ibg  §j0^)  IboSe 

‘<v>,ex>?6o&S 

When  turmeric  was  rubbed  on  her  feet  and  a  mark  put  on 
her  forehead  and  she  was  invited  to  the  marriage  feast 
she  would  not  go,  but  afterwards  she  went  with  a 
broken  pot  to  beg  for  broth. 

Suffering  by  pride. 

\  (  .246  ) 
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1404.  S$JL.S*p>&  «b6 

He  aimed  at  the  bird  and  shot  the  deer. 


He  fired  at  the  pigeon  and  he  killed  the  crow. 


1405.  yr°8  ^bS^g^^ej)  "5^9  SjCST0  £58. 

The  wealth  gained  by  the  P&ndavas  was  only  sufficient  for 
the  funerals  of  the  Duryodhanas  (  Kauravas  ). 

I  See  No.  146.  ) 

Ill  use  of  well  gotten  gains. 


1406.  'sft’£fej'sb't’£3 

D 

The  war  horn  of  the  Pakalapati  family. 

Said  of  a  loquacious  person. 


1407.  ■s^7r°SSo£3  Sen3 

There  is  no  relation  like  your  turband,  there  is  no  scamp 
equal  to  your  j  acket. 

A  turband  can  be  tied  so  as  to  hide  all  holes,  which  is  not  the  case  with 
the  jacket;  the  turband  is  therefore  likened  to  a  trustworthy  friend,  and 
the  jacket  to  an  unfaithful  fellow. 

1408.  Xo 7rp(So5q& 

6 

The  goddess  Grang&namma  who  presides  over  the  burial 
ground,  thinks  of  nothing  but  eating  [  the  corpses  ]. 
Entirely  given  to  the  selfish  pursuit  of  one  object. 

1409.  "sPfbo  STS/Vel  &r°£3§  §rT’&‘£r°. 

If  you  get  work,  will  food  be  wanting  ? 

'  V 

1410.  &<Sli  g'ewAbASo. 

If  you  are  industrious,  you  will  become  rich. 
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1411.  OraTT0 

x  CO 

Sing  again  what  you  have  sung,  0  L&sari  with  dirty  teeth. 

Said  to  an  ignorant  imposter. 

Give  the  piper  a  penny ,  and  two  pence  to  leave  off. 


1412.  ~£r&z  ^er°8. 

A.  jackal  is  the  watchman  of  a  ruined  village. 

(  See  Nos.  830,  1413.  ) 

Applied  to  a  person  who  gets  on  well  with  his  work  when  there  is  no 
one  to  question  him. 


1413. 

In  a  ruined  village,  the  leg  of  a  bed  is  Pota  Rctzu. 

(See  Nos.  830,  1412.  ) 

Pota  R&zu  is  a  rustic  deity. 

1414.  -Jrtio  o 7T°8o 

He  said  “  in  this  ruined  village  there  is  no  one  to  praise  me, 
so  I  praise  myself.” 

Your  trumpeter' &  dead,  and  so  you  trumpet  yourself. 

1415.  ^ S^Xooo  §^^55000^  "eF°<^b  "Hoij*rC)&oo. 

_ d  eo 

Like  the  old  widows  assembling  to  break  the  marriage  cord 
of  a  new  widow. 

A  gang  of  rascals  conspiring  to  ruin  a  new  comer,  who  they  fear  will 
be  in  their  way. 


1416.  ■^K5S'£5boe5y's;D  ^o^>. 

woo 

A  bit  of  straw  in  sherbet. 
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1417.  ~3~°o b&olT’dSb  (5Sj-*X  1b£j  F3o£5. 

eo 


A  bramble  is  neither  large  enough  to  bite  nor  to  place  on  a 
dish. 


;  See  No.  339. ) 


Papata  is  the  Pavetta  Indica. 

A  quantity  quite  inadequate  to  one’s  wants. 

1418.  ^D&o^ex),  [STjh-*  'grtix)  S^oXv^roo. 

The  riches  of  a  sinner  go  to  strangers  ;  the  riches  of  a  traitor 
go  to  thieves. 


1419.  •^£5bo“§'°^) 

CO 

The  snake  only  knows  where  it’s  feet  are. 


(  See  No.  802.) 

The  Hindus  believe  that  a  snake  has  feet,  though  they  are  invisible. 
A  man  knows  his  own  business  best. 


1120. 

Feeding  a  snake  with  milk. 


(  See  Nos.  636,  665,  U32.  ) 

Showing  kindness  to  an  ungrateful  person. 


1421.  ^n£5bo  -C5b4o^5bo  'ZSciX  tSX. 


eo 


The  snake  is  your  relation,  and  it’s  hood  your  enemy. 

Being  on  friendly  terms  with  members  of  a  family  though  on  bad  terms 
with  the  head  of  the  house. 


1422.  a30£>o,  ^£00. 

Friendship  with  a  snake,  fencing  with  a  sword. 

&2  (  249  ) 


e$  I  -rS 


1423.  ^p^5oo«^  ^3^s5^)^(^o,  S)bX£s5§&b. 

He  won’t  allow  the  snake  to  die,  and  he  won’t  allow  the 
stick  to  he  broken. 

(  See  No.  43.  ) 

Applied  to  a  trimmer. 

1424.  ‘sh)^booe3y^  ^-C5on^77°£),  ^oX  &r°£*2So. 

You  may  walk  among  snakes,  but  keep  clear  of  Vaishnava 
priests. 

1425.  13  ™S  1^3)  <D§X)  byo . 

Like  the  glii  falling  into  the  milk  pudding. 

(  See  Nos.  195,  1362,  1430,  1886.  ) 

When  a  pot  of  ghi  slipped  from  a  woman’s  hand,  it  fortunately  fell 
into  a  pudding. 

He  is  like  a  cat,  he  always  falls  on  his  feet. 

1426. 

You  must  look  for  a  thing  in  the  place  where  you  lost  it. 

Seek  redress  from  the  person  who  has  injured  you. 

1427.  -u)<x>b  -tSXgeSo 

A.  man  who  hears  the  noise  of  a  creeping  ant. 

As  wary  as  a  blind  horse. 

He  is  so  wary  that  he  sleeps  like  a  hare  with  his  eyes  open. 


1428.  ^5-0^  S5boo££ 

Begging  for  milk  and  hiding  his  cup. 


(See  Nos.  20,  856,  1608,  1792.) 


Poverty  and  pride. 
(  2  oO  ) 
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1429.  -Jrv  200^3"^  £oCO  Xd^iJ^OO  &  (DO/ioTJ^. 

Does  every  thing  that  comes  from  milk  possess  good  qua¬ 
lities? 

Good  qualities  are  not  always  possessed  by  people  of  high  birth. 

1430.  bSo-Cbcptf  '3)0§£<bo. 

co  ^  eo 

Like  sugar  dropped  into  milk. 

(  See  Nos.  193,  1362,  1425,  1886.  ) 

1431.  -zroo' 5b 

Are  we  to  look  at  milk  or  at  the  pot  1 

The  pot  is  only  valued  for  the  milk  in  it. 

The  jewel  is  not  to  he  valued  for  the  cabinet. 

1432.  ~%)o -Ott°  -^rzSx>  o&r°tf8b. 

Although  yon  feed  a  snake  with  milk,  it  will  not  refrain 
from  biting  you. 

(  See  Nos.  267,  636,  1077,  1078,  1079,  1420.  1850.  ) 

1433.  Xo&>7T°tio. 

" "  ~6  Cj^  i 

He  sucked  the  milk,  and  struck  the  breast. 

(See  Nos.  1077,  1078,  1079.) 

1434.  £obA5b§b 

Can  rotten  food  ever  be  made  sweet  1 

Past  reformation. 

i  j 3'V  &r°So\ 13  £3  if, 

— £  w  eo 

ef'Sb'aS  '£££&. 

a 

A 

When  they  made  an  image  of  an  Ada  Eidda  of  flour  and; 
put  it  on  a  seat,  it  shook  itself  about  [in  threatening 
postures  1  and  gave  itself  great  airs. 

A 

Ada  Bid  J.i  (  literally  “  a  female  child”  )  is  the  familiar  name/  for  a 
husband  \  sistei,  who  manages  her  brother’s  household  in  the  absence  of  her 

mother. 


(  251  ) 


es  o  |  o  S'. 


O' 


1436.  o^oeT6  $3^3  e>o^. 

The  cake  will  he  as  much  as  the  flour. 

Payment  in  proportion  to  work.  Results  according  to  labor. 


1437.  toh  ^,exr°  ~£$&>  e>§7T°. 

Can  there  be  a  marriage  without  flour  and  a  procession  7 


(  See  Nos.  1393,  2075.  ) 


Indispensable  accompaniments. 

1438.  So'SeT*  Soo&tf  oJ  O 

A  fruit  ripened  after  being  plucked. 

Said  of  a  precocious  youth. 


1439.  s&r0. 


O' 


Attacking  a  sparrow  with  a  Brahmastra. 


( For  Brahm&stra  see  No.  1638.— See  Nos.  615,  820,  889. ) 
He  takes  a  spear  to  kill  a  fly. 


1440.  l)-c$^XDO<be;'33"D£>  ojo  c3oo££ 

How  long  does  a  gypsy’s  marriage  take  7  how  long  does  an 
entertainment  last  7 

Applied  to  the  grandeur  of  arrogant  people. 


1441.  ^ cpo^55oo. 

v^J  » 

A  little  bird  with  a  great  cry. 

A  little  man  sometimes  casts  a  long  shadow .  (Fifnch.  )* 

A  little  dog ,  a  cow  without  horns,  and  a  short  man  are  generally  proud.  (Danish.  )t 


*  Un  petit  homrae  projette  parfois  une  grande  ombre, 
t  Stakket  Hund,  kuldet  Ko,  og  liden  Mand  ere  glerne  hov  modige. 
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1442.  &|)  ^xi^eS0,  1 

Like  the  cat  settling  the  dispute  between  two  birds. 

By  eating  them  both  up  (  See  Telugu  Panchatantra,  page  94.  ) 

*■ 

1443.  S)'sro^£5s5bo  £)<^~I^dSb  lb $3 

He  went  to  PitMpuram,  and  brought  a  little  potful  of  water- 

* 

(  See  No.  1667. ) 


1444.  I)2SoXdScto  Oc 35rogK5^n>  s53^&)  £5bo^,s5bo. 

[  He  has  ]  one  Mantra  for  the  thunderbolt  and  for  the  rice. 

Hindus  believe  that  repetition  of  the  ten  names  of  Arjuna 

oSexitfs  ob'^E- 8  §§<*§  ‘^Ce5sr°s5-’?58  I 
2 s  To  r  oJ 

^  £>Kc5&8  5^5x8  ■j$s6g'3n-£>  #tfo«cS5o8  II 

derives  away  thunderbolts.  An  ignorant  Brahman  is  said  to  have  repeat- 
/ 

ed  this  S16ka  when  receiving  a  dish  of  raw  rice. 

Applied  to  impostors. 


1445.  ^)^J3;;3b  oooxb^  aSb^^b  Hx>^£oo. 

He  bartered  a  milch  she  buffalo  for  a  goring  he  buffalo. 


1446.  l^o^T'Sbbo  "SPS 5b,  l&o'tiZyr0* 5b  ^oj£p£xx> 

Your  paternal  uncle’s  wife  is  not  your  maternal  aunt  *  your 
maternal  uncle’s  wife  is  not  your  paternal  aunt. 

1447.  £>8§  20o£oo&>  £hz£r°'ti: 

—Z  9 

A  cowardly  soldier  is  stopped  by  a  sneeze. 

A  sneeze  i3  considered  a  bad  omen  among  the  Hindus. 


Heady  for  any  excuse. 
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1448.  ’iitfobo&o  553^-  °^T>§)* 

Attending  a  feast  to  wtiich  you  are  not  invited,  a  fast  you 
are  not  asked  to  observe. 

(For  Piraitfam  see  No.  68. ; 

Fielders’  d.ogs\aji'  Jiees[come  te  a  feast  unca'd.  (Scotch,) 

'*  •.  •  *i  '  <  *  " 

1449.  £)0^>  $$0)  -sr'Si  ef)2^  ■" 

If  I  invite  him  and  he  is  too  proud  to  come,  it  will  he  all 
right ;  but  if  he  does  come,  how  shall  I  manage  it? 

Said  by  a  poor  man  who  .vas  obliged  to  show  hospitality  which  he  could 
ill  afford. 


1450.  £>£)■ s~°§  c§o £>o  a3o5oAo-3b  o5)osiex>  tS20y 

What  does  a  young  crow  know  about  the  blow  of  a  pellet  1 

Inexperience. 

1451.  £)0's^cx5be;^\j'r  -C50~e?£o. 

PQ  C'> 

Children  and  the  legs  of  a  stool  do  not  feel  the  cold. 

To  a  child  all  weather  is  cold. 

1452.  *><oK'o'5ro&>  £)<o36  ‘3‘T’£3^r°£o  ~^7oo^o 

When  the  father  cried  for  his  child,  the  sexton  cried  for  his 


monev. 


(  Sec  Nob.  809,  930. 


Crows  bewail  the  dead  sheep  and  then  cat  them. 


1453.  sj^&ocI 

Pinching  the  cliild  while  swinging  the  cradle. 


Done  by  a  lazy  fellow  who  wanted  to  make  it  appear  that  the  child  did 

v 

not  like  him. 

(  *2:>4 


/ 
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1454.  £$£)  oooo^  ar’tf 

Like  a  grandfather  groping  for  the  children  in  a  house  where 
there  are  none. 

1455.  I>©  3oa&  SoSL. 

CO  CO  CO 

The  cat  wishes  to  see  your  eyes  out,  and  the  dog  wishes 
to  see  you  have  children. 

Both  will  then  be  well  fed. 


1456.  2>e)  g'o&b  55o^kSd§y"^  -zrzxi  "SH’Kbefctfh  o3o£&n> 

CO  CO  c*- 

^0O'C5b§Y^ivy^j. 


Like  a  cat  shutting  her  eyes,  and  fancying  that  no  one  could 
see  her  drinking  the  milk. 

A  man  fancying  that  he  is  unseen  when  committing  some  crime. 


The  forest  has  ears,  the  field  has  eyes.  (German.)* 


1457.  SjDI  o TV3 o3o0^§6 

CO  ' — s 

Sport  to  the  cat,  death  to  the  rat. 

What  is  sport  to  the  cat  is  death  to  the  mouse.  (German.  >t 
What  is  play  to  the  strong  is  death  to  the  tceak.  (Danish.); 


1158.  £>©§  5^ dSbgo  13ooe;"eF^  sT^ooo  c^^T6  ~£>1od 


When  they  tied  a  waist  cord  of  prawns  round  the  cat’s  loins 
it  went  a  little  way  and  then  ate  up  the  whole. 

Want  of  appreciation  of  honors  conferred. 


*  Der  Wald  hat  Ohren,  das  Feld  hat  Augen. 
t  Der  Katzen  Seherz,  der  Mause  Tod. 
i  Staerke  Mands  Spil  er  kranke  Mands  D6d. 
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1459-  -£>00  ~ibocl§  l^C^&oo. 

oo  eo  co  co  ej 

Going  to  a  marriage  with  a  cat  under  your  arm. 

(  See  Nos,  310,  803. ) 

The  cat  is  a  bad  omen. 

Transgressing  the  rules  of  society. 


1460.  £>0$  -xSoiiTS  ISo^bbo  0£h  -^^o^bo  7T°&). 

CO  7  CO 

You  take  the  sin  of  killing  the  cat,  I’ll  take  the  sin  of 
eating  your  molasses. 

Said  by  a  stingy  Komati  to  a  Brahman  priest  to  whom  he  had  presented 
tlia  cheapest  possible  offering  that  would  expiate  the  sin  he  had  committed 
by  killing  a  cat,  viz.,  a  little  image  of  a  cat  made  of  molasses,  which  he 
afterwards  was  greedy  enough  to  take  back  again  and  swallow. 


1461.  £>£)  o£>. 

CO  7  — g 

Kill  a  cat,  kill  a  Brahman, 


Doing  harm  to  a  cat  is  considered  as  sinful  as  injuring  a  Brahman. 


1462.  £>0  o5bo  S£>b?5. 

A  cat  [  is  as  sacred  as  ]  a  Brahman,  and  the  stool  (  used  for 
prayers,  &c. )  is  as  sacred  as  his  wife. 


1463*  s5oootfs5oo. 

Enmity  between  the  posteriors  and  the  seat. 


1464.  hlT’outf&x  o fxb  ^O20& 

The  lady  who  lent  a  woman  a  silk  cloth,  must  walk  after 
her  with  a  stool. 


If  you  lend  any  thing  good  to  a  careless  person  you  must  take  measures 
to  prevent  his  spoiling  it,  as  the  silk  cloth. would  have  been  spoiled 
had  the  woman  sat  upon  the  ground. 
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1465-  i)XoXX)  sr»«£tf. 

Carrying  a  corpse  in  procession. 


(  See  No.  2052.  ) 

A  vain  ceremony. 

1466.  qS)oX;3y^53  tfoTp’ctfSfco. 

Like  the  Punganuru  state. 

Punganuru  is  in  the  North  Arcot  District. 

No  government. 

1467.  ^-i5ys^cS5b  £f° oX  fcSo'fo,  ^5o2o55bo 

When  the  robber  of  the  water  melon  was  spoken  of,  he  felt 
his  shoulders. 

(  See  No.  786.  ) 

Guilty  conscience. 

1468.  qS)-uj\i3  SAd  8  c55o-°  0  00073"°,  7)8  &r*XX 

Though  the  pepper  be  worm  eaten,  it  will  weigh  as  much  as 
the  millet. 

A  brave  spirit  under  adverse  circumstances. 


1469.  ^>)<bcSs5bo  Sett's. 

CO 

To  he  born  is  hut  for  death. 


1470.  73)£o£> 

Tying  beads  round  an  unborn  child. 


(  See  Nos.  204,  526,  936,  1471.  ) 

Don't  reckon  your  eggs  before  they  are  laid.  (Italian.)’ 
•=S. 


1471.  t&fas  a  XXo  '^j5o  ^4oo  e$  u£so. 

CO  (7b  CO 

He  gives  a  name  to  an  unborn  child. 


(  See  Nr, a.  204,  526,  936,  1470. ) 


To  celebrate  the  triumph  before  the  victory.  (Latin.  )t 


*  Far  eonta  dull’  nervo  non  ancor  nato. 
t  Ante  vietoriam  tunere  triumplmm. 


o^e5^  §  -£>  . 

1472.  £Xt-°X  ifex)  SogT^r,  TT’Xbo&d&g  J$b  sch^TT*. 


If  one  is  stung  by  a  scorpion  on  an  ant  hill  has  it  the  venom 
of  the  snake-god? 

Putta  is  a  white  ant  hill,  where  snakes  are  found. 

•  • 

Applied  to  a  person  supposing  himself  to  have  been  injured  through 
the  malice  of  an  enemy. 

1473. 

w 

Would  your  Maker  feed  you  with  grass  ? 


(  See  No.  901.  ) 


The  Creator  provides  suitable  food  for  all  his  creatures  ;  the  benefactors 
of  others  need  not  therefore  be  proud. 


1474.  tt^Xoo-D  ISdoXd^. 

Has  Pulligadu  been  my  husband  ever  since  I  was  born  ? 


Applied  to  ungrateful  servants  or  dependants. 


1475.  t£)£3£7y°<*3  2J0& 

CO 


The  faggots  of  the  funeral  pile  alone  remove  the  [  evil  ] 
qualities  with  which  a  man  is  born. 


(See  Nos.  259,  371,  515,  571,  573,  632,  924,  0494.  ) 


What  belongs  to  nature  lasts  to  the  grave.  (Italian.)* 


1476.  ^S)g;3  sjoexi  2jos5^&S  c§ocl~£,  fcf>s$£  

When  the  children  cried  for  food,  the  grandmother  cried 
for  a  husband. 

Wishing  for  something  quite  unsuitable  to  one’s  age. 


*  Clii  l’lia  per  natura,  fin  alia  fossa  dura. 
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1477.  COD  rO  ^  c^)  £$0  oJ^O  (So  cGdSocODD  "“C5  ^  rSj. 

After  living  for  so  many  years  the  man  performed  a 
sacrifice. 

Good  luck  comes  at  last. 

Fortune  knocks  once  at  least  at  every  man's  gate . 

Fortune  is  like  the  market,  where  if  you  hide  your  time ,  the  price  will  fall. 


1478.  ^>)ib  ■s3n,S)§  ef)r5^. 

The  younger  brother  of  him  who  is  horn,  the  elder  brother" 
of  him  who  is  about  to  be  born. 

Said  jokingly  of  a  dwarf. 


1479. 


a 


^-csb^yT0 


The  natural  colour  will  remain,  but  will  the  artificial  colour 
stand  ? 


False  pretensions. 


1480.  £go-£5b§^£)  e)o<bo,3b 

7P£>  t9o£j£5o. 


Although  a  man  besmear  himself  with  a  Putti  of  castor 
oil  and  roll  [  among  the  grain  ]  only  what  sticks,  will 
stick  to  him,  what  does  not,  won’t. 


(  See  No.  1720.  ) 


A  Putti  is  500  lbs. 

•  • 

A  man  can  only  obtain  that  which  his  destiny  has  prepared  for  him. 

Every  man  hath  his  lot. 


No  butter  will  stick  to  his  bread. 

(  259  ) 


1481.  ^>)F3gS5bo  q$)~g 3&0,  |b£b. 

A  bushelful  of  good  works,  and  a  dishful  of  worms. 

A  great  show  of  piety,  but  the  prospect  of  future  punishment  for  evil 
deeds. 


1482. 


When  a  man  was  given  a  Puiti  of  corn  he  complained  of 
short  measure. 


(For  Putti  see  No.  1180— see  No.  1119.  ) 


Look  not  a  gift  horse  in  the  mouth.  (Latin.)* 


Like  a  beggar  who  said  “  0  charitable  lady,  give  me  food 
like  that  which  you  give  to  your  husband.” 

An  absurd  request. 


Z$x>~3  iS^og^oTT^,  "ib£>£>o£3^>  I^ogSoTT13. 

Shall  I  torment  you  as  a  son  1  shall  I  torment  you  as  an 
enemy  1  shall  I  torment  you  as  a  nameless  devil  1  or  shall 
I  torment  you  as  a  husband  ? 

1485.  45<b£)bo  E)0(S;3kx). 

^  GO  GO 

Like  squeezing  an  empty  civet  bag. 


You  cannot  get  blood  out  of  a  stone. 


*  Noli  et{ui  dentes  inspiocre  donati. 
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1486.  "6^7^  $<y£8b. 


If  Pubba  bursts  forth  ( in  rain )  or  if  obscenity  breaks  out, 
they  won’t  stop. 

Pubba  is  the  eleventh  lunar  mansion. 

If  the  first  of  July  it  be  rainy  weather, 

’  Twill  rain  more  or  less  for  four  weeks  together . 


1487.  £)84r87§  r^xS'S. 

w  cn  eo 

The  child  was  demon-struck  before  it  was  ten  days  old. 

A  Hindu  infant  is  not  tahen  out  of  the  house  during  the  mother’s  Purudu 
or  ten  days  of  ceremonial  uncleanness  after  its  birth.  During  this  time  the 
child  is  thought  to  be  perfectly  safe  from  the  evil  spirits,  to  attacks  from 
which  it  is  afterwards  liable. 


1488.  'snoSoe£rD  o5)0^j, 

When  a  man  was  dying' from  diarrhoea,  some  one  played 
pranks  as  if  possessed  by  Pota  Pazu. 

(  For  P6ta  Ruzu  see  No.  1413. ) 

1489.  ^S)oX55bo  o^j~°£>§  l§l|£jb  S5»£p. 

A  ladleful  of  Dal  on  Pulagam. 

For  Dal  see  No.  183 — Pulagam  is  rice  mixed  with  pulse  (  called  in 
Hindustani  Khichri.)  —  To  add  more  ddl  is  considered  barbarous. 


1490.  ^)©7T”<Si  A©7V°«3. 

A  ruffian  even  has  his  bugbear- 

I 

1491.  ^S)0  7y°§ 

The  tiger  licked  him  and  left  him. 

A  marvelioqs  escape. 
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1492.  ^)0£)  ?^Z) 

The  jackal  branded  himself  with  spots  like  a  tiger. 

Vulgar  display. 

Apeing  one’s  superiors. 

* 

1493.  •£)©  55 ^§X  ^3^. 

Like  a  gadfly  on  a  tiger’s  side. 

A  safe  refuge. 

* 

1494  cS)0l)W  ^)0£)1§. , 

oo  CO  7  CO  CO 

A  tiger-cub  is  a  ftiger-cub,  a  kid  is  a  kid. 

(  See  Nos.  259,  371,  515,  571,  573,  632,  924,  1475. ) 

Cat  after  kind. 

1495.  s£)0  2bn>7$3Syjoo  35^^^  ^a$r~°gej> 

Taking  hold  of  a  tiger’s  mustaches  and  swinging  one’s  self. 

A  rash  enterprise. 

1496.  l^ooKx)^  s3&<S5b?s$bo. 

As  soon  as  a  flower  is  full  blown,  it’s  fragrance  is  perceived. 

A  man’s  worth  is  known  when  he  is  grown  up. 

1497.  ^5p &  ^)5o3^0(^d,  ^5)Fsg£)bo 

A  husband  according  to  the  worship  [  of  the  wife  ],  a  son 
according  to  the  good  works  [  of  the  father  ]. 

1498.  ^p<b&n>^|b  ^>)<b  c3oo<3b§6. 

What  have  people  buying  cooked  food,  to  do  with  the  price 
ofPuttis  [of  grain]  1 
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1499.  ^pfbSo-^^)  ^jrsg^o SX2$b. 


— & 

The  cateress  has  no  conscience. 

Said  of  the  women  who  provide  meals  to  travellers,  and  give  them 
wretched  food. 

1500.  ^3p££§6  55hool§  ^S)8oXd 

Worm  eaten  before  blossoming. 

(  See  No.  1437.) 

Premature.  Precocious. 

1501.  s5bor^A^5  ~£0c&gbo  7V>0  c§ogbo. 

When  a  man  plunges  into  the  water  does  he  care  for  cold  or 
wind  1 


Overwhelmed  with  grief. 


1502. 

_ O 


Like  lifting  up  a  string  of  flowers. 

A  very  easy  business. 


1503.  ^pi5  -tiotizSx*. 

Like  stringing  heads. 


All  in  harmony. 

1504.  ^3pl6  ^5)olb,  zSldTT*. 

Although  a  man  has  necklace  and  earrings  is  he  to  sit  on 
[  another  man’s  ]  shoulder  1 

Should  a  rich  man  be  puffed  up  with  pride  ? 

1505.  Hjo£>§ 

CO  CO  co 

One  man  said  “  Let  us  go  to  the  marriage,”  the  other  replied 
“  Let  us  leave  the  country.” 

(  See  Nos.  Ill,  232,  435.  ) 

A  spirit  of  contradiction. 
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1506.  <DOZprd£x>7 T°^b 

Thinking  of  the  good  fare  at  the  marriage  when  suffering 
from  the  effects  of  it  afterwards. 


1507.  ~^)o£  SSbTT^ab  ^oa  §^<3536  ZxxsfnX  "^gcxSb 

The  day  after  the  marriage  the  goddess  of  misfortune 
appeared  in  the  face  of  the  bridegroom. 


The  bridegroom  looked  a  poor  creature  when  stripped  of  all  his  finery. 


1508.  “^>oa^Sb  £-0\  "^X^Y"6 

ro  U  co 

Are  the  people  coming  to  the  marriage  waiting  in  the  back¬ 
yard? 


i.  e.  “  Why  such  haste  ?” 

1509.  2005^0^(^0  §^;5X<o  iSg^S^ooo^Y. 

The  buffalo  you  intended  to  buy  has  eaten  up  the  vegetables 
I  intended  to  plant. 

(  For  BachcliciU  see  No.  510. ) 

Taunting  a  man  who  is  always  talking  but  never  acts. 


1510.  Ibjbi5<xb  Yb<b£5o7W0,  lb~|b55boo<XS6  c§oS0o 

A  woman  who  does  not  give  [  alms  ]  will  never  give  ;  what 
evil  has  happened  to  the  jade  who  does  give  ? 

(  See  Nos.  243,  284.  ) 


Said  by  a  beggar  of  one  from  whom  he  generally  received  alms. 
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1511.  1)43li  043ll  ~£&. 

eo  ’  eo 

If  you  feed,  [people]  will  eat;  but  if  you  abuse  none  will 
bear  it. 

1512.  1)43li  1)o<S,  1)43  8'  ^,X£x>. 

eo  oo  eo  v _ y  9 

If  you  feast  me  [I  shall  consider  it]  a  marriage  and  if 
not,  a  funeral. 

(  See  Nos.  243,  281.  ) 

Fair  and  foul  words. 


She  that  gives  will  lose  her  life,  she  that  advised  will  lose 
[  the  advantage  of]  her  birth. 

The  story  runs  thus  :  In  the  city  of  Matipuram,  dwelt  a  king  named 
Nayas&li.  He  had  three  wives  named  Sumeddh,  Suvarchala,  and  Nitimati. 
Sumeddh  was  blessed  with  a  son  ;  her  rival  wives,  being  barren,  were  less 
loved  by  the  king.  This  caused  them  to  be  jealous  of  Sumeddh,  and 
Nitimati  counselled  Suvarchald  to  poison  the  son,  saying  that  afterwards 
they  would  share  the  king’s  favor  equally  with  their  more  fortunate  rival. 
Suvarchala  consulted  in  the  matter  with  her  intimate  friend  Vichitravati, 
the  minister’s  daughter  :  Vichitravati  after  some  deliberation  replied  “  She 
that  gives  will  lose  her  life,  she  that  advised  will  lose  her  birth”  (  i.  e.  will 
be  banished  from  the  king’s  presence.)  Suvarchald  profiting  by  her  friend’s 
advice  and  perceiving  the  fatal  consequences  which  would  follow  the  com¬ 
mission  of  the  intended  crime,  desisted  from  her  wicked  purpose. 

1514. 

eo 

The  treasure  is  known  to  the  man  who  buried  it. 

1515.  1)43?5  ■st58§  ^)43?51§  i)4o£)  bo. 

eo  ~yeo  5  eo  ^eo 

The  alms  received  witness  to  those  who  gave ;  those  who 
gave  not,  truly  do  not  receive. 

If  the  charitable  become  poor,  they  will  not  ask  for  help  in  vain  ;  but 
the  uncharitable  will  obtain  nothing. 

31  (  265  ) 


e3  o  ^ <6^  §**  §  -e5 o  §\ 


1516.  ^a£>^tf<b. 

»' 

She  that  gave  neither  food  nor  drink,  heat  [  me  ]  and  said 
“  be  off” 

Said  by  a  beggar. 

1517.  "sbg)  S3bgS5bj,  ^rXotio  ^TXg^bo. 

Entertainments  [bring]  relations,  flattery  [brings]  fortune. 

(  See  Nos.  1534,  1557.  ) 

While  the  pot  boils  friendship  blooms.  (German.)4 

1518.  ^<bo  dft£ex> 

Will  the  meat  and  drink  last  for  ever! 

Can  one  expect  to  live  always  on  the  bounty  of  others  ? 

1519.  ~?T£T^Zb  e3aoAbo^rS  ^55d55o^. 

The  elder  brother-in-law  is  like  a  woman. 

Said  of  a  stupid  clumsy  person. 

i 

1520.  gboo-u)£  £ex>.  gboo-u)^  £8. 

OO  v — '  _ O 

A  tooth  projecting  beyond  the  lip,  a  wick  too  big  for  the  oil 
dish. 

Said  of  an  insolent  fellow. 

He  is  on  the  high  ropes, 

1521.  ■sr°63ll, 

If  it  passes  your  lips  it  will  go  over  the  Penna  river. 

(  For  Penna  see  No.  152S—  See^Nos,  47, 525,  C85. ) 

A  secret  revealed  spreads  quickly  abroad. 

Three  may  keep  counsel  if  two  be  away. 

Two  eyes,  two  cars,  only  one  mouth.  ( German.)! 


*  Sicdet  der  Topf,  so  bluhet  die  Freundschaft. 
\  Zwei  Aujren,  zwei  Ohren,  nur  ein  Murid. 
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1522.  1b  &  Hjo&, 

The  eldest  son’s  marriage,  and  the  giant’s  dinner. 

(  See  Nos.  99,  7U . ) 

A  giant  had  to  be  supplied  with  a  man  daily  by  the  villagers  in  turn. 
(  See  Vikram&rka  Tales  in  Telugu  Selections  Page  41.  ) 

4  happy  event  and  a  great  misfortune  coming  together. 

1523-  FT* ^•v5^§^<^7T^5o. 

If  you  can’t  get  a  head  for  the  family  get  a  sheep’s  head. 

(  See  Nos.  312,  314,  1906.) 

Better  than  nothing. 

When  you  can't  get  bread,  oat  cakes  are  not  amiss.  (Spanish.)* 


1524.  q5)£)  S5x^7r°,  £boo2<8?;  Sl€TTc£>o. 

-Though  you  he  pursued  by  a  tiger,  you  should  not  pass  in 
front  of  the  royal  court. 

(See  No.  1525.  ) 

Applied  to  a  tyrannical  Government. 

1525.  Ibg  ^S)0  ^o&<b£oo o7T°  £><£  TtXQ  ^6  o3o^4o 

You  may  face  a  royal  tiger  but  you  should  not  face  a  go¬ 
vernment  official. 

(  See  No.  1524. 

1526.  li&oeT6  -3^<3b,  Ib&SooeY6  oasb.. 

Disputing  with  the  aged  [  is  as  wrong  as  ]  keeping  company 
with  ghosts. 


1527.  ‘eT’So.Sa. 


The  sorrow  [  you  have  caused  ]  to  the  pious  will  come  upon 
you  again  like  a  great  serpent. 

“  His  mischief  shall  return  upon  his  own  head."  Psalm  vii.  16. 


*  A.  mengua  tie  pan,  buenas  son  tortas. 

(  2G7  ) 


1528.  "^5os5j-*g  ’"&s5. 

When  we  have  crossed  the  Penna  we  can  visit  Perumal. 

The  meaning  is  “  Let  us  get  over  the  river  first  and  talk  of  visiting 
Perum&l  (  Vishnu  )  afterwards. —  The  Penna  (  Pennar  )  falls  into  the  sea 
near  Nellore.  It  is  rapid  and  deep  during  the  monsoon,  though  its  Led  is 
nearly  dry  for  5  or  6  months  of  the  year. 


1529.  S3o-=?5gs5bo 

Like  allotting  glebe  land  in  the  Penna. 

A  doubtful  benefit. 

1530.  “^>#43  £bo<3b& 


The  tree  in  the  hack  yard  won’t  do  for  medicine. 

That  which  is  near  is  not  valued. 

> 

Far  fetch'd  and  dear  bought  is  good  for  ladies. 

A  cow  from  afar  gives  plenty  of  milk.  (French.)* 


1531.  £)5S^b(b  §^£>"11. 

\ 

To  grow  is  hut  to  he  broken. 

Ruin  follows  speedy  exaltation. 

Fortune  and  glass  soon  break ,  alas!  ( Dutch. )f 


1532.  ^SSo-C5b^5b. 

Your  curds  take  away  the  respect  due  to  age. 

Because  they  cause  eructation. 


1533.  £fe);bX)£oo. 

co  eo 

Like  mixing  rice  in  the  husk  with  curds. 

1534.  1 hK)  *C$b<b£xr°,  1b<bo  -uxxbsScr0. 

eo  ’  ej  eo 

Is  he  a  blood  relation,  or  a  dinner  relation  1 

(  Sec  Nos.  1517,  1557.  ) 

A  table  friend  is  changeable.  ( French.)! 


*  Vaohe  do  loin  a  lait  assez. 

T  Geluk  en  glas  breekt  even  ras. 
J  Ami  de  table  cst  variable. 
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1535.  "0)2*  oSoo^&r0. 

Must  the  effects  of  an  evil  eye  be  removed  from  a  dunghill  1 

A  cringing  speech.  “  Should  such  a  worm  as  I  be  honored  ?” 


1536.  "££er*  sJPSAtf 

Like  an  onion  set  in  cow-dung. 

A  bad  man  in  like  company. 

1537. 

Poor  men’s  superciliousness. 

1538. 

When  a  poor  man  is  angry,  he  only  hursts  his  own  lips. 

Anger  without  power  is  folly.  (German.)* 

Anger  makes  a  rich  man  hated,  and  a  poor  man  scornea. 

1539.  ibA5b  S'S-DTP0 

[  The  monkey  ]  may  either  kill  the  louse,  or  bite  off  the  ear. 

(  See  No.  2009.  ) 

1540.  IbtfbSo  ^£2^,  tivolF3 

When  power  was  given  to  a  louse,  it  bit  all  over  the  head. 

(  See  No.  1123.  ) 

Abuse  of  authority. 

1541.  s5-2^  ~^>o& 

When  she  came  to  the  marriage  feast  she  began  to  enquire 
how  the  bridegroom  was  related  to  her. 

i.  e.  she  was  enamoured  with  him. 

Very  unseemly  behaviour. 


♦  Zorn  ohne  Macht  wire!  verlaclit. 


Mo^e5^§r^i-u>o(Sl§\ 

1542.  'Sso  Xo7r>$&,  'S’Xsr6'^  "cisS). 

Your  name  is  mother  Gang&,  but  when  I  want  a  drink  I 
find  you  have  no  water- 

(  See  Nos.  230,  240,  276,  613,  1250,  1796.  ) 

Where  you  think  there  are  flitches  of  bacon  there  are  not  even  hooks  to  hang 

them  on.  (Spanish.)* 


1543.  £5ej>s  S>x°£5,  ^ex> 

CO 

His  name  is  in  the  palankin,  and  his  legs  on  the  ground. 

i.  e.  he  once  rode,  but  now  walks. 

(  See  No.  1546. ) 


1544.  ~t)&  ~^£5,  Ssoy 

A  great  name  but  the  village  a  heap  [  of  ruins  ]. 

1545.  ^;0£>o£3fi>,  55x^5557^8 &. 

The  name  is  my  husband’s,  the  suffering  is  my  father-in- 
law’s.' 

Said  by  Sit&  to  the  Rishis’  wives  when  they  condoled  with  her  on  her 
husband’s  sufferings.  She  knew  that  R&ma’s  misfortune  was  not  to  be 
compared  with  that  of  her  father-in-law  Dasaratha  who  died  of  grief, 
cursed  by  the  old  hermit  whose  son  he  had  accidentally  killed. 

(  See  No.  7. ) 

) 

The  name  with  one,  the  reality  with  another. 

1546.  loSo  oS>,  "5)^  "Sx"°$o5. 

His  name  is  borne  by  the  Penn  a,  and  his  body  by  the 
ground. 

( For  Penna  see  No.  1528— See  No.  1543. ) 

Said  of  a  wretched  fellow  with  a  great  name. 

Fame  is  a  magnifying  glass. 

\ 

•  Ad 6  pcnsas  que  hay  tocinos,  no  hay  estacas. 
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TELUGU  PROVERBS. 


1547.  1b  ^ol\§o^  ^n1§  -b&>. 

Q _ 

Like  the  ant  that  crawls  below  a  bird  flying  above. 

It  has  no  chance. 

1548.  sFoT^oU-0  sF’ooo  ^ex>. 


All  that  boils  over  goes  to  the  fire-place. 

Said  of  a  silly  man  puffed  up  with  conceit,  whose  vanity  ruins  him. 


1549.  SJP&)  £3 

0~  co  oo  eo 

Fighting  for  the  fire-dogs. 

(  Sec  No.  741.  ) 

Pokhati  Rallu  are  three  clods  of  earth,  or  round  stones  used  as  a  tem¬ 
porary  fire  place. 

Quarrelling  for  something  of  no  value. 


1550.  s!P<b3'5o36ex)  £)o5j-^gex> 

There  is  no  young  corn  for  those  who  eat  the  ears. 


1551.  3&S  e)<b3o 

eo  ^  eo  co 

Having  eaten  a  bushel  of  food,  [  he  begs  ]  for  cakes  as  it’s 
Sunday. 

Sunday  is  a  fast  day  among  some  sects. 

Great  greediness. 


1552-  siP43  X&,  ir&Ko  eT’d&te. 

w  60 

Short  and  strong,  tall  and  weak. 

A  short  man  needs  no  stool  to  give  a  great  lubber  a  box  on  the  ear. 
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1553.  sJpg  S §^oo^). 

The  service  of  Potti  Pota  R&zu. 

•  • 

(  See  No.  1999. ) 

A  worrying  fellow,  of  whom  it  is  said  that  when  his  followers  were 
behind  him,  he  abased  them  for  treating  him  as  their  (  Pariah  )  guide  ; 
when  they  went  before  him,  he  accused  them  of  acting  as  if  they  were  his 
superiors  ;  and  when  they  travelled  at  each  side  of  his  palankin,  he  repri¬ 
manded  them  for  daring  to  place  themselves  on  an  equality  with  himself. 

1554. 

A  short  man  has  a  Putti  of  wisdom. 

• . 

(  For  Putti  sec  No.  1480. ) 

1555.  s!pSLo 

The  joint-husband  was  neglected  and  died. 

(  See  No.  331.) 

The  ass  that  is  common  property  is  always  the  worst  saddled.  (French.)* 


1556.  sJT’.SbNb  §^3  -Jrv o 

Like  cutting  the  udder,  and  drinking  the  milk. 

Ruining  one’s  self  by  ambition. 

1557.  siPooog  200^0^00,  £f$o£y). 

If  the  fire  place  cries  out  ( i.  e.  if  the  wood  sings  )  relations 
[are  coming],  if  the  dogs  bark  a  famine  [maybe 
expected  ]. 

(Sec  Nos.  1517,  1534.  ) 

Let  its  have  florins  and  ivc  shall  find  cousins.  ( Italian.)  t 

1558.  fj|)  ooooT’  ^^8. 

The  cat  in  the  fireplace  is  still  sleeping. 

No  preparations  for  cooking,  little  prospect  therefore  of  dinner. 


*  L’ftne  du  common  cst  ton jours  le  plus  mal 
t  Abblamo  pur  fiorini  che  troveremo  cugini. 
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1559.  siPooog  a^£o£5oolb,  wgex>  d3rT°<^b. 

When  asked  to  blow  the  fire,  he  broke  the  pot  which  was 
on  it. 

To  do  much  harm  when  asked  to  do  a  little  favor. 

1560.  7T°  Pb£>  PSooog.- 

Look  in  my  neighbour’s  house,  and  see  how  openhanded 
I  am ! 

When  I  distribute  his  aims. 

(See  Nos.  3,  910,  1398.  ) 

It  is  easy  to  be  generous  out  of  another  man' s  purse.  (Danish.)* 

Broad  thongs  are  cut  from  other  men's  leather.  (Latin.  )t 

1561.  £P9Ao£3 

Quarrelling  in  one’s  neighbour’s  house  is  pleasant  to 
listen  to. 

1562.  §)oib, 

When  his  neighbour  prospered  he  poured  water  on  his  own 
hearth. 

(  8ee  No*.  S3,  388. ) 

An  envious  act. 

To  lose  one  eye  that  you  may  deprive  another  of  two.  ( Spanish.)  j 

1563*  Xo-0 

Like  trying  to  get  rice  by  pounding  empty  husk. 

(See  No.  1485.  ) 

1564. 

Like  breaking  a  pot  full  of  areca  nuts  on  a  stone  slab. 

A  noisy  brawl. 

*  Det  er  godt  at  vsere  kostfri  af  en  andens  Pung. 
t  Ex  alieno  tergore  lata  secantur  lora. 

$  Quebrarse  un  ojo  para  sacar  h  otro  los  do8* 
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1565.  ^r°£>oS£. 

Like  the  Boa  Constrictor. 

(  See  No.  1615.  ) 

Applied  to  indolent  persons  ;  or  to  those  who,  from  religious  motives, 
separate  themselves  from  the  world  and  strive  to  quench  all  natural 
emotions. 

1566.  s5t>\ 

pr)  oJ  • 

To  the  men  of  Pot^palli,  L&l  is  the  money  present. 

(  For  Dal  see  No.  183. ) 

Said  of  very  poor  Brahmans  ready  to  rush  to  feasts  for  the  sake  only 
of  the  food,  although  they  know  that  they  will  not  receive  a 
present  in  money. 

Potepalli  literally  means  “  Going-village.” 

1567.  S^ooo^)  £5bo5$b  1§“&, 

When  he  applied  medicine  to  his  had  eye,  the  sight  of  the 
other  eye  was  lost. 

<  See  Nos.  482,  681,  846.) 

1568.  S$*O00fS8  ^y)o"d& 

That  which  is  gone  is  the  scabbard,  that  which  remains  is 
the  sword. 

(See  No.  301.) 

“  He  who  is  dead  is  nothing  to  his  successor.”  (  Brown.  ) 

1569.  S5£bej )-£r$ddx>  sSo-D  §^<35oo 

“  A  near  relation  has  come,”  said  he  “  stoop  and  pluck  the 
betel  leaves.” 

The  owner  of  the  garden  unwillingly  complied  with  his  relation’s  de¬ 
mand  to  be  supplied  with  betel  leaf  gratis,  and  instructed  his  gardener  with 
the  ambiguous  phrase  “  stoop  and  pluck,”  which  the  relation  understood  to 
mean  that  the  order  was  to  be  obeyed  with  alacrity,  the  object  really  being 
that  the  worst  leaves,  which  are  always  nearest  the  ground,  should  be 
given.  The  word  translated  “  near”  signifies  literally  “  one  who  goes  not.” 

Applied  to  that  which  is  done  because  politeness  requires  it,  but  un¬ 
willingly. 
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1570.  -^<bSo  £)o&ev>  T r>£ 

If  you  go  where  you  ought  not,  you  will  not  escape  scandal. 

(  See  Nos.  148,  336.  ) 

1571.  £P5oX3-°  ^)oaor>  <3b£g). 

[  In  ]  a  quarrelsome  neighbourhood  there  is  no  thriving,  pots 
rubbing  together  will  not  last. 

1572.  ££>,,  ^rbo  er^^bo. 

CO  Q 

Strife  is  loss,  friendship  is  gain. 

(  See  No.  401.) 

Where  there  are  friends  there  is  wealth,  (i.atin.  >* 

1573.  ^coog 

Poligadu’s  hand  fell  on  the  hole. 

Where  the  money  was  kept. 

A  lucky  chance. 

1574.  ti^b  $*b  h  2^XsSx>  c3o7T^^  e>o~t3,  s£r°  ef>& 

<3bo-£>  o5S&J*° 

One  said  to  a  wife  “  0  Poli,  Poli,  how  long  will  you  enjoy 
yourself?”  “  Till  my  mother-in-law  comes  hack  from  the 
Pariah  quarter”  she  replied. 

When  the  cat's  away  the  mice  play. 

1575.  Sl*er°'  43e5^  sJ^So  esaoli,  e  sT6^  ST°tf§' S'  sT>8 

o<.  CJ  — £  CO 

When  a  Putti  of  grain  was  sold  in  Polnadu  for  an  areca  nut, 
she  rolled  herself  on  the  ground  and  cried,  for  she  could 
not  even  get  that. 

( For  Putti  see  No.  1480. ) 

Very  unfortunate. 

-4 _ _ _ _  1 _ 

*Ubi  amici,  ibi  opes. 
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1576-  ”SjS?T”(3SxiiSb  -cT^>,  oxn>?i£)  cooo4333"°oc& 

73^  So. 

When  Peddin&yudu  died  for  fame,  the  members  of  his  house¬ 
hold  suffered  greatly  in  dragging  away  his  body. 

Peddinayudu  here  means  a  Ndyudu,  (  a  title  borne  by  certain  castes  ) 
great  both  in  social  position  and  bodily  frame. 


1577.  ^o5j-^r3£$oo  £9?o£^5bo,  vix>  £)z)S>. 


9 


The  journey  was  a  sham,  but  eating  ( the  provisions  pre¬ 
pared  )  was  a  reality. 


(  See  No.  448.  ) 


1578.  ^ )7T>rd  ^pTr3X'£)z$x>,  ~pu^X£)Z$x>. 

Three  causes  of  transient  repentance,  viz.,  the  pains  of  tra¬ 
vail,  the  effects  of  preaching,  and  the  sight  of  death. 


(  See  No.  182.  ) 


The  chamber  of  sickness  is  the  chapel  of  devotion. 
Vows  made  in  storms  are  forgotten  in  calms. 


1579.  £>ej>s5bo  b^r. 

V  J  ’  CO 

Is  life  sweeter  than  molasses  r\ 

Said  of  a  peculiarly  timid  nervous  man. 

1580.  S^oooTT3,  £xr°K)£oo 

Though  you  lose  your  life,  you  must  preserve  your  honor. 

(  See  No.  1716.  ) 

1581. 

If  given  with  love,  a  handful  is  sufficient. 

(  See  No.  76.  ) 

1582-  Xr°&o  ^o‘STT,Sor^d3e?r6 

Pood  given  without  affection,  is  as  food  offered  to  the  dead, 
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20. 

1583.  sooTV’tf^) 

A  golden  knife. 

Said  of  something  of  intrinsic  value  but  of  no  utility. 

1584.  wo7V°tf^) 

A  golden  sparrow. 

The  Telugu  term  for  the  grossbeak  (  Loxia  Philippina  ). 

Pretty  to  look  at  but  of  no  use. 

1585.  200 TT’So  S^Peoo  <g)^£>7V°0  55o0lx  sJPeoo  1§26. 

There  is  dross  in  gold,  hut  there  is  no  defect  in  man. 

1586.  (S^oXSS'^oo. 

Stealing  a  cart. 

Open  robbery. 

1587.  20o"^5b  £-6^  §^£0 

There  is  no  greenness  in  HandMu,  nor  newness  in  a 
daughter-in-law. 

(  See  No.  552. ) 

Bandedu  is  the  Dodonaea  Burmanniana,  a  light  wood  that  ignites  like 
touch-wood. 

1588.  2oX2oX£b«3b  -£r°0  7oo-u555boa  55-550^5507^0,  77*05500-550^  55go<b 
55bo^T7^55b. 

You  may  live  in  the  verandah  of  a  hot-tempered  man’s  house 
hut  you  should  not  dwell  in  the  middle  of  the  house  of  a 
man  who  conceals  his  resentment. 
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1589.  20  b  £bo<Sl §^)?5bo. 

60  <'j  60 

Like  tying  bald  heads  and  knees  in  a  knot. 

Said  of  a  very  cunning  person. 

1  o  9  0 .  20  b  cOy>  o^~°  b  ooy>  rO  eo  o5  £oo . 

Debts  for  food  and  clothing  do  not  remain  long  unpaid. 

1591.  20"sr° coo  ~zr>15dSo,  siPX-C$bb 

’  60 

His  arrogance  is  two  yards  long  and  his  cheroot  a  cubit  long. 


1592.  20^000  ’2y°o57V°T7D  ef)o1b,  ^0^0  Kb&S'o b  o5btf£ber°  e^)7T^<^b. 

a 

When  a  woman  said  “0  conceited  brother-in-law,”  he 
answered  “  Well,  one  eyed  sister-in-law.” 

1593.  20 "d  T^dbbzoo  xr°  6^0  'cSoir0^^  c3oar^2&>. 

Like  asking  Bar£  Sahib  the  astronomer  on  what  day  the 
feast  of  Toli  Y^Mdasi  would  fall. 

Asking  a  man  something  which  he  cannot  possibly  answer. 

1594.  20  &  §^£03  63olb,  o oo^  i^obbj 

When  one  says  it  is  a  she-buffalo’s  horn,  the  other  says  it  is 


a  doe’s-. 


Foolish  argumentation. 


1595.  20^13,  20000b 

When  the  buffalo  dies,  it  comes  out  how  much  milk  she 
gave. 


1596»  20  (5  tils’0  tirti  eo  tizr* 

You  should  not  stay  near  a  young  buffalo,  or  an  old  creditor. 
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1597. 

Forced  bathing  in  Magha. 

The  mornings  of  the  month  Magha  (  January— February  )  are  cold. 

A  disagreeable  duty. 

1598.  zrsScS  ’trzxa  -s^aSb. 

/ 

Property  is  the  strong  man’s  not  the  poor  Brahman’s. 

Might  overcomes  right. 

1599.  2O01§  ^5)4oo£f  ^5)<b£fe3,  so'ST’ooo  zx>&  §^<^£515. 


eo 


eo 


You  must  be  born  a  Balije  to  toss  off  Batavia  arrack. 

Balije  is  a  caste. 

1600.  ^oo^p  "0o  oo^5p 

You  should  not  serve  a  Brahman  or  a  white  horse. 

There  is  no  end  to  your  labor. 

1601.  UT,tf‘3*T5&s5"e3  oooo^3 

You  have  fallen  like  a  log,  who  are  you  to  worship  our 
household  god  1 

Barakadi  is  a  long  yoke  used  for  training  bullocks. 

Said  to  a  stranger  who,  under  pretence  of  worshiping  the  god,  came 
for  food. 


1602.  sT’sb  £5b8fi>  ^^^§^53^50,  z^c$5j-°a  §^53,33. 

Your  wife’s  brother  will  wish  you  to  live,  your  paternal 
relatives  will  wish  you  to  die. 

When  a  Hindu  dies  his  widow  is  supported  by  her  relatives,  and  his 
portion  of  the  family  property  goes  to  his  relations  on  the  father’s  s7de. 
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O'1 


1603,  fe  e^o^,  •  e>£ 

c&<^yy°c££j. 

When  his  brother-in-law  said  to  him  “0  brother-in-law! 
your  wife  has  become  a  widow,”  he  cried  bitterly. 

Said  of  a  blockhead. 

1604.  TT’oDeS'^efo  -£$cr°<^  £-C5o^<3b7YT5£),  ■£> j~°$Z  Scn>d££>b. 

You  can  see  the  depth  of  a  well,  but  not  the  depth  of  the 
mind. 

No  one  can  see  into  another  further  than  his  teeth.  (  Danish.)* 


1605.  21° 3  &Z£$-zr><&H>  u&o  s5^d3. 

A  man  that  breaks  his  word  and  a  vagrant  are  alike. 


1606.  ■D-ury^)  &r°d3§ 

Saturn  prevented  the  [  eating  of  ]  food  got  by  begging. 

1607.  O-ub^S)  '53"°c?3L  §^^55500. 

The  sight  of  a  beggar  rouses  a  poor  man’s  anger. 

(  See  No.  75.  ) 

Said  impertinently  by  a  beggar  when  he  gets  nothing. 

1608.  S^oooPT3  &b^£3  S^oooiT"  s513 

*53^^00 

Although  he  goes  to  beg  his  pride  is  not  diminished, 
although  his  cloth  has  gone  the  scarf  is  not  removed 
from  his  neck. 

{  See  No*.  20,  856,  1792.) 

There's  nothing  agrees  worse,  than  a  proud  mind  and  a  beggar's  purse. 

*  Man  kan  ikke  6ee  en  Anden  laenger  end  til  Tandems.  • 
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1609.  £>g 

When  one  said  “  the  child  has  shrunk  up  like  a  Cakkilam” 
the  child  cried  out  “  give  me  Cakkilams.” 

Cakkilnviu  is  “  a  biscuit  made  of  twisted  rings  of  paste  without 
sugar”  (  Brown.  ) 


o  £>"3  o3oo<SsJ^ooOfT'>££o"£>,  ooo£5q& 


1610.  £)£Sb  US  Zxr*QsS&x>. 

Like  throwing  a  child  into  a  well  to  find  out  the  depth. 

(  See  Nos.  1,  412.  ) 


1611.  z)ib  ^oSAlf  §6o<^  o3o<^Ab,3b. 

05 

As  the  child  grows,  the  pot  grows. 

i.  e.  It  eats  more. 

A  growing  youth  has  a  wolf  in  his  belly. 

1612.  rgrs 

05  O  7 

Fondling  without  a  child,  a  flood  without  rain. 

1613.  t)tf  S-cS^S)  ^oll 

A  poor  man  is  even  lower  than  a  beggar. 

1614.  XDOfbelT6  3oofi>  t5"°£>oSL 

Like  a  pig  in  the  mire. 

1615. 

A  man  like  an  eel. 

(  See  No.  1565. ) 

Sloth.  Apathy. 

1616.  35^  /iors^ioo,  gSSx^&S  35^  So-O. 

Every  head  has  its  idiosyncrasy,  and  every  tongue  its  taste. 

All  tastes  are  tastes.  (Italian.*) 

There  is  no  disputing  of  tastes,  appetites,  and  fancies. 


*  Tutti  i  gusti  son  gusti. 
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1617. 

Like  a  dog  lying  in  the  warm  ashes. 

Keeping  quiet  for  a  while,  but  soon  returning  to  mischief. 

1618.  £xr°cl&e5'r6  ^oT°<r*£>oz$x>. 

Like  pouring  out  an  offering  on  ashes. 

(  See  Nos.  39,  1619.  ) 

A  useless  or  unprofitable  work. 

1619.  2jcr°6l&e5'r6  £^§^5 

Like  sprinkling  rose  water  on  ashes. 

(  See  Nos.  39,  1618.) 

Wanton  waste. 

1620.  *£>fi>8o-0  13^8o-D  13 0*$) 

CO 

All  her  threats  ended  in  making  a  hole  in  the  molasses  pot. 

1621.  "So^)  S^a§  A©  ISsiaSo. 

CO  w  CO  C5  00  Q _  0 

Offering  the  Molasses  Gan^sa  a  hit  nipped  off  his  own  person. 

Said  of  a  stingy  man. 

1622.  S^Otv0  £f)o ib,  <boXD<hj-^8  g5o 8 (35cr^ 00 

“Go  on  with  your  lies  Poliga,”  said  one,  “The  Tanguturu 
pepper  is  as  big  as  Palmyra  fruit,”  he  replied. 

(See  Nos.  423,  584,  841.) 

He  viay  lie  boldly  who  comes  from  afar.  (French.)* 

A  beau  mentir  qui  vient  de  loin. 
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1623.  S'sSy^  ~S~^. 

Can  he  who  has  sewn  himself  a  quilt,  not  cover  himself  with  it  1 

1624.  2T°^be;e5^  TT°ofc-£)e>o§\ 

o 

A  beautiful  parrot  (  Ramachiluka  )  among  coals 

A  good  thing  found  in  a  bad  place. 

1625.  -^e>y^  2y°Xo<D^)7r>. 

If  you  burn  hair  will  it  become  charcoal  I 

Vain  economy. 

1626.  rfo^cxboooll 

When  he  has  chunam  on  his  thumb,  he  is  upset  with  conceit. 

(  See  No.  1737.  ) 

Having  “  chunam  on  the  thumb”  means  ability  to  afford  to  eat  a  little 
betfct^nut.  Chunam  is  rubbed  on  the  leaf  with  the  thumb. 

1627.  ?S^Xo  ^0^7°  35^Xd  ~£&>. 

There  is  no  love  in  harlots  or  whiteness  in  coals. 


1628.  <£e>S6  S5bo£-&£<bo. 


Co 


00 


eo 


Like  decorating  a  bald  man  with  a  jasmine  garland. 

Boddu  Malle  is  the  Jasminum  Sambac. 

•  • 

Something  being  thrown  away  upon  a  person. 

1629.  Ibo's^dSb  §^£3£54oo. 

q  CO  CO 

Like  heating  a  shaven  head  with  a  cocoanut. 

As  used  to  be  done  to  a  Sannyasi  (  religious  mendicant )  by  his  disciples 
when  he  was  about  to  die. 

1630.  2T8^&b§6  S^(bo  563^5 5bo. 

CO 

Training  a  hornless  bullock  to  gore. 

Leading  the  innocent  to  vice. 
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1631.  ■w.&g'S)  £><£ 

'  G~s> 

The  dead  infant  is  always  a  fine  child. 

(  See  Nos.  810,  841.  ) 

Thought  more  of  when  dead  than  when  living. 


Far  folks  fare  well,  and  fair  children  die. 


1632.  001  £)o1b,  2oex>£b&H>S'  55-C$b^^£>. 

If  I  live,  I  can  exist  on  Balusukura. 

Balusukura  is  the  Canthium  Parviflorum. 

Preferring  hardship  to  oppression.  “  Submission  to  any  necessity 
however  grievous.”  (  Elliot.  ) 

What  can't  be  cured  must  be  endured. 


1633.  00§  ^rtX)  TV’S,  o5-u)05  IStiZ  XoA 

o  u  cv)  »5oo  rJ  b  rv)  rvSy  830 . 


While  he  lived  no  milk  was  given  to  him,  hut  he  was  pro¬ 
mised  that  a  sacred  cow  would  he  presented  [  on  his  ac¬ 
count]  to  a  Brahman,  after  his  death. 


1634.  00^§  e^ooolf,  c3oo£5o&S 

If  the  child  is  to  live,  why  should  there  he  such  an  offensive 
smell  1 


Said  of  a  sure  sign. 


1635.  (Pj  8o5o 

Brahmh  himself  becomes  enamoured. 

1636.  0^  “S^wSo 

If  Brahm&  wishes,  will  there  he  any  lack  in  the  length  of 
your  days  1  If  the  husband  wishes,  will  there  he  any 
lack  of  blows! 
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1637.  ©SoXdTT0. 

Will  the  writing  written  by  Brahnui  fail  7 

(  See  No.  13-1 4.  ) 

1638.  (20,^-s  tY5  £>§ 

There  is  no  turning  to  a  Brahmastra. 

Brahmastra  is  the  fabulous  weapon  of  Brahmct. 

Said  of  anythin"  which  is  irresistible. 

v  O 

1639.  v^1;^!290^  cSo<3bX  eY0 oa$5bj~° 

A  Brahman’s  hand  and  an  elephant’s  trunk  are  never  quiet. 

1640.  i6ocp“°g  §^350^3  £xr-°5>  £)oS555b. 

The  prayers  due  by  a  Brahman  will  not  remain  [  unsaid  ], 
and  the  debt  due  by  a  Komati  will  not  remain  [  unpaid  ]. 


1641.  (vT*,  Sj^rsoejie^ 

^  — o  CO 

The  youngest  among  Brahmans,  the  eldest  among  fishermen. 

Are  made  drudges. 


1642.  ,  ?T,  £5ej>  73^c4\  a3o,5\-S3^rfy 

v_y  —£  oo  w  oC  — ^ 

You  should  not  trust  a  black  man  among  Brahmans,  or  a 
fair  man  among  Pariahs. 


1643.  ^<bo. 

Worship  without  faith  is  a  mere  waste  of  flowers. 


Flowers  are  used  in  offerings. 
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1 G44.  Tr°s5bo&  T^ag^x). 

The  city  of  Bharata,  the  kingdom  of  Rama. 

(  See  Nos.  168,  278,  1867. ) 

Said  of  any  thing  neglected,  as  Rdma’s  kingdom  was  neglected  during 
his  absence  by  his  half  brother  Bharata. 


1645. 

A  bear’s  hug. 


Obstinacy. 


1646.  §)o 1b,  ^sootv’So  8o<Lt^t r°. 

If  you  are  rich,  will  you  eat  your  gold  ? 

A  man,  however  rich,  can  only  live  by  food,  like  other  men. 

1647.  ^T§^bo^,  S'&So  g'tffl. 

A  bad  coin  is  a  bad  coin,  a  good  coin  is  a  good  coin. 

Bad  is  ever  bad,  good  is  ever  good. 


1648.  TT0^  TT^gd&^bo  cxb£o 

^c3cx5bg  Ac: >86. 

If  the  king  of  the  earth  fails  in  justice,  what  can  all  the 
people  of  the  village  do  1 

1649.  ^r°Sbo§  -sr0#  ^oer°  e>o1b, 

"When  one  asked  “Is  rain  good  for  the  earth!”  another  re¬ 
plied  “  It  is  good.” 

1650.  'ZT'di  U&  iSaSbS',  2S^S>  ’ZT’&i 

The  fun  of  setting  food  before  a  man  who  has  had  his  dinner, 
or  of  anointing  a  shaven  head. 
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1651.  $r*237T°£)§  S5boO<£b,  7^l7T°S)§ 

First  to  dinner,  last  to  bathe. 

The  first  at  dinner  gets  the  best  of  the  fare,  the  last  to  bathe  gets  the 
best  supply  of  warm  water, 

1652.  S' 0  All,  -§~1>%>Tr3'6dZSoZ3  g'S)  eJsSyti 

When  a  king  like  Bhoja  Eazu  comes,  a  poet  like  Kalidhsa 
will  follow. 

Bhoja  Razu  was  a  king  famous  for  his  liberality  and  for  his  bountiful 
patronage  of  learning  and  poetry. 


£> b. 

1653.  &>oX<o~zr3ci  1bo<b  e5^-C5o^  ~p oo 

If  you  dig  into  the  dunghill  of  a  barber  you  will  only  find 
hair. 

Unprofitable  labour. 


1654.  &oX£>$  &n>-D  "^ex5  §6o £3$d>. 

o 

The  bullock  began  to  limp  when  it  saw  the  barber. 

Who  would  take  out  a  thorn,  &c. 

Malingering. 


1655.  <3boX0  ^§"0  §vj£. 

An  old  barber  and  a  new  washerman. 

An  old  physician ,  a  young  lawyer. 

A  barber  learns  to  shave  by  shaving  fools. 

1656.  £5bo-£)  {^ryFT’£)§  £>oocZv£>x>  £>#§6  ?^cx5b55bo  ©&b. 

There  is  no  fear  for  a  good  life  for  forty  days. 

A  strong  man  can  exist  without  food  for  that  period. 
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1657.  £oo-D 

Death  is  witness  to  a  good  man. 


A  g 


ood  man’s  character  is  borne  testimony  to,  after  his  death. 
Good  men  must  die,  but  death  cannot  hill  their  names. 

“  The  memory  of  the  just  is  blessed.”  Proverbs  x.  7. 


1658.  <xoo-£>  ■sr°£)!  $5b-t5dj'^£)"3§  <xoo£o. 

OQ 

To  a  good  man  silence  is  reproof. 

1659.  £5bo-S)  £573^73"° 

Alas !  has  a  death  warrant  come  to  a  good  man  7 

Regretting  the  loss  of  some  good  man. 

1660.  £5bo-D  *53T°©§  £5boc5b. 

A  word  is  medicine  to  the  wise. 

A  word  to  the  wise  is  sufficient.  (Latin.)* 

1661.  <55bo-0  ^  s5 £5bo-u)  FT°&)$o  z$&  ISfcjy 

One  word  to  a  good  man,  one  stroke  to  a  good  bullock. 

A  nod  for  a  wise  man,  and  a  rod  for  a  fool. 


1662.  £5bo,£l£5bo  737o\  <£5ooo25^<ba,  ooSo  o3ooo?S™<tx). 

v - S  OJ  pT)  •  pQ  1  pT)  1  PQ 

Mallubhotlu  to  read  the  prayers,  and  Ellubhotlu  to  eat. 

It  was  Ellubhotlu’s  part  to  read  the  prayers,  but  as  he  was  an  ignorant 
man  Mallubhotlu  officiated  for  him,  while  he  attended  to  the  eating  part 
of  the  ceremony. 

1663.  <&>o^£>bo  1§7)  <$5bS  73ol32So 

For  the  Sandhy&  without  Mantras  another  pot  of  water. 

A  man  who  pretends  to  perform  the  Sandhya  without  really  repeating 
the  sacred  formula,  uses  twice  as’  much  water  as  is  necessary. 


*  VcrVmm  eat  sapient!, 
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1664.  <£00^7^$  <3o^p5bo  zr'SX&f. 

Like  covering  the  body  before  the  midwife. 

Hide  nothing  from  thy  minister,  physician,  and  lawyer. 

1665.  £5bo "S^cJ5bev)  Troewefc^oS-0. 

Can  unripe  irfangoes  be  made  to  drop  by  magic  1 

(  See  Nos.  421,  2023,  2077.  ) 

Said  of  excessive  leniency  or  ineffective  measures. 


1666.  c3o§6)  s5oooll  <xoe§X  £oe;-u)£>. 

2o 

If  there  are  more  people,  the  buttermilk  will  be  thinner. 


i.  e.  more  water  will  be  added. 


1667.  S^ooo  £be;£5bo 

Going  to  Mekka  and  bringing  back  dog’s  dirt. 

(  See  Nos.  610,  612.  ) 

1668.  <£x>  1  »5b  . 

A  fly  to  a  fly.  (  Hind. ) 

(  See  Nos.  735,  1231,  1698,  1846,  1969.  ) 


1669-  ^tf^oooo if, 

When  there’s  a  drought  in  Makha  or  Pubba,  a  great  famine 
will  follow. 

Makha  and  Pubba  are  the  10th  and  11th  lunar  mansions. 


1670.  S^oooTT0^. 

Born  in  Makha,  he  died  in  Pubba. 


(  For  Makha  and  Pubba  see  No.  1669.  > 


1671.  SSdSp  ^)8£>olf,  <&)£&&>  ^)om7T° 

If  Makha  thunders,  even  the  millet  stalks  on  the  coping  of 
the  walls  will  yield. 


37 


i.  e.  there  will  be  such  fine  rain. 

.  (  For  Makha  see  No.  1663, ) 
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es  o  t#,  eT*  -C5  o  ^  S' . 

1672-  5b  sSj~°8  x>ej<&. 

cr)  — l  co 

Even  the  goddess  of  pestilence  passes  over  the  woman  un¬ 
loved  by  her  husband. 

Because  her  misery  cannot  be  augmented  ;  death  would  only  release 
her  from  her  sufferings.  Mari  or  Mariyamma  (  Sans.  Mari )  is  the  fury 
supposed  to  preside  over  the  small-pox  and  other  epidemical  diseases. 

You  cannot  damage  a  wrecked  ship.  (Italian.)* 

1673.  <5507^3 o  tt°ooo  <>5btfs5§6oGr’  £<bo<3. 

o  eo 

Don’t  forget  to  pick  up  a  stone  for  each  loom. 

Said  by  one  of  a  party  of  weavers  ; — until  thus  betrayed,  their  sticks 
had  been  mistaken  by  robbers  for  matchlocks,  and  they  had  been  permitted 
to  proceed  with  impunity. 

1674.  £>£o  cSo^T5 
Going  into  a  river  upon  a  mud  horse. 

(See  No.  631.) 

Relying  upon  a  man  who  pretends  to  have  influence. 

1675*  -^5500^15 

He  is  like  a  snake  which  has  eaten  earth. 

In  a  stupid  state. 

The  Hindus  say  that  snakes  sometimes  eat  earth,  when  in  want  of  food. 

1676.  cSo&'o oo7T\  s5b"°  5b. 

eo  o  7  q 

Although  it  is  an  earthen  one,  yet  my  ox  will  beat  [  the 
real  ox  ]. 

(  See  No.  1018. ) 

Excessive  obstinacy. 

1677*  S$br°$6  ~S&>. 

eo 

•  A  person  gets  no  answer  when  he  transgresses  the  bounds  of 
politeness. 

A  rude  speech  gets  no  reply. 

*  Non  puoi  mal  fare  a  nave  rottas 
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1678.  <&>£3oex>  -3§> 

U  CO 

Tetters  set  with  gems- 

Fetters  still. 

1679.  <3 b&  1§£>  s5 ^<b. 
A  senseless  speech,  a  tuneless  song. 


8 


1680.  £ b<3b&>  £>D  £13  o5j7T^£b. 

He  is  like  the  cat  on  the  coping. 

i.  e.  lying  steadily  in  wait. 

Said  of  a  cool,  calculating,  selfish  man. 

1681.  <£o£<x>b<£b  ef>££So  <£btf£  &8££o:>. 

The  grandson  learnt  his  lesson,  and  the  grandmother’s  itchin 
was  taken  away. 

The  grandmother  made  her  grandson  write  the  alphabet  on  her  back. 

To  kill  two  birds  with  one  stone. 

To  bring  down  two  apples  with  one  stick.  (Dutch.)* 

1682.  £b£^otfX£>  ^^36  £b&  “S^d&er^. 

CO 

[  Are  we  to  put]  ear  ornaments  on  ears  that  we  have  never 
heard  of! 

Said  of  persons  whose  pretensions  to  learning  are  not  acknowledged. 

1683.  £076700  £bST°l§oSb  l?<£b. 

0 

The  mind  travels  over  Mahammern,  hut  the  foot  does  not 
pass  over  the  threshold. 

(  See  No.  1708. ) 

Meru  or  Mahammern  is  the  fabulous  mountain  on  which  Brahma  is  said 
to  reside  attended  by  Rishis,  &c.  It  appears  really  to  be  the  high  land 
of  Tartary  immediately  north  of  the  Him&layas.  (  Wilson  ). 

*  Ttvee  appelcn  met  6<hicn  etok  afwerpen. 
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1684.  <3b£? So  <^A5bJ5bo.  • 

An  unhappy  match. 

1685.  <xx>£>lk  ir’&ooSo  a5boc5o  ~0£5b. 

There  is  no  medicine  for  the  bite  of  a  man. 

The  bite  of  an  enraged  man  is  said  to  be  fatally  poisonous. 

*  ■" '  H 

1686.  <3b£>fx§  s5j~°$6&b 

Will  [calamity]  come  to  a  tree  and  not  to  a  man  ? 

Human  beings  are  more  liable  to  injury  than  inanimate  objects. 

16S7-  ^)|x,  ^S)|k. 

A  man  gets  fat  by  doing  nothing,  a  beast  gets  fat  by  eating. 

1688.  <55b£>Sx  ^oooTT^,  Sbcn>&o  's~DdSb. 

'  Although  the  man  he  poor,  his  word  is  not  poor. 

(  See  No.  1706.  ) 

Great  words  with  an  empty  purse. 

1689.  <3b£Sx  -sr>tfb. 

No  man  is  useless. 

1690.  <£oo£bb  7§2&. 

There  is  no  medicine  for  mental  affliction. 

Gold  is  no  balm  to  a  wounded  spirit. 

1691.  oSb^^sl  ^ftb^ocsooo^r0,  ^br^dSber^cl  £Tr5  ^5boS6  £xr°£)25b. 

— &  Q 

Although  Cupid  himself  were  the  husband  of  a  had  woman? 
she  would  not  give  up  her  evil  practices. 
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1692.  <&>&-£>  S^ooo  &>•£?< 

eo  2i 

By  mistake  she  poured  buttermilk  into  buttermilk. 
Absence  of  mind,  but  no  harm  done. 


1693.  ^TT3^  SbcP3^  7D3  ^£00 

Though  the  word  of  Mary&da  R&manna  fail,  my  blow  will 
not  fail. 

Maryada  Ramanna  (  ‘  the  respected  Ramanna’  )  was  a  famous  m  uer, 
renowned  for  his  judgment  and  the  wisdom  of  his  decisions. 


1694. 

The  helpless  Sannyasi  and  the  jade  are  a  match. 


1695.  <&Te3  3  £3# 


Like  a  field  attacked  by  worms. 


Sudden  and  overwhelming  ruin. 


1696-  <3b^f35r-°e;£5ooey^  -ca^ex)  &6ooTT°tfS),  55j^c55b55S's5boe5^^5bo-u) 

CO 

^aSSeX)  SSor^fOO^^)  SySOOOioe,Xl. 

CO 

[  Having  heard  that  ]  they  bore  in  Malayalam,  she  covered 
up  her  ears  all  the  way  from  Mayavaram. 

(  See  Nob.  461,  1208.  ) 

Mlyavaram  is  near  Combaconum. 


1697.  "s^cx5b 


Like  smearing  anything  with  lamp  black  and  making  it 
like  a  rose  apple. 

Neredu  is  the  Eugenia  (  Syzygivlm  )  Jambolana. 

Deceit. 
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1698.  £o§  Jxo a^xSoj  o eraser'1,  \5jSm56'5^^  o3",>(&r”  S^XcooSioo. 

'  7  co  eo 

Like  a  black  faced  villain  joining  an  oily  legged  sinner. 

(  See  No*.  735,  1231,  1668,  1846,  1969.  ) 

Burglars  disguise  their  faces,  and  lepers  oil  their  sores. 

Birds  of  a  feather  flock  together. 

* 

1699.  55b^r$  ^53  a5)0~eb,  ^x^<bo  ^6§ 

$  tfcdo  ^tfrso. 

/  / 

When  great  men  are  under  the  coping,  “  Saranu !  Saranu  !” 
[is  said]  to  those  who  live  under  the  wall. 

'  '  \ 

Saranu  Saranu  here  means  “  you  may  go,  you  may  go.” 

When  a  superior  is  in  want,  an  inferior  must  expect  to  be 
neglected. 

1700.  oSo^r5  e>  o5tf"E§sfo5oo  S^ooor^oo. 

— &  co 

Like  the  goddess  of  fortune  emigrating. 

Said  of  an  avaricious  person  going  to  seek  for  some  small  gains. 

1701.  55xt>o355o:>  <Do6x*55o£)  l$Zx)§/^7r}. 

May  we  hang  a  string  of  bones  round  the  neck,  saying  “  we 
eat  meat?” 

1702.  s5x^o ^55oo  s5x-° oTj^oo^  ‘^Jo-CSotib. 

Flesh  increases  flesh. 

1703.  55bn><b§6  s5x-°<b  TT’-cSo  H;5bex>. 

CO 

Word  upon  word  spoils  speech  as  weeds  spoil  water. 
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1704.  5&r°<b  cfktf&o,  a-tfy 


Gr^at  words,  but  small 


measure. 


(See  Nos.  661,  1708. ) 

A  Manika  is  a  dry  measure. 


The  greatest  talkers  are  always  the  least  doers. 


1705.  $5 ^<30. 

He  that  breaks  his  word  is  a  Pariah. 

1706.  -fjXdS's&i  ~£&. 

He  is  not  wanting  in  words. 

(  See  No.  1688.  ) 

■> 

He  ruins  himself  in  promises,  and  clears  himself  by  giving  nothing.  (French.)* 


3:707.  ©&  ©,  s5£)§  a3oe). 

CO  '  CO 

He  talks  like  Malli  and  works  like  Yelli. 

Malli  and  Yelli  are  women’s  names.  The  former  means  ‘  again’  the 
latter  ‘  tomorrow.’ 

Applied  to  a  man  who  is  great  in  words,  but  slow  in  action. 

Say  well,  and  do  well  end  with  one  letter  ; 

Say  well  is  good,  but  do  well  is  better. 


1708.  s5j"°<bex>  §^^00  gbScSS 

His  words  leap  over  forts,  his  foot  does  not  cross  the  threshold. 

(  See  Nos.  661,  1683,  1704.  ) 

Great  vaunters ,  little  doers.  (Frcnch.)t 


*  II  se  mine  it  pvomettre,  et  s’acquitte  i).  nc  rien  donner. 
t  Grand  vantcurs,  petit s  faiseurs. 


1709.  55x^00  ifeooo  oooo &>nS>,  ;£r>££3  i^»;5;£o  &r»  cxoo£o,&>. 

J'  S3- ' 

Let  us  have  a  talk  in  my  house,  and  dinner  in  you*fs. 


A  regular  screw. 

He  is  no  friend  that  eats  his  own  by  himself  and  mine  with  me v  (Portuguese.)* 
’ Tis  good  feasting  in  other  men's  houses.  <  Italian.  )t 

1710.  S5ir°fc)e»  ~i>t 5S0  ^j^T*  e5o_^>  s£)|T* 

e?sU&’-  1 

•  r 

When  “  Hiss  !”  was  said  to  the  dog  that  had  been  taught  to 
speak,  “Hiss!”  the  dog  replied. 

The  consequence  of  too  much  petting  or  spoiling. 


1711.  $£r°"  e$D  oe>o,  ~Z)&x>  Zkr*  *5©  "^oo. 

co  1  eo  co  co 


She  talks  like  a  mother,  but  she  feeds  me  like  a  step  mother. 


(  See  Nos.  659,  1349,  1936.  ) 


Said  of  a  step  mother. 


1712.  "Wvir^3,~§  ^oS»§Xex>  &£££). 

* 

When  he  talks  his  words  are  jasmine,  hut  when  he  wrangles 
they  are  hornets. 


1713.  <£5bo=cy°£)&5  ^3j~°  S5 

The  head  and  the  foot  of  a  cobbler’s  bed  are  alike. 

Said  of  an  unprincipled  sensualist. 


*  Nao  me  pago  do  amigo,  que  come  0  seu  s<5,  e  0  meu  comigo, 
t  Le  fcstc  sono  belle  a  casa  d’altri. 
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1714.  £5oe)  ,  §"o7^r>0  c3oe)  . 

CO  '  CO 

Cobblers  say  “  Again,”  goldsmiths  say  “  Tomorrow.’7 

Dilatory  in  work. 

1715.  ZS&UsSx)  odoir*  ~^otio  S5 TT’ZSa&u,  sSty 

KS^ylser3  o5r^^555boex)  ^}0^<^55bo. 

Madhavabhotlu  gets  a  cold  twice  a  year,  and  on  each  occa¬ 
sion  it  lasts  six  months. 

Said  of  a  man  always  in  hot  water. 

1716.  $£r°£55bo  S^coo^  13tf  Sf  ^^rs'SooSSbSo. 

When  honor  has  gone,  why  life  1 

(  See  No.  1580.  ) 

Take  away  my  good  name,  and  take  away  my  life. 

Either  live  or  die  wV  honour . 

1717.  S5b"°£>£  £5bo£$b  s5gb,  cxxr^£)£)  cooo£o 

“Holloa  Doctor!  we  don’t  want  medicine  for  a  cured  dis¬ 
ease,  there’s  a  bitch  with  pups  in  the  house.” 

Doing  the  Doctor,  when  he  called  for  his  fees. 

1718-  $£h>£>  s^ooo£  ^3)o <&> .  a5o^ 

Like  irritating  a  healed  sore. 


38 


Bringing  up  old  quarrels 
To  rip  up  old  sores. 
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e  o  §  -15  o  y&j  S'. 

1719.  s£r°,3i;&  sSr^d^y, 

V-Aw/ 

Will  you  look  to  the  tree  or  the  devil  which  has  possessed  the 
tree! 

You  must  pay  respect  even  to  a  low  fellow  in  power,  because  of  his 
influence  with  those  in  authority. 

1720.  S5a-°<3b  ^5o^b  $5b^75b  §o&lS  7^exe5£>. 

CO 

The  tree’s  fruits  fall  below  the  tree. 

(  See  No.  1480.  ) 

What  is  in  your  lot,  that  you  will  have. 

Every  man  hath  his  own  planet. 


1721-  s5r*,3b^!)  £9000 73^,  <£b£3  gj£)  £9ooo7V°,  ^oex)^75o  . 

co  CJ  co  7  CO  ro 

A  cat  which  kills  a  rat  is  a  cat,  whether  it  be  of  wood  or 
mud, 


If  the  work  be  well  done,  never  mind  the  instrument. 


1722.  S5ir>75b  ^3o  ^3^  75o£sb  £9^§r8  ^-CSbyS b. 


Having  named  the  tree,  you  may  sell  fruit. 

As  having  been  plucked  from  it. 


1723*  2)0&sfo6y5b  7V°$,  -£)"|o&d  ^o§^_o-c5  &r°<£<3b. 

You  can  milk  down  a  Monika,  but  you  cannot  put  up  a 

Chitti. 

•  • 

<% 

Maniha  and  Chitti  are  measures.  One  of  the  former  equals  16  of  the  latter, 
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1724.  So^Snp  $f0tf£'&>. 

a  7  oJ  o 

Although  you  may  he  driven  to  eat  in  a  Pariah’s  house 
won’t  get  any  D&l  there. 


(  Fot  Ddl  seo  No.  18.". ) 

Undergoing  much  and  yet  suffering  disappointment. 


1725.  ^5'e3e5^  ^5boXVT>Sx"S^ex). 

pq  eo 

The  “Eight  prayers”  said  in  a  Pariah  hamlet. 

1726.  $£r°£>e;§o  ^Sbo^r^ex),  fe&oo. 

Cots  for  Pariahs,  stools  for  Brahmans. 

Caste  customs. 


1727.  $£n’er°d£>  ^ej^dSb  7^53  Ab5o^}. 

M&l&ya’s  priest  is  Kolaya. 

Malaya  means  a  Pariah  ;  Kolaya  is  an  imaginary  name. 
Said  contemptuously  of  a  Pariah. 


1728.  £>ooX  USodb&b  *e3£o, 

Not  a  grain  to  eat,  but  scented  oil  for  his  mustaches. 

(  See  Nos.  520,  1033. ) 

Love  of  outward  show  disproportionate  to  one’s  means. 


f729.  gTS 

A  lump  that  cannot  he  swallowed. 

(  See  Noa.  253,  737,  1233,  1757. ) 


A  powerful  oppressor  who  cannot  be  overcome. 
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1730.  Stt5^  T^lxg'^  l3<£b. 

There  is  no  greater  height  than  the  sky,  there  is  no  greater 
oppression  than  that  of  the  palace. 

1731.  £>oo<$5<!d  cxxrO  ooa  t9olf. 

The  harlot’s  affection  is  in  proportion  to  the  gifts  of  her 
paramour. 

1732.  ■  aftbAtf  e>s£n>,  &7-°X<£<do 

- £  - 6 

She  who  has  used  paramours,  and  she  who  has  eaten  the 
skim  of  boiled  milk  will  never  cease  to  do  so. 

Once  an  use,  and  ever  a  custom. 


1733.  ^gScsjxi. 

The  prophecy  of  Midatambhotlu. 

A  man  is  said  to  have  been  given  that  name  by  a  king  for  guessing  that 
a  grasshopper  (  Midata  )  was  in  the  king’s  hand  when  the  diviners  were  all 
at  a  loss. 

Making  one’s  fortune  by  a  lucky  chance. 


1734.  Sbog 

Running  on  the  terrace  of  a  house. 

A  hasty  beginning. 

1735-  S)SA  £<££00. 

CTdCJ 

As  if  the  sky  had  broken  and  fallen  upon  him. 

Said  of  any  one  sustaining  a  great  shock  by  suddenly  receiving  bad  news. 

Thunder-struck. 
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1736.  £xr^§6  $5cn><b,  7T"§6  s£xw><b. 

A  word  to  you,  a  bag  to  me. 

An  influential  person  can  by  a  word  do  great  things  for  others. 

1737.  SXroTwO  SXr-0^  73oe&§6  SX)£3  S)od3 

60  60  a 

When  a  grain  of  rice  fell  on  his  foot,  he  started  with  conceit. 

It  is  only  when  a  man  has  plenty  to  eat  that  he  lets  a  grain  fall. 


1738.  £Xt-°  ^-u) £ Zxr°  £>r^>  oooo^  "^)OcS  o3o£> 'oZZo~ij, 

CO  - £  CO  CO  &->  CO 

"^ooo5^"^  S^ooo£^k5y<bo. 

“  When  will  the  marriage  be  in  your  house,  swollen-insteps  V9 
said  [one  woman,  ]  “  It  was  all  over  the  day  before  yes¬ 
terday,  swollen-knees”  retorted  the  other. 

1739.  £\r-°  oooo^  £9olb,  SXh3  0^§6  o oo£h  ^ex> 

a  ^  a  c*y- 

One  said  t;  Here  is  bran  for  your  cow,”  the  other  replied 
“  Here  is  milk  for  your  child.” 

(  See  No.  663.  ) 

Interchange  of  kindly  acts. 

One  good  turn  deserves  another. 


1740.  £>J-  ooood 31  zSidT’Zx  coott^,  oooo£3§  $£>  7T 


When  I  come  to  your  house  what  will  you  give  me  7  and 

when  you  come  to  my  house  what  will  you  bring  7 

{  :jo]  ) 


»o^er€§Y'*§-tfovS,S'. 

1741.  jSwo"3S  SogrTtfSb  e>£sSx>  -rosf37r’. 

o 

Do  you  require  a  looking  glass  to  see  the  bracelet  on  your 
wrist  1 

(  See  Nos.  119,  285.  ) 

A  thing  obvious  and  plain,  requiring  no  demonstration. 

As  plain  as  the  nose  on  a  man's  face. 

As  clear  as  the  sun. 


1742.  S5coo<^  §^£bSb,  §^<3b36. 

A  widow’s  son  is  a  son,  a  king’s  son  is  a  son. 

A  king’s  son  and  a  widow’s  son  are  both  greatly  indulged. 


1743.  55boo^  D<$£  55 boXz^dSb  1§£>  c3od5b^  3$£r°5555bo. 

05  O 

A  child  bfought  up  by  a  widow  is  like  a  bullock  without  a 
nose-rope. 


1744.  55boo£*  55bo'5^^)S6  ^<^8,  ibtf&'dSb  ^^5)  So  nSg^dSb. 

The  widow  lost  three  quarters  of  a  pagoda,  the  man  lost  a 
quarter  of  a  pagoda. 


(  See  No.  281. ) 

When  a  man  asked  a  widow  to  lend  him  a  pagoda,  she  said  she  would 
only  do  so  on  his  paying  her  twenty-five  per  cent,  discount.  He  complied, 
but  never  repaid  the  principal. 


1745.  5^X30 (5  "^DOcxSbg  55v5b^55b,  £)od5  ISoodSbg  ^d5b. 

You  may  become  a  willow  but  you  should  not  bring  on 
yourself  dishonor. 
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1746.  £ooocT’  TT°(&))  ^Jbo^o oo~cr°  "s^ob. 

Neither  a  widow,  nor  a  married  woman. 

Said  by  a  man  kept  in  suspense,  neither  granted  nor  refused  a  request, 
and  not  knowing  whether  he  was  to  be  as  fortunate  as  a  married  woman 
or  as  unfortunate  as  a  widow. 

1747.  S5boo~l§2Sb  a3oS55o  odr^Sb. 

CO  _ C  CO 

If  you  take  fright  at  a  cupful  of  water,  who  will  bathe  with 
a  boilerful  1 

1748.  55boo~^(^b  £5boe5k<&boe£  ^£>08. 

A  drop  of  buttermilk,  the  size  of  a  pearl,  to  a  whole  pailful 
of  milk. 

(  See  No.  335. ) 

A  little  leaven  leavens  a  great  mass.  (French.)* 

“  A  little  leaven  leaveneth  the  whole  lump."  I  Corinthians  v.  6. 

1749.  S&oo&tf  £)o£5bo,  £)o<b. 

co  eo 

In  front  a  ditch,  behind  a  mound. 

(See  No.  1751.) 

A  precipice  ahead,  wolves  behind.  (Latin.  )t 

To  be  between  the  horns  of  a  dilemma. 

1750.  ^boo&tf  s5bo3|^  XotiX. 

The  old  men’s  feast  is  still  to  come. 

i.  e.  burial. 

Said  of  greater  troubles  still  to  be  borne. 

*  Feu  de  levain  aigrit  grand’pAtc. 
t  A  fronte  praecipitimn,  a  tergo  lupi. 
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1751.  ^5boo<^8§  £lt)  /Wooog,  S^lf  ^&cxx>g. 

If  you  come  on,  there’s  a  pit;  if  you  go  back,  there’s  a  well. 

(See  No.  1749.) 

Go  forward,  and  fall  ;  go  backward,  and  mar  all. 

1752.  ^o£5o  siPc&g  55ba^Tr°-c5^r°^,  73  3  S'  25>r€cX5b'5TDr^L, 

^5vdjn/0'srar^  c5(x$yg"°55b. 

You  should  not  trust  a  Mutaraca  man  going  in  front  of  you, 
a  Boya  man  going  behind  you,  or  a  Patrati  man  going 
along  side  of  you. 

The  Mutaracas  are  “  a  tribe  of  Hindus,  descendants  from  feudal  tenants 
who  were  holders  in  black  mail."  (Brown.  )  The  Bdyas  are  a  tribe  of  hill 
men.  The  Patratis  or  Patras  are  a  wandering  tribe. 

Dangerous  companions. 

1753.  S5ooo£>b  55-£>yS  "StfST  £)-D^£>  §^£>0^00  oT^cl. 

* 

The  horns  which  came  last  are  sharper  than  the  ears 
which  came  first. 

Said  of  a  new  comer  wishing  to  usurp  authority  over  his  seniors. 


1754.  s&oTf#,  73^£5. 

Q _ 

The  first  one  was  a  wife,  the  last  one  was  a  widow. 

i.  e.  the  first  died  while  her  husband  was  alive,  the  las*  was  degraded  to 
the  position  of  a  widow. 

Old  things  are  thought  much  of,  new  ones  are  not  valued. 

1755.  <xbo§k_<S§  &> 

A  noseless  man  with  a  running. 

(  See  Nos.  601,  1*830.) 

Worse  and  worse, 
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1756.  55co^S^_  g'o^^T8  ■3TD^b. 

Having  entered  the  nose,  he  gets  into  the  eye. 

A  skilful  rogue. 

1757.  55coSo^_  ^bo^&SSbo. 

A  pearl  that  does  not  suit  the  nose. 

(  See  Nos.  253,  737,  1233,  1729.  ) 

1758.  s5bo^S^_e5^  cSo  7§ex)  ~zy°~1h&). 

Every  finger  fits  the  nose. 

1759.  oS & &o  odci~^o5do 

As  long  as  you  have  a  nose,  you  will  have  x  running  from  it. 

Continual  liability. 

1760.  s5bo^£5bo  ^  ^qS). 

If  you  look  at  the  face,  will  not  the  dropsy  in  the  feet  he 
seen! 

(  See  No.  932, ) 

The  face  also  shows  the  swelling. 

Said  of  a  man  whose  stupidity  is  shown  in  his  face. 

In  the  forehead  and  the  eye ,  the  lecture  of  the  mind  doth  lie. 

The  countenance  is  the  index  of  the  mind.  (Latin.)* 

1761.  55oo^)5 5bo  S)  <§)h5^5oo  oooo£3§  ^o^o?S^^o 

ISooAocSi  D5|  -o5"o^S6 

A  flickering  lamp  is  unpropitious  in  a  nouse ;  a  faithless 
wife  is  a  shame  to  her  husband  ;  a  crying  child  is  not 
fit  for  the  hip. 

Hindu  women  carry  children  astride  on  the  hip.  The  word  Canka  lite¬ 
rally  signifies  “  armpit.” 

*  Vultus  est  index  animi. 
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1762.  £boXo&£)  ^xr^ej)  ~£^)&>. 

Alas !  God  has  collected  three  of  us. 

Said  by  one  of  a  number  of  helpless  people. 

1763.  ^do^o&  ofc#§  £ooo<3 

The  large  pot  disappeared  in  the  midst  of  three. 

i.  e.  it  could  not  possibly  be  carried  off  from  the  midst  of  a  number  of 
people  without  some  one  perceiving  it. 


1764.  TT’X&o. 

A  knot  cannot  be  lengthened  a  cubit 


1765.  §oS§  iSsSS' 

x  1  Cb  Co  _ o 

They  won’t  fail  to  rise  up  when  the  water  reaches  their  pos- 
teriors. 

(  Sec  No.  970.  ) 

Alluding  to  a  flood.  Said  of  apathetic  persons  who  won’t  move  to  get 
out  of  danger  until  they  are  actually  obliged. 


1766.  §^6311,  ^5o£sb 

A  1  Cb  eo  ’  ro 

When  hit  in  the  back  his  teeth  fell  out. 


1767.  £bo<&  '£>$  £)a, 

(7b  (7b  ’ 

A  child  without  face  or  posteriors,  a  song  without  beginning. 


1768. 

An  old  tree  has  a  firm  core. 


A  brave  heart  in  a  weak  body. 
(  not;  > 


TELUGU  PROVERBS. 


1769.  55bo&£>o  S5bcr^<3b  SbTT^oo. 

When  extreme  old  age  is  reached  there  are  three  castes. 

The  distinctive  rules  of  the  three  castes  are  no  longer  observed. 

Dotage. 


1770* 

OsJ  fV} 

The  quinsy  in  extreme  old  age. 


1771.  £xx>£o  5foo^L>£>:>o 

Is  your  sweet  face  like  Garudas^va'l 

Garudaseva  is  the  name  of  a  feast  held  at  Conjeveram  in  honor  of  Vara- 
darazulu  (  Vishnu  )  whose  vehicle  is  the  man  bird  (  Garuda  ), 

Said  ironically  to  an  ugly  fellow. 


1772.  £5bo£ot>o  ^5boS"^jo^  §Y'D<^-s~T3  £9o~£j,  “^joc!§  ^5-D\£> 

CO  co  co  tJ 

&o£(jj~°  7T°  ^ocr^xi  Lx>. 

co  CO  co 


When  an  elderly  bridegroom  was  jokingly  asked  to  say 
something  funny,  he  replied  a  All  the  married  ladies  who 
have  come  to  the  marriage  are  my  old  wives.” 


A  person  making  himself  ridiculous. 


1773.  s5oo£j^£3  “e5£5b,  "^ooocl  “s^0l  ^£5b. 


The  pedigree  of  a  family  numbering  three  hundred  branches 
cannot  be  traced  nor  can  a  shoe  be  made  to  fit  a  maimed 
foot. 


A  hopeless  task. 
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1774.  S&otfa-^So  §^0000^  S5S5^o5b7V°£),  5&cn=<^b  §^^00 

Sb-0^  ‘o^£5o. 

/ 

Three  hundred  Sikh  as  (  i.  e.  men  )  may  come  together,  but 
three  Koppus  ( i.  e.  women  )  should  not  get  together. 

/  # 

SiJcha  is  the  top-lock  worn  by  men  and  Koppu  is  a  woman’s  chignon. 


1775.  Sfco^ooo  £>£00  !&n>ib  ^01,  ^S)O£f^0 

20  5o^. 

Would  a  necklace  of  three  skeins  of  thread  be  heavy  for 
Poli  who  carries  thirty  baskets  of  cowdung  1 

1776.  £5oo^)\ooo  ~c§ooc^  e35p<§,  oX>  ~^oX~5o^dkrx>  £5^£3. 

00  00 

A  woman  thirty  years  old  and  a  man  three  years  old  are 
one  [  in  strength  ]. 


1777.  3olS^£5bo  ^^o"^o^s5co. 

Muradanna’s  doubt  is  cleared. 


Said  of  a  man  who  while  wavering  and  doubting  about  some  undertak¬ 
ing  is  forestalled  by  another. 


1778.  #0  ^pl60o,  §^01^  XX  BXX^^ooo, 

Three  black  beads  for  affection,  and  a  mill  stone  for  a  clasp. 

When  a  man  was  told  that  out  of  affection  three  black  beads  had  been 
tied  round  a  boy’s  neck,  he  said  “  Then  use  a  mill  stone  for  a  clasp.” 

I  See  No.  93,  ) 


1779.  XxiSIjZSxi  ^5oo,  J5co^0  "Sooftb<3b  ^KrsskoSo  ^ioo. 

Encouraging  beggars  causes  a  great  expenditure,  an  old 
husband  is  the  plague  of  one’s  life. 
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1780.  S5ooo<3b 

'*v  ;  • 

e5A£  K'SoSooo  ^5j^£).  §| 

As  there  are  thorns  on  the  nightshade  so  is  there  roughness 
on  the  EAkara. 

( For  Kdkara  Bee  No.  555. ) 

Mulaka  is  the  Solanura  Trilobatum. 

One  man  foolish  in  one  way  and  one  man  in  another. 

1781.  £$ooer°oo  0ocl§  ISooeSo^ oixr^  o5)o”€o,  t)tf§6  Soo-ufsr^. 

CO  _ D  ^  oo 

"While  their  priests  are  starving,  [the  Mussalmans  ]  give 
sugar  [  in  honor  of  ]  their  standards. 

Pirs  or  'Alams  are  representations  of  the  standards  of  Alx  and  Husain 
set  up  during  the  Muharram  festival. 

(  See  Nos.  227,  799,  989,  1798.  ) 

Caring  for  the  dead  and  neglecting  the  living. 

1782.  £>oo ev)  hb  §^^£i-u)^£oo. 

Like  filling  up  a  hole  in  a  drill-plough  with  a  thorn. 


1783.  £boop  S5ooo<b  ^c§og'e5_0£>§  &?oy^T>?5 


Like  taking  out  with  a  packing  needle,  a  thorn  which  could 
have  been  extracted  with  a  thorn 


(  See  No.  820.  > 


1784.  £oolx§  $5hj-°d£b  7oo\& er°. 
60 


Does  a  beggar  want  three  bags  1 
Applied  to  an  ostentatious  display  unsuited  to  a  man’s  position. 


1785.  £bo^oej>£>o  rcb<£oOO. 

— &  & 

An  old  woman  s  tales. 


(See  Nos.  157,  1006.  } 


1786.  55ooi6e;55 zx)&  £r3§7 e>o *to,  ^p>&36o&  l3l3£>o 

e>£>^<b. 


When  an  aged  lady  was  asked  “  Why  do  you  shake  your 
head?”  she  replied.  “  Because  I  have  nothing  betto 
to  do.” 


A  foolish  question,  anil  a  smart  answer. 


1787.  XDgoer°£j. 

Fisticuffs  under  a  veil. 


Two  men  wishing  to  converse  privately  put  a  veil  over  their  heads  ; 
having  fallen  out  they  took  to  pommelling  each  other. 


1788.  z$x>oti6 

Like  scratching  your  nose  in  front  of  a  dumb  man. 

This  enrages  him. 

Deriding  the  defects  of  another. 


1789.  s5ocn>£3s  c§o£Xr^  l§£o. 

If  you  join  the  three,  there’s  nothing. 

Various  interpretations  are  given. — One  is  that  a  man  devoid  of  pride, 
modesty,  and  shame,  cares  for  nothing. 


1790.  £>xr°c&o  73“°^  2§r6  $  ©Soer^. 

co  _ d  co  0 

Are  three  pairs  of  leaf-earrings  [  wanted  ]  for  three  days  of 
wedlock  1 

Earrings  of  palm  leaves,  coloured  with  lac  are  worn  by  brides. 


Said  of  an  unfortunate  young  widow. 
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1791.  5500^00^^  sJP^-07T^(^5> 

After  practising  fencing  for  three  months  he  thrust  through 
the  old  woman  in  the  corner. 

Learning  to  no  advantage. 


1792.  sSot^^d  sT^exr-  ^&£boooio^,  J5oo^§  S$-ay5&,  £f°6 

7^50"°  7Soi»r>7ro'8&  TTosS-C&ySb. 

Sir,  three  kinds  of  food  have  been  prepared  and  the  lamps 
are  lighted,  come  to  the  dining  room. 

(See  Nos.  20,  836,  1608. ) 

This  was  a  clever  speech  of  the  maid  servant  of  a  proud  hut  poor 
Velama  to  conceal  the  poverty  of  her  master  before  visitors;  the  three 
kinds  of  food  being  the  three  divisions  of  the  palmyra  fruit,  and  the 
phrase  used  regarding  the  lamps  being  also  susceptible  of  the  meaning 
“  The  straw  torch  has  burnt  to  the  knot”  i.  e.  to  pie  end. 

You  can't  fare  well,  but  you  must  cry  roast-meat. 


1793.  SbOT^^O  S5d 3-°TT° 


S5bo^6\ooo  zSxr^TT0 


Three  cubits  once  round,  thirty  cubits  once  round  [  the 
body]. 


A  woman  on  being  given  cloths  of  different  lengths,  complained  in  each 
case  that  the  cloth  would  go  only  once  round  her  body. 

Not  to  be  satisfied. 


1794.  s5bcrol3£<b  lET3!?^ 

Why  advance  a  cubit,  and  sink  a  fathom  1 

(  See  Nos.  619,  1101.  ) 

1795.  ooo o Sf.tf.. 

oo  v— ^ 


A  stick  two  yards  long  in  a  room  one  cubit  square. 

A  defiant  speech  in  answer  to  a  threat. 

(311) 


e3  5^  3  -C5  o^Sf. 

1796.  o^^boooTT^  §8  SD^tfsbbo. 

Small  in  body,  great  in  fame. 

(See  Nos.  230,  276,  613,  1250,  1542.) 

1797.  Sbbo~°e)£>bo  ^c5j^e)£>bo  £$odj"°<5&). 

— & 

"When  one  said  “  root”  the  other  said  “  rot.’’ 

One  attempted  to  explain,  the  other  pooh  poohed  him. 

1798.  Sbbx^oS)^  ^Hoo  £5bo|x  obo^§^okxr-° 

When  the  great  idols  were  begging  for  alms,  the  little  idols 
asked  for  rice  and  curds. 

(  See  Nos.  227,  799,  989,  1781.  ) 

Mulavigrahas  are  the  large  idols  made  of  stone  which  always  remain  in 
the  temple ;  the  Utsavavigrahas  are,  as  the  name  denotes,  the  smaller 
images  that  are  carried  in  procession. 

Forwardness.  Impertinent  demands. 

1799.  S&r^o  55ox>A«r*§ 

Bringing  into  the  yard  that  which  was  in  the  corner. 

Treacherously  revealing  the  secrets  of  another. 

1800.  Sbbr-*0l3  tfS'.  £<&bo. 

o  <s>eo 

Like  a  palmyra  fruit  falling  on  a  groaning  jackal. 

A  misfortune  caused  by  a  strange  coincidence. 

1801.  Sbbj^exjX^ex)  5bboo$b£3sbl3~^,  ©o<S  c3o^£3 

Groanings  as  before,  but  glutting  as  usual. 

(  See  under  No,  1173, ) 

A  skulk. 
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1802.  oootf£>. 

GO 

When  covered,  [  the  food  ]  became  bad. 

The  evil  consequences  of  a  crime  are  aggravated  by  its  con¬ 
cealment. 

1803.  “So-u)^  "^o§'e$v”6 <txr°  §^8  ocn3  SfsSy'TBP’So. 

If  they  approve  of  yoi\  they  will  cover  you  with  a  goat¬ 
skin  ;  and  if  they  choose  you,  with  a  sheepskin. 

1804.  o£r^,  £>er°tf  ST8Q. 

eo  co  *  o 

The  mother  on  the  edge  of  the  precipice  and  the  wife  on  the 
brink  of  the  pool. 

The  two  having  quarrelled  each  threatens  to  destroy  herself  unless  the 
man  takes  her  part. 

A  difficult  dilemma. 

1805.  cSoSbl^,  ’ote&lR. 

The  elephant  is  an  elephant  whether  on  high  ground  or  low. 

(  See  No.  444.  ) 

True  greatness  is  not  affected  by  a  change  of  circumstances. 

1806. 

Feeling  the  neck  for  heads. 

Said  of  a  wheedling  scoundrel. 

1807. 

Rice  is  not  soft  unless  you  put  ghi. 

1808.  "&$ 

The  wattle  on  a  goat’s  neck. 

(  See  Nos.  731,  1063. ) 

A  useless  appendage. 
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o  eS^  -u)  o  S' . 

1809.  ^)S. 

A  goat-coloured  tiger. 

^  woZ/*  i?i  sheep's  clothing. 


1810.  S)0^)o30. 

The  lustre  of  a  green  fig. 

It  often  has  worms  in  it. 

(  Sec  Nos.  1809,  1911.  ) 

Outwardly  fine,  but  inwardly  bad. 


1811.  lSo$£  S'tfraXSoo. 

A  Karan  am  to  graze. 

i.  e.  up  to  any  amount  of  bribery  and  corruption. 

(  Sec  Nos.  660,  2042. ) 


1812.  ■&>£»  ~£*oo~&>,  "30&  StfXsSi&M. 

(a 5SO 

When  they  cried  “Bravo!  Bravo  1”  he  jumped  down  and 
broke  his  neck. 

Said  of  a  vain  man,  who  makes  a  fool  of  himself  to  please  others. 

1813.  'aSooocl§  $Xr°  l§£$b,  7T°t) 

o 

A  pig-headed  fellow  [  feels  ]  no  shame,  the  trunk  of  a  tree 
[  feels  ]  no  wind. 


1814.  “Sboocll  soo^&cp3  i3cn>l5o£b  eSd&oKx£. 

Pig-headed  people  live  for  a  hundred  years. 

*^?6o^5b. 

What  can  a  husband  do  to  a  refractory  wife  ?  What  can  a 
king  do  to  a  woman  who  enters  the  hall  of  audience  1 

(  314  ) 


TELUGU  PROVERBS, 


1816.  ^ooe^o^^^oo. 

Like  beating  one’s  mouth  ( lamentation )  with  a  maimed 
hand. 

Doing  any  thing  clumsily. 

1817.  3big&ex>  055 

Like  teaching  a  man  without  hands  to  eat  Sesamum  seed. 

Attempting  impossibilities. 


1818.  13ooo<S^S6^_55  ^5)  55^400. 

A  nose  jewel  in  a  torn  nose. 


1819..  "Sooodl^&b  20o55o 

1  *♦ 

An  obstinate  person  is  stronger  than  a  king. 

The  power  of  importunity. 

1820.  Ij^^-S^ooocC)  Y§^5)d5b  aito&bSoTV0 

The  god  he  went  to  worship  met  him  in  the  way. 

(  See  No.  174. ) 


1821.  si  Tgtfo-fe,  55 "st0 ^B^foooTy0  IbjboaSbc^kjx 

As  you  say  you  have  made  no  vow,  feed  at  least  one 
D&sari. 

{ For  Ddsari  see  No.  111.  ) 

Importunity. 


1822.  -^xf§)  ^Q§ 

u  oJ 


Shall  I  fear  those  who  salute  me?  or  those  who  rap  me 
with  their  knuckles  ? 

(  See  No.  103. ) 

Yielding  to  force  and  not  to  entreaties. 
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1823.  1&x)Xoc I 

Like  grinding  pepper  on  the  husband’s  head. 

Said  of  a  hen  pecked  husband. 

The  wife  wears  the  breeches. 

The  grey  mare  is  the  better  horse. 


1824.  -^e&TV-lO,  "Stfye&c&tfS 

I  am  not  grieved  because  my  husband  beat  me,  but  because 
his  brother’s  wife  will  taunt  me. 

Ridicule  is  feared  more  than  pain. 


1825.  "^doXd&o  §^^30,  55bo§6^.  -b&o& 

My  husband  has  done  well  in  beating  me,  for  [  crying  ]  has 
cleared  my  nose. 

Assumed  indifference. 


1826.  "^oo^brl^  §^£3,  "s^XT^ej)  ^o§^_^58. 

Beating  her  husband  and  , then  lodging  a  complaint  against 
him. 


1827.  ooo  £5bo&<3bl£3. 

_ o  co  _ o  eo 

Senseless  howlings  0  Muttama  Setti ! 

Said  of  people  wrangling  without  reason 


1828.  l^ro^^bo,  er^P£)§  XDgbex^fb. 

Fighting  for  the  profits  after  losing  the  capital. 

Neglecting  great  things  for  small. 
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1829.  l^Qo&ev)  X8^rf. 

Weak  to  begin  with  and  pregnant  besides. 

(  See  Nos.  150,  433,  1214,  2034. ) 

Sick  of  the  idle  crick,  and  the  belly-wark  in  the  heel. 


1830.  o 5b<^y,  X£dOO. 

Nothing  but  earth  to  begin  with,  and  by  want  of  rain,  clods. 

(  See  Nos.  801,  1755.) 

Worse  and  worse. 

1831.  *5ko#yl§£)  oCr^lii  "^ooab£3  Pbo&r’gX 

The  man  without  evil  is  the  best  of  wise  men. 

1832.  s&h>13<&> 

A  fool  has  a  mouth  a  cubit  broad. 

1833.  “SooocoooASb  tfgbo  aSSboft 

- £  ^ 

Trusting  to  the  cloud,  he  cut  open  the  tank. 

Prematurely  giving  up  what  you  have,  in  the  hopes  of  getting  more. 


1834.  ^ooooex)  £)&-£>£  ^oo^5  £)&-&£  £000^,  £)<&-£)£ 

CO 

a5bo^,  c3o©  Sbo’ST3 

The  heat  of  the  sun  emerging  from  the  clouds — the  passion 
of  a  meretricious  woman  separated  from  her  husband — 
the  violence  of  a  bough  bent  and  let  go — the  force  of  a 
pot  lifted  up  and  dropped — are  great. 

“  Give  the  water  no  passage ;  neither  a  wicked  woman  liberty  to  gad 
abroad/’  Ecclcsiasticus  xxv.  25. 


A  man  under  no  restraint  is  a  bear  ivitnout  a  ring . 
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1835.  13oo^,  ^30.5^  55g^7V°  0oX£5bo  ^lb5o7V°;D,  ^&30o 

^?C0Tr°. 

They  may  tie  a  Lingam  round  a  man’s  neck  however  much 
he  resist  it,  hut  can  they  make  him  worship  it  ? 

A  man  may  lead  a  horse  to  the  water,  hut  he  cannot  make  him  drink  unless  he  will. 
Ane  may  lead  a  horse  to  the  water,  but  four  an ’  twenty  canna  gar  him  drink.  ( Scotch.) 


1836.  1^000^50^)  £5os^£5boe5/'6  ■^j^'^o0O<55b|oo 

Up  the  waist  in  grief,  up  to  the  knees  in  joy. 

1837.  “Soo^0'^Titt3  ^ol§Tr3a3o7yT3£>,  ”5"° 0 000 73“^  oooollx’zs"0. 

0  my  friend  alligator !  If  this  root  had  been  my  leg  you 
would  have  treated  it  in  the  same  way,  would  you  not? 

An  alligator  enticed  a  man  into  the  water  with  fair  promises.  But  after¬ 
wards  caught  him  by  the  leg.  The  man  in  turn  deceived  the  alligator  by 

a  ruse  and  escaped. 

1838.  13cr°l3ooog  esclli,  $5oool§ooog(  e32&e£oo&. 

If  the  elbow  moves,  the  wrist  moves  with  it. 

1839.  13oo25d3  £'^l7V5gI§  s5^oU^  Sfo^). 

A  fastidious  person  suffers  more  than  one  who  is  less  par¬ 
ticular. 

(  See  Roebuck's  Persian  and  Hindustani  Proverbs,  No.  776,  Part  II.  Sect.  I.) 

1840.  71^0  §  IStizS&O. 

A  rough  man  does  not  fear  the  wind, 
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1841.  '3<ro~^'33"D£)§  “§oor6o^5b  "5 "°s5£3  2o5o^). 

The  weight  of  a  load  is  known  to  him  who  carries  it. 

No  one  knows  the  weight  of  another's  burden. 

1842.  sWli,  -Soo£D  S^cootfS. 

When  he  went  for  salvation,  an  alligator  carried  him  off. 

He  was  bathing  in  holy  water  for  the  attainment  of  eternal  beatitude. 

c35o. 

1843.  cS5o2r*£>§  cOoSbo  cx£>££a  £5bo^:>,  g'e^oexr0  §'wt,8j-*. 

^  _ Q  CO 

When  asked  what  preparations  had  been  made  for  the  offer¬ 
ing,  he  said  “Here  are  swords  and  daggers.5’ 

A  religious  Brahman  is  not  permitted  even  to  touch  a  lethal  weapon. 

An  impertinent,  unbecoming  reply. 

tf. 

1844.  zyr,p-r°£l56zr>. 

Will  the  woman  who  has  learnt  to  play  the  harlot,  not  learn 

to  lie  1 

1845.  tfo#  ^§^0  77*<b^5bo 

She  slapped  Rambh&’s  cheeks,  and  then  brought  a  spinning- 
wheel. 

A  woman  thought  she  excelled  RambhS,  (No.  1066  )  in  beauty,  but 
really  was  an  ugly  creature,  only  fit  to  sit  at  the  spinning-wheel. 

1846.  -ST6^, 

All  the  gems  in  one  place,  all  the  snails  in  another. 

<  tiro  Nos.  735,  1231,  166S,  169S,  1%9.  ) 

Like  mil  to  like. 
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1847.  VJT^ex)  &l$  s5<i>J  tfST^ex),  ir>&  &1§  $S\§  7r>&. 

To  the  bird  that  lives  on  gems,  gems ;  to  the  bird  that  lives 
on  stones,  stones. 

(  See  No.  1473. ) 

God  provides  all  his  creatures  with  that  which  they  need. 

it 

1848.  §”&  Xb£,£io. 

As  rider,  so  horse. 

The  horse  goes  according  to  the  skill  of  the  rider. 


1849.  "Soe^oooli,  ^5^br5o^8. 

If  the  rider  be  bad,  the  horse  will  go  on  three  legs. 

If  the  headman  be  soft,  the  subordinates  will  be  careless. 


1850. 

Are  you  to  devour  the  man  who  has  protected  you  1 

(  See  Nos.  267,  636,  665,  1077,  1078,  1079.  ) 

Save  a  thief  from  the  gallows }  and  he  will  he  the  first  to  cut  your  throat. 


18,51.  -O’Xu  §£>  ■u*t#$£6sSx>  ST^cooTT”  eSsS^fc. 

Even  if  you  perform  a  pilgrimage  to  Rhm^varam,  the  pre¬ 
destinated  evil  will  not  fail  to  overtake  you. 

(See  No.  1871.) 

1852.  ■0’7VD^So  iSsb,  Wour>SSg6  s5t’  wg",  . 

I  for  singing,  my  eldest  sister  for  beauty. 

Said  by  an  ass  of  itself  and  the  camel  by  way  of  praise. 

Applied  to  a  braggart. 

did  you  ever  before  hear  an  ass  play  upon  a  lute  ? 
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1853.  <6£&,  1^55  rr 

Blessings  on  Raghava,  blessings  on  Ravanja. 

The  deities  were  compelled  outwardly  to  bless  the  tyrant  R&vana,  but 
they  inwardly  blessed  Rfighava  (  Rama, )  whom  they  wished  to  be  victorious. 

354.  Ti’-tf  li33o\  ~S&o^ 

A  king  will  not  die  alone. 

i  t  *  ■  i  J 

The  Hindus  believe  that  when  a  royal  personage  dies,  some  other  person 
dies  at  the  same  time  to  keep  him  company. 

When  a  great  man  suffers  lie  drags  others  with  him  into  trouble. 

1855.  77°  2P  -3’D'0'Dg)O&^ 

There  is  no  questioning  the  actions  of  a  king  or  of  R&ma. 

1856.  -^crc-u)*cb  ij  t9ooo£&. 

"When  she  looked  at  her  husband  with  the  eye  which  had 
beheld  the  king,  she  had  a  mind  to  thump  him. 

1S57.  c3a§k_li, 

o3o§k_?bft. 

When  the  king’s  wife  went  on  the  top  of  the  palace,  the 
potter’s  daughter-in-law  went  on  the  top  of  the  hut. 

(  See  No.  22. ) 

1858.  TSooftbdSb 

That’s  the  word,  which  pleases  the  king ;  she  is  Rambhef 
who  is  loved  by  her  husband. 

1859.  7 r°23»  c£tfa5bol?. 

o 

As  is  the  king,  so  will  the  virtue  [  of  the  people  ]  be. 

■  '  For  lia.'/ihhii.  see  No.  1000. 


e5  §  -C5  o  y&j  2f. 

1860.  TF0^!^  ^p^~e5^)  Xd£o 

Villages  without  a  king,  temples  without  worship. 

1861-  TT’ar’goo  oS#  !§&b. 

Though  the  kingdom  be  lost,  the  air  of  royalty  still  remains. 

(  See  No.  221.) 

Applied  to  a  man  who  bears  the  appearance  of  having  seen  better 
days. 

1862.  TT°^j5bo  ©dSbg 

The  spinning  wheel  is  come,  out  the  way  with  your  cart. 

I  ask  your  pardon,  coach;  /  thought  you  were  a  wheelbarrow  when  I 
stumbled  over  you.  ( Irish.  > 

1863%  TP& 

Like  taking  the  bark  off  a  stone. 

(  See  No.  59. ) 

To  milk  a  he  goat.  ( Latin,  )• 


1864.  "0^0  ooo‘<3£5~I!<3b. 

a 

An  iron  ladle  for  a  stone  pot. 

Severe  measures  for  stubborn  people 
To  a  hard  kust  a  hard  wedge.  (Spanish.)! 


1865.  'Zt |  SoXoo 

Shall  we  fall  in  the  day  time  into  the  pit  into  which  we 
fell  at  night  1 

Shall  wc  not  benefit  by  experience  ? 


Bought  wit  is  best. 
Erpcricncc  teaches.  (  Latin.  )J 


*  Mul  store  liircmn. 
i  A  mnl  undo  mal  m“<*. 
I  Kxporicnt  in 
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1866.  Tr°£>-sr>&  TP'ooo. 

A  stone  on  liim  who  won’t  come ! 

An  imprecation  used  with  reference  to  a  man  who  refuses  an 
invitation. 


1867. 

Like  Rama’s  kingdom. 

(  See  Nos.  168,  278,  1644.  ) 

Neglected. 


1868.  Tr°$5b-°d&r355bo  tfoSo,  qr&&sSx>  votio,  zS^oSo. 

The  R&m&yana  is  [a  tale  of]  adultery;  the  BMrata  is 
obscene ;  the  BMgavata  is  a  lie. 

1869.  Sx&g'e) 

ro 

Like  pelting  one  another  with  cowdung  cakes,  during  the 
reading  of  the  R&mtiyana. 

Inattention  and  disrespect. 


1870.  *£)£>  Tr°s5bocl§  o§o£)o  ~S"°£!3;3b 

ej 

Like  asking  what  relation  Sit&  was  to  R&ma  after  listening 

to  the  whole  R&m&yana. 

* 

A  dunderhead. 

i 

1871.  55bo  s$-&y6&. 

When  he  went  to  R&mesvaram,  Sanesvaram  followed  him. 

(See  No.  1831.  ) 

His  bad  luck  followed  him. — Sanesvaram  is  an  incorrect  name  given  to 

/ 

the  planet  Saturn  ;  it  appears  to  be  a  corruption  of  Sanaischara. 
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1872.  S5ofi>,  ^r°^0  "^oeoa. 

Round  the  lord’s  head,  round  the  washerman’s  waist. 

i.  e.  the  lord’s  head  cloth  is  used  hy  the  washerman  for  a  lower 
garment. 


1873.  -O’ooo  AbgpSo,  "^ooog  Ho'cS^Hv. 

Why  thump  a  stone  1  Why  should  your  hand  be  pained  1 


Why  bring  trouble  on  your  own  head  P 


1874. 

c o 


Like  harrowing  a  field  of  stones. 

A  foolish  exploit. 


1875. 


Although  the  country  be  hid,  adultery  cannot  be  concealed. 

i.  e.  it  were  easier  to  conceal  the  wh^le  realm. 


1876.  Scr3^  1§£) 

A  man  without  money  is  not  worth  an  areca  nut. 

A  man  without  money  is  a  low  without  an  arrow. 

Who  has  not,  is  not,  '  bu u.  ,  * 


1877.  06Avo5' 

Like  a  bird  with  broken  wings. 

Utterly  helpless. 


4  ( "ui  non  b.a  inn*  C . 
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1878.  13  &  £-Syr^o,  "^x>&£33bo-S  7^&bc&^<bo. 

The  Iveddi  has  come,  begin  your  song  again. 


A  person  being  continually  asked  to  recommence  his  song  or  story 
on  the  arrival  of  every  person  of  consequence. 


187  9.  ~T^\bx3<bo  so£>  £>bol6eT‘c'c3o 

GO 

Like  the  old  woman  under  the  R£gu  tree. 

( For  22c 'em  sec  No.  119.) 

To  knock  off  the  fruit,  Leys  were  throwing  stones  into  the  tree,  and 
they  fell  on  the  old  woman  who  was  too  infirm  to  move  away. 

An  unfortunate  position. 


1880.  1§S31 3 

CO 

I  ' 

Like  a  row  of  houses  in  R^palle. 

Iiepalle  (orVrepalle)  is  the  Telugu  name  of  Nandavraja,  the  scene 
of  the  youthful  exploits  of  Krishna. 

It  was  famous  for  its  prosperity  according  to  some — according  to 
others,  for  the ^in chastity  of  its  women. 

1881.  55)^7^. 

Is  there  a  day  called  tomorrow? 

Tomorrow  comes  never. 

No  one  has  seen  tomorrow,  (  Fortu/ruese.  >* 

18S2. 

As  the  Cassia  blossoms. 

Rcla  chettu  is  the  Cassia  (  Cathartocarpus  )  Fistula. 

(  See  No.  939.  ) 


»  <>  <Ua  >lc  anianlia  ninsrucni  o  \i<>. 
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1883.  S^'IjSo  "3$)  ^25b. 

There  is  no  fixed  spot  to  a  wheaten  cake. 

i.  e.  there  is  no  rule  for  breaking  it. 

1884.  §^8  &fe^sa. 

The  monkey  settled  the  bread  dispute  [  between  two  birds,  ] 
by  eating  it  up. 

(  See  No.  1442. ) 

Swindling  others  under  pretence  of  arbitration. 

1885.  ofa&dfo. 

The  beggar  of  crumbs  gets  more  than  the  beggar  of  loaves. 

1886.  5^^  £>5A  !$& 

The  bread  broke  and  fell  into  the  ghi. 

(  See  Nos.  195,  1362,  1425,  1430.  ) 

His  bread  fell  into  the  honey.  (Spanish.)* 

i 

1887.  S^S^I 

OJ  V-A-/ 

Like  a  rice  pounder  budding. 

Said  of  a  hopelessly  ignorant  fellow. 

1888.  s$bT-°&b  s£r°<^ev>. 

Three  half-pagodas  for  a  rice  pounder. 

Said  of  any  thing  purchased  at  an  exorbitant  price. 

1889.  ^3£^7T”<3b. 

The  patient  longed  for  milk,  and  the  doctor  too  prescribed  it. 

A  fortunate  coincidence. 

*  Ca3'<5sele  el  pan  en  la  miel, 
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1890.  Ijg,  8^63  ■SejjSo  es<S§^. 

Putting  one’s  head  in  the  mortar,  and  then  fearing  the  blow 
of  the  pestle. 

(See  No.  1108.) 

Undertaking  a  business  and  then  holding  back  through  fear. 

The  gladiator ,  having  entered  the  lists,  is  taking  advice .  (Latin.)* 

1891.  6^00  r&;g) 

The  rice  mortar  feels  not  the  famine. 

(  See  No.  S-St.  ) 

Some  grain  or  other  is  always  pounded  in  it. 

Said  of  a  person  who  is  exempted  by  his  position  from  the  loss  which 
falls  upon  others,  or  of  one  who  escapes  a  general  misfortune. 


1892.  S^oo  "3  9 

The  mortar  complaining  to  the  drum. 


The  mortar  is  beaten  on  one  side  (  by  the  pestle  ) — the  drum  is  beaten 
on  loth  sides. 


1893.  Sr£Sx^x>~S?d  200 <tx>So  ~£&>. 

A  mean-spirited  servant  is  in  no  danger  [  of  losing  his  life.  ] 


1894.  8^00  <^£5b 

Like  tying  the  rice-mortar  to  his  neck  out  of  rivalry. 

Two  men  were  dancing. —  One  had  a  drum  round  his  neck  ;  the  other, 
not  to  be  out-done,  hung  the  mortar  round  his  neck. 


0. 

1895.  ooSeF* 

Every  man  that  is  born  in  Lanka  is  a  Rakshasa. 

Coming  from  a  bad  stock. 

*  Gladiator  in  arcnd  consilium  capit. 
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1896.  (D  O  2o  §6  2)V  &Xer°&)o$x). 

CO 

A  child  is  a  hindrance  to  a  harlot. 

1897.  ooa  oScE  oooer^ex)  e)ooo£)&. 

oo 

The  changed  harlot  became  an  honest  woman. 

Ironical. 

Chastity  gone  once,  gone  for  ever. 

*  \ 

1898.  <d oa  £)<^§6  Ji,  a3o£55o. 

Cb  v — ' 

Who  is  the  father  of  a  harlot’s  child  1 

1899.  o^Tooo  S'ejbex) 

To  make  swords  when  the  war  comes. 

(  See  No.  2069. ) 

1900.  X<d  '2TD^7r38§  &H£rex>9  e>£otlir^ex>  X<u 

TP^TV’Qi 

The  good  looking  brother-in-law  has  red  mustaches,  the 
ugly  brother-in-law  has  none  at  all. 

1901.  ej^S&o 

The  profit  has  come  into  the  drums  of  the  ears. 

A  dealer  in  glii  suffering  from  the  ear-ache  put  a  little  of  it  into  his 
ears.  This  was  all  his  profit. 

Applied  to  any  unprofitable  transaction. 

1902.  !§£)&  c&)<b£56Sd£b. 

1  eo 

Unless  there  is  something  to  he  gained  by  it,  the  Setti  will 
not  venture  into  the  river. 

(  See  No,  181.  ) 

r 

The  Scttis  and  Konialis  are  very  greedy  and  very  cowardly. 

People  do  not  risk  their  lives  unless  they  have  some  great  object 
to  gain  by  it. 


TELUGU  PROVERBS. 


1903.  e5v_t5"^~°cJ5b  6^g  S^coonS^. 

When  after  being  long  childless,  Lokaya  was  horn  to  them, 
Lokaya’s  eye  was  sunken. 

1904.  ^o-°-u>  ^^ooct 

If  you  see  he’s  not  there,  catch  him  and  don’t  let  him  go. 

Said  by  a  cowardly  man  to  another  with  reference  to  a  thief. 

1905.  1§gI§  ^c55^>r355bo. 

The  antelope  has  only  to  rise  to  be  ready  for  a  journey. 

Said  of  a  man  reachy  to  go  any  where. 

1906*  ~€S£>l>yT’s5^o~€j  £900073“°  9^o£o. 

Cb 

A  blind  brother-in-law  is  better  than  none  at  all. 

(  See  Nos.  312,  314,  776.) 

Better  a  bare  foot  than  no  foot  a,t  all. 

Better  a  blind  horse  than  an  empty  halter .  (Dutch.)* 


1907.  ^5j'syT,S^olb  ISooocI  ^oe>o. 

A  rich  stingy  man  is  better  than  a  poor  liberal  man. 


1908*  1§S51§£>  £9o5go  S^aex). 

A  bed-ridden  mother-in-law  and  a  lazy  daughter-in-law. 

A  useless  couple. 

1909.  ~3io  §^^7Y-A5b  ^Pcxxr*. 

If  I  get  up,  I’ll  give  it  you,  my  boy ! 

The  story  is  that  a  certain  custom  house  official  had  no  legs,  but  he  used 
to  threaten  travellers  who  attempted  to  evade  payment  of  duty,  until  the 
secret  was  found  out. 

Applied  to  powerless  threats. 

If  you  cannot  bite ,  don't  show  your  teeth . 

*  Beter  con  blind  paard,  clan  cen  lec?e  halter, 
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e3  o  ^  §  -ti  o  §\ 

1910.  IbSoobcH^&D  o3o5b&\ 

The  secrets  of  the  heart  are  known  to  Perumal  ( Vishnu ). 

‘  [  God~\  knoweth  the  very  secrets  of  the  heart.'  Psalm  xliv.  21.  (  Psalter.) 

1911.  £>  IT0  S’ £>00,  20000&0  ^o7Y°^55bo. 

Inwardly  had,  outwardly  fair. 

(  See  Nos.  1809,  1810. ) 

All  saint  without,  all  devil  within. 


1912.  ey®4)§  loSls5bo. 

CO 

A  miser  suffers  loss  on  all  sides. 

False  economy. 


A  stingy  man  is  always  poor.  (French.)* 


1913.  ey^?p£)  J£>o'£X>!3'f>o~^),  a  200^  ^r°ex)^5b. 

If  you  wish  to  kill  a  miser,  to  ask  him  for  a  Dabb  is 
sufficient. 

A  Dabbu  is  one-third  of  an  And  (  anna),  and  is  equivalent  to  a  half-penny. 

1914.  e5 ^2)  ^r^bo  Xroo. 

A  miser’s  property  falls  to  the  lot  of  the  thief. 

1915.  55oocx5bgXoSb7V°^),  Jbood&gKo^. 

You  may  cover  the  mouth  of  a  pot  but  can  you  cover  up 
the  world  ? 

You  may  shut  one  man’s  mouth,  but  you  cannot  shut  the  mouth  of  the 
world. 


*  Homme  chiche  jamais  riche. 
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1916.  "S^d&ex)  o§d£)o63£>  £9o~£jt  -u)^7T°^o  -Oo£$ 

— O 

iT’d&exj  t9^r^<3£&j. 

When  she  asked  “  What  are  those  crooked  pods  V9  they  re¬ 
plied  “  The  unripe  tamarinds  you  sold  in  your  youth.” 

The  story  goes  that  the  daughter  of  very  poor  parents  who  in  her 
youth  had  to  go  about  selling  the  unripe  tamarinds  she  was  able  to  gather 
from  under  the  trees,  afterwards  became  the  wife  of  a  rich  man.  Passing 
through  the  streets  one  day  in  her  grand  palankin,  she  superciliously 
enquired  what  a  tamarind  girl  was  selling,  when  her  bearers  replied  as 
above,  “  These  are  the  tamarinds  Madam,  which  you  sold  in  your  youth. M 

To  take  one  a  peg  lower. 

You  used  to  oe  a  baker  though  now  you  wear  gloves.  (Spanish,)* 

1917.  £5o“S“°cX5b  &-£) 

Th$  gardener  knows  the  taste  of  the  brinjal ;  the  king 
knows  the  taste  of  the  plantain. 

(  For  Brinjal  see  No.  97. ) 

Brinjals  should  be  cooked  and  eaten  fresh  from  the  garden.  Tlantains 
when  used  in  an  unripe  state  as  a  vegetable,  should  be  kept  a  few  days. 
Before  the  brinjals  are  set  before  a  king  they  have  lost  some  of  their 
flavour,  and  as  the  gardener  cannot  afford  to  keep  the  plantains  he  plucks, 
he  cooks  them  before  they  are  ready  for  the  pot. 

1918.  S'S)  Kb<g>,  £)£>  ‘S^jab. 

The  brinjal  gardener  is  blind,  though  he  sees;  the  betel 
gardener  is  deaf,  though  he  hears. 

(  For  Brinjal  see  No.  97.—  See  No.  1278. ) 

In  the  first  case,  the  gardener  bn  being  asked  to  give  brinjals  pretends 

he  cannot  find  any  ;  in  the  second  case,  the  gardener  when  called  to  by 

some  one  outside  the  garden  for  betel  pretends  he  cannot  hear. — (  Brah- 

>  .  / 

mans  and  some  high  caste  Sudras  are  forbidden  by  their  S&stras  to  enter 
a  betel  garden  ). 

None  so  deaf  as  he  that  won't  hear.  (French. )t 


*  Panadera  crades  antes,  aunque  ahora  traeis  guantes. 
til  n’est  pire  Bouid  que  celui  qui  ne  vent  pas  entendre. 
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1919.  £)o<b  e)ooo^a7V*;0,  $)^a>. 

'  CO 

The  dinner  is  quite  ready,  the  paddy  merely  requires  another 
drying. 

Paddy  is  an  Anglo  Indian  term  for  rice  in  the  husk. 

A  hasty  and  ridiculous  answer. 

1920.  s5o£b!§£)  t9£5bSo  1g)^5yex>  ISoodsb,  Bo  o5o  O  . 

— 

The  lady  who  cannot  cook  seeks  for  much  praise;  the 
gentleman  who  cannot  earn  his  livelihood  is  a  great 
eater. 

He  earns  a  farthing  and  has  a  penn'orth  of  thirst.  (Dutch.)* 

1921.  Soo^eT6  sSS"  ^o?§o"i  t££3 

Taking  one  grain  out  of  the  pot  and  feeling  [  whether  it  is 
soft  or  not  ]. 

One  action  tells  wliat  a  man  is  worth. 

From  one  circumstance  judge  of  all.  (Latin.  )t 
You  may  judge  of  Herles  from  his  foot.  (  Latin.  )i 

1922.  zSocSo&r*  fj^oB  £3o~€:>,  s5)Ocl 

When  he  said  “[The  sight  of]  your  cooking  makes  me 
sick,”  she  replied  “  Please  stay  and  eat  your  dinner  before 
you  go.” 

1923.  -^)oXX~^. 

Pretend  to  condole  when  you  cauterize. 

1924*  Z$X&o$J~°d  ^  ^5o'^Dc55b  X)XZ$jo ooc^S. 

The  feigning  brinjal  shrunk  into  half  its  size,  when  there 
was  no  heat. 

Simulating  fear. 


*  Hij  verdient  een’  stuiver  cn  heeft  wel  voor  een’  braspenning  dorst. 
t  Ex  uno  specta  omnia. 

£  Ex  pede  Herculem, 
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1925.  ^)S5^5co 

Like  the  fury  of  a  weak  monkey. 

(  See  No.  1538.  ) 

Impotent  rage. 

1926.  ^5-£py<)  &&Sx>  o~£) 

Will  the  result  of  your  deeds  go  away  at  your  bidding  1 

(  See  No.  287.  ) 

1927.  ss-Qytf  SdaiS  s^efc^a. 

It  will  go  the  way  it  came. 

So  got,  so  gone. 

Lightly  come,  lightly  go. 

Ill  got,  ill  spent. 

1928.  -tf-uVyr^ 

Calumny  is  not  removed  even  by  death. 

(  See  No.  1395.  ) 

Slander  leaves  a  slur. 

Give  a  dog  an  ill  name,  and  you  may  as  well  hang  him. 

1929.  -3^&§  ■o_c$  ^r°8§  U">ooo 

I  will  grant  a  boon  to  those  who  come,  and  cast  a  stone  on 
those  who  do  not  come. 

Supposed  to  have  been  said  by  a  deity. 

Used  threateningly  by  a  great  personage. 

1930.  £-5^  tt’S)  z$r°h<Do  So-D,  ^p§  ;gpb'£)  ^5^86 7Y°d5b  &-£), 

The  half  articulated  words  [  of  children  ]  are  pleasant  [  to 
the  ear  j  and  half  pickled  vegetables  to  the  taste. 


1931.  "^°e;55bo  "&>ex>. 

The  past  is  better  than  the  future. 

“  The  good  old  times.” 

1932.  Tr>£),  ^cSoglSer0  S^S). 

Let  what  is  to  come  come,  and  what  is  past  be  past. 

Let  bygones  be  bygones. 

1933.  ^go43l  sFOjfr 

Like  sprinkling  grains  of  rice  over  an  empty  house. 

Pbchillu  is  a  superstitious  rite  in  which  a  man  having  thrown  grains  of 
rice  on  a  neighbour’s  house,  listens  for  any  words  he  can  overhear,  and 
elicits  a  meaning  from  them. 

A  profitless  proceeding. 


1934.  "Soo&d,  "SoSo^>)ex>  ^oo<3b. 

a 

The  barren  cow  bellows  much,  and  in  the  year  of  drought 
there  is  much  thunder. 

Muck  smoke  and  little  roast.  (Italian.)* 

All  talk  and  no  go. 

1935.  £)o£5oo  s5-C^^5o. 

If  you  accuse  others  falsely,  you  will  be  accused  truly  in 
turn. 


1936.  s5x*<be;£o  sJr|oe5o 

Will  empty  words  fill  bellies  1 

(See  Nos.  659,  1349,  1711.) 

We  must  assist  in  deeds  not  in  words.  (Latin. )t 
Words  don't  fill  the  belly.  (  Portuguese.)* 


•  Motto  fumo,  e  poco  arrosto. 
t  Re  opitulandum  non  verbis. 
X  Palavras  nao  enchem  barriga. 
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1937.  sS&olS'zr’tfo  £9oooli,  g'asooQS  S5§^_~&. 

If  the  person  who  serves  the  food  is  your  friend,  your  sitting 
at  the  end  won’t  matter. 


A  friend  in  court  makes  the  process  short. 


1938.  25<£  13oo55oc  fc£,Q>  esooooli  &o55ex)  T35o-£$b25o. 

a  cb 

By  seeking  usury,  the  principal  suffers;  if  the  wife  he 
blind,  the  pots  suffer. 

1939.  255b  7Y^13e5^  &§rv8diJ_&> 

Like  putting  a  bandicoot  in  a  corn  bin. 

1940.  25 &<§rS£r>’sr>  c3oo55  25o$  25-O^oS. 

The  basket  must  bake  in  the  sun  with  the  paddy. 

(  See  Nos.  250,  1240.  ) 

Sharing  the  sufferings  of  others. 

1941.  25  5b  25^55^00073-°  ■^r’tfeT8  ^55b. 

oo 

Though  the  heap  of  rice  be  carried  away  by  the  flood,  there 
will  be  no  damage  from  the  rain. 

Though  one  suffer  many  will  be  benefited. 

1942.  25^-&>'5  73vS,?£>^r  g'd-Otf£> 

c3otf*55o. 

She  was  thinking  so  much  of  the  coloured  cloth  she  had 
put  on,  that  she  did  not  know  that  she  had  been  bitten 
by  a  mad  dog. 

Engrossed  in  pleasure,  and  blind  to  danger. 

1943.  25d&2>o  ^fjyT°  25c 5$r*b'£x> 

Though  he  is  old  he  is  still  a  fop. 


1944.  S5&  55bogb,  §^55 x*&;0Y7T^  <3b£55bo£o  £bogo. 

Interest  is  sweeter  than  the  principal ;  a  grandson  is  dearer 
than  a  son. 


1945.  £5S§  o^oT^iT0,  s5§,'53^7Tv'. 


Is  one  rain  for  paddy  and  another  for  Udal 

(  For  Uda  see  No.  303.  ) 

*  [  God ]  sendcth  rain  on  the  just  and  on  the  unjust .’  Matthew  v.  45. 

Impartiality. 


1946-  £58§  "sr0^,  £T°ti$o  sSbcr^&I 

A  stream  for  a  rice-field,  a  troop  for  a  chief. 

1947.  S5e 'Ad^s5xT5^5o^j^^o5o 

When  his  uncle’s  daughter  wanted  to  marry  him,  he  ex¬ 
cused  himself  on  the  plea  that  she  was  not  of  the  right 
affinity. 

Proudly  refusing,  because  it  was  voluntarily  offered,  a  good  thing 
which  at  another  time  would  have  been  thankfully  accepted. 

Note.  Among  Hindus  (  especially  Komatis  )  it  is  obligatory  for  a  man 
to  marry  his  maternal  uncle’s  daughter  if  there  be  one. 


1948.  ,<3b 


,20,Sr°8  S5"e3,3b. 

v--/  — ^csX 


Yisvamitra  must  have  himself  called  a  Brahmarshi  from  the 
mouth  of  Vasishtha. 

Vasishtha  was  a  celebrated  priestly  sage  (  Brahmarshi ).  Visv&mitra,  once 
a  king,  had  by  penance  become  a  royal  Rishi  (  R&jarshi  )  but  persisted  in 
austerities  until  Vasishtha  was  compelled  to  acknowledge  him  as  a 
Brahmarshi.  (  See  Bdlakdnda  of  the  Ramayana.* — Also  Muir’s  Sanscrit 
Texts  Part.  I.  ) 


T=trfT:  ii 
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1949.  dr* §^£3  TT’g  SBtt3 

They  are  like  fire  dogs. 

( See  Nos.  469, 1283.— For  PoVkat.irdllu  see  No.  1549.) 

Bosom  friends. 


1950.  o3"°§£)  o o3oo£) 

■w  ' 

Like  a  man  asking  when  he  had  just  got  outside  his  door, 
how  far  off  Benares  was. 

Talking  about  the  completion  of  a  great  undertaking  before  you  have 
well  commenced  it. 

1951.  ^-u)^^5b§o  ■^$;3&rD<3b  S5ir°  1 b&3 

— ^  60  — o  G*>-  eo 

£)£)  ooo£5oAo<b  S?P5oAo<b  lSiyy6&b. 

When  an  ill-treated  daughter-in-law  at  last  got  some  bad 
food  from  her  mother-in-law,  she  told  the  neighbours  she 
had  been  sumptuously  fed. 

Real  want  is  not  dainty. 


1952.  t^SXdQ. 

Like  the  crew  of  a  wrecked  ship. 

In  a  miserable  plight. 

Said  of  something  sudden  and  alarming. 


1953.  $$)0l£zSt5$b  Soy  8X7^^  25v^cSd5bej 

As  long  as  he  was  on  board  his  ship,  he  was  “  Ship  Mallappa’* 
as  soon  as  he  landed  he  was  “  Bald-headed  Mallappa.” 
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es  o  % -Z$  o  . 

1954*  '53‘T)<^e5'r€  7 T°  ^6X0  ^Fooj-°. 

My  half  areca  nut  is  in  the  ship,  brother ! 

A  merchant  was  returning  to  his  country  in  a  ship  which  he  had 
laden  with  areca-nuts.  A  friend  on  board  cunningly  dropped  half  of  a 
nut  which  he  was  eating  into  the  hold,  exclaiming  “  My  half  nut  is  itf  the 
ship,  brother  !”  The  merchant  laughing  replied  that  he  would  restore  it, 
on  which  the  other,  pretending  to  carry  on  the  joke,  made  him  give  a  bond 
to  the  effect  that  his  half  areca-nut  was  in  the  ship.  The  phrase  also 
could  be  construed  as  meaning  that  half  the  areca-nuts  in  the  ship  were 
his.  On  arriving  at  their  destination  the  merchant  was  prosecuted  by  the 
swindler  and  cheated  out  of  half  his  cargo. 

Said  of  a  clever  cheat. 

1955.  *£70  s5&£s5booD. 

What  has  a  harlot  to  do  with  degrees  of  relationship,  and 
good  manners  1 

Vavi  signifies  those  degrees  of  relationship  within  which  cohabitation  is 
incest, 

1956-  S3 S  §  J$-D\;5a. 

CO  XJ 

His  business  has  come  into  the  niche. 

(See  No.  1957.  ) 

He  is  on  his  last  legs. 


1957.  £)£)  Hxd  73^9^5. 

CO 

His  business  has  dawned. 


(Sec  No.  1956.  ) 

He's  blown  7(p. 

He  has  shut  up  his  shop  windows. 


1958.  sSr’fb  So&l  e^j&ooa, 

His  speech  will  answer  for  flour  or  for  a  thunderbolt. 

Said  of  an  ambiguous  speech. 


TELUGU  PROVERBS. 

1959.  e3£o,  -£r&. 

What  he  dances  is  a  dance,  what  he  sings  is  a  song. 

(See  Nos.  1960,  1990.  ) 

1960.  ^T>dSo  ^sajssa  s5^si  -sr-rgsio. 

What  he  says  is  Yasishtha’s  dictum. 

( For  Vaiititha  see  No.  1948-  See  Nos.  1959,  1900. ) 

1961.  •5P&  ablj.SjS  £>&  oBjS'j.tf  ^8,S*Wa. 

When  he  mocked  you  where  were  you  maimed  1 

Words  break  no  bones. 

1962.  -&*>. 

There  is  no  loss  by  rain,  or  poverty  with  a  husband. 

1963.  ^’K>T3-'>S'&,  ^c9J&o  sYsT£,  B3oS)8S  ~3£>d&i So. 

The  coming  of  rain,  and  the  going  of  life,  are  known  to 
none. 

Sorrow  an ’  *7J  weather  come  unsent  /or.  (Scotch.) 

Death  keeps  no  calendar. 


1964.  §60-£ 

s5ar°A5b7T°. 


rot, 


If  it  rains,  will  brands  disappear  ?  If  children  be  born  will 
adultery  be  discontinued  ? 


1965.  ’ZT’Xqx)  &8orfoo<b£),  &>o<b£). 

Rain  will  fall,  frogs  will  croak. 

Said  of  any  thing  which  must  be  expected  as  a  matter  of  course 
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es o&X. 


1966.  'zr3$~£>S> 

A  thunderbolt  without  ruin. 

A  useless  thing. 

1967. 

His  business  is  flourishing  greatly,  even  to  the  extent  of 
begging  alms. 

A  sarcastic  speech  used  with  reference  to  the  downfall  of  a  bad  man. 


1968.  ^  cooo^T 

In  his  house  neither  Hi  nor  Bali  is  offered. 

(See- Nos.  286,364,2027.) 

Ih.  „rains  of  raw  rice  religiously  offered  to  ants,  &c. 
Ill  is  applied  to  1  g  crows  before  commencing 

Ball  is  the  food  given  in  the  same  manner  to  cron 

a  meal. 

He'll  flay  a  flint. 

Dogs  ran  away  with  whole  shoulders. 


1969.  ■S^‘^n,£>§ 

A  pog  for  rafter. 

(See  Nos.  735,  1231,1668,1698,1816.) 

A  well  matched  pair. 


1910.  S^d' 

If  you  listen,  listen  to  the  Bharata ;  if  you  eat,  eat  cakes. 
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1971.  SoefSjD  ^<b£$b. 

There  is  no  yawn  without  a  wonder. 

A 

Prataparudrudu  king  of  Orugallu,  (Wurrangal)  had  a  very  sagacious 

minister,  by  name  Yugandharudu,  who  was  summoned  by  the  Sultan  to  be 

•  ■ 

employed  in  his  court.  The  king  refusing  to  send  him,  was  taken  prisoner 
and  confined  in  the  capital.  His  faithful  minister  having  declared  that  he 
^ould  rescue  him  and  bring  him  back  openly,  went  disguised  to  the  capital 
and  there  feigning  madness,  ran  daily  through  the  streets  calling  out  “  Ho  !  I 

A 

am  going  to  take  away  Oruganti  Prat&parudrudu.”  The  Sultan,  suspecting 
that  his  madness  was  assumed,  caused  him  to  be  watched.  The  spies  dis¬ 
covered  that  he  cooked  under  a  tree  at  midnight,  and  a  man  was  concealed 
in  the  tree  to  watch  him  when  he  thought  himself  alone.  According  to 
his  custom  the  minister  came  at  midnight  to  cook  his  food,  and  while 
doing  so,  yawned.  He  immediately  thought  to  himself  that  there  must  be 
some  cause  for  this,  and  glancing  furtively  up  the  tree  perceived  the  spy. 
He  then  said  in  a  loud  voice  ‘  There  is  ncr  yawn  without  a  wonder,’  and 
commenced  breaking  his  pots  and  acting  the  mad  man.  The  minister  was 
then  reported  as  reaMy  mad  and  his  ravings  were  unheeded.  Shortly 
afterwards  a  ship  laden  with  valuables,  was  sent  by  the  minister’s  con¬ 
trivance  to  the  port.  The  Sultan  hearing  this,  was  anxious  to  inspect  the 
cargo,  and  being  informed  that  the  imprisoned  king  was  a  connoisseur 
in  gems  ordered  him  to  be  brought  with  him  on  board  the  vessel.  The 
minister  also  managed  to  get  on  board  and  while  the  Sultan  was 
engaged  in  examining  the  precious  stones,  caused  the  anchor  to  be  weighed. 
The  Sultan  then  learnt  the  trick  that  had  been  played  upon  him  and 
commending  the  sagacity  of  the  minister,  pardoned  both  him  and  the  king, 

who  returned  rejoicing  to  Orugallu.* 

*  A  somewhat  different  version  of  the  story  is  given  in  the  Madras  Church  Missionary  Record  for  October  18G5  by  the 
Rev.  F.  W.  N.  Alexander : — 

“  I  could  get  very  little  information  from  my  informant  about  this  ancient  king,  one  thing  only  is  certain  that  in  his  days 
the  Mohammedans  invaded  this  part  of  India  and  besieged  Wurrangal,  but  the  Fort  was  not  taken  in  his  days.  The 
story  told  to  me  by  several  people  is  very  contradictory  and  unlikely  in  many  respects.  The  most  credible  version  seems 
to  be,  that  Wurrangal  was  besieged  by  the  Padasha  of  Delhi  in  person,  and  for  7  years  the  assailants  were  baffled  by  tbe 
thickness  of  the  walls  :  nd  by  the  supplies  raised  within  the  Fort  itself  from  the  large  space  enclosed  by  the  walls.  Failing 
in  this  way,  they  at  last  took  the  king  by  stratagem.  The  Mohammedans  feigned  a  desire  for  peace  and  decoyed  I’ra- 
t&parudrudu  outside  the  gates  on  pretence  of  making  peace,  and  then  seized  him  in  a  chariot  and  carried  him  off  to  Delhi 
and  kept  him  there  many  days.  Meanwhile  things  went  on  badly  in  Wurrangal.  In  tbe  absence  of  their  king  the  people 
refused  to  obey  the  minister,  and  anarchy  reigned  in  the  city.  The  minister  resolved  to  deliver  his  lord  from  confinement 
and  restore  him  to  his  subjects.  He  went  to  Delhi  and  began  to  tell  in  tbe  most  public  manner  that  he  was  come  to 
release  Prataparudrudu,  the  imprisoned  king.  For  this  he  was  imprisoned  and  beaten.  After  a  time  he  was  released, 
and  as  before  proclaimed  everywhere  that  he  was  going  to  release  the  king.  He  was  imprisoned  and  beaten  again  and 
again,  till  at  last  he  was  regarded  as  a  mad  man  and  no  heed  was  taken  of  his  sayings  or  doings.  Roaming  through  the 
city,  he  at  last  found  out  where  his  lord  was,  and  brought  to  him  two  legs  of  the  carved  ebony  cot  on  which  the  king  used 
to  sleep  in  Wurrangal,  and  offered  them  for  sale.  They  were  recognized  at  once ;  and  the  pretended  seller  was  asked 
where  he  got  them  and  where  the  remaining  pair  was  to  be  found.  The  king  was  told  that  the  missing  pair  would  be 
found  on  board  a  ship  in  the  river,  and  he  was  asked  to  come  and  see  them.  To  this  the  king  assented,  and  somehow 
brought  with  him  the  Padasha  of  Delhi.  They  both  went  on  board  the  ship  indicated,  and  at  the  helm  was  seen  the  pre¬ 
tended  mad  man  who  was  in  truth  the  minister  of  the  king.  In  an  instant  the  ship  was  loose,  and  the  sails  spread,  keeping 
in  mid-stream  they  escaped  down  the  river  before  they  could  be  apprehended,  and  entering  the  Godaveri  the  king  and  the 
Padasha  made  their  way  to  Wurrangal.  The  latter  it  is  said  was  subsequently  released  by  ransom,  and  Prataparudrudu 
died  peaceably  in  his  own  city  ” 

(  3-Vt 


e3  o ^  § -C5  o 


O' 


1972.  £)o£b  (SSbTr^^b  ^bo^b. 

The  day  after  a  feast  a  dose. 


(  See  No.  1506. ) 

After  a  feast  a  man  scratches  his  head.  (French.)* 

1973.  £>o£5bl§£>  £5bo£b. 

Food  without  a  feast  is  medicine. 

To  dine  alone  is  disagreeable. 

1974.  lbo<£§  "^exog. 

There  are  thousand  obstacles  in  the  way  of  Vighnesvaras 
marriage. 

Vighnesvara  (  Ganesa  )  is  the  god  of  obstacles,  the  deity  1  supposed 
capable  of  either  causing  or  removing  difficulties  or  impediments.’  (  Wilson.  ) 

Applied  to  an  unlucky  man. 

1975.  K>J5jS>x>  7V>(S'3«S^  3s£n>;5s5bo. 

If  a  horse  gets  loose  it  is  like  an  ass. 

i.  e.  it  snorts  and  kicks. 

Applied  to  wickedness  unrestrained. 

1976.  ^)^b^)^bo"€j  ^r^oo^b  ^5|x^5bolb  §^§6  ^So^ibo. 

If  you  say  “  let  it  go”  the  snake  will  he  angry,  if  you  say 
“  hold  it”  the  frog  will  he  angry. 

A  difficulty  in  pleasing  both  parties  in  the  settlement  of  a  dispute. 

It  is  hard  to  please  a’  parties.  (Scotch.) 

1977.  ‘^ooex)-v5brTx’. 

Will  the  plant  differ  from  the  seed! 

(See  Nos.  176,  185,  1019.  ) 

A  chip  of  the  old  block. 

He  that  was  born  of  a  hen  loves  to  be  scratching.  (French.  )t 


*  Apres  la  fete  on  gratte  la  tfite. 
t  Qui  nait  tie  geline  il  aime  5  grater. 
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1978.  “3<J  '^p'o'^TV’  ^x^T^dSb. 

The  farmer  who  went  for  seed,  returned  after  the  harvest. 

(  See  No.  28.  ) 

Applied  to  a  slow  coach. 

1979.  TT°^)  x5ov£o;i£>  <^ad&Pr°&o  “er°l5 

The  moon  which  does  not  come  ( i.  e.  cannot  he  seen )  on 
the  second  [of  the  month]  will  come  himself  on  the 
third. 

Applied  to  the  necessity  of  having  patience. 

1980.  £)&£■£ 

_ o  G> 

When  fate  meets  you  can  hushes  stop  it? 

(  See  No.  19S4.  ) 

Nothing  can  interfere  with  one’s  destiny. 

That  which  must  be,  ivill  be.  (Danish.)* 

1981.  ^“s-0 

Is  it  devotedness  to  Vinayaka  or  to  the  cakes  1 

Vin&yaka  is  one  of  the  names  of  Ganesa  (  No.  1974.  ) 

Cupboard  love. 

1982.  £)£>  tf<xOO~&>,’ 

When  he  was  sent  to  find  out,  he  ate  and  returned. 

(  See  No.  537. ) 

1983.  £^<>5o 

Vinnamma’s  hack  burned,  Kannamma’s  belly  burned. 

The  first  mourned  the  loss  of  a  son-in-law,  the  second  that  of  a  son. — 
Kannamma  signifies  ‘  she  who  bore  Finnamma  signifies  ‘  she  who  heard’ 
[  of  the  death.  ] 

Oet  l  ommer  vel  der  r-kee  skull. 
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es  o  ^  eT*  §^- x5  o  ^  S' . 

1984.  £)exr°$  <3b^§o&  £)§  ^>^a. 

Your  fate  is  under  the  Banyan  tree  at  Villuru. 

(  See  No.  1980.  ) 

A  certain  king  consulting  on  one  occasion  an  astrologer  was  told  that  he 
would  in  two  years  be  hanged  as  a  thief  on  the  western  bough  of  the 
Banyan  tree  at  Villuru.  The  king  laughed  at  this  but  the  astrologer  only 
replied  “  Your  fate  is  under  the  Banyan  tree  at  Villuru.”  The  king 
afterwards  believing  his  predictions,  went  far  away  to  the  Himalayas  and 
there  having  caused  himself  to  be  maimed  so  that  he  could  not  walk, 
practised  penance.  At  the  expiration  of  the  two  years,  Yama  the  god  of 
death  suddenly  came  and  mounted  the  unfortunate  king  on  a  horse  which 
flew  with  him  through  the  air,  and  threw  him  under  the  Banyan  tree  at 
Villuru.  The  same  night  a  band  of  robbers  having  plundered  a  R&ja’s 
palace  brought  their  booty  and  divided  it  under  the  Banyan  tree.  The 
doomed  king  enquired  from  them  where  he  was,  and  having  learnt  to  his 
dismay  that  he  was  at  Villuru,  and  on  the  western  side  of  the  tree,  he 
crawled  round  with  difficulty  to  the  eastern  side.  There  he  was  found  by 
the  Raja’s  men,  and  beside  him  a  jewel  which  the  robbers  had  ^ccidently 
left  behind  them.  In  vain  he  pleaded  innocence.  The  Raja  was  informed 
that  one  of  the  robbers  had  been  found,  the  jewel  was  identified,  and  the 
unfortunate  king  was  hanged  on  the  eastern  bough.  Immediately  this 
was  done  the  tree  turned  round  and  the  astrologer’s  prediction  was 
fulfilled. 

This  story  is  told  as  a  wonderful  instance  of  the  power  of  fate. 

He  that  is  born  to  be  hanged  shall  never  be  drowned. 

*■  What  will  be,  will  be.  (Italian.)* 


1985.  2Tl.  Sin>©. 

— 6  ” 

The  grinding  woman’s  hire  is  what  she  gobbles  up. 

1986.  oa. 

A  Vishapala  seed,  a  N^pala  seed. 

Vishapala  is  the  Hoya  Pendula. — Nepala  is  the  Physic-nut  (  Jatropha 
Curcas  )  ;  in  large  doses  the  seeds  are  an  energetic  poison  (Eng.  Cyclop.  ) 

Said  of  a  person  of  a  vicious  disposition. 

*  Che  sar&,  sard. 
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1987.  3&^S)0£S5bo. 

A  mass  of  poison. 


Wickedness. 


1988.  fT'X'zy3  l§So. 

There  are  none  who  can  remedy  the  defect  in  a  platter  or 
in  a  family. 

It  is  difficult  to  entertain  people  to  their  satisfaction,  or  to  remove  all 
dissensions  in  a  family. 

1989.  l3$K5'£r5(5o  cSoo&So 

When  told  to  remove  the  leaves,  he  asked  how  many  people 
had  dined. 

An  impertinent  question. 

1990.  ~~S>oyy6 Q>  ~o§£$h»5bo. 

What  Yissanna  says  is  the  Yeda. 

(  See  Nos.  1959,  1960.) 

All  that  he  says  is  law. 

1991.  £>qS)&r^  §^£-C5by5o  7^)0,  S'dSb^)&r"&  §^jbT^<3b. 

You  may  beat  on  the  back  but  not  on  the  belly. 

i.  e.  Punish  me  but  dqn’t  touch  my  pay. 

1992.  13 <S!  £>&. 

Cb 

The  time  of  a  rich  Reddi  is  taken  up  in  untying  and  tying 
[  his  purse  ]. 

1993. 

When  [a  child]  was  told  not  to  follow,  it  asked  to  be 
carried.  • 

(  See  No.  1060. ) 

Asking  much  when  denied  a  little. 
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1994.  13o^>^foD  ^)o'&,  c§o  &ox>7T°  Ib&zS-t $o^55b. 

If  there  is  hair,  it  may  he  dressed  in  any  fashion. 

(  See  No.  824.  ) 

If  you  have  means,  you  can  do  any  thing  you  like. 

1995.  ~S<j3§  ^)|355  &2g  cSocl^5525&3. 

A  child  born  where  there  was  no  love  [  between  the  parents  ] 
suffered  for  want  [  of  oil  ]  for  its  head. 

1996.  ef>o"&,  abacs'  e>c 55cn>g 

When  one  said  “  0  Pola !  is  it  not  work  without  pay  V 9  he 
replied  “  Alas !  Sir,  there  is  no  way  to  get  out  of  it.” 

Said  of  any  disagreeable  duty,  which  must  be  performed  without 
remuneration. 

To  have  nothing  but  one's  labour  for  one's  pains. 

Like  the  tailor  who  sewed  for  nothing  and  found  thread  himself. 

Better  sit  idle  than  work  for  nought. 

1997.  ‘StfsSSo  #30^  2r*0 

When  the  widow  was  saluted,  she  replied  with  “  May  you 
live  like  me.” 

A  doubtful  blessing. 

Depending  upon  the  helpless. 

1998.  ”c3<^o5»fo30  cs u  ”^^)od5bo5bf^^4^o. 

Live  separately,  you  wretched  creature. 

Said  when  turning  out  any  member  of  the  household. 

1999.  55boo£5bSo  55 

If  you  go  behind  you  are  kicked,  if  you  go  in  front  you 
are  gored. 

(  See  No.  1533.  ) 

Not  to  be  pleased  in  any  way. 
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2000.  '333'  ’agj&XsSco. 

Thinking  over  the  past  is  folly. 

Vain  regrets. 

2001.  3boo££H>  ^Sr^-D  £f>3^£oo. 

Having  looked  before  and  behind,  speak,  Sir. 

A  story  is  told  of  a  corrupt  judge  behind  whose  seat  one  of  the  parties 
in  a  suit  placed  a  bag  of  money  and  when  he  perceived  that  the  case  was 
going  against  him,  called  out  “  Look  before  and  behind  you  Sir,  and 
decide.”  The  judge,  perceiving  the  bribe,  adroitly  turned  his  judgment 
against  the  opposite  party. 

2002.  "3^  §jo-JSb§^S)  T§S§ 

Looking  for  ghi  when  you  have  got  butter. 

(See  No.  118.  ) 

Asking  others  to  help  you  when  you  have  all  in  your  own  power. 

2003.  W'ooo 

Will  you  throw  stones  on  those  that  threw  butter  1 

Returning  evil  for  good. 

2004.  13 

Like  taking  a  hair  out  of  butter. 

(  See  No.  130. ) 

Said  of  a  very  easy  business. 

How  easily  a  hair  gets  into  lutter  !  (German.)' 

2005.  13ooog-s^ 

A  scolopendra  with  a  thousand  legs. 

Said  of  a  very  restless  man. 

2006.  'Sooog  S5r^6oj-°ex>  13^3  ‘S^UTT’. 

Do  you  want  the  thousand  Rupees,  or  the  widow  sister  ? 

Among  the  Vaishnava  Brahmans  the  widows  make  themselves  very 
useful  and  earn  something  for  their  livelihood.  The  proverb  refers  to  a 
partition  of  the  property. 

*  Wie  leicht  kommt  nicht  ein  Haar  in  die  Butter! 
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2007.  ISQzSxiOci  nS&bg'  £kr°5i2Sr*~<&,  13t£5f£>g8o 

"When  the  daft  creature  went  to  see  the  show,  two  had  to 
search,  and  two  to  cry  [  for  her.  ] 

2008.  7$  S5boev>. 

Q  O' 

What  has  a  dunderhead  to  do  with  the  Vedas  and  the 
S&stras  ? 

2009.  TT’ooo. 

A  stone  in  a  madman’s  hand. 

(  See  No.  1539.  ) 

A  dangerous  experiment. 

Put  not  a  naked  sword  in  a  madman' s  hand . 


2010.  “SiS/sr^  Ibozr&o 

c>j 

A  madman’s  wife  is  common  property. 

The  helpless  are  mocked  and  ill-treated. 

2011.  “<3^8,  13ooog  S)7^ex), 

Idiocy  [  takes  ]  a  thousand  forms,  and  madness  ten  thousand. 
2012-  "SySSb^e  ^jcS^&o IT”  ^>p<S\ 

The  Velama  bridegroom  cannot  ask,  sweep  it  all  on  to  his 
platter. 

(  See  No*.  36,  241.) 

Men  of  the  Velama  caste  are  said  to  be  reserved  and  modest. 

2013.  K$o<d?^5oo, 

Small  in  price,  but  great  in  value. 

2014.  13ex>Kb  l7V^^5b5bbo 

The  hedge  is  [ my  1  shade,  and  the  village  [my]  help. 

Utterly  helpless. 
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2015.  o$&  <0 (0  ^ coo o5b ooo r5 

o3oo<*bS6  ^^5^13(3o. 

Why  should  we,  Sanny&sis,  tell  you  that  the  tortoise  can  he 
killed  by  one  blow  if  you  turn  it  over? 

Hypocrisy.  Feigned  friendship. 

2016*  c^^oi^r-0  ^odSb-uSbi^cr0  oooSS^&x^&b. 

ro  Q 

Never  dispose  of  a  bullock  in  Vellaturu,  or  of  a  girl  in 
Parucuru. 

The  former  village  is  bad  for  bullocks  on  account  of  the  miry  soil,  the 
latter  is  bad  for  women  as  the  wells  are  distant. 

Don’t  bring  on  yourself  another’s  curse. 

2017.  13  iSer^cl^kj). 

When  told  to  go  away,  he  swung  on  the  eaves. 

(  See  No*.  340,  605.  ) 

Said  of  a  parasite  who  could  not  be  shaken  off. 

2018.  1§£ooS6  !§<bo,  ^5)o 5Zz$13. 

There  must  he  a  blow  for  a  blow,  and  a  word  for  a  word. 

One  word  brings  on  another .  (Italian.)* 

2019.  "^^b§"§6  "Se/e3£5b. 

There  is  no  price  [  fixed  ]  for  a  show. 

i.  e.  you  may  remunerate  performers  as  you  please. 

2020. 

Cold  water  to  hot  water,  hot  water  to  cold  water. 

The  beneficial  union  of  different  dispositions. 

2021. 

The  woman  who  could  not  bear  warm  water  said  she  would 
become  Sati. 

(  See  Nos.  304,  486.  ) 


*  Una  parola  lira  l’alt.ra 
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e3  o  \  §  -£>  o 

2022-  1§£>oA§  c3ooe5  -J fc&P3  7 T°£n>  ef)o©  *i5ej£). 

There  is  as  much  coolness  between  you  and  me  as  there  is 
in  hot  water  and  hot  weather. 

Coolness  is  here  a  term  for  friendship. 

Said  ironically. 

2023.  oooex)  "g^e^TT0. 

c*-0'>  _ o  cr> 

Can  your  house  be  burnt  down  with  hot  water? 

(  See  Nos.  421,  1665,  2077.  ) 

Applied  to  lenient  or  ineffective  measures. 

2024.  ioo  13*8,. 

Auction  madness. 

Said  of  foolish  extravagance. 

2025.  “^0£Xr°&  ~Soo0-£)££,  TH5^13 

ef)75^|oo. 

A  nail  has  grown  on  my  finger,  let  us  go  and  live  separately — 
come,  come,  silly  husband. 

Said  by  a  cunning  wife  to  her  daft  husband  to  persuade  him  to  leave  her 
father-in-law ’3  house. 

2026.  *^ex)So  "s§ex>  e3o<£s5bo. 


There  is  space  between  each  finger. 

Said  by  a  distant  connexion  envying  the  favor  conferred  on  a 
near  relative. 


2027.  itao  §vS^3§v’sr^,  r6o^vy55bo  lb<b£50. 

Even  if  one  cuts  his  finger,  he  will  not  give  a  bit  of  chunam. 

To  stop  the  bleeding. 

(  See  Nos.  286,  264,  1968.  > 


A  heartless  man. 
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2028.  l§ex>  £9£»s5 o-CSoS^^^). 

Pointing  the  finger  and  coming  off  worst. 

(  See  No.  919. ) 

Said  of  a  man  who  accuses  another  without  being  able  to  sub¬ 
stantiate  his  allegations. 

2029.  13^  £9ooo7T°  tt°£o. 

(See  No.  1009.  ) 

Without  bending  the  finger,  even  butter  cannot  be  got. 

Without  obsequiousness,  nothing  is  to  be  had. 

2030.  £900073"°  7^£X)-u$0(3b. 

eo  _ o  ’  ^ 

With  continued  attempts,  even  a  fool  may  win. 

A  fool's  bolt  may  sometimes  hit  the  mark. 

2031.  -o$&  Xosdb,  ©SAtflS  "§^£xd. 

One  leap  leapt,  one  leg  broken. 

Loss  in  the  first  venture. 

2032.  oooo&So  £ro&. 

CO  CO  CO 

0  heap  of  bamboos,  go  to  the  houses  which  are  burnt  down. 

Making  use  of  an  idle  person  on  an  emergency. 

2033.  '^o-dSj°55oo. 

A  harlot’s  love. 

2034.  '^£0£>55b"D8§  ‘c^-S^fbo  £9^&<b. 

> 

When  the  feigning  woman  became  pregnant,  she  declared 
that  she  would  not  move  from  the  place  where  she  was. 

(  See  Nos.  150,  483,  1214,  1829.  ) 

2035.  "sfer'Ser'’  .7T0 .T^P  £>”'§. 

CO  v - J 

Every  garb  ( i.  e.  occupation )  is  for  food. 

(  See  No.  708.  ) 


es  o e5^ §^§-{5  0 §\ 

2036.  S^sk)  £9o ~b,  £9^^. 

“  So  you’ve  broken  into  the  house,  have  you  V ’  [  said  a 
wretched  woman  to  a  burglar  ]  “  So  you  live  in  great 
style,  do  you  V 9  [  replied  the  thief  ]. 

Disappointed  expectations. 

2037.  13&§6£>  £)^555o. 

Betel  nut  in  the  hand  of  a  clerical  Brahman. 

There  is  not  a  man  who  knows  not  medicine,  nor  one  who 
has  not  been  wet  by  rain. 

Every  man  is  a  fool  or  a  physician  at  forty. 

2039.  ]38’§7rD3  55 £o 

The  rice  will  not  be  pounded  except  by  the  enemy. 

i.  e.  the  rice-pounder. 

Severe  measures  are  required  for  the  stubborn. 

2040.  3fo£r°,  oOTT0^ 

Is  it  the  dictum  of  Vy&sa  or  Par&saral 

Par&sara  was  the  father  of  the  celebrated  saint  Vy&sa. 

r 

Said  by  one  disputing  the  authority  of  another. 

2041.  &>^55co  25§Jr_o5’e3<^>. 

If  the  vow  be  broken,  some  enjoyment  must  be  obtained. 

There  must  be  some  inducement  to  transgress  the  bounds  of  virtue. 

(  352  ) 


2042. 


TELUGU  PROVERBS. 


2043, 


2044. 


2045. 


2046. 


A  Karanam  to  write. 

(  For  Karanam  see  No.  154.—  See  Nos.  660, 1811. ) 

A  mere  scribe. 

&-*eSoTT°  £>o "&>, 

“  It  is  your  fate,  my  daughter”  [  said  a  mother  ]  “  My  hus¬ 
band  is  a  monkey”  [replied  the  daughter.]”' 

The  allusion  is  to  a  bad  match. 

Finding  things  even  worse  than  anticipated. 

^^cJ5b7V°  XX 7V3  XXw*  r3S5bo. 

Writing,  writing,  a  Karanam;  coughing,  coughing,  death. 

(  For  Karanam  see  No.  154. ) 

By  working  we  become  workmen,  (Latin.)* 

Constant  dropping  wears  the  stone. 


§r®~^*r,c3^ 

You  should  not  trust  a  man  who  writes,  cuts,  or  pares. 

i.  e.  a  village  accountant,  a  butcher,  or  a  toddy-drawer. 

(See  Nos.  354,  579.) 

Put  a  miller,  a  weaver,  and  a  tailor  in  a  bag  and  shake  them,  the  first  that 

comes  out  will  be  a  thief. 

is  &&  yXj 

“O  clerical  cat!  you  must  pronounce  with  an  accent” — 
“  Mr&u,  Mrau”  answered  the  cat. 

A  joke  against  the  clerical  Brahmans  who  are  fond  of  pedantic  lan¬ 
guage.  The  words  were  used  by  a  secular  Brahman  (  Laukika  )  to  the 
cat  of  a  clerical  Brahman  (  Vaidika  )  and  are  all  ridiculously  spelt  with 
the  pedantic  r  (  which  is  admissible  in  certain  words  only  ).  The  cat  re¬ 
plied  in  the  same  style  mewing  mrau,  mrau,  instead  of  mau,  man. 

*  Fabrieando  fafcri  fimm, 
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es  I  -C5  o^S'. 

2047.  fetf;5bo  -3-°<&>. 

The  water  is  not  holy,  unless  it  he  poured  into  the  shell. 

2048.  SfcS  £s2Joy  dseooy 

[One  who  can  tell]  a  hundred  lies,  [one  who  can  tell]  a 
thousand  lies. 

Ten  times  as  bad. 

2049.  £>£)  '^yS. 

When  ill  fortune  departs,  the  business  will  be  completed* 

2050.  t9olb,^o£&oo  55bcn>^b  sScr^ex) 

-£>73"^  l^gp3  ‘^rAbTJ^TT3  e$o"fe,  SSsSy  o^r.^"e3'^  ^)&oSoe£> 

e>7r^&<b. 

“  Lingappa  I  salute  you”  [  said  one  deaf  Jangam  to  a  deaf 
friend,  ]  “  I  have  got  three  half  pagodas’  worth  of  Kandi” 
[replied  the  second;]  “Are  you  all  well  at  home”'] 
[ asked  the  first, ]  “The  Dal  will  boil  as  soft  as  sealing 
wax”  [  said  his  friend  in  reply.  ] 

( For  Kandi  and  Ddl  see  Nos.  32’,  183,-  See  Nos.  927,  928,  929.) 

Said  jokingly  wlien  a  person  is  inattentive. 

2051. 

Like  the  driving  of  Salya. 

Salya,  king  of  Madra  having  undertaken  to  drive  the  chariot  of  Kama 
continually  endeavoured  to  dishearten  him.  (  See  Karna  Parva  of  the 
Mahabharata  ). 

A  faithless  ally. 

2052.  «oo*^tfs5bo. 

The  decoration  of  a  corpse. 

(  See  No.  1465.  ) 

A  foolish  undertaking. 

He  paints  the  dead. 
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2053.  ‘^n>  ?oo  £j£>o-£>,  ?^.^c55b-®ape)^r,&oib  ^3rT,-0\r  e^ra- 

<^y  ~i' 

&o~b  sSr°£'^n&>$  o3oJ>Xtt”. 

t 

Having  Been  born  in  the  house  of  a  Sastri,  and  having 
married  into  the  house  of  a  Somay§ji,  don’t  I  know  that 
Lavanam  means  calf-dung  ? 

Somayaji  is  a  sacrificing  priest ;  Lavanam  is  salt. — Said  by  a  stupid 
woman  proud  of  her  education,  and  acquaintance  with  pedantic  terms. 

Display  of  ignorance. 


2054.  S^ooo  s5£^7T°o3r°  ef)oib,  s^ooo 

7T°r$3  o5<^T°cS7T^£fi&>. 

“  Singanna,  Singanna,  have  you  been  to  Addanki  V ’  they 
asked.  “ I  have  been  and  come  back’’  he  replied. 

r 

Singanna  was  a  simpleton  who  having  heard  that  he  was  to  be  sent  on 
an  errand  to  Addanki,  went  off  in  the  night  without  having  received  his 
message. 


2055.  §oAtt*&o 

Trumpet  and  cummin  seed. 

Similar  to  the  English  slang  expression  “  Bosh.” 


2056.  $oA  sD&S'o^  %oX&>  -s-'tfsSbo 

Cs>  60 

t  t 

"When  Singi  brought  forth  a  child,  Singadu  ate  of  the 
medicine. 

4 

/ 

Singadu  and  Singi  are  cant  names  for  men  and  women  of  the  wander- 

A 

ing  tribes  (  Erukalas  and  Enadis  or  Tanadis  ).  The  men  are  polygamists 
and  their  wives  out  of  jealousy  often  attempt  to  poison  each  other.  The 
husband  therefore  tastes  the  medicine  first. 
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2057.  essS/V  e?'’E&>§<r'>J5o5o£3&. 

O 

Modesty  is  like  garden  greens. 

They  sprout  again  after  being  cut. 

Totakura  is  specially  applied  to  the  Amaranthus  Tristis. 

2058.  ^Xd^S^5  sr’zTs^lf  ^>ex)Xb. 

o  &  eo 

Although  I  he  disgraced,  if  I  grow  fat  (  i.  e.  rich  )  it  is 
enough. 

2059.  . 

O  O  co 

Old  men’s  marriages  are  shameful. 

2060.  $Xb^£>  S$x>$r>3$o  $0$ 

A  laugh  is  the  ornament  of  the  face  without  shame. 

Hiding  a  blush  with  a  simper. 

2061.  O^ex),  sS^vo. 

The  style  of  living  is  according  to  one’s  means ;  a  wife’s 
decorations  depend  upon  the  husband. 

i.  e.  upon  her  love  for  him,  and  the  amount  of  attention  he  pays  her. 

2062.  $9  007T°  -a^ex)  ^  ~£&>. 

Although  the  wealth  has  gone,  the  finery  has  not  gone. 

Hiding  one’s  losses  and  keeping  up  the  former  style. 

2063.  ^er'^Xo,  3o^Xo,  ^X^Xo, 

i 

The  fortune  of  a  stone,  a  place,  and  a  man  cannot  be 
foreseen. 

The  first  may  be  formed  into  an  idol  and  be  worshipped  ;  the  second 
may  be  cultivated  and  made  fruitful,  or  adorned  with  a  beautiful  edifice  ; 
and  the  third  may  become  wealthy  and  be  raised  to  a  position  of  influence. 
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2064.  $er° 

An  inscription  on  stone  is  profitable. 

Said  of  an  honest  man’s  word. 


2065.  $$5)£>  £325  iSs'  -fc<3b  (SoooTT3  So<b2$b. 

^  ep-  eo 

Without  the  permission  of  Siva,  even  an  ant  will  not  bite 
you. 

2066.  7T°  £f>o~&3,  £&^£bo<£e;o 

cocro  g'tfsSclfiSafc  ^7T^<£<b. 

When  [  the  Guru  ]  said  “  0  disciple !  disciple !  are  there  shoes 
on  my  feet  1  [  the  pupil  ]  replied  “  I  don’t  see  them 
between  this  and  the  stars.” 

The  Guru  and  his  pupil  were  both  gluttons,  but  the  disciple  excelled 
his  master.  On  one  occasion  when  the  Guru — who  had  eaten  so  much  that 
he  could  not  see  his  toes  which  were  numb — asked  his  pupil  to  inform  him 
whether  his  shoes  were  on,  the  latter — who  was  filled  up  to  his  neck  and 
was  obliged  to  keep  his  face  towards  the  sky — replied  as  above. 

To  have  a  belly  up  to  one's  mouth.  (Spanish)* 


2067.  £f>o"sb,  o3oS5<E  £30  TT’dSo  ~HAlf 

TT’So  c§o£)o,  77°  Sb  7 £f)0 

"^§bo<£<L>'3'T><£  (^oKboiir-^b  £i>7T^&<b. 

When  the  bridegroom  was  asked  to  use  auspicious  words, 
he  said  u  What  is  to  me  whose  wife  becomes  a  widow  7 
If  you  feed  me  with  the  rice  ball  offered  to  the  dead,  I 
will  lie  down  and  sleep  like  a  corpse  near  the  painted 
pots.” 

Annoying  others  with  unsuitable  speeches. 


*  Tener  la  barriga  6,  la  boca, 
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2068.  $o 

Sweet  words,  empty  hands. 

(  Sec  No*.  658,  1349,  1711 ,  1936.  ) 

Speaking  kindly,  but  rendering  no  assistance. 

Deeds  are  love ,  and  not  fine  phrases.  (Spanish.)* 

Words  are  female,  deeds  are  male.  ( Italian. ;t 

2069.  ^oTT’So^ey^TT3  oW*  §^0  S^ccotfS. 

By  the  time  the  Setti  had  equipped  himself,  the  whole  town 
was  plundered. 

(  See  No.  890. ) 

He  brings  his  machines  after  the  war  is  over. 

2070.  143  '%i>,  £>oXo  wtf£)1<So. 

The  Setti  [weighs]  a  seer  and  hislingam  two  and  a  half. 

(See  Nos.  117,2074.) 


2071.  ~^3Xex>  $o<bj-^  _3)‘|j^5£b.  ■ 

"When  eating  Bengal  gram  he  says  it’s  horse  gram,  and  when 
he  gives  it,  it’s  cotton  seed. 

t 

Senagalu  is  the  Cicer  Arietinum;  Ulavalu  is  the  Dolichos  Uniflorus. 

A  man  of  crooked  ways. 


2072.  ItfXoo  -00,  'Sooog 

Like  washing  one’s  hands  after  eating  Bengal  gram. 

This  gram  is  so  clean,  that  the  washing  of  the  hands  is  a  superfluous  act. 
Separating  one’s  self  wholly  from  anything. 


•Obres  son  amores,  qne  no  buenas  razones. 
t  Le  parole  son  feminine,  e  i  fatti  son  masohi. 
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2073.  “^CbSo 

For  one  seer  a  seer  and  a  quarter. 

A  greater  ruffian  than  another. 

To  a  rogue  a  rogue  and  a  half.  (French.)* 

2074.  ^SocsoXd  ?oo£oo. 

The  master  is  a  seer,  the  servant  is  a  maund. 

(  See  Nos.  117,  2070.  ) 

The  servant  is  the  master. 

2075.  ■§r° o§  eSS) 

No  decoction  without  ginger. 

(  See  Nos.  1393,  1437. ) 

An  indispensable  accompaniment. 

No  flying  without  wings. 


2076.  $io<^b£>§  c&ott0 

What  has  a  eunuch  to  do  with  taking  a  wife  1 


2077.  TT°oo 7T"3. 

Will  singing  make  the  tamarinds  drop  1 

(See  Nos.  421,  1665,  2023.) 


2078.  7co&d£>  7T>d&7%rtf£x>. 

The  embassy  of  Sanjaya. 

Sanjaya  was  employed  as.an  ambassador  by  the  Kurus  and  showed  no 
zeal  for  his  party.  (  See  the  Mahabharata.  ) 

Applied  to  a  person  who  takes  no  real  interest  in  the  performance  of 
his  duty. 

.  i  ■■■  — - -  - - - - - ; - - — - - - - - — - — - - - - 

A  fripon  fripon  ct  dcmi. 
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2079.  ^oSoXdTT5. 

Does  the  wretched  harlot  know  [the  virtues  of]  the 
Sannyasi  1 

2080.  ^oe5l3o5SXD,  t^p^^o5o?\o. 

The  decorations  of  a  fair  and  of  a  loose  woman. 

Ornament  which  soon  disappears  and  exposes  the  real  wretchedness. 

2081.  iJoe^sio  '2JV&X). 

Happiness  is  half  [  a  man’s]  strength. 

2082.  55coo£$oo  oooo&T* 
^c55bo<^5b^^xi. 

The  honourable  man  is  coming,  put  away  the  pots  and 
pans. 

Said  of  a  plausible  swindler. 

2083.  ofc> tog)  •v507T)0§  ^oa$b5o  ^§0. 

A  door  opposite  to  the  deliciously  cool  wind. 

Said  ironically  of  a  bitterly  cold  wind. 

2084. 

Family  affairs  [should  be  kept]  secret,  disease  should  be 
divulged. 

2085.  3^o?6rr’f)Tr505bo<&>. 

Endowed  with  every  grace. 

Said  ironically. 
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2086. 

Whence  have  you  come  from  to  be  a  slave  in  the  house  of 
Satte  RAzu  ? 

The  Satte  Razu  family  are  said  to  have  been  noted  for  their  uprightness; 
they  would  never  keep  slaves. 

Said  of  an  improbable  story. 

2087.  cS&gsfco ex>  $073^,  S^ofafr^T0. 

Will  oaths  bring  harmony?  Will  adjurations  bring  profit? 

< 

2088. 

As  truthful  as  Harischandra. 

(  See  Nos.  2)31,  2132. ) 

Used  ironically. 

2089. 

He  is  spinning  fine  thread. 

Wasting  away, 

2090. 

At  a  Sannyasi’s  wedding  every  thing  is  on  loan  from  his 

♦ 

top-lock  downwards. 


2091.  rs^r  e>o1b,  e35o  '^ooo. 

When  he  says  4  Tomorrow’  [it  means]  six  months. 

(  See  No.  62.  ) 


From  tomorrow  till  tomorroiv  time  goes  a  long  journey .  ( Freneh.  )* 
One  to-day  is  better  than  ten  tomorrows.  (German. )t 


8  De  demain  h  demain  le  temps  s’en  va  bien  loin. 
*•  Eid  Heute  ist  besser  als  zehn  Morgen, 
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2092.  er3^  tf-u^Stfg'dS"^. 

Can  the  horn  not  [blown  ]  in  time,  [  be  sounded  }  after  death  1 

Said  by  a  beggar,  who  blew  his  horn  wrhen  he  was  being  carried  away 
by  a  tiger,  thus  searing  the  animal  and  saving  his  life. 


2093. 

When  you  have  come  to  the  presence,  why  send  a  message  ? 

Things  done  unnecessarily  in  an  indirect  manner. 

2094.  !655bo^s5bj  ooj^&;5-C^^7r’£>,  tfoT^tfsSoo  cxxr°tf T7°£Sb. 

You  may  swim  over  the  sea,  hut  not  over  family  [  annoy¬ 
ances  J. 

2095.  3. 

n — y  co  eO  CD 

The  shore  is  the  limit  of  the  sea. 

The  word  Chellelikatta  signifies  ‘  sister  bank.’  The  idea  is  that  the 
i  is  as  inviolate  as  a  sister. 

L  >  in  cautioning  others  not  to  transgress  due  bounds. 


2096.  3s5bo,zrD,K)S6  c§o£555bo  1§$;36do. 

KZy  eo 

Like  fixing  a  pump  to  the  sea. 

A  A 

For  full  description  of  the  Etcim,  Etam  or  Yatam  (  the  Indian  swape 
called  by  the  English  Picota  J  see  Buchanan’s  Mysore. 

He  is  building  a  bridge  over  the  sen. 


2097.  5bo  Stftfs5bo"i. 

Joking  causes  a  breach  [  of  friendship  ]. 

Better  lose  a  jest  than  a  friend. 

A  joke  never  gains  an  enemy,  but  often  loses  a  friend. 


Familiarity  breeds  contempt. 

(  362  j 


TELUGU  PROVERBS. 


2098.  ej>  oj^c^b. 


One  who  knows  everything. 


Jack  of  all  trades  and  master  of  none . 


2099.  f6s55”r3  c§o§oo2jo<b  cSoSbb&TY0  S^coo^Q 

€0 


When  Mr.  Grand-style  went  to  the  fair,  the  spinning  basket 
met  him  in  the  way. 

Said  of  a  man  being  brought  to  his  bearings. 


2100.  ooo&&13,  if  ^^55 13. 

If  you  can,  you  must  give  ;  if  you  slip,  you  must  fall. 

2101.  T^r'eT’S)  t>36ej-*<b. 

A  Satani  dispute. 

The  Satanis  (  Ramanujas  )  admit  as  members  of  their  bod>  all  classes 
amongst  the  worshippers  of  Vishnu,  who  consequently  iispute  each  other’s 
rank  in  assemblies. 


2102.  7^£5b2o£5oo  o3o£)_^  ^oooTT* 

When  an  elephant  feeds  on  the  sugar-cane,  can  any  number 
of  mosquitos  drive  him  away  1 


2103.  o3oo££  sSx^yT0, 

However  rich  the  Sdhib  may  become,  the  Bibis  will  wear 
boring- wires  in  their  ears. 

It  is  customary  for  the  Mussalman  women  to  wear  little  rings  ( Dandiyah ) 
along  the  border  of  the  ear,  which  resemble  the  wires  used  by  Hindu 
women  for  keeping  open  the  apertige,  when  not  wearing  their  ornaments. 
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2104.  ^c&>2jcr°  -u)i^_sy6ooo7Tc'^^5bo“fc>,  omo~5~°  -^So^.lF’o,  <&>§ 

■aSo^lT’o,  ^5b^r6cr°  ST&  e>77^£&>. 

When  the  S&hib  was  asked  how  it  was  he  had  grown  so 
thin,  he  said  “We  will  grow  thinner,  and  still  thinner, 
and  if  we  like  we  will  even  die,  what’s  that  to  you  VJ 

Said  of  a  supercilious  fool. 

2105.  £j07T°£)§  &d 25b So $£0035^. 

Can  the  weaver  and  the  tailor  he  reconciled  1 

This  is  a  joke  : — the  tailors  cut  up  the  weavers’  cloth. 

2106.  ^S^r°<$5b~^g  t^U^s  I 

b  ^8X2  II 

A  Sathni  is  a  Pandit  among  the  weavers  ;  the  gad-fly  is  a 
cuckoo  in  the  onion  gardens.* 

( See  No.  2107.) 

To  the  unskilled  the  voice  of  the  sparroiv  is  music.  ( Latin. )t 

2107..  7^13  §^§0. 

In  a  council  of  weavers  a  S&t&ni  presides ;  in  an  onion  garden 
the  gad-fly  is  a  cuckoo. 

(  Sec  No.  2106.  ) 

2108.  abXoXrfo 

A  lion  will  kill  an  elephant,  hut  will  it  eat  a  dead  dog  1 
A  noble-minded  man  is  above  mean  actions. 

2109.  |x>. 

Like  saying  to  Sjddanna  “  Here  is  Kavuluru.” 

*  In  this  proverb  Telugu  is  mixed  with  Sanscrit  and  the  Telugu  words  are  used  in  an  absurd  manner  with  Sanscrit 

case-ending6.  It  reads  as  ridiculously  as 

Alum  si  sit  stalum  non  est  malum; 

Beerum  si  sit  cleerum  cst  syncerum. 
t  Inter  indoctos  etiam  corydus  sonat, 
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2110.  1§?5^  ^c56a-o§~. 

ro 

“  Silar  !”  [  cried  the  Chief,  ]  “Ready  with  my  children”  [  he 
replied  ]. 

When  a  chieftain  called  his  Mussalman  retainer  to  go  and  fight  the 
enemy,  that  worthy  replied  that  he  was  ready  with  his  family  for  the 
flight  ! 

A  sham  warrior. 

2111. 

Is  the  fate  of  Sit&  to  he  common  to  all  ? 

Sita  the  wife  of  Rilma  suffered  much  during  the  greater  part  of  her  life. 

2112.  Zx)£pZ$x> 

Happiness  [is  followed  by]  trouble. 

Grief  borders  on  the  extremes  of  gladness.  (Latin.)* 

If  you  laugh  to-day  you  may  cry  to-morrow. 


2113.  ?6oH  £$000^  s5boo^"*. 

Was  the  hammer  first,  or  were  the  tongs? 

(  See  No.  905.  ) 

2114. 

Can  food  be  expected  in  a  village  where  chunamis  refused? 

A  small  quantity  of  fine  chunam  (  lime  )  is  eaten  with  betel  leaf. 

/ 

2115.  (&roJ&.  sSjj&r£ 

In  the  chunam  is  the  trick ;  in  the  Supreme  Soul  is 
salvation. 

Chunam  is  an  indispensable  accompaniment  to  betel  leaf-— The  word 
Sukshma  signifies  “  ingenuity,”  “  craft”  and  also  “  The  Supreme  Soul, 
the  subtle  and  invisible  spirit  that  pervades  all  existence,”  (  Wilson  )  to 
know  which  is  salvation. 

*  Extrema  gandii  Incurs  oeeupat, 

(  365  ; 


2116.  Kx>!b£  £9o~fe>, 

As  for  “  Suvvi,”  ’tis  the  rice  pounder’s  song. 

The  word  Suvvi  is  used  as  a  chorus  in  songs  sung  by  women  when 
beating  rice. 

Said  in  disparagement  of  anything  very  common. 

2117.  FT o&o, 

His  throat  is  like  the  eye  of  a  needle,  and  his  belly  is  like  a 
large  jar. 

A  slow  eating  glutton. 

The  eye  is  bigger  than  the  belly.  (German.)* 

2118.  &r>Q>z$~(3  s5-u)^ 

Coming  like  a  needle  and  turning  out  a  packing  needle. 

The  reverse  of  No.  688  q.  v. 

2119.  ?6o^^r°§, 

Suranna  is  a  delicately  brought  up  man,  P&ranna  is  an 
elderly  man,  so  put  the  basket  of  fowls  on  the  head  of 
the  priest. 

Want  of  respect  for  those  to  whom  it  is  due. 

2120.  *^> 

o _  ^  a  CaJso 

Like  the  hindrance  of  Saindhava. 

2121.  SooXotio  <35o^c^^tfs5bo  S^ooo7y°<£<b. 
Her  beauty  went  on  Monday,  and  her  husband  went  to  beg. 

The  jingle  of  the  original  is  lost  in  the  translation  i.  e.  Monday^ — 
Somavaram,  begging — Yayavaram. 

2122.  S^ooo  &>£>xr* 

— i  —b  eo 

Money  went  and  madness  came. 

*  Die  Augen  sind  weiter  dann  der  Bauch. 

(  366  )  _ 
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2123. 

He  searches  for  bones  in  a  woman’s  breast. 

(  See  No.  835. ) 

Applied  to  a  very  minute  enquiry. 

2124.  7^  ©SCOTT’S)  £53^0£)o 

It  is  the  strength  of  his  position,  not  his  own  strength. 

2125.  ?6cn>e>£5bo  Kxn’ill^bo  S'ASo^So. 

9  cb'  —i 

The  eye-hall  is  large,  hut  the  pupil  is  small. 

2126.  ^o^55bo  S&ger'S'sfc, 

Independence  is  heaven,  dependence  is  harassing  to  the  life. 

2127. 

There  is  only  a  span  between  you  and  heaven. 

Said  ironically  to  a  hypocrite. 

2128.  "S^TT0,  ^§600 

Even  if  you  go  to  heaven,  you  will  not  escape  spinning. 

Said  reproachfully  to  a  very  poor  person. 

2129.  S^ooo^fbo. 

Like  a  hawk  attacking  a  flock  of  cranes. 

Svatikonga  is  a  kind  of  crane  which  emigrates  in  Svati,  the  15th  lunar 
mansion.  Saluva  is  a  hawk  used  in  hunting. 

2130.  t^p£0  ^^§6 

Like  oysters  looking  out  for  the  rain  in  Sv&ti. 

(  For  Svdti  see  No.  2129. ) 

The  oyster-shells  are  said  to  rise  to  the  surface  of  the  water  and  lie 
open  until  the  rain  falls  in  Svati,  closing  and  sinking  to  the  bottom  im¬ 
mediately  after  receiving  the  drops,  which  turn  into  pearls-. 

Anxious  expectation. 

(  367  N 


£3  §  x5o 


cO  0  • 


A  lie  never  came  out  of  the  mouth  of  Harischandra,  truth 
never  comes  out  of  my  mouth. 

(  See  No.  2088.) 

Said  of  an  audacious  liar. 

2132.  §^|S  ^jg^PiSb. 

He  slapped  ( i.  e.  overcame  )  Harischandra  and  was  born. 

Said  jokingly  of  a  great  liar. 

2133.  l§e» 

Like  a  scorpion  stinging  a  jester. 

No  one  believes  it. 

One  may  cry  “  Wolf !”  too  often. 


2134.  5&o. 

Knowing  the  soil,  [  sow  ]  seed ;  knowing  the  worthiness 
[  give  ]  gifts. 


<6  °  pg  6  r6  §6  e». 

SANSCRIT  PROVERBS. 

- 1  ■ 

1.  ^TlTWnvVn?!  TtOjr^fr^  SI  5?^frf  II 

vj 

s5b©^«5^o  76  S3oooo50ll 

The  blackness  cannot  "be  removed  from  charcoal  by  a 
hundred  washings. 

^SfTTSJTrl^T^ST  Tjf%*Trg  Sf  ^Ol  II  TfrRTWWSTfT  II 

<a£>tfg  76  sop-ifoi 

s5bS^5e^o  76  5»oOa5©ii  ^©TT’caS^^e^on 

Whatever  one’s  nature  Be,  it  never  changes  ;  the  Blackness  is  not  removed 
from  charcoal  By  a  hundred  washings.  (  Kavitaratnakara  161). 

“  Can  the  Ethiopian  change  his  shin  or  the  leopard  his  spots  ?” 

Jeremiah  xiii.  23. 


2.  ^nwruHTfa  ii 

£§b^©ll 

The  stone  is  worn  away  at  last. 

3.  ^rRrlTWr  II 

WozZTyv&s  z>fr°&\& oil 

—O 

Inward  heat,  outward  coolness. 

(See  TELUGU  No.  4,  &c.-aIso  No.  2022. ) 


47 


Outward  friendship,  inward  hate. 

(  369 J 


£>  o  3>  S'* *  &  vo . 

4.  <ftTr  %T  *TW  WT^  f^TJT  ^T^'TT’T  I! 

X  C\  •'sS 

65 fes^r6  ft<5o  £ftp,tf'3g  ^  ^  o  §£&>  ■*r,,;5bTrD?<oH 


Is  a  lamp  pleasing  to  the  blind,  a  song  to  the  deaf,  or  science 
to  the  fool  1 


5.  ^frRTfjiwfwsm  ii 

With  fire,  fire  is  kindled. 

Like  produces  like. 

d  _  \}  \  V> 

65^7r=R^s  7o£)o$£ if  ^ao-^SSog-^r3  I  Sj-^s5r£  ^w3  d-^ Tog 3 \\ 

“  Agni,  the  ever  young  and  wise,  the  guardian  of  the  dwelling  (of  the 
sacrificer),  the  bearer  of  offerings,  whose  mouth  is  (the  vehicle)  of  oblations 
is  kindled  by  Agni.”  (Rig-veda-samhita  12,  6.- — Wilson’s  trans.)* 

6.  ^sfVI^Ftrr:^  n 

^*cX^S^8^otl 
Hereafter  treatment  by  fire. 

An  ambiguous  phrase  used  by  a  physician  :  it  may  either  refer  to  cau¬ 
terization  of  the  affected  part,  or  to  cremation  of  the  whole  body. 

7.  ’ZTjlT^ij-  "4lfh’JtTlj'  Twh  i(W?3T  | 

^wr:  n 

S'e/ib-0  o3s5  Car'll 

In  the  fighting  of  she-goats,  in  a  Eishi’s  obsequial  rites,  in 
the  gathering  of  clouds  at  the  dawn,  in  the  squabbles  of 
husband  and  wife,  the  beginning  is  great,  and  the  doings 
are  small. 


A 

*  “  That  is,  the  Ahavantya  fire,  into  which  the  oblation  is  poured,  is  lighted  by  the  application  of  other  fire  whether 
taken  from  the  household  fire  or  produced  by  attrition.”  (  Wilson’s  note- ) 
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8.  ^frf  WcN  II 

M0 

Excess  is  to  be  avoided  in  all  things. 

^fn^T^TfjrT:  ^^frprrvrr^^rv5!:  i 
^f^T*rr^Tt^ta*c=ff?f  ii 

Sf>8j3-°73**£^8  j3J5©e5^p^&^c^T^$;58l 
&9©'S-0s5j^g§r^55^(^©  s5tfc&><§  II 

Karna  was  ruined  by  excessive  liberality,  Suyodhana  by  excessive 
avarice,  Dasagriva  by  excessive  lust — Excess  is  to  be  avoided  iu 
all  things. 

9.  ii 

Excess  is  blamed  in  all  things. 

io.  ^rtrn^rs:  uTTr^  ii 

■^ro^r°^'°iil 

Excessive  friendship  [  causes  ]  doubt  of  sin. 


11.  ^rf^Tfrj:  II 

C$50  8  ^5^^'^J-°d08l 


Too  great  exaltation  is  the  cause  of  a  downfall. 

'  See  TELUGU  No.  1531.  ) 


12.  VR^l^T  3TTt0t  VTV  I 

■sr^rrfrr  g5^  m4t  11 

^cr^S'^r a  ^§8^3  S'8r€8  -£r*'£o\ 

Or* ^cXxr'.d  ^5)?Slfs5  ar°l)ll 

By  the  crime  of  not  giving  alms,  [  a  man  ]  becomes  poor ; 
by  the  defect  of  poverty,  he  commits  sin  ;  by  sin  he  cer- 
tairdy  goes  to  hell ;  again  [  he  becomes  ]  poor,  again  [  he 
becomes  ]  a  sinner. 
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3  o  §6  oo  . 

13.  ^  ^RTT*m  II 

!§&  £)tfoST^a)  ^>yS5cp>cS3o"^ll 

In  the  country  where  no  tree  is  seen,  even  the  castor  oil 
plant  is  called  a  tree. 

*pr  ^Tf^rf  ^T^rT^T^T^ft^fq  1 

Onrerer^  n 

cCo^  *r“J> 

e!sf  £)tfccS^S>  , £5o  . s5cr“c>&lfll 
_d  ^__y 

Where  there  is  no  learned  man,  there  even  one  of  little  intellect  is 
to  be  praised;  in  a  place  without  trees,  even  the  castor-oil  plant  is 
considered  a  tree. — Hitopadesa,  Book  I. 


14.  ^  #  v*m^:  II 

«Kg  ^?5b£6r38'l 

To-day  the  bow  string  is  to  he  eaten. 

Referring  to  the  story  of  the  parsimonious  jackal  in  the  Hitopadesa, 


Book  I. 


15.  r=TJTT  TJ^IT  II 

c?5x)£>o  i^c55bn>  S5bc55cr*ll 

Now  a  combat  between  thee  and  me  ! 

wafw  fam:  vf  tr^Twrewr^rsiT:  i 

©\ 

^  r^ttT  *TJTT  II  T'ftfrTfTC: 

t5o)§)oS5^  ^eT5 8  s5r*^o  's5o-o'ST^g^^  jr5  ^cr^Kzr0 si 
Wgoefc  zfo «rD^TT#J5  d&otfo  eSjJc^  SfccXfcnll  S}5S^8^8|| 


Seven  lions,  five  tigers,  and  three  elephants  have  ere  this  been  con¬ 
quered  by  me  ;  to-day  a  combat  between  thee  and  me,  let  all  the  gods 
behold  it  !  (Kavitaratn&kara  17.) 

16.  w  ww^T^frr:  n 

J$8h 


Servitude  is  the  lowest  occupation. 
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n.  H 

^30011 

More  is  the  fruit  of  much. 

18.  'STfWTif  fqd  TTT^^^lW  f%l?  II 

fc^^PglS  £>£\o  £>oe§i|  £)sS.oll 

Want  of  practice  [makes]  science#  poison,  indigestion 
[  makes  ]  food  poison. 

(cf.  Bdhtlingk’s  Indische  Spruche ,  1.  87). 

A  little  knowledge  is  a  dangerous  thing. 

Practise  not  your  art,  and  ’ twill  soon  depart.  ( German. )♦ 

19.  "WrT  II 

^_^BcSbK^5ejo  er^eTn 

By  performing  the  obsequies  of  an  unclaimed  corpse,  the 
reward  of  ten  million  sacrifices  will  he  obtained. 

20.  w^T  H 

The  destitute  has  God  for  his  protector- 

(See  TELUGU  No.  1160.  ) 

“  Thou  art  a  God  of  the  afflicted,  an  helper  of  the  oppressed,  an  upholder 
of  the  weak,  a  protector  of  the  forlorn,  a  Saviour  of  them  that  are 
ivithout  hope Judith  ix.  11. 

21.  II 

20$cp’S5|I 

The  nameless  has  become  possessed  of  a  meaning. 

Anamika  (  “  having  no  name”  )  is  the  ring  finger. 

*  Wer  die  kunst  nieht  iibtj  verlernt  sie  bald- 

(  373  ) 


tRj  sfftaT  JTWsrnwJr  n  ?m{%TT^T  i 

’IRTTfir  rf^^RTHRT^RTfW>T  WT^Nfft  II 

^S)tt°  S'&'KP'o  ?Crs7T^^^o"7^  ^;D|x £)zr°ir> i 

Formerly  on  an  occasion  of  numbering  the  poets,  K&lidasa  having  been 
placed  on  the  little  finger  (i.  e.  first)  and  no  poet  equal  to  him  having  up 
to  this  time  existed,  the  nameless  (ring  finger)  has  become  possessed  of  a 
meaning. 

(cf.  Bohtlingh’s  Indische  Spruche,  2.  1798). 


S)  ’£ntfo$£$  w^5crDs5ll 


22.  t^rofrT  ftn5*rr*m:  i 

flprafir  ^sr*rr«rerr:  ii 

^TT^dSo^-  S)tf#go©  tf^gO©  3&>73^C&>‘5“,’8l 
J>  T^cSo^T0  Stf^gO©  tf^gO©  ^^D73^CX5o^8II 


Those  without  a  leader  perish  ;  those  with  a  youthful  leader 
perish ;  those  with  a  female  leader  perish  ;  those  with 
many  leaders  perish- 


23.  ^RTOTfarl^f^  *Rf%  II 

s5b;5&  i<5tf£s5b-?5x5-°goll 

When  the  mind  is  grieved  and  unconsoled,  all  is.  disgust. 


24.  finretRg  urgri:  i 

faw  ^fwr  it 

feSjOeTgS  S)^5^p^s5  ^>§£$$81 

S*£©bg8  Sg^pg  ^^0^5^811 

Bodies  are  transitory ;  riches  are  not  lasting ;  death  is 

always  at  hand  ;  [  therefore  ]  virtue  should  be  practised. 
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25.  vm  n 


0  giver  of  food !  be  happy. 


A  phrase  used  in  returning  thanks. 


26.  W  Tj^f  || 

C\  v3 

SfJ^iSivT^eio  zoeio  ^jot^oII 

The  strength  of  men  is  rooted  in  food. 

cp?pq*rf?  | 

C\  vS  C\ 

<tWT^rq5i  #^i(r»r«N  fWT  fatp*  II 

£5>^t£rT,ejo  2O0j5^£»oSr°  e§tS?5ol 

The  strength  of  man  is  rooted  in  food,  the  life  is  rooted  in  strengt' 
therefore  the  skilful  physician  should  carefully  preserve  the  strengl 
(Kavit&ratnakara  201.) 


27.  trra  ii 

*-&oll 

The  hungered  is  worthy  of  food. 


28.  ^ET :  j| 

^53^^'A)^So5j-a^52JOX)Cx5b3  li 
ol  — o  cp 

The  body,  form,  and  sense  depend  upon  the  food. 


29.  NfAfi  ^rpit  ^rrrsr^  II 

-S)o8e5o  "S^Cgo  13s6s5btfg^5,  -O  o  $  c&>  <§~ll 

A  plan  considered  [  by  man  ]  in  one  way  is  considered  1 
God  in  another. 

<  See  TELUGCJ  No.  1056.  ) 

Human  counsels  are  directed  from  heaven.  (Latin.) 


*  Humana  consilia  divinitus  gubernantur. 

(  375  ) 


30.  WSTlfa  Tjvf  s?m<T  II 

£9 o  yzyj^ (3&° zf~ II 

Although  unasked,  you  should  speak  auspiciously. 


31.  *r*r^T  snfprrt  f=HT*nsu  n 

£5>20£}O£P>  tfoWc^OTT'0  Soob'$)K§r*j  SjTT^dSb^SlI 

Be  it  truth,  or  he  it  falsehood,  Vinayaka  was  the  son  of 
Kunti. 


32.  11 

~  1>§  £5  5  8 1 1 

In  not  having  is  disgust. 


Disgust  is  simulated  with  regard  to  that  which  is  unattainable. 

■^WUt  DtTf ^  WTfarTRt  Thrraf^fTC^l  ^rTTOf?5:  II 

w 

eJ^TT^o  8^  *,3g  ’^s5eF0,^i  8 II 

In  the  non-existence  is  disgust  ;  there  is  repetition  of  Mantras  by  those 
who  are  unhonored  ;  there  is  trust  in  God  by  the  poor. 


o 

o 


3.  ^srHrreT*j^ft  f^rejT  i 

w^ft:  qrer  vu^T^Tufr^  ii 


7V°  ?&■£>§ 


£)^g 

ei  JL  8 
— 8 


cx>fi>8  S^‘D_D?5b7^n>8 I 

Cp  — 8 

*<£<yo  7r>g85b'£r,8-t5ll 


Learning  depends  on  practice,  intellect  on  former  deeds ; 
wealth  follows  exertion,  and  success,  good  fortune. 

34.  ^  ii 

<“>d&o  T'htf'6otf&F5ro  II 

9 

This  pomp  is  for  the  protection  of  the  clout. 


Said  by  a  Sannyasx  when  asked  why  his  style  of  living  was  inconsistent 
with  his  profession.  To  protect  his  rags  from  the  rats  he  got  a  cat,  to  get 
milk  for  the  cat  he  bought  a  cow,  to  tend  the  cow  he  hired  a  servant,  and 
for  his  servant  he  procured  a  wife. 
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35.  3T^*Pf:  II 

s58o  ^r° S^_e> 53"° s II 

To  quarrel  with  a  man  of  good  speech  is  better  than  to 
converse  with  a  man  of  rude  address. 

36.  tht:  ii 

^5“°f58 II 

Man  is  the  slave  of  money. 

tf^T  7T5JT  5J  5R^|fg<7  I 

Tfk  *nrR"ra  3vtv%:  ii 

^qp^S  ZT!'£j$££rB  S'^-Sin 

q©  s5 osj-stt323  s^J5^_sii 

Man  is  the  slave  of  money,  money  is  the  slave  of  no  one  ;  this  is  true 
0  Mah&r&ja  !  By  money  I  have  been  made  subject  to  the  Kauravas. 

(  cf.  Bohtlingk’s  Indische  Spruchc  1.  214). 

37.  Orerra  TjirT^  Otw^t:  i 

5T®<7  ^TZfjrllj^  TI^'TT'R^TI'^frT  || 

fcs>|p  ?C^'^rTJ  $;£(5oli  £b^);’3"t’o$>^rD8! 

&>sS^_^o^3s$  N'^oe5s5o^b?C-t5^0ll 

Wealth  stops  at  the  house,  friends  and  relatives  at  the 
grave  ;  good  deeds  and  evil  deeds  follow  the  dying  man. 


38.  ^TrjTwr  *i  ^TTTiT^TTwt  *i  w  q  i 

f%^T75TTVlt  *7  77#  *r  f%^T  -^VTfSTTVrt  57  ^fwi#  II 

65 TJ^elb ?5  ^bSo^v20o^x)8  '^_c^rj&'c5“DC9_Do  £>  £5cS£>o  l6  e)ar°l 
(?)  oC  7  2d 


9 


&ZTT,g);$oTriFT0 o  tiospo  £  £>,yry  0^09^0  ^-£)^k5g^oll 

Those  eager  to  amass  wealth  regard  neither  priests  nor  re¬ 
lations  ;  those  eager  to  indulge  lust  feel  neither  fear  nor 

shame ;  those  eager  in  the  pursuit  of  knowledge  care 
not  for  comfort  or  sleep;  those  eager  to  satisfy  hunger 
regard  neither  the  flavour  nor  the  cookery. 

(  cf.  Bohtlingk’s  Indische  Spruchc  3.  359 7 . ) 

(  3//  ) 


48 


3  o  ^  So  oo  . 


39.  ^:wrf^<Tnrfa  i 

writ  p  fwi  ^:^«?T^i  11 

ft$Tr°-RP>;£r',tf‘^  (^ssp^rdWTro-^  tf^Tii 
9  «  ~  & 

7r>~i  tSbs^o  £gc&)  Cios^o  is&tfo  &>89>^r°#3ofl 


There  is  pain  in  acquiring  wealth,  pain  in  preserving  what 
has  been  acquired,  pain  in  its  loss,  and  pain  in  its  ex¬ 
penditure — why  have  such  a  receptacle  of  sorrow  1 


*N?  «>£ 

40.  ^sran  wu  11 


Wlfrf  >6"SC  s5y"8H 

9  ~ 


All  are  made  subject  by  money. 

■RTrlT  f%f?T  ^nfM^fcT  ftrfT  ^TrTT  I 

ijw:  cprfyr  *n=r:  srnrR  snf^bm  i 

^bn^nfapprr  *i  ^^jrtuothi  i 


rfWTT^qT^^niTW  II 

>3  d  'j 

^eT3  -rt^  %!T  i 


s5^°8  || 


The  mother  rails,  the  father  is  displeased,  the  brother  speaks  not,  the 
servant  sulks,  the  son  accompanies  not,  the  wife  embraces  not,  and  for  fear 
of  being  asked  for  money  even  the  friend  addresses  not — listen  therefore 
0  friend  !  Acquire  wealth,  for  ail  are  made  subject  by  money.  (  Kavitd- 
ratn&kara  20.  ) 


41.  ^^fNIY  *RT*rf:  it 

Little  learning,  much  pride. 

(See  TELUGU  No.  454,  &c.) 

(  37S  ) 
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42.  n 

Wer^tfotfs  Hhs5bS"C>8!l 

A  small  beginning  is  good. 

To  attempt  too  much  at  first  is  unwise. 

Every  beginning  is  feeble.  (Latin.)* 

43.  'srais  a 

§) Hb 811 

A  father’s  rule  is  binding  [  on  the  son.  ] 

V> 

Ackara  is  “  an  established  rule  of  conduct.”  (  Wilson.  ) 

a  v 

44.  i^r  ^  1 

essSSg'&oS  ^_gs5go  §^e$o  g'tf 

[  The  reward  of]  deeds  done,  be  they  good  or  evil,  will 
assuredly  be  received. 

sfr^  ?i?T  ^fr*5  11 

s£r»  ^5S  §fo  J^cxssli  1 

ef>s5§7glSos5  5^2)o  ^>^r°^b^o|| 

The  result  of  [  evil  ]  deeds,  unsuffered,  decays  not  even  by  hundreds  of 
crores  of  Kalpas. 

45.  TrsreraflT  ■arOfrwt  11 

^§8^011 

O  king !  the  position,  not  the  body  of  corporeal  beings  is 
worshipped. 

wot  ttwjttB:  ^rOf^rf  1 

rf^T  ^TVCt  TW  ^VffT  WT:  II 

•tJT,ee^§'S?5o  §”§8^5^01 
tirr*  ?5tf-ui6’r8  tt°&)  sjsr°£>o  ^^ePo  N^sjj 

O  King!  the  position — not  the  body — of  corporeal  beings  is  worshipped? 
Rdma  who  once  was  a  wanderer  in  the  forests  has  now  obtained  kinghood. 
(  KavitdratnAkara  140.  ) 


*  Omne  principium  est  debile, 


(  379  ) 


rs  o  &  e*  §*&  vo . 

46.  WT^ffrr  ^fafrf  II 

ssa^tf^Sefc^g  c&8  s5  er»  cx£>  Q  2§s5©ii 

He  who  flees  from  an  ill-governed  town  will  live. 

47.  ^gffUrtfgxre?  n^T^rft  vf^Nrr;:  u 

9f>‘t6gs5^?S-6^*;6g 

Even  the  favor  of  a  man  of  ill-regulated  mind  is  to  b< 
dreaded. 

^g*ng:  i 

ggT^tfq  II 

&V-£),  Cvosl  8  SfC-fDe&sk6  &oS\  XwsS.8  iMj,’FtiMjkT5tl 
c°  \ szj  oj  — £>eo  eo— °eo 

55 S^g s5 ^ eS-SeSkg  QitnST**)  ^dbooS'tfs  [| 

Sometimes  angry,  sometimes  pleased,  angry  one  moment  and  pleased 
another  ;  even  the  favor  of  a  man  of  ill-regulated  mind  is  to  be  dreaded. 

48.  ^rwTjgT  fVnT  *rgwrjif  VTfg?:  II 

59f5o elbsk5  tfSx^Noejbsl  QsS  -^5-0 8 s5 8 11 

eo  eo  eo  oJ  eo  <p 

A  discontented  Brahman  is  lost  [  to  the  world  ]  like  a  contented 
king. 

O 

49.  ’STITg^TTW  II 

5f)^er°o  eJ^o  ^oeF’,s3'S_08r3  0|| 

If  had  men  become  charitable,  it  will  be  a  cause  of  grief 
to  the  good. 

50.  Wfj  TfTfrT^T^j  II 

An  evil  word  from  a  cousin  is  insufferable. 

TT^ran^wV  g  ^  tfaftaw  i 
Wfj  ^TfrT^T^j  JrqfrlfVrTTt^^rT  II 

S)8o  76  -76  15^&r30  s5o58l 

59-6*r°go  ipSikTr-^ggo  '^o^j73o^8e5^_0^/55^"|| 

Hama’s  dart  is  easier  to  bear  than  Vibhishana’s  word  ;  an  evil  word  from 
a  cousin  is  insufferable,  like  the  fury  in  the  clouds. 
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51.  'wri:  t=[vt  wt  11 

ft5'(vP>rd  ipoo  ‘iSo'^PlS  nP>^o  #§&>tfs5bo&tfo|| 

Worldly  pursuits  are  surely  unprofitable,  but  there  is  some¬ 
thing  to  be  had  in  the  father-in-law’s  house. 

WIT  I 

f^TTmir  ^Tljrh  II 

^e>o  '£o«r> 1§  fb-'tfo 
Sps5j'oejc&>  XpS“^ 

There  is  truly  nothing  profitable  in  the  world,  the  father-in-law’s  house 

I 

is  best ;  Siva  sleeps  on  the  Himalayas  (father  of  DurgA  )  and  Vishnu 
sleeps  on  the  great  ocean  (  father  of  Lakshmi  ).  (  cf.  Bdhtlingk  1.  290.  ) 


&2  ^stfvwT  ii 

^Sr°o  ’sjJj'Sp 

*  o 

Non-injury  is  the  highest  duty. 

(  cf.  Hitopadesa  Book  I.  and  Bohtlingk’s  Indische  Spriiche  1.  301.  ) 


^T. 

53.  ^T^rrcr  fwv^ri:ii 

^ ^ 8 n 

The  form  is  small,  the  qualities  are  great. 

A  little  body  often  harbours  a  great  soul. 


54.  vwr  tub  ii 

The  observance  of  ordinances  is  the  first  duty. 

(  381  ) 


To  o  §^§6  oo  . 

55.  I 

^T  ITZ&rl  ii  If 

&3K7T°s5b  cS5o  zr°  enl^TT^8"iej^er’osx)S^_  I 

&tf-rr°&)  ct&ZY*  e;  £53  £'§'£)  e£s5«f~|| 

sj  — <fo  T-o  9 

When  the  goddess  of  wealth  came,  it  was  like  the  water  in 
a  cocoanut ;  when  she  departed  it  was  like  the  wood- 
apple  eaten  by  an  elephant. 

(  See  TELUGU  No.  443.  ) 


56.  ^!T<5T  f»TCRrr  snfsrf  II 

&&>~6  £)C*5 S'SCT'  TT^&I! 

_ o 

For  the  sick  man,  there  is  no  rule. 

He  is  exempted  from  the  observance  of  the  ceremonial  law. 


57.  *r  wrsffH  11 

They  know  not  their  own  defects  who  search  for  the  defects 
of  others. 

58.  :  jrenshnift  if 

I)  zx)S> 8  ,'sS.ejci5oo&’8ll 

O  ^  u 

Woman’s  counsel  is  destructive. 

^rfff^rrerre  II 

ef^eooSrSoN&iolrjsS  Xb56ex)£>8Q'ri&e5sl 

—i  9  r  °—  9  o3 

^(5£D£>BQ7Tt)3rT>cx5b  I)  £0&8  l,s3)e)dt5ooS"§ll 
9  o3  ^  9  ^ 

One’s  own  resolve  is  happy,,  the  priest’s  advice  is  better;  another’s 
advice  is  for  one’s  ruin,  woman’s  counsel  is  destructive. 

‘  (  382  ) 
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59.  *i:  trmm  ^  wfn  11 


c&3  3  ^5^©ll 


He  who  looks  upon  all  living  "beings  as  upon  himself,  sees. 


^T¥^»T  I 
5T  Si:  XlSufrf  fJ  Wfllil 


ef^g^eTl 

0538  ^  oS^gQll 


He  who  looks  upon  other  men’s  wives  as  his  mother,  and  other  men’s 
money  as  clods  of  earth,  he  who  considers  all  creatures  as  himself — he 
sees  [with  spiritual  wisdom]. 


(  cf.  Bohtlingk’s  Indische  Spruche,  2.  2173  ). 
Do  as  you  would  be  done  by . 


60.  il 


[Every  man]  thinks  the  world  like  himself. 

61.  ■qr  sni^ifn  vf%?i:  n 

eSe^f-tfsSoo  r^o  aft-0  t3  ’tiocktisti 

He  is  wise  whose  wrath  is  limited  by  his  power. 


If  you  cannot  bite ,  never  shew  your  teeth. 


62.  ^lT<3TT«t  SJUrf  II 

eSeF’tfo  *?5^e5o  Slt\.  Yl! 

—i 

You  should  always  save  your  seif. 

'srro^i  1 

^T??n»T  h 

esx5£>tfo  #?5o  Slic^r0'^,  3 

<p>  r  G>  V>A>  QO — 

es  eF’tfo 

_ >  a  q—  ^  o_ 


You  should  save  money  for  [  a  time  of]  distress,  you  should  save  your 
wife  even  with  [the  expenditure  of]  money;  you  should  always  save 
yourself  even  with  [the  sacrifice  of]  wife  and  money. 


Self  is  the  first  object  of  charity,  (Latin.)1 


*  Prima  sibi  charitas. 


(  3S3  ) 


63.  II 

es-sSsS^  $3 o  Bus'll 

¥ 

Money  should  he  saved  for  a  time  of  need. 

sTt^rarounr:  ^w:  i 

4TT  %tTHclT  ^^JPft^fgrTT^T  fa^TUth  II 

Z31$ZSi3  Stfo  .§  ,s5oerjs£r*^5&8  §6^81 

(p 

T^r  v&x'fyo&tTSr*  Srf£g8ll 

Money  should  be  saved  for  a  time  of  need,  how  can  distress  reach 
the  rich?  If  fortune  depart,  the  wealth  acquired  will  be  lost. 

64.  II 

£3c55bo<5^o  ^6/d& 

Duration  of  life  gives  food. 

i.  e.  So  long  as  a  man  is  destined  to  live,  food  will  not  be  wanting. 


65.  ’srra^mf^r  n 

vj 

Duration  of  life  preserves  the  vital  parts. 

Prtunu  wn:nft  i 

n^viTftr  ^•‘sw  ii 

Life  preserves  the  vital  parts  of  one  sunk  in  the  water,  of  one  fallen 
from  a  mountain,  even  of  one  bitten  by  [  the  serpent  1  Takshaka,  (  Hito- 
padesa,  Book  2.  ) 


66.  ^rg^nfrt  ii 

fc3 c55b&TT°g0  aiSaiSlI 

Life  goes  day  by  day. 

W^TXTT  -SrftT  THf  I 

^rf:  II 

crag's  oS^-S^©  ^815  So^ejo  $£sSl 

Soe5s  §o^w55o^,S's3crDc55>D 

People  ask  by  way  of  compliment  ‘  Are  you  in  good  health  ?’  How  can 
we  be  well  when  our  life  is  waning  day  by  day  ?  (  Kavitdratndkara  152.  ) 

(  381  ) 
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67.  BiW  li 

e3e;^£j$s5cr^o  £)£xoil 

Ey  delay  [in  using  it]  nectar  [becomes]  poison. 

68.  ^TTT^T  cfsm  ^T5fr:  cfrjfwT  II 

^3^c35t*  e5v's3" 8  S^eT0  Zj^a-S)oe5c?5croll 

The  world  is  bound  by  desire,  fate,  and  much  thinking. 

69.  ^TumRi  •»Trr:  it 

X&2U 

Who  has  reached  the  limit  of  his  desire  1 

70.  ^rrernn  wc*i  f*rcrsrr  tirsf  w  h 

zsw'tr*  o  &>ZEpa  £5<5s5bo  £3030011 

Desire  upon  desire  [  causes  ]  the  greatest  sorrow  ;  content¬ 
ment,  the  greatest  happiness. 

71.  'srsTT  ii 

tSXHl!  s6^sSsS^"^-v5  II 

In  eating  and  in  business  he  who  discards  modesty  will  be 
best  off. 

(  cf.  Morton’s  "Bengali  and  Sanscrit  Proverbs  805.  ' 

72.  'str?mfq  TFf^-sjmrr  ^ranrr  n 

e^Sr^S^SJ  SSb^b-^g^o  2T°c*£>lf  IJ 

Food  is  provided  with  the  birth  of  men. 

^TfTftfq  THTSUtlJT  1! 

|_.8  o  ^oS  -©o^c&sTi 

'ZZn  ar°cX5olill 

The  wise  should  think  of  virtue  and  not  of  food  :  food  also  is  created 
with  the  birth  of  men.  (  Kavit&ratn&kara  101.  ) 

'  49  (  385  ) 


3  o  ^  S'*  So  ex  . 


T- 

73.  ii 

& 

g^sSr^,  c^^l,811 

The  Lord’s  creation  is  His  mere  will. 

“  He  commanded,  and  they  were  created Psalm  cxlviii.  5  = 


74.  ,3tHT  ^riN<7  f^Ti  *T8I*i  fr^lf^frr  i 

dirgjsfoo  •^£8^0  <De|o  s5b^gs5bo  sbSb'O'^^ol 
£9#s$do  J>  Ogs5b^rfcr^s5boii 

[  To  live  upon  ]  self-acquired  property  is  good,  [  to  live  upon  ] 
that  acquired  by  a  father  is  middling,  [  to  live  upon  ]  a 
brother’s  property  is  low,  [  to  live  upon  ]  a  woman’s  pro¬ 
perty  is  the  lowest  of  the  low. 


75.  t3tTRT  $*rfoTT  II 

65r§sjj»  -^rgir II 

The  caste-craft  is  the  best. 


Every  man  to  his  trade. 


76.  ^rn»T  i 

Tr^rlt  II 

sjcr’^So-v^o©  tftfsZr’W'ir3  sk^gs^ 81 
Q  s$r>!bn?r>  #tfoll 

Good  men  seek  honor;  middling  men  seek  wealth  and 
honor ;  base  men  seek  wealth :  honor  itself  is  wealth  to 
great  men. 
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77.  Trsm  I 

^jt^CkH  mftir  Tirwtrm :  11 

(S^rao  sSb^lSo  ^b£3'S~,’£>£cS5ool 

£9$T&>  ^£d5-:lrcsro'D~a^o  -£r°2j^K  s5btf£T°oe£e58|| 

In  a  good  man,  wrath  [  lasts  ]  for  a  moment ;  in  a  middling 
man,  for  two  hours  ;  in  a  base  man,  for  a  day  arid  night ; 
in  a  great  sinner,  until  death. 


78.  ^rft^  fa  II 


ds- fT^cSS St*  §o  .^3.^r°K^oll 
—ora  W 

After  the  stream  has  been  crossed  what  is  the  use  of  the 
boat  on  the  other  side  1 


79.  ^rtfa  -RfaW^J  trfrajT%  fa*ffan  II 

XQirgRr*  £$CS5b^ll 

The  forsaking  of  one  who  has  gone  out  of  the  right  way  is 
enjoined. 


so.  wfan  ^fa^nsrt  trYw:  « 

Qbd&o!$  sSol^tf-q^si 


The  desires  of  the  poor  spring  up  and  perish. 


8i.  v*r  gfassfa:  1 

ren  *pt  Prefer  rp?  fa^fa « 


gtfgo  2x>a^_§8  ‘Soir’^sSb? 
sS.ll  if  cS5 Q&oQ  ‘^'3roS)  Osl©|| 

Perseverance,  daring,  courage,  wisdom,  strength  and  valour — 
where  these  six  are,  there  is  God. 

(  387  ) 


(6  o  ^  80  ex>  . 


82.  ^3^7^!  II 

(^ft^JOSioe^8  wSJW>S^ell3&8ll 

For  the  belly’s  sake  many  disguises  are  assumed. 

^\fzwt  *r#t  ^rfarT^ii:  TOwnfor:  i 

SI  qiifn  ^^Y^^fsifsi^r  g3?Si<m:  li 

Z5$oy*  <3joo e>o  o -£>  ST"!  #  8  V^t^c36t*ow8  £8^1^518 1 

^  Zyxn ST^ £j~^:>g £i  8  £)  £>o *§]^  wSr^>^e5‘^s5is8|! 

With  matted  hair,  with  shaven  head,  with  cropped  hair,  or  in  the 
honored  garb  of  red-dyed  clothes,  the  fool,  [though  apparently]  seeing, 
sees  not  [Brahma]  : —  for  the  belly’s  sake  many  disguises  are  assumed. 
(  Chaturdasamanjarikastotra.  ) 


S3.  wfTi:  li 

^5)&3sS.t>^r9c 1 1 

Endeavour  makes  the  man. 


84.  gr^ft:  li 

\3 

frFcS^g  OvSaSII 

Fortune  favors  the  persevering  and  stout-hearted. 

*nrt: 

S3  \> 

g^fh  i 

^  ifr^g  TITTjrJITOT 

gg-?ih  gfr  g  fwsjfg  tt*?:  ii 

<^-(S^gR?5o  8 

13^;$  "^ctfoSio©  ‘3~,5^)3oip 
T3t5o  $36^$g  $\3So  sScpS^ir^g 

c$5oS  S)£g& 

Fortune  favors  the  persevering  and  stout-hearted  man.  Wretched 
creatures  say  “  Destiny  must  give  us.”  Regard  not  destiny  but  exe.rcise 
all  your  powers  ;  if  your  endeavours  fail,  what  fault  will  there  be? 
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85.  sft^Tcrrriq^Trrff  wrqn  i 

*ra:  tin*  wsj^rrwr  is 

d^sS'S^ra  £>rcr>7r'&>'&Tr,8r*%r>  2r>cX5olf ! 

■S5cX5o3  £$32807P7P50  1| 

9 

By  doing  good  to  base  men,  evil  results ;  the  drinking  of 
milk  is  to  snakes  only  an  increasing  of  poison. 

86.  ^TTsflh:  II 

dsr^pa&^lr0  dfio-^S^o 

That  which  is  possible  by  stratagem  is  not  possible  by 
valour, 

(  See  Hitopadesa  Book  II  and  Bdhtlingk’s  Tndische  Spruchc  1.  498). 

87.  fa'fWWf^WT  W?  I 

q*rr*rs4  mto  ?f  ii 

^s^r8^!  f5^cr)c5^p,0  Qo^^jSi^o^Qj^T0 
■sSer^cxSo^o  *s5er»c)t3o^o 

Upodaki  comes  with  his  minister  Tintrini — flee,  flee,  ye  pre¬ 
tended  vegetables. 

Said  of  .  the  excellence  of  the  Upodaki  (  Basella  Cordifolia )  when 
accompanied  by  Tintrini  (  Tamarindus  Indica  ). 

88.  ■sjtw  tttc;wt  h 

xr°^cfo ^>&s&r=tfr3c[] 

The  breaking  fast  of  the  fasting  tiger  is  the  killing  of  a  cow. 

89.  ^r:  irarew  *Fnrcht?i^!f5  i 

ii 

^r^xs  75^  if 

s£> l^r* 23 c35o o e£>  S)^*5,'srD5^o  237T,5£y58l! 

Gargya  [  says  ]  the  dawn  is  best ;  Brihaspati,  the  omen  ; 
Mandavya,  the  victory  of  the  mind;  Jan&rdana,  the 
voice  of  the  Brahman. 

Said  with  reference  to  fixing  a  time  for  setting  out  on  a  journey. 

(  389  ) 


rf®^rS° 


iS  o  So  vo. 

90.  ^ftrf^ri  ST^trTT  II 

<^rSX^~°  ^Sl^-jb^O  fe£'5~T>li§  W^J^SxB^II 

In  hot  weather,  [  people  say  ]  ‘  Let  there  he  cold’ ;  in  cold 
weather,  ‘  Let  there  he  great  heat.’ 


91.  ’sftrT^T  II 

do  sSv »5bo 
ra  ra 

Heat  with  heat  [  produces  ]  cold. 

Like  cures  like.  (Latin.)* 


92.  «*TT  II 

.  £Dorao  cj$a^e£o  II 

Having  incurred  debt  you  should  eat  ghi. 

93.  II 

‘S-0e5  tr-^^r6 

Debt,  a  sore,  and  a  stain  will  he  effaced  in  time. 


94.  i 

■^wgir  ^  ^rrfrT  ?nr  mf?:%^TT  ii 


&>W0V(y$r>2\ 

m)ra^c&>  tM^ctfSo  c?5b^o©  "S^  XdlStfTr'ii 


Cattle,  a  wife,  children,  and  a  house  are  the  cause  of  debt ; 
if  the  debt  is  cleared,  they  go  to  ruin — what  sorrow  is 
there  in  that  1 


*  Similia  similibus  curantur. 
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95.  xnr.  mmf %  t?»*r  ^  wsre:  h 

iiS's  ■^»an,r5  §o£5olf  ^Sejo  sjSSojJ  a5bsr««£>8|| 

One  commits  sin,  many  persons  suffer  the  consequences. 


96.  TT3FT  II 

tiootfSzr0  &§sr>U 

One  wife  ;  a  beautiful  woman  or  a  cave. 

thst  fajftrr  v^t  thj:  Mth=it  i 

TnfT  f*nt  *jfh^T  Tr^TTVn^T  ^Tt3T  II 

^558  -5Ta'tOB  c5~^)-^-dI 

<£)S"o  S)o^o  <$o^©'0_c<£  c&>QTr,£  6‘5^,^T5‘CP3g  ifoo £>§sn>  d5§^r°II 

One  god,  either  Kesava  or  Siva;  one  place  of  abode,  either  in  a  town  or 
a  forest ;  one  friend,  either  a  king  or  a  hermit  ;  one  wife,  either  a  beautiful 
woman  or  a  cave. 

(  cf.  Bohtlingk’s  Indischc  Spruche  1.  55 7.  ) 


97.  n*fi%r<5  wu  >  ■jhto  ii 

A  chariot  will  not  go  on  one  wheel. 


98.  trfk  sffa'rTTTR^t  ^TMT^fq  II 

itio&s&r'SoSr*  titio  II 

Happiness  attends  a  living  man  even  after  a  hundred  years. 
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S$  o  £  eT*  §^8b  vo  . 


99.  tts^t  wr:  ii 

^^•sr0^  wSr’SSs  ^sO 

Many  sons  are  to  be  desired- 

TTS^I  W&ll  ,JT^f  *^<1  I 

^§<3fpait  *fNfaT  ’OTWfSni  M 

&s£^0  w;fr»sfc  ^jBP.S  dS&S§sr*2>  Xc&r>o  <3,^eTl 

CO  d/  'N  r  cr“ 

7T°§o^  sStf^>^r.-5T«go  &eiOo3~°  11 

Many  sons  are  to  be  desired ;  for  one  at  last  may  go  to  Gaya,  or  may 
give  away  a  pure  virgin,  or  free  a  black  bull. 

^t. 

100.  q-snfnj  %nnifg  i 

'2j"°S5oow'0~d£^  ~i£e5s5&o-£>  ^c«b^3ol 

^e^g-^T0^0  «e§  ^^g^77x8sr°^^cSSo|)^o!l 

The  flowers  of  the  fig  tree,  a  white-coloured  crow,  a  fish’s 
foot  .in  the  water,  one  may  see-- but  not  what  is  in  a 
woman’s  mind. 

Udumbara  is  the  Ficus  Glomerata — (  See  Telugu  No.  59.  ) 


3FT. 

ioi.  ^  kt»it  ii 

3  sSl&S&lf  T^sScrll 

Whom  on  earth  will  a  handsome  woman  not  subdue  1 

•^3  \3b  N 

^  ^rsf^f^Ti  *tfk  ^mr  ii 

SSoSoSfctfoS'Swoi&'^sS*  7ntftfc^#tflTo§>5$;fr8Tr8l 

S'XQ  sS§§u£5olf  s£o£)  T^^ii 

Whom  on  earth  will  a  handsome  woman — her  body  besmeared  with 
saffron  paste,  a  necklace  dangling  on  her  fair  bosom,  bells  tinkling  on  her 
ankles — not  subdue  P  (Bhartrihari.) 
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102.  5*:  qifqiV  WTTfv^f:  II 

S's  ■£rx‘‘£}&‘  s5os5o-t>^)S's|! 

What  great  sinner  is  greater  than  I  1 

103.  ^TOlfTTfn  II 

tfo<S^©^cS  -^aocTIOII 

Concealment  itself  reveals  the  wishes. 

104.  ^TcfPN^T  II 

§'Jol)s6o7^g,  "s^isSoi^gll 

Barren  as  a  plantain,  barren  as  a  crow. 

A  woman  who  has  one  child  and  then  dies  is  like  the  plantain  which 
produces  one  bunch  and  then  perishes  ;  a  woman  who  brings  forth  one' 
and  is  afterwards  barren  is  like  the  crow  which  lays  eggs  but  once. 

105.  II 

g"?5^ej-^s5bejS"oll 

Emblic  Myrobalan  in  the  palm  of  the  hand. 

To  have  a  thing  at  one’s  fingers’  ends. 

106.  wrf?ro^:  « 

Sg5l3r>g  ■^©■£oa5cs&8l] 

Great  accumulations  should  not  be  made. 

§^s5g'^o -zSakn  S^5^3p>g  73"°©-£o-t5d5o8! 

«0£O§'r6  5x^811 

We  should  always  lay  up  [for  the  future],  but  great  accumulations 
should  not  be  made  ;  by  the  folly  of  excessive  hoarding  the  fox  was  killed 
by  the  bow.  (  See  Hitopadesa  Book  I.  ) 

107.  wraT  ijsrT^sr:  II 

&TT=  7S^~ 5^  2d*r°3£8ll 
—°T—o  q 

Janardana  is  the  doer  and  the  enjoyerl 

The  merit  of  offering  a  sacrifice,  as  well  as  the  favor  of  receiving  it,  is 
to  be  ascribed  to  Jari&rdana  (  Vishnu.  ) 

50  (  393  ) 


<3  o  §Y'e  Sb  oo . 


108.  3TITOT  ^T-Sin  q?*f  WTSm  II 

gCjfT'1  gtf 

The  mind  is  ruled  by  fate,  not  fate  by  the  mind- 


3t?twt  srrsra  gf^-sr  ^  qmh  i 


2X>T5“°g  fcT’tfglf 


2j*#gli 

160200 a c$5 o^o^‘So-0  “^J^S&o  8o^8r3^^-7V0IT 1! 


Fate  rules  the  mind  ;  not  mind  the  fate  ; — with  all  his  wisdom,  RtLma 
pursued  the  golden  deer  ! 


109.  || 

oS^n 
eo  ~ 

From  labour,  fruit. 


The  gods  sell  us  everything  for  our  labours.  (Latin.)* 

110.  qrhmT^ifr’q.r  11 

-SH’  c-cStt*  ‘Sen’ -t5^o  f| 

Ey  gold  is  [  obtained  ]  freedom  from  [  the  consequences  of 
evil  ]  deeds. 

Through  the  priests. 


ill.  3U3>:  qrrq>:  fens:  fqqr:  11 

IS-0 8  -5_CS'8  5^8  §1^811 

The  crow  is  a  crow  ;  the  cuckoo  is  a  cuckoo. 

qrrqr.  fq^ :  fqqrqrrqrert:  1 

^T^TrfT  qrrqr:  qrrqr:  fqqr:  fqq>:  n 

‘5_T,S'8  §\S\8  S)^8  06  Cl§£)8  §0§"'5_oS'^r°8l 

etro  e>F3— °  cJ  ‘ 

&5c5 Sr’W0  o&^c££r°£>o?6g8  "S^^s  TT'Sfs  1)^8  ob^fsll 

The  crow  is  black,  the  cuckoo  is  black  ;  there  is  no  difference  between 
the  cuckoo  and  the  crow  :  but  as  the  spring  nights  appear,  the  crow  is 
a  crow,  the'  cuckoo  is  a  cuckoo.  (  i.  e.  the  distinction  between  them  becomes 
clear  when  the  notes  of  the  cuckoo  are  heard.  1 

When  men  are  tried,  their  relative  worth  is  known. 


*  Dt  nolns  laboribus  omnia  vendunt, 
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112.  it 

"5^°  S'” W°  Z>  ^3  <L>  7T°g  C*5o  8 1 1 

The  crow  and  the  palm  fruit. 


As  a  crow  happened  to  perch  on  a  ripe  fruit,  it  fell. 

Said  of  a  coincidence. 


ii3.  rr?"fq  ^*rvi  n 

~S~°o'^j-ao‘i6o  ^bS^-^KSxo  ^iCe)\o  &)&£ioll 

npeO  oJ  oj  co  * 

The  leavings  of  crow-flesh  by  a  dog  are  small ;  that  even 
is  not  obtainable. 

A  churl,  when  asked  to  give  away  a  little  of  his  food,  first  said  it  was 
crow-flesh  ;  then,  on  being  pressed,  said  it  was  the  leavings  of  a  dog  ;  and 
at  last  swallowed  the  whole  of  it  and  said  he  had  none  left. 


114.  3?T  II 

*5"°  S'TSg  £>  8  'ST®  II 

Who  feels  pain? 

fr-irf  4fT  ll 

£§'sS^iM\’f3;£roS 3“°7p 

S>§^  c&noQ  ~$7a  o581§£)  rT°  II 

Birds  of  various  countries  alight  upon  one  tree  ;  but  at  the  dawn,  they 
each  go  their  way — which  of  them  feels  pain  ? 


^  'SftrT^rt  I 

o^^^{W^o’U^‘W^d&r,o  c5&r°oQ  % eS e^~° o I 
T"0  's58'^£i7T*i] 

Wayworn  travellers  come  under  the  cool  shade  [  of  a  tree  ;  ]  but  as  soon 
as  they  are  refreshed,  they  start  again — which  of  them  feels  pain  P 
Kavit&ratn&kara  88.  ) 
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(3  o  &  e?'"6  &b  ex> . 


115.  g>rw  II 

■S^-^8  SSl^tf^SlI 

— & 

Glass  is  glass  ;  a  gem  is  a  gem. 

^T^frorrf%  *jT*m  I 

*arlhrr*75  friNisrs  ^tt^:  :  11 

sSoeIsS^®  er°  ■qr’tfglfl 

d&lp-sy^cSo  TT"°-u) 8  ’S-BiS^-6  's6biS_tf  fSsil 

A  diamond  is  trodden  under  foot  and  glass  is  worn  on  the  head;  let 
them  be  even  in  that  state,  glass  is  glass  and  a  gem  a  gem. 

116.  3?T  N?TT  W5T  TW  II 

IT®  -SollT®  «6o  55'pl  £5!=ill 

What  fear  is  there  in  death  or  the  battle-field  ? 

VT  NfTT  TT^UR^  I 

faxra  cnfv  ?ut  fM?n  ttcvt  TVf  ii 

cS5bS  S\&  '£'&  -So W°  z5ii'  -So 25 -50 o I 

Ora  T_o__o 

£)£x1&o  CbtflSo  £r°!b  1=T°  -u)ocF>  s5b£5l3i  £f?§ll 
o 

If  we  O  Krishna!  contemplate,  if  we  have  faith  in  your  lotus-like  feet, 
what  ,0§ar  [  need  we  feel  ]  in  trouble  or  difficulty — in  death  or  the  battle 
field  P 


WffiT  71*1%  (5  %t?it  xqp?w?fiT  ^n-r  wwl  II 

'S“*'^g5p  C3‘',|)  Sbo,^  Scr®-^  -e5  tfospi-0  iS^S&cSSx® 

&t°7T'  $ c5b^i  £b  l^sT’g  5-5 ^•)r-  c Zxn ^oe>3 

In  work,  a  slave ;  in  business,  a  minister ;  in  form  a 
ftambhci  ;■  in  patience  [like]  the  earth;  in  [providing] 
food,  a  mother  ;  in  conjugal  enjoyments,  a  courtesan  : — 
is  not  she  who  possesses  these  six  qualities,  a  dutiful 
wife  1 


SANSCRIT  PROVERBS. 


118.  n 

S~°vz  N-t5^^gc55oo8!| 

Time  sports ;  life  goes. 


TnaRsifwrewr  i 

*fir?r:  ^ffi  *r  Tj’srafrainmi:  ii 

S?585oI)  tfzib  itr’ctfoo  3$) £ u~° c55r° e$ 8 1 

"S^eis  yijSsQ  K -g^ePc^ v5 £$ b  i5ooo^eJD^v^'^rD§'8li 

Day  and  night,  evening  and  morning,  winter  and  spring, 
come  again  and  again ;  time  sports,  life  goes,  hut  never¬ 
theless  the  chain  of  desire  loosens  not. 

(  cf.  Bohtlingk’s  Indische  Spriiche  3.  4181.  ) 

119.  *tfn:  ii 

36£3erTi 

The  ways  of  time  are  capricious. 

^sraj  -sr^f^r  TTism  ’slk  i 

>s»  ^ 

gr??  ^ffi  cgfkwT  Tif?r  ii 

c£s5oQ  &r$o-z5?  ^o0 

§'^6d3o8  ?H5  §o?5^o0  §6£3er*  N©8II 

Stones  float  on  water  ;  men  kill  giants  ;  monkeys  perform  works  ;  the 
ways  of  time  are  capricious. 


120.  f%  sjwrn;:  h 

fr°  2oe>s5eS?58ll 

Time  is  stronger  [than  all  things  else.  ] 

Oeath  aivaits  all. 


(  Morton’s  Bengali  and  Sanscrit  Proverbs  871,  ) 
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To  o  TSj^  e$  6'r8  So  ex> . 

121.  II 

^2§s5Qll 

He  lives,  who  has  acquired  fame. 

wfw  tt  wf?  tt  wsffa^r  vr^i  i 

«%r  gftfrf^fej  II 

t5ei-u)\  e^o  -C^ej&C  e5o  cS^^S^c' 

-J_D  O0 - O  ^ 

-£>er°-£^£)o£>o  ?5^s6Sll 

Mind  is  transitory ;  wealth  is  transitory  ;  life  is  transitory ;  youth 
is  transitory  ;  all  this  is  fleeting:  he  [  only  ]  lives  who  has  acquired  fame. 


122.  II 

So^^ra  Soeio  c>3o‘^Dll 

As  a  family  [  is  mined  ]  by  a  bad  son. 

^wi  ^  ii 

^Scr^lf  V5#£o  2o^)^C3  Soe;o  csSoT^II 

By  the  fire  generated  in  its  hollow,  a  single  small  tree  burns  a  whole 
forest,  even  as  a  single  wicked  son  brings  ruin  on  his  whole  family. 

123.  ^Jr  *r  t?  H 

So&olSo  §o^o’Scr»e5^^  ^q-^cj5o~^  •£$ 

The  production  of  a  flower  in  a  flower,  has  never  been  heard 
of,  nor  seen. 

A  riddle  propounded  by  King  Bhoja,  through  his  mistress,  to  K41id4sa. 
The  poet,  addressing  her,  replied — completing  the  couplet — 

rre  wnn»h9r  n 

2T3  i5ojqrvo^€^  ^^Sbo&s6?5^cj55boli 

0  girl!  two  blue  lotuses  (  eyes  )  are  seen  in  the  lotus  of  your  face. 
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124.  cfTTijr  STTftfl  HTW  | 

*T?reT  'sfl'^T  •TTf^ft  *T<7  II 


?<e$75g  IT5 -£>73^ 


£}e£e§£^£>Z3-Do  £be5oj| 


There  is  no  doing  of  a  thing  done  ;  there  is  no  death  for  a 
dead  man;  there  is  no  [advantage  in]  grief  for  that 
which  is  passed — this  is  the  opinion  of  the  learned  in 
the  Vedas. 


125.  trawr  vj?j  ^iffi  cf%rreswf^:  ii 

A  miser’s  wealth  goes  by  fire,  robbers,  and  kings, 

126.  *?tf%*TT*TT  TITffr’arW  r%  ^nfarTT  I 

fWWT  W  cnfWT  II 

i^ier^icr-o  7^5r*5or°s5o  e£>  ^r^IxIPo I 

‘  dj-^'Soo  £\&r>  Scr^o  eS^^TvP'oll 

The  voice  is  the  beauty  of  cuckoos ;  chastity  is  the  beauty 
of  women  ;  learning  is  the  beauty  of  the  deformed ; 
patience  is  the  beauty  of  ascetics. 

127.  3TP1:  TfPrei  II 

§'r® o3 8  g  'r’tfraoii 

Anger  is  a  cause  of  sin. 

128.  s*rr^R  f^?rfa?PJ3r  II 

£r>&£)o?5$o§~ II 

Who  is  without  disease  1  He  who  eats  what  agrees  with 
him  moderately. 

Kdlid&sa’s  interpretation  of  a  bird’s  cry  “  Jcoruk,  koruk 


129.  II 

§'r6#';r,:,^~  ocSe^s  4) well 

Is  not  the  man  possessed  of  hooks  a  Pandit  1 
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X>  o  &  eS"-6  ex . 


130.  #r%nf?r:  w  wjw:  11 

¥“°i)tfs5oe£8  tyvo  ^PX’^oSSslI 

Are  not  those  who  have  a  clout  the  fortunate  1 

i.  e.  Anchorites. 

Said  jokingly  of  a  stingy  fellow. 

131.  f^rfisffWr^  *r?fTT  wrqq>Tw:  11 

vi>,c35j'S>a^'^5  o  ■ar»*r«2.8ii 

Success  in  an  undertaking  rests  in  the  strength  of  great  m 
not  in  the  means. 

132.  sfiTW%^rRf?T  II 

,  1§  ?5b  !$cn>  7^  sS  Q II 

The  mind  runs  to  the  [  mother’s  ]  breast. 

“  The  love  of  native  country  prevails  in  all.”  (  Morton  ). 


wra:  ^w^nfr^  i 

tH  -q^j:  11 

qTzwqf^  tttrts?  q?m  3  i 

^r?T  H^nfq  ■snsfqzf^nfiti’  wqfh  H 

zr°7 58  '5~vo-Z$ti'3o23'r6  ^'Sj^''D~°0  2^r€^  ot 

o  i6^?5bS'7^e)cro^55b'5j5e;o  "^cssoo  ^b'qr’e^o  'sodsbsil 

•^r°^V5\o^a  it3 

ax°oe£  e5zpr°S)  sSi^T®  Tp-0 ^5 © II 

My  residence  is  a  golden  cage  ;  my  body  is  stroked  by  the  lotus-like 
hands  of  kings  ;  I  am  fed  with  the  delicious  mango  and  pomegranite  ;  milk, 
equal  to  nectar,  forms  my  drink  ;  the-  repetition  of  the  name  of  R&ma  is 
my  constant  task  in  the  assembly  ;  I  am  a  clever  parrot  ;  yet  still,  alas  ! 
my  heart  yearns  for  the  hollow  of  my  native  tree. 
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133.  in  fnnren  w 

4>ej8  '!i;S  3sr°tfslhl 

By  what  can  a  wicked  man  be  checked  1 


wi:  sb<:  w:  ^r:  wfu^rrc;:  *sr«r:  i 
jHWqcrww  irn  fifanm  II 


The  serpent  is  cruel  ;  a  wicked  man  is  cruel ;  a  wicked  man  is  more 
cruel  : — a  serpent  yields  to  spells  and  medicines,  but  by  what  can  a  wicked 
man  be  checked  P 


134.  *srerurt  ^  ufafispErr  i 

cfT  II 

sptr^TT3 o  tt* tt* o  ^©^§y<35o-»l 

.&i!n>c&r'tijzpr$oSr*  tt°  -zr> 

For  the  wicked  and  the  evil,  the  remedy  is  of  two  kinds  ; — 
either  to  disgrace  them  by  strategy,  or  to  leave  them  at 
a  distance. 

IT. 

135.  Wf^PSTOT^  WRTTSlh  11 

/ 

The  Saphari  splashes  in  even  a  mouthful  of  water. 

/ 

Saphari  is  a  small  fish  (  Cyprinus  Sophore. ) — “  Said  of  a  low  person 
unduly  elated  with  a  small  advancement,  and  so  assuming  a  ridiculous  im¬ 
portance,"  (  Morton  ). 

51 
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7S  o  £>  So  oo  . 

136.  ^TOTffTtrTT  W^TT  ?TW**7  75  *T  I 

WRTTfTT  'ffcliT  ?5  *7  faN*T  II 

KcT°  £  h^W>  t$~$&  Kfb-^Q  So  £  §0x5^1 

9  2> 

Kn^SJzr>W  in’oSoeS  &>  3  fo-tfrfll 

He  who  takes  from  a  number  will  gain — it  is  nothing  to  a 
number;  he  who  gives  to  a  number  will  lose — it  is 
nothing  to  a  number. 

137.  *T7T  *T  TlWrfa  «7T  SJFCrfa  II 

K&o  rS  §^^S)o  S^«$o  j^TPSoll 

I  mourn  not  for  the  past,  I  remember  [the  benefits]  done 
[  to  me.  ] 

(  cf.  Morton’s  Bengali  and  Sanscrit  Proverbs  836.  ) 

Vain  repining  is  unprofitable  but  gratitude  is  a  duty. 

138.  *t7r3rcre75«hre  h 

Repairing  the  tank -bund  after  the  water  had  escaped. 

(  See  TELUGU  No.  77.  ) 

To  cover  the  well  when  the  child  is  drowned.  (German.)* 

139.  *T7rr»pTf7r£Y  gTr?rrON:  i 

ifrft  fN>?rftrSM  ^  TTT^TT^R  II 

rS  ■£r*tfs5j-8S'8l 

9 

Following  those  gone  before,  people  reason  not ;  by  making 
a  sand  lingam  at  the  bridge,  my  copper  pot  is  lost. 

A  man  having  buried  his  copper  pot  to  go  and  bathe  at  Adam’s  bridge 
near  BAmesvaram  made  a  sand  lingam  over  it  to  mark  the  place  ;  crowds  of 
people  following,  senselessly  did  the  same,  so  that  it  was  a  hopeless  task  for 
the  owner  to  look  for  his  property. 

Silly  sheep,  where  one  goes,  all  go.  (Spanish. )t 


*  Don  Brunnen  decken,  so  das  kind  ertrunken  ist . 

t  Ovejas  bobas,  por  do  va  una,  van  todas, 
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140.  HffT  «TSrT?;T  STffi  '^T  frT0f?T  "StIO  I 

TffT  f¥ff  TWTyi^f  II 

KW*  w^roeS tr°  IT* oil  &Z\8  ^tfc6i 

oJ  cO  0  oJ 

S)0  -£>l|  ■£s£r>7jr3c*5o  SoOoSSJJ  £?6f5o2d£)Oll 

O  beautiful  woman!  The  night  h?ts  mostly  passed,  little 
remains,  bear  this  in  mind  and  please  the  people. 

Said  to  an  actress,  who  had  danced  long  but  received  no  present. 

141.  *mt  srransm  ii 

XS*  2J&°0&&8  CAST'S S^&oliii 

Time  has  mostly  gone,  little  only  remains. 

therefore  prepare  for  another  world. 


142.  ’TWTtwr  i 

fsi^T  ^  vt  *7  II 

Koras'^  exj^5  X\> Xr» JO^o  2S>lfv,J5 er*  8  < 

§£&*  S'o^  Scs£-^8ll 

The  wise  man  deals  with  virtues  and  faults  as  Siva 
[  dealt  with  ]  the  moon  and  the  poison  ;  he  praises  the 
former  with  his  head  and  keeps  the  latter  in  his  throat. 

i.  e.  he  does  not  expose  the  faults  of  others,  though  he  praises  their  good 
qualities. 

Alluding  to  the  *  Churning  of  the  ocean’. 

143.  ’urtpr  rnh  qiwsiit^n©  vfHtv:  i 

'Jl  ^ 

^RTRUnsi  *1  II 

AodrO  tfsftlf  ’sr’floraleitfg  ’SSQ^&S  I 

£S>©1§0  sSTT^e^sixyo 

An  appreciator  of  good  qualities  is  pleased  with  a  good 
man,  but  no  pleasure  [  is  experienced  ]  by  the  bad  man  ; 
the  bee  goes  from  the  forest  to  the  lotus,  but  not  so  the 
frog,  though  he  lives  with  it. 

(  40.3  ) 


3  o  sS  e?"*  S'"5  So  ex> . 


144.  IfrT  ST  tfrT  P^TOt  II 

V*  s>  vj 

Koel  ^rao  ~£Q  ?5  ftSorasll 


A  good  man  appreciates  virtue ;  a  bad  man  appreciates  it  not. 

snsft  si  tit  q  ^ffT  f*pTWt  ^  iffr  ST  ifrT  OnNu  I 

VJ  s3  sj 

fwrT  gsifT^i  smj  rj  =u*m:  grrr  ^  sp*r  sf  11 

vS  C\ 

fioel  ftorao  2o5  2oe>o  ?5  ~^Q  £>£^ei8l 

sS^ioe^g 

The  virtuous  man  appreciates  virtue,  the  bad  man  appreciates  it  not  ;  the 
strong  man,  and  not  the  feeble,  understands  strength  ;  the  cuckoo,  and  not 
the  crow,  feels  the  influence  of  the  spring  ;  the  elephant,  and  not  the 
mouse,  justly  values  the  strength  of  the  lion. 


?\oroO  ?5  S' §  f^oSj-^g  wjjo  ^5ar°^^8ll 


145.  sr^fsi^T  'wTsiffp  it 

?&Vj$ozr>  &9^X©8ll 


Reproaching  a  Guru  is  the  road  to  perdition. 


146.  TftfT  T?  SicSTSTT  V»fan^7T  II 

?C^Ih>S£  Sjs5  ^s£n-wljiril 

You  should  practise  virtue  as  if  death  had  seized  you  by 
the  hair. 


147.  II 

^  0 11 

One  night  in  a  village. 

A  wandering  life. 


148.  'EJrT^l  3T  ^TiryTft  TT  II 

ZT°  ^^£g  8T*  ST* II 

Roes  the  vessel  hold  the  ghi,  or  the  ghi  hold  the  vessel  1 

Said  by  a  would-be  logician,  as  he  turned  the  jar  upside  down,  and  so 
lost  all  the  contents. 

Applied  to  foolish  argumentation. 
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149.,  ^  II 

-v5o2o^o  oS""^  II 

There  is  no  sandal  in  the  forest. 

“  The  sandal  tree  grows  not  in  every  wood — Eminent  persons  are 
rarely  seen.”  (  Morton.  ) 

150.  wropf  ii 

s5o-o^o 

A  hundred  shares  of  a  sparrow’s  flesh. 

To  make  two  bites  of  a  cherry. 

He'll  make  nineteen  bits  of  a  bilberry. 


151.  ii 

Chewing  the  chewed. 

Said  of  a  man  repeating  a  foolish  speech. 
He  harps  ay  on  ae  string. 

152.  f%T  TIWSITtJTT  II 

So!T  55b?5bij?g^ofl 

Sorrow  is  the  fever  of  men. 

(  See  Bdhtlingk’s  Indische  Spruche  1.  913.  ) 


W- 

153.  ^  P'#  ’sulk  *r  ii 

•$>■%  ^  w'Sl S  *g?s“ 

By  slitting  the  ears  and  cutting  the  tail,  a  dog  is  but  a  dog — 
not  a  horse,  not  an  ass. 

(  See  TELUGU  No.  571,  &C. ) 

(  405  ) 


00  . 

St. 

154.  SfficTPSiq  II 

«tfsr*5goe&)  3^5s5^oll 

One  should  act  according  to  the  people’s  voice. 

The  voice  of  the  people,  the  voice  of  God .  (Latin.)* 

155.  ^  to  i 

'TOT3[T?TT  W^TfTT  4TO  fTOV^rTT:  II 

v$!r-£^'£-%ir  -tf  ae^ssarglfi 

pc^c^JTj'^T3  K5o^3lf  &^£>^^-SJ7’8ll 

—i 

He  who  brought  you  forth  ;  he  who  invested  you  with  the 
sacred  thread  ;  he  from  whom  you  received  instruction  ; 
the  giver  of  food  ;  he  who  saved  you  from  danger — these 
five  are  to  be  remembered  as  fathers. 

156.  TOnDjfrt  ^TO^Tf%  SfTO  I 

vfroif?r  ii 

zr>Q£Jgo  X$'z$Tr°&  wo^ol 
Sfctfrao  rSyS^/T8  #£sxg8ll 

There  will  be  poverty  from  birth,  ten  years’  imprisonment, 
death  on  the  sea  shore,  and  [  then  ]  a  little  enjoyment. 

The  divine  writing  on  a  skull  (  See  Telugu  No.  1344  )  picked  up  by 
Bhoja  R&ja  ;  the  “  enjoyment’'  was  interpreted  by  K&lid&sa  to  be  a  ride  in 
Bhoja  Rctja’s  palankin. 

157.  srrrret  Tg?r  II 

sr'e$£g  &Sno  ^6,s5oh 

To  him  who  is  horn,  death  is  certain. 

158.  ^tTRTfTT  TOt  II 

ar°s£ro€'P  ^C,xr°8ii 

A  son-in-law  is  the  tenth  planet. 

A  troublesome  fellow. 

*  Vox  populi,  vox  Dei. 
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159.  sironre?  wq^rrfrrfV«t:  i 

«\ 

^  TnvT^q  -fmh  ii 

2r°s5cn>^^o 

^cjS’s 5o  'soSl^sSji  ^-^■qr°^o  ir’cssblfll 

The  pre-eminence  of  the  son-in-law  is  not  diminished  by 
first  serving  the  guests  with  the  pulse  cooked  for  him. 


160.  fsi’EjNfi  II 

o^oeSo  ?5  fir0  o  I)  c3xr°  IT  II 

You  may  kill  him  who  wishes  to  kill  you. 


^T7Tmf^^T*JTfTFlfa  i^Trpi  ^  I 

fwqraw  -sr^rsT  ii 

^^^ooo85^pc55b-'oeSs5oS)  tTpil 

2?^r>o^ol5o  ?B $xr° o h c$5ir» <3  ^^S5"8  2j5l3<§’" II 

You  may  kill  a  man  on  the  field  of  Battle  who  attempts  to  kill  you 
though  he  be  learned  in  the  Vedanta;  you  will  not  by  that  become  a 
Brahman-slayer. 

Self-preservation  is  the  first  law  of  nature. 


161.  ftnurNcn:  i 

faqmi  .NsiuTfuONntr  wi  u 

z)o$ti(*ry sktfrao  ^S^sSoll 

Fortune  rests  on  the  tip  of  the  tongue  ;  friends  and  relatives 
rest  on  the  tip  of  the  tongue  ;  suffering  imprisonment 
rests  on  the  tip  of  the  tongue ;  death  rests  on  the  tip  of 
the  tongue. 


162.  ^  ’t?t4!iw  i 

TWT^STTTtri  ^  ■S’fiTT^TfT  II 


gj$o%(35r»zr^Tr,£ 
tfsT”  W°£X&q  £n>& o 


o  -£>  X’«5c3^r,,s57T,,ol 
o  x5  X'^‘oj-°z£r,X3o  II 


You  should  praise  food  digested,  a  wife  whose  youth  has 
gone,  a  hero  returned  from  the  battle-field,  and  the  grain 
which  has  come  to  the  house. 
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3  o  3^-^)  $  Bo  vo  . 

163.  W?  ^ri  7TW  l! 

ll&e5CoS&>  ^  fr°  5§£$.e5Co  Kora  eS!r-£)Q  if  II 

e  £>  ©  o  2) 

Superiority  is  not  in  seniority  ;  superiority  is  attributed  to 
virtue. 

164.  ^TTTH(5  II 

a^rfon 

After  a  fever,  a  purge. 


Z. 


165.  S^TTUrgH  II 

dB'S-11  doj-°~5^,o6b'1bJiy>lf  II 

I 

The  commentary  requires  a  commentary. 

Obscurum  facere  per  obscurius. 


?r. 

166.  rfcj^  g  TOTfa  *r=T  ^TfTT  WT^T:  II 

o  do  c§  o  ^  a) ^TylT’  ^"!^roop>£>tf8ll 

I  see  not  the  country  where  a  brother  is. 

^r^r^xftsj  ^Tr^ir  ^  gfw:  i 

<i  ?5  ^  ^  wrfa  *nt  ^tttt  wr^c:  II 

l§"fz§'^  g'e>ver,s8  <6  23^0^-5^81 

e$o  e£>  o  ?5  So  cfco^  ■^''^r’cr’^tfsil 

Wives  can  be  procured  in  all  countries,  and  relatives  as  well,  but  I  see 
not  a  country  where  there  is  a  brother  born  of  the  same  womb. 

167.  rfTPZra  TTOPZTO  II 

Half  yours,  half  mine. 

Said  by  a  Brahman  impostor  who  was  caught  repeating  sham  Mantras. 

(  See  TELUGU  No.  2201  ). 
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168.  wt  jii  i 


f?nt^s<swnrw  ii 

sS^5  tfotS'-8  zy^lj^o^^o  j&oo^tfol 
^P* '0~pg £) o 2* 8  oA^^S%)c5^rog  g)o^j£)o£p~^)^ ^P)Sxr90|| 


Death  is  the  punishment  of  a  robber,  the  punishment  of  a 
harlot  is  shaving  the  head ;  separation  a  toro  is  the 
punishment  of  a  wife,  the  punishment  of  a  friend  is  not 
speaking  to  him. 


169.  frnrw  »utm  ii 

eFsS-^  ^P&TllI 

A  fool  shines  so  long  as  he  says  nothing. 


^rp^rrw  ^n#f  ^srarnrarsfr:  i 

rTUf^  TTWh  *uff  ^IT^ftSRfgg  MUffi  II 

^2jSlf  s&r°8^  ejow^°4oooAr,:'^^8l 
ePoS-t^  05cros5©^r_o-£)^  ^T’&lfll 

A.  fool  looks  well  at  a  distance  with  his  flowing  garments  ;  a  fool 
shines  so  long  as  he  says  nothing. 

Every  fool  is  wise  when  he  holds  his  tongue.  (Italian.)* 

A  fool,  if  he  holds  his  tongue ,  passes  for  wise.  ( Spanish.)! 

no.  frr^rrrpRrre:  11 

©  O  O  cSSo  8 II 

Sesamum  seed  and  rice. 

Though  mixed,  their  difference  will  always  be  seen. 


*Ogni  pazzo  6  savio  quando  tace. 
t  El  bobo,  si  os  callado,  por  sesudo  es  reputado. 
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171.  II 

®v 

r9  23  w°  '5-0  7r°£  cSSb  8 1 1 

Like  the  leaping  leech. 

Which  jumps  along  holding  on  by  its  head  and  tail  alternately,  not 
letting  go  its  hold  at  one  end  until  fixed  at  the  other. 

A  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush. 


172.  ^  ^TtPK:  I 

areaT  5}  atatat  araa  aiaafafn  u 

e5\ IrS^ e> £bo £> Xxr* ei er73 £$ -£>  c^T’-^^sl 

eJ  co 1  __o  — o 

zr°<3$x)'zr‘  lo  s5j^SocJ5oo  <3&n -uicSo&Oil 

Cotton  is  lighter  than  grass  and  a  beggar  is  lighter  ( more 
insignificant )  than  cotton — why  is  he  not  carried  away 
by  the  wind  1  “Lest  he  should  beg  of  me”  [fears  the 
wind.  ] 


173.  <ratxafa  *rr  aa:  11 


Who  has  reached  the  limit  of  desire  1 


fa:  ait  wtitt  ’ar^ft  ara  a-aaufvat 

aiarer:  f^fcfxjT^rrft  faftaf i 

aarai:  aafr^af  aaafaaKren?  atwfa 
am  arnaN  an:  11 

JDsj^JS  0tM\o 

3  d\9 eF5 o  ^  ^’s5e^o,s325ol 

3  e-Po  s-SxS^&o  ■3TT3o-t£<D 

^20,5$^  S)aib'So£>o  *r>8  o5&o  d^i$?sS§io  ?Ce58ll 

He  who  has  nothing  wishes  for  a  hundred  ;  he  who  has  a  hundred  wishes 
for  ten  hundred;  the  possessor  of  a  thousand  desires  a  lakh  ;  the  owner  of 
a  lakh  desires  a  kingdom  ;  the  ruler  of  a  kingdom  longs  for  an  empire  ;  the 
emperor  again  wishes  for  Indra’s  possessions  ;  Surapati  desires  to  be  in 
Brahm&’s  place;  Brahmd  to  be  in  Vishnu’s;  Hari  covets  Hara’s  dominion 
—•who  has  reached  the  limit  of  desire  ? 

(  410  ) 


SANSCRIT  PROVERBS. 


174.  Tjr?i^Ti}  ^  I 

W*P1^Jt4  ^TfTTT^  ¥f4ff  (SrifT,  II 

o  Soei-^rg^  ^tt^sSo 

^vy^o  WeP^  oS^^I)0  ^g^Yl) 

You  should  forsake  a  man  for  the  sake  of  your  family ;  you 
should  forsake  your  family  for  the  sake  of  your  village ; 
you  should  forsake  your  village  for  the  sake  of  your 
country ;  you  should  forsake  the  earth  for  the  sake  of 
yourself. 

175.  II 

^  $  oSo^^S^s^raon 

Trisanku’s  mounting  to  heaven. 

King  Trisanku,  a  descendant  of  Ikshwaku,  having  been  exalted  to 
heaven  by  the  power  of  Visv&mitra  was  hurled  from  thence  headlong  by 
Indra,  and  remained  ever  after,  in  mid-air,  head  down  and  heels  upward  ! 
(  See  Muir’s  Sanscrit  Texts,  Part  I,  pp.  100-103.) 

The  result  of  ambition — Applied  also  to  a  matter  kept  in  suspense, 
neither  settled  one  way  nor  the  other.  (  cf.  Morton’s  Bengali  and  Sanscrit 
Proverbs  810.) 


176.  ^7!WT  II 

^i"|| 

A  stick  has  ten  uses. 


177.  w* t  4m  ff  II 

Q  O'  —O  — o'O  * 

Where  frogs  are  the  croakers,  there  silence  is  becoming. 

(  «l  ) 


K5  o  6  eT*  §* So  ex> . 

3icT  firf  WT*!  I 

^TTT  W^^HT  WR  ff  7C[faT*T  II 

^5^o  5$t°c6o  §^§13  Ks-e>,sr>X'~&)l 

XtioTT0  ci&,<5,  s5'5“°tf,3,e$ .  530^^0  Sr°  -^SStfcll 
a  v — '  —o  — ov_y 

Cuckoos  do  well  to  keep  silent  in  the  winter ;  where  frogs  are  the 
croakers,  there  silence  is  becoming. 


178.  ^wttt  II 

£>$f sfr’W0  53-°§^ill 

Haritaki  is  [  equal  to  ]  ten  mothers. 

Haritaki  is  the  Terminalia  Chebula;  ‘‘the  tender  buds  of  this  tree  are 
formed  into  galls  which  are  much  prized  as  an  astringent  medicine  and  also 

a 

as  a  mordant  in  dyeing.”  (  W.  Elliot’s  Flora  Andhrika.  )  The  fruit  is  used 
as  a  purgative. 

179.  TTrfT  ViVOVT  W^jP  VUff  f^TT^WSrft  *TrTTSf:  I 

V*  11 

zr>ir°  ■^rrl)  -O u~° d5oo ^ 3^ b  KeT>cJ5ho8l 

■D^2T»2ol)^l6o^§o l&sSgs  S'eT’  c>3bol^  8S,^oc'B55j^^d5oo©|| 

In  the  Kali  Yuga  men  will  suffer  these  six  changes :  the 
liberal  man  will  he  poor ;  the  miser  will  he  rich  ;  the 
sinner  will  he  longlived ;  the  good  man  will  he  short¬ 
lived  ;  the  king  will  he  of  low  birth  ;  and  he  will  be 
served  by  a  man  of  high  birth. 


180.  I 

C 

^rWJliN  q  ^tlTW^-JlT^TTiTT:  II 

‘Z3"°e£\e£Co  .fb.d&s 63\$Co  §>£>S>C  iSo-we^er5! 

&  CO  W •  D  OJ  ^  OJ  ^1- 

tS  e>$go^  .^0^811 

Liberality,  sweetness  of  speech,  courage,  judgment :  these 
four  natural  qualities  are  not  attained  by  practice. 
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181.  II 

zr°}6o  oh 

Giving  is  in  the  power  of  the  giver. 

Giving  or  not  giving  depends  upon  the  will  of  him  who  has  the 
means  of  giving. 

182.  ’TWTTf^rrci^:  n 

rr°8^g<5^s^  ?^or3TT:'a‘ 

The  defect  of  poverty  is  the  destroyer  of  a  host  of  virtues. 

^Scfr^i  fttrY  TTTjmfgtnrf  i 

W  5T  T"g  ^i^Tfir^Tir^:  || 

C\  vJ 

§3 cS^sfc5  ^ors^^^r0"^  £>&>'gbo'Sr*‘Q&  cS-i-0  wsjF’l&j 

?5j^o  $  llrf  Kora^*0  Stoss's  ll 

The  poet,  who  has  said  that  the  blemish  of  a  dark  spot  is  lost  in  the 
many  beauties  of  the  moon,  surely  did  not  observe  that  the  defect  of  poverty 
is  the  destroyer  of  a  host  of  virtues. 

Poverty  is  no  vice,  but  it  is  a  sort  of  leprosy.  (French.)* 


183.  II 

rr*  rfoii 

Complaisance  empties  the  purse. 


184.  f^IT  II 

■s-°g'a5er,^er#n 

In  the  daytime  she  was  frightened  by  the  cawing  of  a  crow. 

The  feigned  timidity  of  a  loose  woman.  (See  the  Bhojacharitra.) 


*  Pauvretd  n’est  pas  vice)  mais  e’est  une  esp&ce  de  laidrerie, 

(  413  ) 


tS  o  6  SS  ex) . 


185.  OrsNrf  f%v^t  i 


fT?n  ^fr^nr^  ii 


£<£-S3“°0  &  cfcxbol 

O 


&r° . &.^iM\?5’^od&>oS'o  &r°ti<$8  “So Q s6 ?5 ^So II 

— °  2d 

Keep  clear  of  a  bull  with  long  horns,  a  widow  without 

/ 

shame,  and  an  educated  Sudra. 


c  ♦ 


186.  ^rTS<?T^<t  l« 


c5o£>.;6o  'E£n>J5e^6gl§&f 


2d 


Keep  clear  of  a  had  man. 


Keep  yourself  from  the  anger  of  a  great  man,  from  the  tumuu  oj  a  mob, 
from  a  man  of  ill  fame,  from  a  widow  that  has  been  thrice  married,  from  a 
wind  that  comes  in  at  a  hole,  and  from  a  reconciled  enemy. 


187.  <£sur:  Onwnrroftft  i 

ftoreY  ll 


t5o^^8  S)25gc3^r°eioS^§r^S)  *^5 §  I 

^5cr°l\«5f6^^8  IsSd^T5  $cSSooS'tf8|| 


Though  he  he  adorned  with  learning,  a  had  man  is  to  he 
shunned;  is  a  snake  adorned  with  a  gem  not  to  he 
feared? 

A  jewel  called  Sarpamani  ( snake-stone  )  is  said  to  be  found  in  the 
head  of  a  snake. 


188.  :  wd  > 

^  wstwr^pi  n 

£&Srf8  ^t-oKgT^gSSjgZS^OiStSoi 

5j5p>iJ$o  Xxip^Zj^titSo  ?38o|| 

The  had  man  to  he  honored  first  and  the  good  man  after¬ 
wards  ;  the  feet  to  he  washed  first,  and  the  mouth 
afterwards. 
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189.  fimnft  "q  i 

W  ffT^frT  fw^  Tl7V  71  II 

i5b^8  h>£>  o5  ■S_*tfED0l 

°&££>  oo~°^ £Sc§o  ££o  Sj-°  er°Sr°  £)o|| 

Though  a  had  man  speak  soft  words,  that  is  no  ground  for 
confidence  in  him ;  it  is  honey  on  the  tip  of  the  tongue 
and  poison  in  the  heart. 

(  See  TELUGU,  No.  i,  &c. ) 

190.  rrwr  qiqrrqt  h 

weio  Tj^zr3  W°zr>-7r> o  we;o|| 

The  king  is  the  strength  of  the  weak,  crying  is  the 
strength  of  children. 

Because  they  obtain  what  they  want  by  it. 


191.  <|fwg*p?ci  ii 

-&^cSo|| 

Famine  for  a  short  time,  the  remembrance  of  it  long. 

(  See  Morton’s  Bengali  and  Sanscrit  Proverbs  830  ). 

192.  ;|-gT  vtp5t  wz  ON  ^  7?rnNTr*N?T :  i 

Wq  ■q  ■?%  quit  q  ii 

c£>|y  ^T’TT’g  :gs3^o‘S^^ocJ5oo^8 

-x5  A^^ir0  ^r0^!!-6  *?5o^'c«o8|1 

A  wicked  wife,  a  false  friend,  a  servant  with  pride,  living  in 
a  house  with  a  snake  are  [causes  of]  death,  without 
doubt. 


(  41.5  ) 


7S  o  So  ex> . 

193.  ^*N;t:  h 

dtfCeT’  tfs5j'Qd\&r'Sod-*&3  wtf\XV58ll 

Cp  oJ  a  (0  cp  _o  2J 

Mountains  are  beautiful  at  a  distance,  rugged  when  near. 

(See  TELUGU,  No.  1181.) 


194.  ^wg-  OfaTajafl'  Ora^V  «fNf^Tqq:  i 
■q^nr;:  gnfwrwr  mffHrrgr  ^tw  ii 

&r°l&r*g  aS^sk6  & 

d^J$tf8  Sd-doT^er*  07F°eJ  d3rj5d>8|| 

A  foul  mouthed  man,  a  man  without  employment,  a  low 
fellow,  a  revengeful  man  —  these  four  are  base  from 
their  evil  deeds  ;  the  base-born  are  better. 

195.  Tfgq?f  ^irHTTT  q*WT  fqsjrj  I 

C\  v 

^W^fTT  « 

^e) |j ^ ^ 0  ^  j3  ^T°^0  22VO  Sl^lTl 

*(3e$gs£p>eT,o  .  dd8*Sj-°e£o  ddr#d“^<§T|| 

The  foot  should  be  placed  [on  a  spot]  seen  to  be  clean, 
water  should  be  drunk  after  having  been  strained 
through  a  cloth ;  a  word  should  be  spoken  with  truth, 
[  a  business  ]  should  be  done  with  consideration. 


196.  II 


God  in  the  form  of  man. 

God  works  through  men,  as  His  instruments. 


197.  f^rei  Onuqfh:  ii 

13;Sdg  -a^P^Ssil 

Various  are  the  ways  of  fortune. 

(  416  ) 
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198.  fcjrtfH  i 

rPlH  miTWT^fH  5nfW>  TW  ^mT  II 

’^tTT’fytfo  K?Cel^^o  &>o[Tr’jfyl6o  e3b  ^SsS^ol 
^0^0  v^,3jjEr»§;$o  S5bs5b  tSoSeFII 

The  whole  world  is  subject  to  God,  God  is  subject  to  a 
Mantra,  that  Mantra  is  subject  to  the  Erahman,  the 
Erahman  is  my  god. 

199.  II 

13"^  Cktfxefll 

Q —  £)  > 

*  \  '  '  7vr :  •  •  ■? 

"  *■  ; 

When  fortune  fails,  [  nothing  can  be  done.  ] 

200.  «fnjT  ^T^JT  II 

<5^-^?  zr>zCTri£ 

The  defects,  even  of  a  Guru,  should  be  told. 

-r 

*rvn  Tr^n  fton  *rflrf<i  i 

WRR  3^  ftlil  f%rl  Cf^  || 

Xo'&r0  ^^g  S'**?  sr^^g  ?68r*tf§>l' 
fl^g  fr°e£o  sS^eTil 

Virtues,  even  in  an  enemy,  should  be  acknowledged  ;  defects,  even  in  a 
Guru,  ought  to  be  pointed  out :  always,  and  with  all  endeavour,  should 
the  son  and  the  scholar  be  taught  wisdom. 

201.  H 

^sSgo  &#g&ll 

A  thing  is  valued  for  its  price. 

w  n  ’gm^r^-ara  wnreq  tt^t  i 

^  V.>  N 

^gTT-gt^ii  ^  5"#  wifci  spgffr  ii 

■^Sejo  &>  ^e)7r,%5o^'^g^~  ^■qr0! 

sS  o  ,£i,;Sgo  £kr°e5g;3  &#g©ll 

A  fruit  becomes  purified  by  washing  ;  so  a  house  by  cow-dung  ;  and  a 
cloth  by  the  use  of  fuller’s  earth  ;  a  thing  is  valued  for  its  price. 

53  (  417  ) 


3  o  zx> , 


202.  ^RfTN  II 

<£tf;5Scr>y£)o&o  z*XiT II 

In  this  world,  money  is  the  means. 

203.  V^f  ^  f^cT^rg:  II 


A  wise  man  should  think  of  virtue. 


204.  tut  gfh:  II 

C\ 

^tf^g  ?C08II 

The  way  of  justice  is  mysterious. 

*rr?r:  ^  ’nrrra*n«T  *tfw:  i 

C\ 

TtOrw^T  ^xftfarr:  ii 

si  si 

^mTXW^rft  XXrft  «Tcrff  *mxrH?^ns  1 

%TX  tjfrf^-fTTT^rJt  pit  ’ifnt  II 

<3&n>&8  d5? s5o  sp  er*  o  ^zr'ctfo  Xh&afo  -£r°WT,v&r,v o  20 © s  1 
^5So  "S5  Jv5!D'i3?57ro«f\-t5  C^o  '$&r S^&e^sll 

— oWcp  2d  oJ  (Own 

£3 zP’er^g.^'^)^  t6o£)vcj$)§o  Soob  cs&ef- I 

s5-s  %JT  tSQ'&tii rX&XQT*  £tft3g  Xw-lTj  XQslI 

Making  over  all  the  earth  to  Hari,  Bali  went  down  to  the  bottom  of 
Pfttala  ;  with  the  offering  of  a  measure  of  flour  of  fried  corn,  the  celebrated 
Itishi  [Kuchela]  procured  his  elevation  to  Heaven;  in  spite  of  her 
unchaste  character  from  youth,  Kunti  rose  to  the  region  of  angels  ;  while, 
alas,  Sita,  in  spite  of  her  devotion  to  her  husband,  went  down  [into  the 
earth]  ;  —  the  way  of  justice  is  mysterious. 

(  41  M  } 


SANSCRIT  PROVERBS. 


205.  3Vfft  II 

tfS''8  s5<5©  sStfSll 

T-i  9  9 

Virtue  increases  and  increases. 


206.  VTTT  <5  ^TJUfrT  *f  3T3pT  II 

No  gifted  Yogi  can  see  the  stream. 

5nr  i 

f^-3  II 

<ST  ^<7  fT  rpl  jif  I 

<5  ^Ot  ii 

&5?5o^er5o2es6^)'^ 

•O^o 

S5-6  £r*o$$  ooQ^b’O  &§£l 

•zjF'Tr’o  e5b  c5#gQ  76  SVyS  c^r>K'&08ii 

In  the  city  of  Anandat&ndava,  in  the  house  of  a  Dravida,  there  is  a 

•  •  • 

wonder — the  gin  pot  is  like  Vasishtha’s  wife,  the  spoon  dances  in  it; 
Aha !  Aha  !  no  gifted  Yogi  can  see  the  stream. 

(See  TELUGU  No.  2411. ) 

Vasishtha’s  wife,  Arundhati,  is  the  personification  of  one  of  the  Pleiades. 
The  allusion  here  is  to  the  smallness  of  the  star. 

207.  II  ' 

c\ 

The  world  is  deceived  by  the  wicked. 


208.  tNf  JJT’fcJcfT  II 

Courage  is  in  all  things  a  means  [  of  success.  ] 

(  419  ) 


£>  o  76  ^  e5^  §6  00  . 

* 

209.  ^t^it  srfipqfh  11 

tfoS'*  Tr>zr>  ^£>sig®|| 

Nanda  will  become  a  king. 

210.  st  •'S^^rR  11 

;,, ;.!,  ■  *''  '  .■•'  \  f’ '  ■*»  '■■■;•"■.■■'  %  ■'** 

^  X^Sr»o  X^ Sr»S)o  eT0^ ^°o e) ^ ^  X^S^sfto'rfglfll 

It  is  not  a  house  they  call  the  house,  but  the  housewife. 

rT^TT  f%  ^ffrrWTTST  q^TT'qTST  VTPJm  II 

7S  X^£x°o  X^ X^Xh>sfto-:^lil 
e5c?5cr»  f*r»  73Sr°S$'?5^TroJ!j§_'  ^&-&?Tr°iT"  || 

It  is  not  a  house  they  call  the  house  but  the  housewife  ;  one  possessed 
of  her  enjoys  all  the  pleasures  man  is  capable  of. 


211.  st  ^  t^TTftn:  g<jf  11 

-£>  TSsr^xXo  £>e>oll 

Q -  OJ 

There  is  no  power  greater  than  that  of  fate. 

st  ^  srvsf  ^  vnfqxrm  ftq:  1 

V»  vj 

sr  ^urarem  ^’fr  sr  ^g  f=rrKpr  ggr  ll 

?5  -£>  zoo^bX^  -t5  sr°£^'?3'3cr8  6^)81 

?$  =^^0^^3508  X  -X  T3sr°2^?5o 

No  relative  is  equal  to  learning  ;  no  enemy  is  equal  to  disease  ;  no 
affection  is  equal  to  that  for  a  child;  there  is  no  power  greater  than  that 


SANSCRIT  PROVERBS. 


212.  5!  ^  W 

^K8S^2T,o^s5^^oll 

Be  not  dependent  on  a  purse-proud  relation. 

cfTT?f%*nTT  rt^cT*RTWr  f*RT  I 

gr'flfu  Uci^i  n  ^  ii 

eSiSoeSej^P'jJr5  spISC’  ^^’^bo'So sr^*?5 3 1 

£tfsSb&  ’Ipn’S  'ZStito  76  -rf 

Better  is  the  edge  of  a  sword,  or  to  live  under  a  tree — better  is  it  to 
beg,  to  starve,  or  even  to  fall  into  the  dreadful  hell,  than  to  depend  on  a 
purse-proud  relation. 

213.  TOfff  ^rer  W^T^IT  II 

>S  s 

76  -z6v&  spt>o  o  tSktt'tt'o  S'zt,*£)§~ii 

The  words  of  the  good  wilt  surely  never  fail. 

f^Osnrwr  i 

fNrefit  tRi:  faxistru  ii 

w^fh  'jffrmt  *nfh  i 

*r^rfh  stub  wsspruri  n 

fezs csa©  csssa  ^r°r3bs  *5$y&>  a^^pTh 
c&S)  o3^8  'SStfgW'Tz^o  §^^,(1 
^,-vfo©  dSofi)  lSo£68  §i$ePo  c3 6r*Q  s5Sr^8l 
zpvo  oT^Sgo  ■^«7r>oTeo  S'cr^-tDeTlI 

Even  if  the  sun  should  rise  in  the  west,  even  if  the  lotus  should  bloom 
on  the  peaks  of  the  mountains,  even  if  Meru  should  shake,  even  if  fire 
should  feel  cold, — the  words  of  the  good  will  surely  never  fail. 


214.  TSTvifT  5if?r:  ii 

K©8|| 

The  ocean  is  the  course  of  rivers. 

Death  is  the  common  lot  of  all.  (Latin,)* 
*  Mors  omnibus  communis, 

(  421  ) 


215.  wqfircw?  ii 

76  oSo-cS^)^ Sr>ll 

With  five  [  others  ]  there  is  no  sorrow. 

*Nfawn$  q  wqfww?  II 

’^,5^s5^o  tfo  X oe^sS^o  sSo-cSsp'^XH 


O  'SSo-d^T^-^  Xo  &>B£pO 

You  should  stop  along  with  five  [  others  ] ;  walk  along  with  five  [  others  ] ; 
eat  along  with  five  [others];  with  five  [others]  there  is  no  sorrow. 

Company  in  distress  makes  trouble  less.  ( French.  )* 


216.  *t  %rrcfgqntqr:  11 

God  is  not  the  destroyer  of  his  creation. 

q  TTTfTT  UtR  wq  q  ftW  ^  *pft  I 

®r  fifwf  11 

*n5  c 

s5 'crlT  $XT§  ^)^jO  vtfii  s5bln>l 

?5  fr°o^o  So&lf  £0 ^  ^^sll 

A  mother  curses  not  her  son  ;  the  earth  suffers  not  harm  ;  a  good  man 
does  no  injury  ;  God  is  not  the  destroyer  of  His  creation. 


217.  q  qmq  *r#t  11 

iS^&o  e>$7f  £5otr°ll 

The  Earth  does  not  feel  evil. 


*  Qui  ne  souffre  pas  seal,  no  sonffre  pas  taut. 

(  422  ) 
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218.  ^  II 

3  <$?*&*  r$  ^osS^Qn 

It  has  not  been  and  it  will  not  be. 

^tst  si  vj?r  ^  vibj^fn  i 

ft9?oL^,><0  rr°^°  ^r^eSo  rf  $5£>&£©l 

KN"^^-^Trc'^b'oll 

A  greater  gift  than  that  of  food,  has  not  been  and  will  not  be;  by  food 
this  whole  world,  animate  and  inanimate,  is  sustained. 

219.  sr^if^r  Tfifawt  w*3T  *mf?r  ?rfwr  srt:  ii 

?5s5boS  ^5e)‘Sxn»  sS^iS!?  tfsSbo©  Koe^ST6  K7\r»8ll 

Fruitful  trees  bend  down,  men  of  wisdom  stoop. 

The  truly  great  are  humble. 

swfn  ^ifwwr  sftt:  i 

^  wrg  f»r?ra  *i  ^  to  ii 

^5 ftoS  ^50^n>  tfs5bo$  fioc%Ffcn>  KTT^sl 

3o&k_"3_r'g,o  -£>  tf;5bg!i|| 

Fruitful  trees  bend  down,  men  of  wisdom  stoop  ; — a  dry  stick  and  a  fool 
can  be  broken  but  not  bent. 

220.  *mf?r  JTrrelwYwrft  ii 

^5  v9 

tfS$JO&  y6o&  lb  eFr* £> E)  t)2X>o  ■&£ 5bo^©oll 

o  9 

Good  men  bend  to  obtain  the  highest  elevation,  even  above 
the  three  worlds. 

221.  ^  *TTrTT  II 

sScr’eT’  tfoSli 

A  mother  curses  not  her  son. 

(  See  No.  216.) 

(  423  ) 


222.  ^Tfarr  ii 

TT'&S**  ^J^g8ll 

Among  men  a  barber  is  the  [  greatest  ]  knave. 

223.  *HT  II 

?5s$  tfz$  sScCbo  »So-t5il 

Nine,  Nine— we  [  know  ]  five. 

When  on  one  occasion,  a  Voice  was  heard  crying  “  Nava,  Nava,"  Kdliddsa 
replied  “  we  [  only  know  ]  five  [  grammars  ]. 


224.  f%^rt  I 

f44JT  II 

£zr°g  ^)o^po  s’T’X'glSo^  fr*  TT’tfraol 

•^H>7b?r3*£g  S6«§^  S^g  c§sS$§s&>^&&l!ll 

The  learning  of  men  is  not  a  cause  [  of  greatness  ] ;  what 
learning  has  a  stone  1  but  it  obtains  divinity. 

(  See  TELUGU  No.  2063. ) 


225.  4XTOT  II 

rfg.*g  IT”  fO  -g  XQslI. 

What  other  resource  has  a  ruined  man? 


WNOlWIW  fifT^farT  fs?  44  ^  fipTT  I 
*rer  <44  fvw€t  4KT44Tfa*Wf  I 

^<4*44  V4  ^44  4^44?  cfT  I 

^hra^fic^pRtfer  »T4wt  4tt^t  4fa:  ii 

s5cr,0'j5^)'^\s5r3O  §sftoTDe£o  lo  litf  sftSSgo  £)tt°I 
s£>£>go  TT'S)  eSs5  ^d&o  ^c^55o"^r^r° 

■S^S*^85*8  J&5b6s5  ££r°glf;3  ^T^gra  tt° I 

^^gOon>g ^8^-30-^  tfoX^g  ^TT^g  K  0  8 11 


“  Is  it  right,  Hermit,  to  eat  flesh  P”  “  What  is  the  use  of  it  without 
liquor  P”  “  You  like  liquor,  too  ?”  “  Aha!  I  like  it  in  the  company  of 

harlots.”  “A  harlot  is  fond  of  money  and  how  can  you  get  it?” 
“  Either  by  gambling  or  by  theft.”  “  Are  you  accustomed  to  gamble  and 
steal  ?”  “  What  other  resource  has  a  ruined  man 

(  424 
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226.  Fft  ^TTri-apr^frT  II 

3  l>  s5o£>Qll 

O  vJv  0X0 

•A  woman  is  not  fit  for  independence. 

227.  5T  f^T  3}^  m'y:  II 

Sr°o-^r,o  SoSoli  ^i^bsll 

A  good  man  does  no  injury. 

228.  «T  f%  II 

sS 

Ur°  ^^vr-rao  «0$^7T^££u^tfiM\r3  8§s5"^ll 

There  is  no  law  for  living  beings  of  life  for  the  next  moment. 

(See  TELUGU  No.  1963.) 

229.  5f  Pi  TROT  ^tTnTfrf  II 

?5  fJr°  arc7rc0ll 

No  one  knows  everything. 

230.  *T  ^  Wf^T:  II 
All  are  not  like  you. 

231.  *T  f?  **ST  ^THITf  II 

?5  £r°  tiospo  tSo8~^Q£7r°  ej?j5glfil 

No  pleasure  is  obtained  without  pain. 

No  rose  without  a  thorn. 

232.  5JT*Tfi  ^rf  II 


A  lie  should  not  he  told. 

54  '  425  ) 


233.  5TmT7qTrT3T  || 

o  tfSou 

There  is  no  greater  sin  than  a  lie. 

234.  5TT^:  11 

7r>tf2$8  ^SJSS-°^dGo8|| 

Ndrada  was  a  lover  of  strife. 

The  Muni  Narada  had  a  knack  of  sowing  discord  between  others 


235.  SfTft’JTf  ^frT:  II 

73^6^0  '^cn'Slrao  'Sc  Os  It 

A  husband  is  the  ornament  of  women. 


236.  Yfafhrffr;  II 

'So^^b'SoOsjl 

There  is  no  king  who  is  not  Vishnu. 

i.  e.  in  whom  divinity  does  not  dwell. 

(  See  No.  19«. ) 

% 


237.  ^TTC  3}rTC*ft?IT  II 

73^  iTvy&s  Soe5|>^r£r’ll 

There  is  no  village — how  can  there  be  a  boundary? 


wrftsr  f^?jT  *rcr:  i 

^Tf^fT  ijt«t  gfiTT  ut:  it 

73"*Ji  2bt5^  cift^sl 

75~°?0  |p?5o  ^)^rS  ^>0  §?5^  §  2oOaSd  ^8|| 

There  is  ho  village  —  how  can  there  be  a  boundary  ? 

There  is  no  learning  —  how  can  there  be  fame  ? 

There  is  no  wisdom  —  how  can  there  be  salvation  ? 

There  is  no  faith —  how  can  there  be  understanding  ? 


SANSCRIT  PROVERBS. 


238.  ^rnr^TTTHTTt  frq:  11 

7rxSr»o‘5^,'a^^6r^  8^s|| 

There  is  no  greater  enemy  than  self-conceit. 


*T  ’gnreremswft  ^  t^rrqr  l 
*r  ^  Orsrre#  ^vnT^KTrq^r  frq:  11 

vj  x  x5 

^5  ^5  x5  13 "sr0 eS^ £5 o  wool 

76  -ti  £)rr,£75"5r«>  ?oo#b  cr^Sr'o  8^)8|| 


No  love  is  equal  to  that  of  [  a  parent  for]  a  child  ;  no  power  greater 
than  that  of  fate  ;  no  relation  is  equal  to  knowledge  ;  no  enemy  greater 
than  self-conceit. 


239.  ftirJT  55(3:  II 

xS 

£  o  ‘3  S^fr0  efeg  8 II 

Death  is  always  present. 

Death  does  not  blow  a  trumpet.  (Danish.)* 


240.  OrafrU  qT-Slh  II 

Who  can  control  fate  1 

irrq^V  *rrON;:  fam  *jtu  i 

^  *rrsm  11 

Ox' 

£>j-°£heT^  /V5 £) o £> 8  s^eF5  d&75g  ^^oKd&Ssl 

Tfei  $c$5b©8  'iti  ST^glfll 

On  the  battle  field  lies  Abhimanyu,  whose  maternal  uncle  is  Govinda, 
and  whose  father  is  Dhananjaya  !  —  Who  can  control  fate  P 


241.  q73:  11 


S5&8H 

Q 


A  man  without  money  is  a  beast. 


( See  TELUGU  Nos.  1876,  &e. ) 


*  I)6don  blaeser  ei  Lyd  for  sSg. 

(  427  ) 


242.  II 

■^5s5t°^8|| 

A  man  without  money  is  like  cotton. 

i.  e.  as  insignificant  as  cotton  is  light. 

(  See  No.  172-also  TELUGU  Nos.  1S76,  2168,  2169. ) 

243.  OpU’t'pffa  ^TT  *TW  3T  f%*7  HUIUR  II 

J0'TT»Qw&^»  X!j>  zr>  §&o  t^SoT^^oII 

What  is  the  use  of  oil  to  an  extinguished  lampl  What  is 
the  use  of  care  after  the  thief  has  gone  ? 

(  See  TELUGU  No.  77. ) 

When  the  head  is  broken  the  helmet  is  put  on.  (Italian.)* 

To  stop  the  hole  when  the  mischief  is  done.  ( Spanish.)! 

"Every  ditch  is  full  of  after-wit.  (Italian.); 

244.  ifHu  3njr?fTU#f?r  urtm:  II 

£>W8  S'oSX’So-tf'NjOO 

Base  men  love  contention,  good  men  love  peace. 

245.  sfUiurcY  *t  i 

Tf^TJTTll:  ’T^'t  Wig  II 

£)Ur°^^o-°  7$  ^£>55^8 

Z&tjS'znXs  X&ZZo  TSo^)o|| 

The  protection  of  the  base  should  not  he  sought,  the  protec¬ 
tion  of  the  great  should  be  obtained.;  the  great  serpent 

A  / 

protected  by  Isa  ( Siva )  enquired  after  Garuda’s  health. 

(  See  TELUGU  No.  751.) 

246.  si  c§5t?j  it  vsui:  « 

£)a5^  ?5  s$£>©  goftblf  TSfcuSslI 

A  mean  fellow  promises  and  does  not;  a  good  man  promises 
not,  hut  does. 


*  Rotta  la  testa,  se  mette  la  celata. 
t  Recebido  ya  el  dario,  atapar  el  horado. 
I  Del  Benno  di  poi  6  piena  ogni  fossa. 


(  428  ) 


S A X SORT T  P ROY E  U B S  . 


247.  Omtam  II 

Why  medicine  for  a  healthy  man  ? 

^fir^TST  KT:  ■JTT  I 

^ufVwtaw  ii 

^5f5  ?^olfcj&  z$r°  ££ol 

5r°g$e5^n,g£\£o  '<£^go  &SbK-£g  §;Sjro5xl^si| 

Support  the  needy,  0  son  of  Kunti  !  bestow  not  your  riches  on  the 
wealthy.  Medicine  is  proper  for  a  patient;  why  medicine  for  a  healthy 

man?  I  *  'v  1 

■*  ^ 

24S.  Iwd  fg^YtfV  II 

0^^55,^011 

The  Naishadham  is  medicine  for  the  Doctors. 


It  tests  the  powers  of  the  learned. 


249.  ■qfefTT  II 

C\ 

^Scc^eF1  ^»r^?5g§S)^58l| 

sp 

Pandits  live  on  fools. 


250.  W  TT'^rOi  II 

^o'qy  3o£>gQll 

The  road  is  cleansed  by  the  wind. 

Tl'sm  ?TTft  grr£  sysifh  fr^WTrt,  i 

rTTWa^l  ^r5fVf  W  cfT?i^  TTffilfa  II 

^o^g  S  -g-’&o  $o<£>g9  e5^cTT)^~l 

eF’,^yyS5osl3‘^g  ’s3ot^°  •sr0’^^  &>£g©n 

*  *  *  Wood  is  beautified  by  chisel¬ 

ling  ;  copper  is  polished  by  tamarind  ;  the  road  is  cleansed  by  the  wind. 

(  429  ) 


3  o  3;^  6  <S^  So  00  . 

251.  miiT»rr  f%  wu  qa  s’vrreifir  ii 

«\ 

XY'Stt'o  fr°  s5^  too-°e5  *o6^r=yc>5oo'^  <=5^  PT0  2)  II 

0  Suta !  in  killing  those  ripe  [  for  death  ],  blades  of  grass 
even  are  equal  to  Indra’s  weapon. 

252.  qziffqT  ii 

3«Lr*<Lr*£r&  ^d&oS'tfsil 

[  His  ]  pomp  is  dreadful. 

253.  wq  q^r  tR^f  frr^j  ii 

vj 

^5^0  ’^eJO  CS53  0  II 

A  leaf,  a  flower,  a  fruit,  water. 

Said  apologetically  by  a  poor  host  to  a  grand  guest. 

qq  qtq  q>W  i?  *mT  i 

rTT'?  WHq’ifnreiTfa  hww^t:  ii 

sj 

^5^5,  o  *(0ejo  c\5oo  csb-0  l3o  2,5  ^cSSS-t^Ql 

e$£'acroo  ^5 J&g X) 5cr^ eSs5o^^S)o  j| 

“I  accept  and  enjoy  the  holy  offerings  of  the  humble  soul,  who  in  his 
worship  presenteth  leaves  and  flowers,  and  fruit  and  water  unto  me.” 
(  Bhagaoad-gita ,  9.  26.  Wilkins’  trans.  ) 

254.  qfk?r:  qq<rt  qrq:  ii 

^50^8  oSC^S^*  eJofxo 8 II 

A  fallen  mountain  is  [thought]  light  [  of]. 

“  When  a  person  once  prosperous  decline#  in  circumstances,  he  ceases  to 
be  respected.”  (  Morton  822.  ) 

255.  q*m  fijfqrit  ffM  q  ONrr  qurTqq  ii 

“S3 c5S3 T^r-*  £)e5co  '<6  £>02^  s5o£o o~*d&lf|| 

The  Margosa  tree  will  not  sweeten,  though  it  be  constantly- 
watered  with  milk. 


(  4S0  ) 


SANSCRIT  PRO V ERR  S . 


256.  II 

Ttnc&tiQo  ll 

Skill  in  defrauding  others. 


257.  TTrorwre  || 

■s5(T°^o  ^!r^r5?5 0^40 oh 

Another’s  food  is  distressing  to  the  life. 

Dependence  on  another  for  one’s  livelihood  is  a  miserable  state  of 
existence. 

(  See  TELUGU  No.  2126) 


258.  s?nf%  €tfq  «T  W?S:  II 

■53 5 ,z:,sh>£^  rS  •^S'sii 

_D 


No  one  is  devoted  to  the  supreme  Brahma. 


259.  qfftmr :  11 

055^^3 cSb  ’^tfL^cll 

To  do  good  to  others  is  meritorious,  to  injure  others  is  sinful. 

260.  xrr)rWR:T^  TIr»t  fcRJ<TJf:  II 

^3eF°o  S3^r°<^dSoSll 

The  riches  of  the  good  are  [  employed  ]  for  the  benefit  of 
others. 

fqsjftT  ircjwsmsj  wm:  wr^fh  ^  i^t:i 

q-qYw^Tw^^ffT  ?N  wnwirre  TTr^t  f^:  11 

2;  2J  o  &  3  *?3^  ^  cSo  "A  3  7o~°  0^:3  %r°  c5  o  &  3  t5o  '^3  £)  86^  "So?  8 1 
«)^rB#srB^tfgofc&o©  1586  oSS^^^^cRSo  ^ITo  £)  e$  cSo  s  1 1 

The  rivers  themselves  drink  not  [  their  ]  water,  nor  do  the  trees  eat  [  their 
own]  sweet  fruit  ;  the  clouds  eat  not  the  crops — the  riches  of  the  good.-are 
[employed]  for  the  benefit  of  others. 

(  431  ) 


3  o  S'1-0  So  ex> . 

261.  WOT  II 

^6^‘c6'S~’0o_cd5£)o£>o  tfStfoll 

9 

This  body  is  for  doing  good  to  others. 

Our  bodies  are  given  to  us  as  the  means  whereby  we  may  assist  our 
fellow  men. 

262.  qftq^ii  qif%<ti  it 

£3Sr’6'5o  s3~i  -^r°0(Se5goll 

Proficiency  in  advising  others. 

xjftq^-ir  qjf^q  qqqf  snsrf  I 

i  ^  d 

^qqqqTq  q«qi  f%rT  *r?T<JFT:  II 

v>  si 

■SoS^'oO^-^  itr1  oci&^o 

l)Q d^o Sb ^ o  ■&&>  S5o sSr6  eS ?6 8  U 

Proficiency  in  advising  others  is  easy  to  all  men  ;  few  are  the  great 
men  who  themselves  practise  virtue. 

j Every  one  thinks  himself  able  to  advise  another. 

Nothing  is  so  freely  given  jus  advice.  (French.)* 

Of  .judgment  every  one  has  a  stock  for  sale.  ( Italian.)  t 

263.  qfrfiq  fiFFiTST  qv.  11 

N 

■s56^S)  wo£bsf| 

Though  not  of  your  kin,  a  friend  is  your  [  truest  ]  relation. 

( See  TELUGU  No.  909.) 

Many  kinsfolk,  few  friends. 

qfrfiq  qvqv*;qifw  qr:  1 

^sfisdV  qnfyff?nmcwqfqy  11 

o$6T*h  Sr^eSsr^g-  soo^^o^tf^5g§r°el8  ‘<3£>sl 
^^<5^  '^£p>&Ts 

One  interested  in  our  welfare  is  a  relative,  though  a  stranger;  one 
injurious  is  a  stranger,  though  a  relative;  disease  is  hurtful,  though  born 
in  our  body  ;  medicine  is  beneficial,  though  produced  in  a  forest. 

*  Kien  nc  sc  donne  aussi  lib6ralomcnt  que  les  conseils. 

T  Del  judlzio  ognun  ne  vendc. 

(  432  ) 


SAN  SC  11  IT  PROVERBS. 


* 

264.  II 

73“'5£  cS5b  s  I  i 

Like  a  bird  and  a  tree. 

•265.  ^Tqn^ST  Bfr  qT  II 

-£r>-£rDe5Tn o  io  srOI 

* — & 

What  of  a  hundred  sins  to  sinners  1 

wm'wqvr  q*fr  fiprg  niiw  wro-qipfa  fa  i 

6v  C\ 

qm<?Rt  tnqirnq  fa  wt  ii 

o oc3j-°  £)?5|5o  io  ^r»l 

c^r^'sr^o  -in* io  ■5r°!l 

Milk  is  spoiled  even  by  a  little  of  cow’s  urine,  what  harm  does  a  quantity 
of  it  do  to  buttermilk  ?  The  pure  are  involved  in  trouble  by  the  smallest 
sins,  how  will  even  a  hundred  sins  affect  those  already  sinners  ? 

(  cf.  Morton’s  Bengali  and  Sanscrit  Proverbs  811.  ) 


266.  fqfTT  ’q  I 

vj  VJ  sj 

ij  eT5  -t5 

^yTlrn5g  &j“° 'So  Sb  j 8 


A  father  in  debt  is  an  enemy  [  to  his  son] ;  a  mother  of  bad 
conduct  is  an  enemy  [to  her  son];  a  beautiful  wife  is 
an  enemy  [  to  her  husband  ] ;  an  unlearned  son  is  an 
enemy  [  to  his  parents  ]. 


267.  ?5  <5  qqrv:  i 

gq»lurT  q^'.xt  fat  at  ii 


fh  £>o  8  ^o  o  e&>  VO' o  j£r>^£vo8^oo  £b  sSe^tfsl 

£08300  £08300 


Sorrow  for  [  the  loss  of.]  a  father  [  lasts  ]  six  months  ;  sorrow 
for  a  mother,  a  year ;  sorrow  for  a  wife  unci!  a  second 
wife  [  comes  ] ;  sorrow  for  a  son,  for  ever. 


(  433  ) 


JSo  wo. 

268.  f<ran^Tsri  ^  n 

SjP’tPTT^o  l)^^^&a5o^3p  e^?5o  ^cfcooll 

Devils  should  be  answered  in  devils’  language. 

269.  q*JUTv  ^frffTpmr  sffaqifq  TgWpFR :  II 

^)^§“  J5od§^  S&^^oSsfcsIl 

A  man  of  evil  repute  is,  though  living,  as  one  dead. 

270.  qwwT^WTq^  ^=tt  «n4:  qffpmT:  n 

^)3&-&?EF#ofc^T,'^;5  T^tfgs  ^oe^ePsn 

In  the  absence  of  men,  all  women  are  chaste. 

271.  q^qj  qf*frfT  fqqr  q?:w*iri  7i?j  i 

q^rqrfff  *CgT  '-g  #S7i:  || 

£$!T  S)e$o  '6tfZr='aX3 o  X^ol 

W/ _ o  _ o  _ o 

&Z£zr°  ^)$57Pc35j-«d  Jtfo  ^  ^jo^tfsil 

A  book,  a  woman,  or  money,  when  gone  into  the  hand  of 
another,  is  gone  [  indeed  ]  ;  or  it  returns  worn  out,  cor¬ 
rupted,  or  by  bits. 

272.  q*rpfi'<i  'q  *rr  fqqjT  •q  i 

<5  qf^UTif  17  fqqjT  q  pp?  || 

it  <S$r>  £<3-°g  o325s3^  -C5  dSo£$;5ol 
■£o5oab  S£>  ?5  ^r°  £)sr°g  ?5  efejrfoll 

Learning,  in  the  book,  is  not  learning,  and  money  in  the  hand 
of  another  is  not  money  when  the  time  [  of  need  ] 
arises. 

273.  ¥OTn^Tfrf*N:  II 


Falling  out  of  the  teeth  by  a  stroke  on  the  back. 

(See  TELUGU  No.  1766.) 

Applied  to  inconclusive  reasoning. 

(  m  \ 


SANSCRIT  PROVERBS. 

274.  Tif%qiT*rm:  11 

Fall  of  a  fly  into  the  first  morsel  [  of  food  ]. 

Said  of  an  obstruction  at  the  very  commencement  of  an  undertaking. 


275.  *r  11 

Without  an  object  in  view,  not  even  a  fool  undertakes  [  a 
business.  ] 


276.  Tff?r  ?ifrfTrrsmTWT’T  II 

&^Q-£r>#£irozr>Z)0  v°tfraoll 

f 

Knowledge  of  the  possibility  of  the  act  is  an  inseparable 
motive  to  perseverance. 

277.  7raTSS?|Tff  II 

^5o?f?3g  (Sj-oU^SS^C'^o  sStfoll 

Keeping  away  from  the  mire  is  better  than  washing  it  off. 


278.  I 

^f?rwV  ^07  unify  *tt*t  u 

^ary^lSosS  »S8e$g25£  s£r>;5lSo*p>^)tf^e&>l 

iftiQ  s£r°tf  e3^o^)cF*t5^oll 

Even  at  the  cost  of  his  life,  one  should  preserve  his  honor ; 
life  is  transient,  honor  is  as  lasting  as  the  moon  and 
stars. 


(  435  ) 


279.  TrrfRTTWY  q  SpgrfrT  II 

V^j6^e5v'8  3  ?§s$8il 

He  whose  time  has  come,  lives  not. 

5TT^T%  f^fqir  I 

tii:  pro^i  ^iTt^T^V  q  ^sfftffr  ii 

7^-s-"^  ySbjC&6 

"^e)ej8  ^  £§s6©!I 

No  one  dies  before  his  time  even  though  pierced  by  hundreds  of  arrows  ; 
touched  merely  by  a  blade  of  grass,  he  lives  not,  whose  time  has  come. 


280.  -RT-qt  *PJ  f^-T^rnN  11 


Wherever  the  fate-stricken  goes,  there  calamities  generally 
go  also. 


w^tir  f^cjibgTtq  m?r$'  1 

l|r}qffT«HT«T^  ^f-  *?rf:  II 
rRTVJ^UR^TRi^N  RrTfTT  W5T  W7I«?  0^:  I 


VTqf  W3  ^r’RJTR^:  II 

sp  er^  iS"5  8z$~i)3'£tf'i5g  §&£d^o^r2j~S  Z$Djo~i  1 

sk^n'e^oSo  X e5s II 

'titiW3  §tfs'l 

^oj  cwj  u  N" -u5^  t7  '_a^xj  j 


i‘£rD,a&-'>  K^S\&  cxsige),  13sS;£r°«5gjr5  1|  tS  c35x«'i^0^‘<io^£| 


h_V 


When  a  bald  headed  man  having  had  his  head  scorched  by  the  rays  of  the 
sun,  seeking  a  cool  place,  went  quickly  under  a  palmyra  tree,  there  by  the 
falling  of  a  large  fruit  his  head  was  broken  with  a  noise  !  Wherever  the 
fate-stricken  goes,  there  calamities  generally  go  also. 


SANSCRIT  PROVERBS. 


281. 

wS's  'S5?5^)'qr,_6}§"8ii 

The  crane  is  very  virtuous ! 

Ironically  “  applied  to  one  of  outward  decency  and  pretence  of  virtue, 
but  inwardly  aiming  at  injury  to  others.”  (  Morton,  832.) 

■3H:  f^XJrCTTcft  TTTf%5Tt  cH4?rcfi71T  | 

W  cj=tf:  :  II 

^'Kno  86^^ og'cJSr0 1 
o^rDc5$r'0  wS'e  ^8[| 

Behold,  Lakshmana  !  for  fear  of  destroying  life  it  places  its  feet  softly  in 
the  Pampa  lake,  the  crane  is  very  virtuous  ! 


282.  snrsiT*?  II 

A  crane’s  meditation. 

Cranes  appear  to  be  meditating  when  they  are  ready  to  pounce  on  the  fish. 

Hypocrisy. 


283.  f%  ttvIittCt  ii 

55Scp>cjo  I r°  dSosll 

Women  are  the  great  root  of  the  firmly-rooted  tree  of 
enmity. 

Women  and  dogs  set  men  together  by  the  ears. 

A  woman's  vengeance  hnoivs  no  bounds.  (German.)* 

*  Weiberrache  hat  keinc  Greii7.cn, 

'  m  ) 


rS  O  <3^-^)  3  eS*"*  §v'®  &  . 


284.  W#<T  II 

wos5oe5o  •0l^^o^~|| 

The  strongest  should  be  cured. 


wsfMr  rm  fxrrnrfic  ^Yvir  i 

TfalfffTOV  <Z(W  II 

6-ss&li  bir a  sr*&£\ 

cp  ^  ° 

tr°TrT,2r,,^^^o  wos5o$o  xSie^cSotT || 

When  there  are  divers  diseases  sprung  from  bile  and  the  like,  the  strong¬ 
est  (  most  dangerous  )  should  be  cured,  leaving  alone  those  less  injurious. 


285.  ii 

£)  o  tk  o  $£>  g  S'  0  c  rib  8 1 1 

A  drop  is  as  the  ocean  [  to  the  good  ] ;  the  ocean  is  as  a  single 
drop  [to  the  base]. 

Referring  to  recipients  o'f  charity. 


286.  W  (TO  H 

?6o  So 5r"b  we; oil 

He  who  is  wise,  is  strong ;  the  foolish  man  has  no  strength. 


w  frfe  fMf*<5  ii  ’ 

f’JVT  fqmfkfT:  II 

wyo  e£f6g  §6(5^  wool 

■S^g  ^)o'TSr^n»  ft^r’S&sil 

He  who  has  wisdom,  has  strength  ;  how  comes  strength  to  him  who  has 
no  wisdom  ?  Consider  how  the  lion  Madonmatta  was  drowned  by  the  hare. 

287.  sTST^T^T  sfTW$Tt  II 

.  w  ,zT°j  Brasil 

w  — dsp-  ' — y  —4 

By  the  knowledge  of  Brahma,  a  Brahman. 

Spiritual  wisdom  makes  the  Brahman. 

(  438  ) 


SANSCRIT  PROVERBS. 


288.  -j^T^i  || 

$^^£>7r>&>o£j5''o  (&jTp°$0\\ 

For  rivers,  water  is  the  chief  thing. 

* 


289.  <?T35%  *T  Weft  TOTRi:  II 

ej^b^  7S  ,5r’g$8ll 

Though  an  onion  was  eaten,  the  disease  was  not  cured. 

To  eat  onions  is  forbidden  by  the  Hindu  Law. 

Said  when  an  object  has  not  been  gained  even  though  a  considerable 
sacrifice  was  made  to  secure  it. 


290.  wnr  wN  Brar  ^  11 

^Kgo  ^  ^  tPSosiol! 

Fortune  is  fruitful  everywhere,  not  learning  nor  human 
efforts. 


itt  f44  1 

wto  Tfiwfrr  wN  *t  few  *r  ^  11 

s5^S&Jj  o  I 

^Kgo  '<$vQ  3  £>sr°g  -tf  £r°3os$,oii 

At  the  churning  of  the  ocean,  Hari  obtained  Lalcshmi-  and  Hara,  poison  ; 
fortune  is  fruitful  everywhere,  not  learning  nor  human  efforts. 


291.  WTOTfsr  T?4rmT  W  4ferrlTfa  I 

C\  0 

^r,7T°g3  •^o-siT’^i 

■5^^  ^S)3o&*£g  cX5o^s5  j6^oE\7 & II 


Fortune,  acquired  by  former  penance,  brings  forth  fruit  to  a 
man  in  [  due  ]  time,  as  do  the  trees. 

(  139  ) 


7$  o  §Y’6  §6  ex) . 

292.  *pRT  ^T^f^T^trT  H 

^Sir-jS  rroasScn,|>3!i 

One  should  eat  and  sit  like  a  king. 


293.  HJefiT  II 

^!ET’cS  11 

After  eating,  walk  a  hundred  paces. 

After  eating,  either  stand,  or  walk  a  mile.  (Latin.)* 
After  dinner  sit  a  while,  after  supper  walk  a  mile. 


294.  T?f  3TT«ftW  II 

vfzttoX  £>s$  £r°£>li  ^SosoK’-ujtfrao  iSlpll 

0  friend !  the  serpent  only  knows  the  serpent’s  feet. 

(  See  TELUGU  No.  1419. ) 


295.  ^  TOffT  II 

3£r>li  So^goQ  zj^’cn’sll^ 

Fools  learn  by  the  past. 


?T5TT  tfftsrrwjf  fV^T  mafrl  | 

1135:  qjiffr  ^i§?r  *nh;T:  11 

TT>zr>  Wg©  $c5*r»  o5.^go©  ^otSeT’sl 

A  king  perceives  by  his  ears,  the  learned  by  their  intellect;  a  beast  per¬ 
ceives  by  scent,  and  fools  by  the  past. 


*55^08  ^SSg©  Ko i*>$  $cn>lf  c3#go© 


Experience  is  the  mistress  of  fools.  ( Latin.)) 

Experience  is  a  dear  school,  hut  fools  learn  in  no  other. 


*  Post  epulas  stabis  vel  passus  mille  meabis. 
tExperientia  stultornm  magistra. 


(  410  ) 


SANSCRIT  PROVERBS. 


296.  «»ra'atz?qr!j:  11 

C* 

^0*fi607r°£d&8ll 

Like  the  bee  and  the  worm. 

The  large  black  bee  is  said  to  hum  round  a  worm  until  it  makes  it,  like 
itself,  a  bee. — “  The  similitude  is  used  to  point  out  the  entire  change  pro¬ 
duced  in  the  mind  of  a  pupil.”  (  Brown.  ) 

297.  ii 

lp§?rS  20^20  if  II 

A  frog  croaks. 

f«T5T  ttpj?  *rw  ^ufrt  ^tfaR*r:  i 

SsS^o  CSj-'e5^Swo  §^§^81 

fbePJS  rgo5bi£p>&cS5oo  wg'W5-*cS5a^II 

The  cuckoo  feels  no  pride  in  the  possession  of  a  delicious  mango;  a 
frog  is  set  a  croaking  by  a  gulp  of  muddy  water. 

29S.  ii 

^  S5b  J5  i  <b  TT^g  cS5o  8 1 1 

Like  the  bee  and  the  worm. 

(  See  No.  296.) 


TT,. 

299.  f»TST^^Vfq  £*nft  II 

S5o^§ "’I  ^§11 

Even  a  single  lion  tears  to  pieces  a  herd  of  mad  elephants. 

300.  fn^frT  TTT^:  ii 

s5cr°^s58 it 

M&dhava  stands  in  the  middle. 

When  two  persons  salute  each  other,  it  is  as  pleasing  to  Vishnu  as  if  he 
were  himself  worshipped  by  them  both. 

56  (  441  ) 


iS  o  d  er5  ex. . 

301.  inr  u=r  *bnh^5V:  if 

s&tf  sSb&^g^o  •g-’^CBO  25o#‘^$\^'8ll 

The  mind  of  men  is  the  cause  of  bondage  and  release. 

It  depends  upon  man  himself  to  obtain  final  beatitude  and  release 
from  mundane  existence. 

302.  5ROTT  TT1T TJT*Tt  I 

S&^'&gS'o  sS-^gg'o  SftfTigS'o  o5b^€_grT>Ol 

*^S*8B£^rfSV4^*S§,7r^,T'011 

At  heart,  in  word,  and  in  deed  the  good  are  one ;  in  the 
wicked,  heart  differs  from  word  and  word  from  deed. 

303.  || 

Q - 

Enmities  end  with  death. 

304.  h 

S^b^_feoi§>r€^7T'gC«08ll 

The  monkey  and  its  cub. 

As  the  cub  clings  to  its  mother,  so  man  seeks  divine  aid,  and  clings  to 
his  God. — The  doctrine  of  the  Vadagalais. 

(  See  No.  313. ) 

305.  TF^TrfpiTcpN  » 

s5b£>VTT>£or3:6£>  ?5o  1 1 

Q  O  9 

Pounding  improves  the  disposition. 

JfiTqsi  5*ff  I 

~S~°0-x^<6o  -^§0  CSoSS.  I)  O 

A  bad  man,  gbld,  a  drum,  a  bad  woman,  a  bad  horse,  stalks  of  sugar  cane, 
sesamum  seed,  and  S&dras  should  be  beaten  to  improve  their  qualities. 

A  spaniel,  a  woman  and  a  walnut  tree, 

The  more  they  he  beaten,  the  better  they  be. 
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306.  trerreR  ^nr^T^rr  75  *rfh:  11 

s5o£reN'2r°8  ^5ercdoSo'^  s5b^''jr,,Trco  do  "S-0  X&8H 

When  huge  elephants  run  away,  what  hope  is  there  for 
mosquitos  1 

307.  W?T3l^t  JRfW  WTI  II 

S$bs$-««15cr»  cSod  Kd-?5^  ‘Soo'cpsll 

That  is  the  road  which  is  trodden  by  the  great. 

%t  f%fw:  w^r  f=[fw  rt^T  TfcT^t  M^t:  i 
cp4  fsjf^rf  '  TT^T^JTT  WI  II 

-&ZT*  S^TT^S  jS^dafr-®  £>9)73-^  d"9^  S$x>(b-ZT‘0  dodair0  £>^)7T^81 
ddj^o  £)fjn>do  ^osS_6c3^roo  c£od  Nd?5^  "S3  ovp^s  1 1 

The  Vedas  are  divided,  the  Smritis  are  divided,  so  are  Munis’  minds 
divided  ;  the  reality  of  virtue  is  placed  in  a  cave — that  is  the  road  which 
is  trodden  by  the  great. 

308.  'Jlfwr  TTT^fTt  373IT  I 

sSoi^’ST’  "^sTg  (36r'ti§r*  ^kn’SAS^'qV’l 

A  fly,  the  wind,  a  harlot,  a  beggar,  a  rat,  the  he  act  of  the 
village,  and  the  village  accountant — these  seven  are 
annoying  to  others. 

309.  *rf5N  w 

tir* of5o  s£r,o‘&tf  sSdlfll 

9 

Flesh  is  increased  by  flesh. 

i.  e.  by  eating  it. 

(  443  ) 


To  o  To ^ ^  So  e>D  , 

310.  fswre  vim  wr:  11 

z&W* tr° <5 cS5b  tf'Scn*  £>s5osll 

Salutation,  salutation  to  the  gold  [  which  caused  ]  enmity 
between  the  mother  and  the  son. 

The  story  runs  as  follows  :  A  man  found,  while  ploughing,  a  pot  of 
money.  His  mother  perceiving  this  from  a  distance,  determined  to  kill  her 
son  and  mixed  poison  with  his  food  ;  the  son  noticing  that  his  mother  had 
seen  the  treasure  and  fearing  that  he  would  be  made  to  divide  it  with  his 
brothers,  killed  her  with  a  blow  of  the  yoke  and  soon  afterwards  himself 
died  of  the  poison.  The  goddess  of  money  then  invited  a  Brahman,  who 
was  in  a  neighbouring  tree,  plucking  leaves  for  platters,  and  had  seen  all 
that  had  happened,  to  appropriate  the  treasure,  but  he  declined  to  have 
anything  to  do  with  it. 

sii.  ^?t  maftavicpftavT  tivjt  i 

Vain  is  the  life  of  a  motherless  child,  so  is  the  prime 
[  of  a  woman  ]  without  a  husband ;  penance  without 
quietism  is  fruitless,  so  is  food  without  tamarind  juice. 

(See No.  87-also  TELUGU  N0.  1023.  ) 

312.  HTVf  W  'flit  ’ST't.  H 

JCr^lT" II  . 

Virtue  lost,  takes  away  honor. 


313.  ii 

s£r  7T°  0 1  & TP*  O  CS50  8  I 

23  V 


Like  the  cat  and  her  kitten. 


The  stronger  carrying  and  protecting  the  weaker  ;  used  to  illustrate  the 
free  grace  of  God.  —  The  doctrine  of  the  Tengalais. 

(  See  No.  301  ) 
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314.  ?TTOTOTO*r  11 

s&r  w°  tr>  o  «  o  1 1 

Anointing  a  cat.  \ , 

If  oil  be  put  on  a  oat’s  head,  it  is  said  she  will  scratch  herself  to  death 
in  a  week. 

Injuring  another  by  indirect  means. 


315.  W^T^mc  crq^fT?C3ft?T^  I 

sSxigpo  '5-t,(5o  s5-rf5^oJ5^l^ejol 

A  face  shaped  like  the  petals  of  the  lotus,  a  voice  as  cool 
[  pleasing  ]  as  sandal,  a  heart  like  a  pair  of  scissors,  and 
excessive  humility — these  are  the  signs  of  a  rogue. 

316.  II 

'sf 

o5bolp 

Sarasvati  is  in  every  mouth. 

i.  e.  all  have  the  power  of  speech. 


317.  THhlf  ^  II  . 

sf 

£x£)-7T*o  -£>  55b  0  ^^,350  8 1 1 

The  minds  of  Munis  are  [  sometimes  J  confused. 

fsn^r  ^T^"g^f?T  ^f*7pr:  r 

vtawrfa  ffVfr  ^  stfinw  ii 

Xr4|£>8l 

CTft  ^OiV5  ^bo&’^r'o  -E>  5SbS^,s5o8ll 

The  tongue  of  the  brave,  [sometimes]  falters;  the  foot  of  the  elephant 
shakes  ;  Bhima  even  is  discomfited  ;  and  the  minds  of  Munis  are  confused. 


318.  *jr  Trieste:  ^x:  ii 

^TT°l3jS^5d3b8  o5o"3!rx8  I ! 

Murari’s  is  the  third  way. 

«  1  e. 

The  poe-t  MurSri’s  style  differs  both  from  that  of  Kaliddsa  and  that  of 
Bhavabhuti. 
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3  o  6  eT*  &  ex> . 

319.  wj«r:  faw^rrjm  ii 

v» 

££w?5eJ8  §'?5erocJ5olill 

The  rice  pounder  sprouts. 

(  See  TELUGU  No.  1887. ) 

320.  Tuf'g  *Hrr  v  ii 

c\  va 

sSar"##^  -r5 

A  stubborn  son,  a  widowed  daughter. 

*Nt  sfitemifl  ^  w4t  i 

*U#"g  tm  f%V3T  ^  f^Tfu^TT  H<tT  « 

C\  vj 

So ^7vy sr°  8  §62 ~£)’zr>  So^ze^o  ^85x2^  xS  ^T5'0'T’£l 

-£>  S'*r°g  Sotf*.*  ^§c5oll 

Residence  in  a  hamlet,  service  under  a  low  fellow,  coarse  food,  an  ill- 
tempered  wife,  a  stubborn  son,  and  a  widowed  virgin  [daughter]  burn  the 
body  without  fire. 


321.  j|Twr*rd  11 

There  is  no  cure  for  the  headstrong. 

apish  gnl^r  w*r  iSfPjV  1 

uiUv*tW5r^t*if%tr  1 

^Nrrtnreftrr  nT^^ffri  suwrwv  11 

*$ 'SJ^S’OOO^DO  ajS^,C3  •  s5^t,^‘^TdI 

SScToSo-^ tfolltf  /rVg^T’ll 
SS5^o^^/Sr>2.8^c, 
w°  j3  £>Sr°$£o  TT*fr$£#o\\ 

It  is  possible  to  stop  fire  with  water,  rain  and  heat  with  an  umbrella, 
a  must  elephant  with  a  sharp  hook,  a  bull  or  ass  with  a  stick,  a  disease 
with  medicines,  and  venom,  by  the  use  of  various  spells  ;  for  every 
thing  there  is  a  remedy  provided  in  the  S&stras — but  there  is  no  cure  for 
the  headstrong. 
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322.  IJlfTO  TOT  *tfk:  II 

S5o cr°8'_€  ?C ©  8 1 1 
4>  0  ^ 

A  fool’s  refuge  is  a  fool. 


323.  Unfa  fa  vmfa  I! 

^T"r>^r9  ^T>°^rSO,l 

What  speech  with  a  fool  ? 

“  Talk  not  much  with  a  fool,  and  go  not  to  him  who  hath  no  under¬ 
standing .”  Ecclesiasticus,  xxii.  13. 


324.  ^fafa  ifat  I 

s» 

ninfa^lTrlfaji:  H^TTiTT  *n?^TOrff  II 

s£>\©\oS£  ts 2D^jTozT,’o^i5j_o^5 ?5a\ s5?5"AiS"o  w Sfao 5x^5^  eF’ I 
e>  »■>  ‘  oJ  r3  '  — 4 

X*Ak&&Xo 

One  lump  of  clay  [is  moulded]  into  vessels  of  many  forms, 
one  gold  [  is  made  ]  into  ornaments  of  many  shapes ;  [  all  ] 
cow-milk  is  one  though  yielded  by  many  cow*  *  so  the 
one  Supreme  soul  resides  in  many  bodies 

325.  *3c?p  infant  'Sfall 

Death  is  certain  to  all  living. creatures 

<  See  Nos.  120,  214.  ) 

Man  is  a  bubble.  /Greek.;* 

326.  iffa  TOfanTlfa  II 

sSj^^o 

Silence  gains  all  objects. 

Silence  is  wisdom,  when  speaking  is  folly. 

Who  speaks,  sows i  who  keeps  silence,  reaps.  (Italian. )t 


*  JJop<pohv^  6  avdpanrot;. 
t  Chi  parla  semina,  chi  tace  raccoglic. 
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3  Q  &  CX>  . 

327.  II 

s5b  TT°  O  A V”  tf  8 1 1 

9 

Silence  is  half  consent. 

Silence  is  consent. 

Who  keeps  silence,  consents.  (Italian.)* 

He  who  says  nothing,  consents.  ( French.  )f 

328.  «rrf%cT  *rrf*7r  w  ii 

t r°&  zr’XtiS'*  ^5cS5bo!I 

_ o  _ o  1 

% 

By  silence  there  is  no  quarrel,  by  vigilance  there  is  no  fear. 

By  silence  all  occasion  of  strife  is  avoided,  and  by  vigilance  is  removed 
all  cause  of  sudden  fear. 

Silence  seldom  doth  harm. 

Silence  is  wisdom,  and  gets  friends. 


329.  •qffr  vw<rt  sm:  ii 

dtfoe?^  75«§'rS  £5dSo8ll 
< 3 

Where  there  is  justice,  there  is  victory. 


w«rr«5  ■qt^q^Twi  *mt  vii  ^rr^*i:  i 

*mf  *mV  ^rerat  ^ra:  ii 

cSo-^o  73"^  ?^8 1 

dQo^s  S\&  ^dsbsl 

Ora-^  —i  —1—° 

Success  be  to  sons  of  P&ndu,  on  whose  side  is  Jan£rdana  ;  where  Krishna  is, 
there  is  justice  ;  where  justice  is,  there  is  victory. 

330.  *nr  frrefa  ii 

W  ©  '  — t$  — i  w  ^  © 

Where  there  is  a  virtuous  man,  there  also  is  God. 

God  helps  the  good. 


*  Chi  tace,  accon sente, 
t  Qui  ne  dit  mot,  consent. 


SANSCRIT  PROVERBS. 


331.  mt  vwf  w  ^  i 

^  ^>g^c3  -tfl 

Where  virtue  is  destroyed  by  vice,  and  truth  by  falsehood, 
there  the  courtiers  who  witness  it  become  themselves 
depraved. 

332.  *nt  vto  ^f%:  ii 

c\ 

^p>s5 073^,  35Sr°^8ll 

Where  smoke,  there  fire. 

Where  there's  sviohe,  there' s  fire. 

No  smoke  without  some  fire. 

Where  there  is  no  fire,  no  smoke  rises.  (Portuguese. )• 

333.  Jim  fbrTT  fT^T  tim  || 

cKo"^  SieF0  $$ZjT°  ^j)^,8ll 

As  the  father,  so  the  son. 

( See  TELUGU  No.  176. ) 

334.  •Jim  cftsi  ii 

cssoip  £)«o  ^■cjrio§oS'8l| 

As  the  seed,  so  the  sprout. 

(See  TELUGU  No.  1977.) 

Bad  crow,  bad  egg.  (Greek.  )t 

335.  ^T3fT  rnsjT  ttstt:  ii 

d&TjT0  TT’zr’  eSzjr0  ^x5^£r°8ll 

As  the  king,  so  the  people. 

jbike  king,  like  people.  (Latin.  )j 


*Onde  fogo  nao  ha,  futno  nao  se  levanta. 
*f*  K«XOl/  KOpaKOC,  KUKOV  (OOV. 

+  Qualis  rex,  talis  grex. 
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fj  o  6  S'1"6  j£>  to  . 

336.  ^fafaft^Jt  H 

cS5b'qr,^s-sr0& 

A  speaker  of  truth  is  the  world’s  enemy. 

( See  TELUGU  No.  320,  &c- ) 

337.  fgrer  W5!  H 

o^O  SDSr0# 

0  kin^  of  bulls,  roam  freely  at  your  will. 

(  See  No.  99. ) 

A  phrase  used  when  liberating  a  bull  in  obsequial  ceremonies.  “  The 
sacrifice  of  a  cow  or  calf  formed  part  of  the  ancient  Sr&ddha.  It  then 
became  typical,  or  a  bull  was  turned  loose,  instead  of  being  slaughtered.” 
(  Wilson’s  note  on  Vishnu-purana,  Book  111,  Chap,  15.) 


338.  fafa^T  fa  fa  II 

c&S  io  §oil 

If  there  he  a  defect  in  the  son-in-law,  what  is  wealth  and 
what  is  birth  1 

rTTrit  SJT  rfitT  faff  Hff:  1 

*lfa  fafa^T  ft’?:  fa  Nffff  fa&  II 

*313^  s5£>o  §6cjoI 

CSSbQ  §0-&E>§^  (S^5l8  to  loll 

A  father  should  first  look  to  [  the  person  of  ]  his  son-in-law,  then  to 
his  wealth  and  then  to  his  family  ;  if  there  be  any  defect  in  the  son-in-law, 
what  is  wealth  and  what  is  birth? 

339.  *lfa  ?CW  *3  II 

£)5o£>oj| 

If  the  heart  be  impure,  all  [  the  actions  ]  will  be  wrong. 

This  can  also  be  rendered  “  If  a  man’s  heart  be  impure,  all  things  will 
appear  opposed  to  him.” 


cS5o&  «5^^cX3bs5b^)^o 
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340.  *Tsf?T  rHffT  *TrT  II 

d&£>e5o  X&oll 

o  o 

What  is  gone,  is  gone,  gone. 

(  See  TELUGU  Nos.  2000,  2162. ) 

341.  •TTflfT  II 

cs&£>?5o  e5fi>?5o  7TT>§>  e5fi>S>o  £68  tio  S5bs5bll 

Q  O  — o  O  CO 

What  day  is  not  a  “  That-day”,  that  day  is  a  bad  day 
for  me. 

(  For  Taddina  [lit.  “that  day”]  see  TELUGU  No.  271.) 

Said  by  a  poor  Brahnfan  who  lived  by  attending  obsequial  ceremo- 
# 

nies  (  Sraddhci.  ) 


342.  ft^rf  II 

S^oll 

oJ  (f> 

As  Pate  wills  it. 

«TTJT  ntfrrrft  I 

tfirrf  fl^rf  II 

3'Sr_6e&)  ft°s5o  s5£o5^F*ci&oDoe^^8l 

■^eio  |>$>oll 

Let  a  politic  man  certainly  attempt  this  and  that,  but  the  fruit  shall  be 
as  Fate  wills  it. 

“  There's  a  divinity  that  shapes  our  ends, 

Rough-hew  them  how  we  will."  Shakespeare. 

343.  qr^qjT  suffer  uwrrsrrtta  stum  n 

cSbS&TSg  S'SofT*  ^jo 

Yama  has  no  mercy,  be  careful  therefore,  be  careful! 

Yama  is  the  god  of  death,  “  the  deity  of  Naraka  or  hell :  he  corresponds 
with  the  Grecian  god  Pluto  and  the  judge  of  hell  Minos,  and  in  Hindu 
mythology  is  often  identified  with  Death  and  Time.”  (  Wilson.) 
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344.  irar  *nftrr  4?ijt  grrrfg  fgr  it 

’Krl^  ^ctfoo  i^|p  j3  °  §"6^0  lo|| 

Who  has  no  sense  of  his  own,  what  will  the  S&stra  do  for 
him? 


snfltT  ^  VW  *TT^  7RI  grfrfg  f¥  I 
#gj*rr«if  fg^rei  f%’  gdrsjfrr  ii 

c&b^  7r°J|  ^cs&o  V"  jS  o  i o  I 

eJ^'£5^^r,go  pirstftfg  2S£^c3  8  io  S'QsxgQll 

What  will  the  S&stra  do  for  him  who  has  no  sense  of  his  own?  what 
will  a  mirror  do  for  him  who  has  lost  his  eyes  ? 

What  has  a  blind  man  to  do  with  a  mirror ?  (Greek.)* 

345.  fgir  ^  *n::  ^«frmrof%nwgrfsrrsTv  fgf*m:  i 

^  irg  gwr  ^  ^  wf  nwr:  grrg^mT^fg  H 

<^3o?5"0^^  !De|o  ?$£>8  ^e5^^-^O(S^,?5^^^e5'S3-0g-'  £)^|^8l 
<&  s5  55^  fS  -xS 

Who  has  wealth,  that  man  is  of  high  birth,  he  is  learned,  he 
is  a  hearer  [of  the  Vedas],  he  has  a  knowledge  of  the 
precepts,  he  is  eloquent,  he  is  handsome— all  qualities 
follow  gold. 

Ironical. 

Money  makes  the  man. 

Money  is  the  god  of  the  world. 

All  things  are  obedient  to  money.  ( Latin.  )i 

346.  gfrng  ^tgfg  ^Wf?r  75  gfafrf  h 

d&coiT'  2§s6o©  £b 

He  [  truly  ]  lives  by  whom  many  live. 

He  lives  a  worthy  life  who  supports  many  lives  besides  his  own. 

*  T/  TV(f)\aJ  *«/  KUTOTtTpM. 

t  Pecuniae  obertiiwt  omnia. 
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347.  UTrgT^:  turtraf  ll 

c«bag-  ^  oBorriT^  -inti o^55^g  £>$c* * * §6lfii 

In  every  country,  that  custom  prevails  which  has  come 
down  from  generation  to  generation. 

Thft  *nr%  77%  ^T5st%VnV  i 

7*U?srawt%  ttV%  37(5?^  3%^%  II 
<§f%753iT?preTTfa  fc(4T%  ^Tfcfi  rf^JT  I 

VR^T  Rtufcm  || 

sr*£*  &x~4  rDoxii 

^P'&o'SoS^g  £>qic>5blill 

In  Magadha,  there  is  no  crime  in  [drinking]  liquor;  in  Kalinga.  in 
[  drinking  ]  arrack  ;  in  Orissa,  in  co-habitation  with  a  brother’s  wife  ;  in 
Gauda,  in  eating  fish;  in  DrAvida,  in  marrying  a  maternal  uncle’s  daugh¬ 
ter  : — that  custom  obtains  in  every  country,  which  has  been  handed  down 
from  generation  to  geqeration. 

Every  country  has  its  custom.  (Spanish.)* 

So  many  countries,  so  many  customs.  ( French.  )| 

Every  land  its  own  custom,  every  wheel  its  own  spindle.  ( Portuguese.)! . 

348.  w.  frrf-%  tour  ii 

As  a  man’s  heart  is,  so  does  he  speak. 

As  the  life  is,  so  will  be  the  language.  (Greek. )§ 


*En  cada  tierra  su  uso. 

t  Tant  de  pays,  tant  de  guises. 

t  Cada  terra  com  seu  uso,  cada  roca  com  seu  fuso. 

§  ores  i>  fii'oif  to7o$  o  A o>os. 
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7$  o  6  e5^  oo . 

349.  WW  rfTT^  11 

c&ntS^k  cX5o^g 

As  is  the  perception,  so  is  the  fulfilment. 

Success  depends  upon  faith. 

fq  <fri  wq  |q%  Sfaq  q<V  i 
MT^*U  q**T  f%f%»fqfq  flTf  I* 

13~^  5^  SJ$1§  d5bo^y  13s5l|_  Ip&li  ^0^1 
c3^r»2^l  cXSb^g  §>a^sS©  II 

In  God,  in  pilgrimage,  in  a  Brahman,  in  medicine  and  in  a  Guru,  as 
is  the  perception,  so  is  the  fulfilment. 

350.  fUFTT  fTTf^l  « 

OxntS^k.  eT^I 

Like  mother,  like  daughter. 

(  See  TELUGU  No.  1019. ) 

351.  qiq-sftq  II 

<35r>s6^s5o 

I  shall  make  offerings  all  my  life. 

352.  *mn*TO*ra  rTTSRTVW^W  « 

c55rBS5?5j4)K’^o  &o£oO  tF^4>o£>p‘i:,£x£'3oTl 
—A  — A 

As  long  as  there  is  food  in  the  mouth,  so  long  will  the  words 
he  sweet. 

(  See  TELUGU  No.  399. ) 


353.  qOuq#  3%  ^JTTti  STUsIT^fq  II 

\j  si 

d&oid^bo^fo  Z$ST*  $b'5"°&£)ll 

A  reasonable  word  should  be  received  even  from  a  child  or 
a  parrot. 

354.  I 

■s 

*rq  ^q  qq  qq  ii 

c&xiu’S'o  uti§tfxr°v5&-^r>&o  20£i§e5&8l 
?TDc5^rscs5br3^iOWo^rS  <55oj-«cS5oo  cXxxr°cX5bo  s6cX5oo  u5cS5d 0 H 

Yours  is  the  jujube  root,  mine  is  the  jujube  tree;  ours  is  a 
jujube  relationship — You  are  you,  I  am  I. 

Said  hy  one  who  had  pretended  to  he  a  relation. — Badari  is  the  Zizyphus 
J  ujuba. 
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355.  $«T  WRV?  vf%f :  V^fY  |1 

gjT*'$n  ^)5o^  2j5s6|| 

In  some  way  or  other,  become  a  famous  man. 

356.  ifaTTRIT  7lf)T^TflrT  *lf?T:  II 

^■£k?S&7tt>^  li^o  srou^Cdi)  NQsll 

For  those  who  have  no  other  resource,  Varhnasi  ( Benares  ) 
is  a  refuge. 

(See  TELUGU  No.  2680.) 

WTpra'^f^tg^iT  §  WffiT  i 

»rf?reTflcT  ^TVTvnft  *rf?r:  \\ 

s£r’er>&$^^8e£gTr'>  323WO£o|)8l 

abiu>;&7T-g  ~§-&o  N08II 

For  such  as  are  forsaken  by  their  parents  and  relatives,  and  have  no 
other  resource,  Benares  is  a  refuge. 


357.  II 

V*  • 

cSx’Kgo  ob-^gtf  d&otfglfi 

Like  joins  with  like. 


(See  TELTJGU  No.  735,  &c. ) 


$  *ttH1  n  *ra*mrR:  i 

WRTTfTT  ^TTU  WtaR  II 

sprung  *3o  ^s~i  ^d&s&s^o  zS  csSosSTT^SksI 
zr’&r’zF*  GknK^o  cSr'l^gtf  cS5c»Kgliii 

o _ 

This  my  wife  is  a  dancing  girl,  and  I  am  the  lowest  of  Yavanas  ; 
[  so  are]  my  son-in-law  and  wife’s  brother-in-law  :  like  joins  with  like. 

Like  loves  like.  (Greek-.)* 


*  c,0 fxotov  6/j.o'io)  (fjiAov. 
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73  o  75^  eS'4  So  tio . 

358.  *r  f%  nw  ii 

cSo-0  cS5o^  S^g  76  £n>  d£r»tf8l! 

What  is  dear  to  one’s  heart  is  not  far  off. 

(  See  TELUGU  No.  186. ) 

OrfY  ^"TUTt  *PR  «TWriT^  ^'3  tP5(  I 

^v-trhiw  #  *r  f?  fTR  ii 

?\W°  XX^  •tioST'Sr*  enSToSHij^^  28^^)  tftfol 

sjo &>Q>£oli\  § ^o^oSr^gcX5b'^g  *^e)l®r6§  ^  Sr®  8j-°tf8ll 

The  peacock  is  in  the  mountain  and  the  clouds  in  the  sky;  at  the 
distance  of  a  hundred  thousand  yojanas  is  the  sun,  and  the  lotus  is  in 
the  water ;  two  hundred  thousand  yojanas  away  is  the  moon  from  its 
friend,  the  1  i  1  y ^ — what  is  dear  to  one’s  heart  is  not  far  off. 

Kumuda  is  the  white  esculent  water  lily  ( Nymphsea  esculenta  )  which 
expands  its  petals  during  the  night. 


T- 

359.  ^RRTCj^nfw  ! 

7TUT  n  ^  II 

.  7T',%Z$&\o-zSz$Tro&  zr3'6£>8~\ 

oJ  A 

A  son  should  be  treated  as  a  prince  for  five  years,  as  a  slave 
tor  ten  years,  and  in  his  sixteenth  year,  as  a  friend. 

360.  ■JCT^rr  tttt:  ftrepN  Trmft  Naffer:  i 

'sremuft  wiwfrf  Off  ^  ii 

sr® o^oS  to  cSSoeTn 

A  king,  a  drunken  man,  a  child,  a  madman,  a  purse  proud 
man  desire  what  is  not  obtainable — how  much  more 
that  which  can  be  had  1 
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36i.  -^T  TT'swi  qni  ^TW’i  gnfVr:  I 
VWT  ^  «?ftfRT  tlUT  ^sT^rf,.  II 

tr°ar°  7 t°  |x  ^r°'s5o  Tr°«-^P5's5o  ^S^fJp^sl 

-£>  Jb  «Jn>«3o  §sS>^^»^So  KoSo  ^lilTll 

The  king '  must  answer  for  his  country’s  sin ;  the  priest  for 
the  king’s  sin ;  the  husband  for  the  wife’s  sin,  and  the 
Guru  for  the  disciple’s  sin. 


362.  TT^  g>ipratrTf%  =rlf?T  I 

^mrciRpraw  «TT^rtf?f  11 

’0~0£,§~"  $5£oco 

S5booo  7T*c5&-°0©  S)otfs58ll 

0  king !  a  rain  of  gold  falls  from  thee  in  all  places,  hut  no 
drops  reach  me,  covered  with  the  umbrella  of  misfortune. 


363.  11 

7T^s5ou^c3c3cr’&6g£io  tr°s5b'croc6r3^ro8s5ll 

The  battle  between  R&ma  and  Havana  is  like  that  between 

*•-  %  • 

E&ma  and  Havana. 

i.  e.,  like  nothing  else — nothing  can  be  compared  to  it. 


*htst  *r*MT3rn:  *T*iTWT»iflrtm:  1 

11 

XXtio  XX'Fr>sr'tf o  ■ZnXtf-£r^XGT*'£&>s\ 
tt'SSdtp3 s5raa3cr>i6g&o  7T°s5bu'*85r3c3x,Ss5il 

The  sky  is  like  the  sky,  the  ocean  is  like  the  ocean  ;  the  battle  between 

R&ma  and  R&vana  is  like  that  between  Rdma  and  R&vana. 

•  • 
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364.  ?:T^T!TT^  || 

Tr3s£r°d&  fSj5_||| 

Blessings  on  R&ma !  Blessings  on  Havana ! 

( See  TELUGU  No.  1853. ) 

Applied  to  keeping  on  good  terms  with  both  parties  in  a  quarrel>  and 
not  espousing  the  cause  of  either. 

365.  i 

«r  Optvt  xs  ftfipn:  n 

£&&§oe>7v>0  2j5s3-'*8l 

S^gtr^-sr0  S}5S  io^b^sil 

Though  possessed  of  beauty  and  youth  and  sprung  from  a 
pure  stock,  the  unlearned  shine  not,  as  the  inodorous 
kimsuka  flowers  [are  valueless]. 

Kimsuka  is  the  Butea  frondosa. 


366.  II 

eio^>?6o  s5tf&5™5$,#oll 

% 

Pasting  is  the  best  medicine. 

Feed  sparingly ,  and  defy  the  physician. 

367.  *T5TT  II 

c 

e)zr°  %  ^5or°55,C9oU 

Modesty  is  the  ornament  of  women. 

“  I  will  therefore  that  *  .  *  women  adorn  themselves 

with  shamefacedness 1  Timothy,  ii.  8,  9. 

368.  tsraTzfMlfrfT  ^TT  TRSm  II 

n3 

e>er*<b?)gp  eT0  o58s£r>gDs-o  SYgllll 

The  line  written  on  the  forehead  cannot  be  effaced. 

( See  TELUGU  Nob.  1344,  1637.) 
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369.  wtcwt  *r  g*r:  win  11 

ei $r°  $  ^c5Sr*0ll 

The  writing  on  the  forehead  will  never  fail. 


(  See  TELUGU  Nos.  2431,  2450. ) 


r(  ^nrfarf  ii  itts:  i 

*si  vj 

it  ii  fr^T  *  it  yr:  jrarft  ii 

ei£)sS£S5b|>o  ei^ll  ^^pS)  e£o  sr°^coo^bo  #4fsl 

&>&*  3  ^xT’So  ?5  -to  eierv^o^^r0  ^)S5s  ^c5^n>S!l 


Man  obtains  what  wealth  he  is  to  obtain,  even  God  is  not  able  to  prevent 
it;  hence  I  neither  grieve  nor  am  surprised-*-the  writing  on  the  forehead 
will  never  fail. 


370.  €t^Y  fvpj^fq:  II 

The  world  is  divided  in  tastes. 

(  See  TELUGU  No.  1016. ) 


ef. 

371.  =niit  5sV  ir 

sS-ui^  £8^811 

"Who  is  poor  in  speech  1 

Good  words  cost  no  thing,. but  are  worth  much. 

372.  srerT'gbjirr  wr:  -yirialw:  i 

nJ 

WTHng^iIT  qnvf  gff^T^lIT:  II 

s5-£o&c5 <zr°'£ir'  oS^c§v8  #;5c3&T,s67ro8l 

’tr^roK^c^°^,7J^  7T>8r*£  dSx’zr* r*xr»  ^©d^sS-FPsll 

The  spring  is  the  youth  of  trees,  wealth  is  the  youth  of  men, 
beauty  is  the  youth  of  women,  intelligence  is  the  youth 
of  the  young. 
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373.  sPJtTT  3TNT  II 

sS  ■&  ra  sSqS)^  st'tT0  II 

o 

By  dress,  by  body,  and  by  speech. 


374.  W  ^  ii 

«y»W*  s6cS5oo I! 
o 

We  are  ruined  by  foolish  speech. 

( See  TELUGU  No.  1347- ) 


375.  II 

■S3"°£%lEk^  s575lf  £)J>8ll 

"Fortune  dwells  in  trade. 

crrf%^  fcftrarcffir  I 

rf<[V  f^r^T^ft  ^  II 

sStSII  e)JLj££>^E-o  S^I\S^£^l 
TTr‘K't>'sro(p6j^o  ^)S\’c5^r»o  ^sS  1?>S$  •rfil 

Fortune  dwells  in  trade  ;  she  is  half  in  agriculture,  half  of  that  in 
Government  service,  and  not  at  all  in  begging. 

376.  *u^reY  ii 

Tr-eS^ig5  &8II 

A  ruined  alchymist  [  makes  ]  a  capital  doctor. 


377.  OnrqT  W?  ^STTWrc;  SRrf  II 

S)^c5^r»  ^Xn5  s5btfS>£o  II 

One  should  die  with  his  learning,  not  sow  it  in  a  barren  soil. 

Better  that  a  man’s  learning  should  die  with  him  than  that  it  should  be 
thrown  away  on  the  foolish. 
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378.  fira'RrsrPEi  wrrarra  Tfrvjn  w 

TT^^dift  S'er-grao 

Marriage  is  ruin  to  learning,  and  the  consummation  of 
marriage  is  ruin  to  everything. 


379.  Rj^JTTsT  TT?T^I»T  II 

The  gem  of  learning  is  great  wealth. 

WtWTfq  «T  5U*frT  I 
^  ^nffr  Ti'fTy’i  II 

^^gc5^S)  &c55Slil 

Z5^^)1z'<6  (J^d&o  c5$t°Q  Sar’gtfe^c  S&;S-«#tfoll 

The  gem  of  learning  is  great  wealth;  it  cannot  he  shared  by  cousins,  nor 
lost  by  robbery,  nor  exhausted  by  liberality. 

380.  II 

£>'C3_0£‘STT>fr  #tfsr°£“  ^ril 

The  possessor  of  learning  becomes  the  possessor  of  wealth. 

“  Get  learning  with'  a  great  sum  of  money  and  get  much  gold  by 
her*."  Ecclesiasticus  li.  28. 


38i.  f^snfHfa:  *173:  li 

£>'cr°g£)lr°tf 8  o5&8ll 

f 

One  void  of  learning  is  a  beast. 


fif^JT  TT^  *T  V57  fwOrffa:  tnj:  II 

vl  C\ 

£)Z3"”g  ir°2Z'3o  ir°  ^3^0  £ sir* £>8  ^5^3811 


Learning  is  honored  by  kings,  not  wealth  ;  one  void  of  learning  e 
beast. 
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382.  f%WT*ITfrr  I 

5J  cfSIT  »jsff  II 

£<t*J51§s 5  £)£r°73-,)©  ©25J«rf^'8^o5bol 

Sr-  sScz^g  ^2r°7r°©  Ao§Jo  ^tfsSlStf'sr’oll 

The  learned  only  know  the  labour  of  the  learned,  the  barren 
woman  knows  not  the  great  pains  of  childbirth. 

(See  TELUGUNo.  807- ) 

383.  ^r^TOfOr  *  ii 

•&>  s5bO s !l 

Lo !  Fate  is  all  powerful,  that’s  my  mind. 

'f ^5}  5fV*i  I 

^fsr^Frf  nf?r:ii 

&$Q^&&c3j^^£-Xr>£)SoZ)0  X?3pD23o?(sSc>c&r>&i)  wo^tfol 
s5b©^beTo  -tf  tSd^Wo  s>ersr»»©  "^o  sSb®8ll 

Seeing  the  seizure  of  the  sun  and  the  moon  by  Graha,  the  restraint 
[exercised]  over  elephants  and  serpents,  and  the  poverty  of  the  wise,  lo  ! 
I  am  of  opinion  that  Fate  is  all  powerful.  (  Bhartrihari. ) 

Graha  is  a  name  of  R4hu,  the  personified  ascending  node. 

384.  II 

zjoa?5sSb”?58©ii 

Mind  follows  what  Fate  has  decreed. 

385.  fawrspfT^  fjriftrRfl':  II 

Stt*#'" sr»«5  £>*<3 $$ cjofisil 

9 

In  the  time  of  calamity,  the  sense  is  perverted. 

386.  srora’ijoj  ^fr:  u 

££52$73^oe&>  s5^££?TrgSx>  s3-°9 8 1| 

Let  misfortunes  come  upon  us  often,  by  which  Hari 
( Vishnu )  is  remembered., 
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387.  Orefa  W  re^fa  ^T^ZrJT  *lfa  OtWiTt:  I 

*wfa  ^ifa^Orefan  Trafafa^fa^  fa  *i^Tm*if  n 

SSSa  Tgtfg 3fc??ro9o§2Sa3o  i^s£r  732$&  ^S^iooeT5  d5a>§  S^Sfcsl 
dSb^^)  =UTD^)25©s5gs_^i^o  ^S^©&£>J)oC)o  fr°  s5oSj-s^tt^oII 

Fortitude  in  misfortune,  forbearance  in  prosperity,  eloquence 
in  the  assembly,  valour  in  battle,  eagerness  in  [  seeking  ] 
fame,  attention  to  the  Yedas — these  are  natural  toCB. 
great  man. 


388.  fauT^t  ^t^rtV  'gfa^mrr  75  ^<7:  1 

l^T^t  Vrena’TrTSSiTS-TOT^  ^rem:  11 

QiixryzZ^o  IlS,©^0  <S\^c55b-'>?Vca  £b  £)25g«£8l 

IS^^TT'o  6  «^eS8ll 


Among  Brahmans,  seniority  is  [  attained  ]  by  knowledge ; 
among  Kshatriyas,  by  valour;  among  Vaisyas,  by  corn 
and  money ;  and  only  among  Sudras,  by  birth. 


(  See  No.  163.  ) 


389.  fanjrei  *ft*Pflrafacn*rt  II 

S)^Scn>SS,C90  S$3™tfSb'S5o& cT’TT’Ol! 

Silence  is  the  ornament  of  the  ignorant. 

(  See  No.  169.  ) 

390.  fa4  WT  =[^7S  <7Wt  Ore  II 

£)5xo  ■?5^T>  &&£  £)S$>oll 

0 

An  assembly  is  poison  to  a  poor  man;  a  young  wife  is 
poison  to  an  old  man. 

(  See  TELUGU  No- 1779.) 

Poor  men's  words  have  little  weight.  (Greek.)* 

A  young  wife  is  an  old  man's  post-horse  to  the  grave.  (Germau.)t 


*  T  cov  ytxp  7revt]Tcov  eitriv  6s  hoy  os  nevos. 

■f  Jung  Wcib  ist  :iltem  Mann,  das  Postpfcrd  rum  Grobe. 
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391.  11 

S)^x§oo^5o  ^oc3<r»5fto^JO|l 

A  vessel  of  poison,  with  a  face  of  milk. 

'  See  TELUGU  No.  4,  &c. ) 

vfri  ^T^rTTr  Treiii  i 

ii  fMr  fwrvi  wng^i  n 

SoS^liv  ^,cS5Ssr°S?5ol 

.  sSg^aeT-^tfo  SXj^.o  S)5S.§oo^5o  ^ahr°55bo^oll 

Such  a  friend  as,  like  a  vessel  of  poison  with  a  face  (  i.  e.  covering)  of 
milk,  ruins  [  a  man’s  ]  business  behind  his  hack  and  speaks  soft  words  to 
his  face,  must  be  shunned. 


392.  fw*rfsfifa*iT*T:  II 

£)  Sx  ^  S)o  7T*g  c$5b  8 II 

Like  the  worm  living  in  poison. 


393.  H5T8J  II 

cDsSv^cIT^S)  ^SoSi^s-  ^civ5So  e&  56b ^ o lTZ5J  &o II 

It  is  not  right  for  one  to  cut  down  even  a  poisonous  tree 
which  he  himself  has  reared. 

TcT^fw:  TTTTOt^rT  TJcfrlOr  ^  | 
fltrawlfa  *Nvt  WTlTl^tVrf  II 

t^dSbol 

tfosStfg  tf£ci5oo  560^0^3,^0 II 

Hence  has  the  Daitya  derived  his  prosperity  and  for  this  very  reason  he 
does  not  deserve  destruction:  it  is  not  right  for  one  to  cut  down  eve*  a' 
poisonous  tree  which  he  himself  has  reared. 

(  4G4  ) 


SANSCRIT  PROVERBS. 

394.  foerei  fqqwfqv  II 

S&'tfg  a&SS^sS^oll 

Poison  is  the  remedy  for  poison. 

f%  3^t  fatna  fatnfYav  II 

£>^|xo  ^Sr°  SS^8^cS5o?£e5y'*'C3_^l 

K&ryc&!$  Sr>  '$)7T‘  eT^"i  S&^g  oil 

Caste  your  sight,  broad  fawn-eyed  damsel,  once  more  [upon  me]— -have 
we  not  heard  from  the  olden  time  that  poison  is  the  remedy  for  poison  P 

Poison  quells  poison.  (Italian,)* 

One  nail  drives  out  another. 


39fe  qmr^fq  gmftm  I 

q^T(»mwT^fq  arNa » 

£)ij?&s5gs5o^$£o  tTV^sS-,go  SPer^S)  !&^r,2>j£ol 
a$SX)  (&yxt)  ;s^o-tftfoll 

Nectar  should  be  taken  even  out  of  poison ;  a  well  spoken 
word  should  be  received  even  from  a  youth ;  rectitude 
should  he  acknowledged  even  in  an  enemy,  and  gold 
should  he  taken  even  out  of  filth. 


396.  ^  W  ^  <5  I 

^rr  vqqfrt  ^T*i  aVaa  ^it  ii 

^  S^jS  &  ^asSol 
s^-qs-0  zr>7$ o  &d(7%j  cS^sStfo  s5^-qr>« 

Useless  is  rain  to  the  sea,  and  useless  is  food  to  one 
satisfied ;  useless  is  a  gift  to  a  rich  man,  useless  is  youth 
to  a  poor  man. 

(  cf.  Bohtlingk’s  Indische  Spruche,  2890,  5031. ) 

*  II  veleno  si  spegne  col  veleno. 
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3  o  £>  jj-j? j  6  eS”"6  S’-6  ex>. 

397.  ^fasTm  II 

sS^-rp  II 

An  old  woman,  a  chaste  wife. 

398.  ^*3T  cUlf^t  II 

<ycp  v  03 

An  old  harlot,  a  female  devotee. 

^srapB*fn3>TWTv:  %trfh*raT  i 

^t^ft  ^  ^srmvr'^t  3T?1T  H 

go(£rr'-£ro 

S^A  s5^^°  e5£>?yj&|| 

A  feeble  thief,  a  good  man  ;  an  ugly  woman,  a  chaste  wife  ;  a  siek  man, 
a  worshipper  of  the  deity  ;  an  old  harlot,  a  female  devotee. 


399.  crq?}  wrWRTcfiT^r  ii 

^e)  9 '^y ^ 

An  old  man’s  advice  should  be  taken  in  a  time  of  misfortune. 


400.  Tifg^T^iT  few  fen;:  i 

wsfeia  few  wwfer  few  n 

£)&o  £>&o  ££sl 

^So'SoX'^g  £>&o  tio  |y  i^d^JoTCo  e5ogp§  £)&oll 

The  poison  of  a  scorpion  is  in  his  tail ;  the  poison  of  a  fly  is 
in  his  head  ;  the  poison  of  a  serpent  is  in  his  fang ;  the 
poison  of  a  bad  man  is  in  his  whole  body. 


401.  ^rwr^nr  wnr*i?r:  h 

sSe^^r>£$$5oXst1 

In  a  fight  between  bulls,  the  calf’s  leg  is  broken. 

(  See  TELUGU  No.  212. ) 

(  466  ) 


SANSCRIT  PROVERBS. 

402.  fs’qjssffrrar:  II 

S^£'i3$£rD^8tl 

A  Vaisya  is  a  betrayer  of  confidence. 


403.  ii 


Trade  is  treachery. 

An  ungrammatical,  but  common  saying,  corrupted  from  “  Fyapado  droha 
chintanam ”  in  the  Amarakosa. 


404.  ’arrFsrr:  ii 

Vyksa’s  pass. 

Said  of  any  difficult  passage  in  the  Mah&bhftrata”  or  of  “  any  puzzle 
or  stumbling  block.”  (Brown.) 


405.  3T  II 

^r>ll 

Is  not  Sachipati  Maghav&  ? 

Both  names  of  Indra. 

406.  ITS  II 

Deceit  must  be  practised  towards  the  deceitful. 

^rr^nr  ■axT^  wr?;h  ll 

One  must  be  upright  towards  an  upright  man  and  deceitful  towards  a 
deceitful  man. 


(  467  ) 


Ho  o  ^  §6  ex> . 

407.  7*77  II 

S'eSo  Osfr*css&  ^§011 

Leave  off  a  hundred  [  works]  and  eat. 

Food  is  the  first  thing. 


408.  TjrNh^si  Ttfen:  n 

'Siocl^sll 

CO 

A  Pandit  by  a  hundred  stanzas. 

Said  derisively. 


409.  -sr^i  ^  qfvn:  it 

2r°ci$blf  -u>  o5 o <S ^ 8 II 


In  a  hundred,  one  hero  is  found;  in  a  thousand,  one  Pandit. 


410.  n%:  w:  tfwr  ii 

$ Ii  8  ^5 0^8  $£>}  S'oTp’ll 

Slowly  along  the  road,  slowly  through  the  quilt. 

A  quilt  of  patch  work  is  referred  to. 

n%:  <mT:  *[%:  i 

■jr:  ^  k%:  ti%:  ii 

#^S>8  ‘35o^t°8  tf^>8  g'o'qr0  #138  '£$£>£  e£e>Ocf$D?5ol 
Xti  -tf  &T?  o5o-rf  #"13811 

° —  —i  xJ  Q_  Q_ 

Slowly  along  tne  road;  slowly  through  the  quilt;  slowly  over  the 
mountain  ;  slowly  through  your  business  ;  slowly  in  your  charities — slowly, 
Blowly,  through  these  five. 

The  admonition ,  nothing  rashly ,  is  everywhere  useful.  (Greek.)* 


*  To  fxrjhlv  eUijj  ’na.vrayov  'ffn  xprj<rifJ.ov. 
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4ii.  *1%:  11 

Slowly  over  the  mountain. 


*TTTC;%  I 


t^"r«ireTTim  ut?t  ir%:  n 

S5b;5-«J5Tig  tSo'£5o'qro  2r°ci£>lf  ^"^sl 


The  right  path  will  gradually  he  found  in  a  forest  by  wandering  in  it ;  so 
wisdom  will  be  gradually  acquired  by  study  of  the  Vedas,  as  a  mountain 
is  slowly  crossed. 


412.  *r%:  -at^:  fgqrqr^'  u 

^8  ^8  lo£)^r\&Ol! 

O _ _  Q _  oJ 

Slowly,  slowly,  place  the  foot. 

Be  careful  in  each  step  you  take  in  any  business. 


413.  mftt  « 

SfStfo  sr,,g§;Sboatfoll 

The  body  is  the  abode  of  diseases. 


*pt  sf  i 

rrsffa:  ipfft  ii 

e^Tjr*  e^^8  cTxg^)S5boa?5oll 

That  soul,  in  which  there  is  no  perception  of  sorrow,  beneficence,  or 
virtue  [in  others],  bears  in  vain  a  body,  the  abode  of  diseases. 

(  469  ) 


3  o  6  <S*  §*&  e» . 

414.  II 

#Stfi£r*£gO  ^)€X)  $>frd-»#tfoll 

Is  not  the  body  the  chief  instrument  of  doing  goodl 

(  See  No.  361.') 

^lf»T  ^RTT^fq  ^TTSjftfV^RTfwni 

\S 

^rfxr  ^itwt  ?nif%  tk  ■anft^rtr  n 

0  p 

^cXxr»£>'o  eSovtfo  r53oe£^_,§ro  23en»?5gS)  *r^tfoD§iS\s£pc$  III 

fe$5>  ^SfTT'g  &»)&  #’8tfs5b-»£5go  qivc  ^7^^s5oQ 

Are  fuel  and  Kusa  grass  easy  to  get  P  Is  the  water  fit  for  your  bathing  P 
Are  you  engaged  in  penance  according  to  your  strength  P  Is  not  the  body 
the  chief  instrument  of  doing  good  ? 

Said  by  Siva  to  Pdrvati — (  see  the  KumAra-sambhava ). — Kusa  is  the 
Poa  cynosuroides. 


415.  irrcrrer  cjt  wrwsrre  w 

^°'5-0c55o  cT»  '^"•gei  sSpST^cSSb  oT°  ^geT II 

It  will  do  for  vegetable,  or  it  will  do  for  salt 

Said  by  a  beggar. 

416.  'JITVT^fa  WTOi  II 

By  curse,  and  by  arrow. 

’STOrT^jd’  VVrTWI^  W*j:  I 

^TTHTT  ^  **HrN  •ar^T^fif  II 

-$zr>£-  #&8i 

d^T’^Tgo  x$  '$&>8r*htr>o  9'tr°^g)ll 

With  the  four  Vedas  before  me,  and  the  bow  and  arrow  behind  me,  I  am 
powerful  both  by  curse  and  by  arrow. 

Said  by  ParasurAma. 
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417.  srfta  firrpg'qT  n 

§6^  7r®&  ^S^sSg'qr’ii 

No  head,  but  head-ache. 

Applied  to  irrational  argument,  &c. — (  cf.  Morton  861. ) 


418.  irt*r  tiot  u 

leio  ^n’SS.raoll 

Moral  rectitude  is  everywhere  an  ornament, 
y  . 

i.  e»,  it  is  an  ornament  to  a  man  wherever  he  goes. 

419.  75ft  vnim  ^  1 

T%  ^  ww  f¥  ^  it 

$b£>  -£r>is?nB  oJr>-£j?‘Ft 

3b£>  -£>  ciniyTf  §q  ?3b  5oJ5"7fj-°ll 

v  eo  — i 

When  a  dog  is  seen,  there  is  no  stone ;  when  a  stone  is  found, 
the  dog  is  not  seen;  when  both  the  dog  and  stone  are 
seen,  then  what  can  we  do  to  the  king’s  dog  1 


420.  73*n©  TtN  u 

&$tfg  §^$3,°  “S^eiSS^tfraoil 

In  an  auspicious  [business]  haste,  in  an  inauspicious 
[business]  delay. 


421.  OfTT^1  ^  *1  II 

£)-5T0£jO  o5  §oTT3g^_^-v)^^>l| 

Entertain  not  groundless  enmity  towards,  nor  quarrel  with 
any  one. 
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7$  o  So  . 

422.  ^ qnNr  ii 

*S»  ^s^S  ^S011 

Do  to-day  what  must  be  done  to-morrow. 

Be  beforehand  with  your  business. 

Take  time  by  the  forelock. 

’g:  wnfrrer  *nNr  trsfxil  -gnr^Tfif^  i 
«i  wpra  ^  ^T-Sri  11 

''J  • 

3^8  ~5^ <5gs5be5g  SjtfsSgo  ^uT,s5rri|r»3'ol 

76  2r»  sr*  S^^oll 

The  business  of  to-morrow  should  be  done  to-day,  and  that  of  the  after-noon 
in  the  forenoon,:  Death  waits  not,  whether  the  thing  be  done  or  not  done. 

423.  ’335TT?  fsH^T^F^^T^T:  II 

<§^$btf?C^£x,>o  sStfsSbcSo^ja  ^e^rr® ^^c5s5r°^8ll 

In  the  father-in-law’s  house  is  the  greatest  happinessrbut  after 
the  third  night  [  the  son-in-law  is  treated  ]  like  a  dog. 

424.  ’gr*rrft%.  ’fTrwta?  II 

V'S7r‘6T*-ij-  Sotfifr^eotl 

Where  is  the  pleasure  in  mounting  a  dog? 

*r. 

425.  qfwf  *N:  II 

sS>feo^_£rSr8  e~  S&o^sll 

The  six-eared  counsel  is  split. 

i.  e.,  nothing  remains  secret  which  is  known  to  three  persons. 

fa’sm  UTinj  srr?Nrr  i 

*N:  ^>T^f  wftwjt  ii 

sS>°&*¥'  ^ry ^  ^dSnl 
s5bo^8  ‘S_06r€g  5Sb ^r° ^So 2^° H 

[Knowing]  that  counsel  is  divulged  by  six  ears  and  spread  by  report,  a 
king  should  take  counsel  [only]  with  a  second,  his  minister. 

(cf.  Hitopadesa,  Book  III.) 
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426.  tfir  faurfira:  h 

s l5\^6'8r<  ^^©^811 
ty  ra 

By  six,  was  Kar^a  made  to  fall. 

Tcpn  w  ^  gjan  ^  wrw  au8^*r  ^  i 
wm^5’  arwf  f*pnf?rrr:  » 

©£<XSin  s£><3$r>  -tf  SooeTg  -tf  -tfl 

TT°lSor3  &<§^8  g'g*  $-£n>©&8ll 

By  you,  by  me,  by  Kunt!,  by  the  Earth,  by  Vdsava,  and  by  R4ma,  the 
eon  of  Jamadagni— - by  six  was  Karna  ruined. 

427.  *f*HT  7^T*rt  W’i  » 

&Ar*7r°o  ejsScao  ^Tjr’^oil 

Of  the  six  flavours,  salt  is  the  chief. 

The  others  are  sweet,  pungent,  bitter,  sour,  and  astringent. 


428.  it 

7$o©p5^£c$£>o  o3b’£n>’^  Slr>'er’%)^r,7P8ll 

Good  men  are  energetic  in  seeking  the  good  of  others. 


429.  WlWt  ^  II 

sS"^U 

Happiness  is  in  the  Nandana  garden. 

♦ 

Nandana  is  Indra’s  pleasure  ground. 
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?S  o  to . 

430.  II 

*6  o  Jj,  8  arg  $  1 1 

Food  should  be  eaten  with  affection. 

(See  TELUGU  No.  1581,  &c.) 


431.  w’fwr  h 

'&o'&tfzr>  <S^Z\XoF5-°  pzSoQll 

Vice  and  virtue  spring  from  association. 

*?r<iT$W  f q?IT$^V  WT  rTCJ  ^  I 

'sr?  wsrutt  *  i 

«T  7TCT  ft*fT  ’HUT  Tmiftf  ^TV*T^T  V^ffTII 

z&TT'iLgir'  SjcT'Ibgi^  S5bs5b  -tf  tfl^rasl 
i£»£>5)u'0&eS,?5^  XzntflS 8 II 

sSb^r>2)  'tio'&Qvr*  ^SsSoOll 

The  mother  and  the  father  of  me  and  of  that  bird  are  one;  I  was  brought 
by  Munis  and  he  was  taken  by  Gav&sanas  ;  I  hear  the  Munis’  speech  and  he 
hears  that  of  the  Gavdsanas  ;  neither  are  his  defects  nor  are  mine  good 

•  t  •*  • 

qualities — vice  and  virtue  spring  from  association. 

Gavasanas  [ lit .  “beef-eaters”]  are  outcastes. 


$£>*r>o  £$x>&7r,o  s5-tftfo  X^r0# 7r°7r*o 


432.  W^T»IT  ^:^sf  II 

•/So Hbs^joll 

I  - 

In  the  world’s  ocean  is  grief. 

433.  II 

(rfbssf)  •^■sr^gl)  j3osp)ll 

The  worldly  man  is  a  man  of  sorrows,  the  Sanny&si  is  a 
man  of  joys. 
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434.  wi  IpfTXSr  II 

tfg'wo  §«3tf 

A  good  disposition  gains  nil? 

OH  ^f?wt  sraw^ai  ijlO’st 

OttwnT^nr  v^Ot  fcwr  nUvn^rnv  i 
^ranresfnfSn?^  TnuffrOm^  ^rmfiriv 

>*  nJ  C\  ^  v3 

OrentftrOH  *ffan  ii 

Co^o  ,?5J5*^^c5^p'  8^)0  tfd&£>|3£6z>o  #2^<S^° 

■S^*^C3.  8J«o5br*<^'^r3  cJ5ods5So 

^raSspSo"0# o  iT'Zjp^pBS^o 
S)o_0£§)tf&5'o  ■tfg'wo  tT&tS  So'CP.g^^011 

A  friend  can  be  gained  by  transparency  [pf  conduct];  an  enemy,  by 
prudence  and  power  ;  a  miser,  by  money  ;  a  master,  by  service  ;  a  brahman, 
r  by  kindness;  a  young  wife,  by  tenderness;  relatives,  by  patience;  a 

passionate  man,  by  praise;  a  priest,  by  reverence;  a  fool,  by  stories;  a 
~*wise  man,  by  learning;  a  man  with  a  taste,  by  humouring  him;  and  all, 
•  by  good  conduct. 

435.  vf?r  n 

3©  so'£§ 

Where  there’s  a  wall,  you  can  draw  on  it. 

( See  TELTJGU  No.  824.) 

436.  ^rnnc:  ipsr^re?:  11 

3ov&'&£s\\ 

A  good  son  is  the  light  of  his  family. 

Twin  ^twt  tO:  i 

VJfwg^i:  II 

#’CgS6o5§'^ 0^8  tf£)8l 

11  e5v'€S^&s5§'rS  Soo&'SoS'slI 

The  moon  is  the  light  of  the  night,  the  sun  is  the  light  of  the  day  ; 
virtue  is  the  light  of  the  three  worlds  ;  a  good  son  is  the  light  of  his 
family. 


(  cf.  Bohtlingk’s  Indische  Spruche  2968.  ) 
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<5  o  8a  e» . 

437.  *RT  W8TR|  I 

flr*r  ^  m^rt  ^n^r  trowmpi:  « 

TSe^O  (Sxr^cjSr*  ©^  cSSbo  ^r»,c35br*;^' 

^cssoo  -tf  tt^&o  <^r^c3£r»l§g$> 

Speak  the  truth,  and  speak  to  please ;  speak  not  the  truth, 
to  displease;  speak  not  untruth,  to  please;  this  is 
.  eternal  virtue. 

438.  ^t4>T^raf?T  II 

tflfgtf  err€'s^,gc35o©il 

By  truth,  he  conquers  the  worlds. 

439.  ^  Vfartfi  On^T  II 

^Sois5bs-"^  $^3^,  II 

Eating  in  a  Satram,  sleeping  in  a  Matha. 

Satram  (  Chuttrum  )  is  a  travellers’  rest-house  ;  Ma\ha  is  a  convent. 

a 

Said  of  one  who  . leads  a  wandering  life. 

440.  wrifr:  q  <W  II 

•?S<^oK©8  B^cXSo  io  ?5  g'Sr€©  ^)o,^n>oll 

Say,  what  does  not  good  association  do  for  men? 

SIT^  flret  wfrT  fa^ffT  I 

f^nffr  vT^VT4>fi-ffr  it 
TWT^fsr  fr^  <T%ffr  ^tf?r  i 
T33Er*if?r:  grqsi  f¥  q  ^Yfrr  yri  n 

§c3r»  £r°tf©  S)Ox5©  sr°-£>  ^SeSgol 
s^r>"Sor*  ;5>^©  o  £>&&  Or°  o$s$y£Fx>S'8r*8ii 
^^8  Q&p  e5 l^r® ©  idol 

*?Se$^oK'©8  S'^cSSo  §o  ?5  g'£T6©  ^jot^oII 

Say,  what  'does  not  good  association  do^for  men?  It  removes  the 
dulness  of  their  intellects;  it  sprinkles  truth  in  their  speech;  it  gains  the 
highest  honors  for  them;  expels  sin  from  them  ;  it  purifies  their  mind  ;  and 
spreads  their  fame  towards  all  quarters. 
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441.  ^r:  tiw  T5  u 

TStfgs  ^Swo  tfoft&oll 


The  effect  of  music  is  immediate. 


442.  vsjt  •TTOftf?r  ii 

cSsS^  #£P©t$«kv58  *r°_Ed  %5l5btf&S&8ll 

A  wise  man  gives  at  once,  a  wiser  man  at  once  refuses. 


443.  ^rf^jT  ^rsjfro  far  ii 

cxsoa  io  ^^ossr6  cs5o&g_§  So  s^&g^H 

If  there  be  great  learning,  what  of  money  ?  If  there  be  an  ill 
name,  what  of  death  1 


444.  U  «T*PEif  ^IT^  ^  ftcTT  ^H?'.  I 

H  TOT  ^  VT^JT  II 

r5  uo%k)C&r>E-  or°l$s5p  Ttn^zT  '&  sbeF0  sb^sS^S' 8 1 

•£  $1 p*  cSSb^  ^T>'0'0,g  cCb^,  »5J^Q8ll 

Who  befriends,  he  is  a  relation;  who  supports,  he  is  a 
father ;  he  is  a  friend,  in  whom  there  is  confidence ;  she 
is  a  wife,  in  whom  there  is  pleasure. 


445.  WT  3T  *T  ST  I 

^jsrafanw^Tfa  ?pfr  *RffT  fMroft  ii 

j  4 

zr>  s5?T  sSgo  o r°  fSs&oafSol 

tfS'"®  ^5s50  §©^ixjl 

Either  go  not  into  an  assembly,  or  if  you  go,  speak 
well ;  if  a  man  speak  not,  or  speak  badly,  he  becomes 


a  sinner. 
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•3  o  3>  e5'*  §**  So  «» . 

446.  *1^?  ^t<W6irf%  I 

f®r*iT^« 'TTf%MTf**r^ :  ^tjp#  'resrrcfa:  m 

73s5j^^d3ower«1i§s5  XtfiScO  c35jr*o?$s5b£j£$l 
2>7r>  §'■&-'>  el  3Jp»e$|)  8  So^yo  83^^sn>^Sn8l! 

On  the  strength  of  his  position,  the  serpent  dwelling  on  the 
wrist  of  Pin&kap&ni  ( Siva )  asked  Gajruda  when  going 
along  the  road,  whether  he  was  well. 


(See  TELUGU No. 751.) 


447.  ^:t§  wmirsrar  11 

76^0  odtfsS^O  i&8^J0  7vI^s5j^s5^0  eSo^JOlI 

All  entrusted  to  another  is  grief,  all  undertaken  by  one’s  self 
is  joy. 


*nB*H3*T  3*77  ftTOHSR  I 

^rsj^TWsni  <s  ^jttTttw^h  ^rsrfr:  11 


TlftfV^T^iTTin  11 

d5Sb^gel^?5o5^o  sStfc§olTl 

cX5o^‘sr°^sS<^o  e&>  cC6e£>^8ll 

75^0  oStfsS^fo  £5o8^)o  73<5§8$[r°e5sSsf o  TSo^joI 

e)<£\C30  c5o^)25o8^)^r#8ll 


Endeavour  should  be  made  to  relinquish  whatever  business  is  in  another’s 
hands  ;  that  which  is  in  one’s  own  hands  should  be  done  earnestly  :  all 
entrusted  to  another  is  grief;  all  undertaken  by  one’s  self  is  joy;  these 
should  be  known,  in  short,  as  the  characteristics  of  joy  and  sorrow. 


Self  do,  self  have. 

If  you  would  have  a  thing  well  done,  do  it  yourself . 

The  master  orders  the  man,  the  man  orders  the  cat,  and  the  cat  orders 

her  tail,  (Portuguese.)* 


*  Manda  0  arao  ao  moro,  o  moco  ao  gato,  e  0  gato  ao  rabo. 
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448.  snrerrei  II 

rStf^lSoS'o  2JK7T^*^II 

At  Jagann&tha,  all  are  one. 

No  caste  distinctions  in  eating. 


449.  *rr^  fan:;  ir^ni  u 

In  the  whole  body,  the  head  is  chief. 

450.  II 

■£>&r,Xrolf II 

oj  (O  oj  cp 

All  seek  their  own  object 

sront  ^R^^rafai^TSfrofap! :  i 

=nsi  ^  II 


cXSo^eF’o 


Let  the  P&ndava  sacrifice  ;’  let  Indra  protect  Svarga  ;  let  the  aun  shine  ; 
we  will  kill  our  enemies — all  seek  their  own  object. 


451.  wlVnf:  ii 

Q _ 

By  every  means,  one’s  object  must  be  accomplished. 


=jttwVi!Y  ¥  ^  t  i 

tro55c‘^r’’^P  3  ?6o-»  3"  &  f3  13_  r^S>0S3*°8l 

^SeilSosS  ^^oll 

O - 

Though  a  dwarf,  he  (  Vishnu  )  became  Trivikrama  and  Sukara  and 
Nrisimha  ;  by  all  means,  whether  base  or  not  base,  or  the  basest  of  the 
base,  one’s  object  must  be  accomplished. 

(  479  ) 


3  o  &  eT*  e» . 

452.  TTVT^f  II 

X’tSo&oSnW'o  rfd&rfo  ^■qr’rfon 

Of  all  the  senses,  sight  is  the  chief. 

453.  si^t:  qrrq*mTsrqf?r  n 

7 SMTP'S  lT°o-^?5^r,v£^cJSbo0ll 

All  people  seek  gold. 

(  See  No.  345. ) 

454.  SFTTWf^TCl-  *TW?5  « 

76^  ^5sSo&>ll 

May  all  people  be  happy ! 

Said  on  auspicious  occasions. 

455.  v^wt  nqffT  d 

735r>sr»73$8  $$z$oQ  '3aT*zro‘3<§<*  tfzSoOll 

By  association  good  qualities  are  acquired,  by  association 
bad  qualities  are  acquired. 

( See  No.  431. ) 

456.  *r  finait  II 

tSSt0^  <DC>^e£  ?6  ^§yC5Jxr»oll 

No  business  should  be  done  rashly. 

(  See  No.  410.  ) 

457.  qWrTt:  II 

TSsS -Scsfcr®  wejj5$t>8li 

— o 

A  companion  is  an  additional  strength. 

(  See  TELUGU  No.  480. ) 

qqqft  qwfrc;:  i 

qqWTfq  qf^W^<srr  11 

73fioc§r6  ocS*  'zr°cb  weisS&tfsl 

O  — o 

^0^73^2)  73^o5o'0~DCX5blf  II 

Whether  he  have  talent  or  be  without  it,  a  companion  is  an  additional 
strength  ;  if  deprived  of  husk  the  rice  will  not  sprout. 

(  480  ) 


SANSCRIT  PROVERBS. 


458.  h 


oJL  8ll 

Fortune  is  secured  by  boldness. 

Fortune  favors  the  bold.  (Uu».)* 

459.  wr^ir  n 

oJ.  2 II 
— 4 

Fortune  is  in  boldness. 


460.  f%3Tr!T*rWT3i  II 

&3'eF*e>arD£>oli 

A  flower-bed  of  sand. 


461.  ^ffer:  ii 

?^°s5b&o0  &>tf08ll 

A  foolish  man  leaves  the  food  which  is  ready  for  him  and 
goes  to  beg. 

462.  «§‘W  l 

^Sosp-^^o^^o  tbsspo  t&^jol 

-zS  cSosjr0?)  -d(l 

After  happiness,  sorrow ;  after  sorrow,  happiness ;  happiness 
and  sorrow  revolve  like  a  discus. 

( See  TELUGU  Nos.  561,  568. ) 

Joy  and  sorrow  are  next-door  neighbours.  (Germ&n.)t 


463.  ^ffararr^rro:  n 

»-bs  4jn>S3-°KPgcS53  8lI 


Xxr0- 


A  needle  and  a  boiler. 

The  first  takes  a  short  time  to  make,  it  should  therefore  be  made  first. 


•Fortes  fortuna  adjuvat. 
t Freud*  und  Leid  sind  nahe  Nachbarn. 


(  481  ) 


61 


3  o  «5^  S1"®  j£>  03  • 

464.  gTTfT*T  II 

■^)S5T’^0  ^TT’efoall 

A  servant  and  food  [  are  good  ]  old. 

»nr  ^  wl  *t=5t  *vft  n?r»i  ^  i 

c\ 

*TrTn  -St^rt  II 

C\  v$ 

tfc5o  s5  j?S  o  tfs5o  -£>^o  tfsr>g  %  ?3cr°^o  K^xhcl 

1&$sgj  3j3o  ■^s5_5_0^o  ^)TTD^^oll 

A  new  cloth,  a  new  umbrella,  a  new  wife,  a  new  house  are  everywhere 
good  new  ;  a  servant  and  food  are  good  old. 

465.  Tarenfr  winn^  ^Nnrn?  wr?$*r:  it 

Tv)r«ge>§'re  s5cr^  eSoSJ 8 !! 

A  brother-in-law  is  the  ruin  of  the  house,  a  maternal  uncle  is 
the  ruin  of  everything. 

466.  g^rw  uro  %t  ^  ^<?V  ^Twarr:  ii 

J|  <35t»^8^o  ^Cso&tfg  ^PXgo  ~£zr°  2r°tfo©  So^6  S&^-^gsll 

The  gods  know  not  a  woman’s  conduct  and  a  man’s  fortune, 
how  then  can  men  1 

467.  II 

&  c3j"°  jsSr^e;o5b^TrD7r®oll 

o  ? 

Women  are  the  cause  of  mischief. 


468.  *ftwt  gff^Tfd  ^gnn  i 

*npr  ^ruit^gw  h 


j>  TfS^o  8$  Kora  «sH6^ 

•^Sj^iSo  sl&orao  13o$  ‘3“,,‘3a-t’|xKora  drx^Tfll 

Women  are  said  to  eat  twice  as  much  [  as  men  ],  to  have 
four  times  as  much  sense,  six  times  as  much  pluck,  and 
eight  times  as  much  desire. 

(Cf.  Bohtlingk’s  Indische  Spruche  412,  5306. ) 

(  482  ) 


SANSCRIT  PROVERBS. 


469.  f^lT  II 

t>  ZT’&rcr'-tfti o  »7T*li 

o 

Without  the  advice  of  women. 

i.  e.  Admit  not  women  into  your  counsels. 


470.  S«fK®r  ^f^TT^fq  II 

£5b£^_fcr*£>&ll 

Take  an  excellent  woman  even  from  a  bad  caste. 


4^vut:  ipri  fqqjmT^^rtqrRfq  i 
^osiT^fq  qt  vq  **fKw  q^zRqrr^fq  li 

^T°o  Szy»g^£&eJrs5-CP’&5!)i 
^oeF’.g&S)  "Sotio  _i>  tfe^o 

An  assiduous  man  shouia  receive  good  learning  even  from  a  low  fellow; 
excellent  virtue  even  from  an  outcaste,  and  an  excellent  woman  [  lit.  a 
woman-gem]  even  from  a  bad  caste. 


471.  q»TqqqYfij  fqq:  II 

"S^^SSs^8*)  S)08^8!l 

cp  <p 

In  a  strong  position,  even  a  coward  is  a  lion. 

(SeeTELUGUNo.  2124.) 

■srmifa  ^  qq  qq  qmq  qi qqfq  qfqr^  i 
qqiq  q%nq  q  q~i  qqiq  wrqftqq:  quqqqYfa  fqq :  n 


0  Serpent!  I  know  thy  power  ;  dwelling  on  the  neck  of  Sankara  ^  &iva), 
thou  dost  hiss  :  position  is  the  chief  thing,  not  strength  ; — even  a  coward  is 
a  lion  in  a  strong  position. 

(  483  ) 


3  o  d  «r*  §*  &  e» . 

472.  II 

The  pot  and  a  grain  of  boiled  rice. 

(See  TELUGU No.  1921.) 

473.  ferret  *tfM%T*ffaT  II 

The  disposal  of  what  remains  should  be  thought  of. 

Without  vain  regrets  for  what  has  gone. 


474.  ^  ^  *IVs?  II 

-£>  S'w0*)  2Sjn>88ll 

Where  there  is  friendship,  the  friend  is  never  far  off. 

(See  TELUGU  No.  186.) 

475.  II 

^  5°  ^  SDo-^  ^5  8 II 

Hard  working  men  in  their  own  business,  but  rogues  in  their 
master’s  business. 

(  See  TELUGU  No.  2652.) 


e  **n 


476.  ^  ^§rTT  II 


A  wise  man  gains  his  object;  in  failure  is  foolishness. 

^*xe5sl 

^P^'eF’ll 

Disregarding  honor  and  even  courting  dishonor,  a  wise  man  gains  his 
object ;  in  failure  is  foolishness. 

(  484  ) 


SANSCRIT  PROVERfcS. 

477.  3FV  II 

What  deliberation  is  there  in  one’s  own  house  1 

Said  by  very  intimate  friends,  meaning  that  no  formality  is  required 
to  be  observed  by  them  in  each  other’s  houses. 

478.  ***:  i 

tmi  rgaft  n 

t$T25£3  s6r»tf  8  ^S^Ay^o  ^>r°«§li  0^5  8! 

A  fool  is  honored  in  his  own  house ;  a  proprietor  is  honored 
in  his  own  village ;  a  king  is  honored  in  his  own  country; 
a  learned  man  is  honored  everywhere. 

479.  ijfli  || 

The  natural  disposition  stands  at  the  head. 

f?  «DTT3T  aTWT:  I 

^rftw  f?  u^tsi  7jf$  «n!H  H 

«»$«§  fr*  °5§<S\go7l  ~H&-$  xssrei 

«hSg  ?r>  strr  sw^s-  as'dii 

The  natural  disposition  of  every  one  is  investigated,  not  the  other  quali¬ 
ties  ;  the  natural  disposition  excelling  all  other  qualities,  stands  at  the  head 
of  them. 

480.  ^P7  rftm  FTT^^H 

zrtfd$o*r II 

Having  crossed  yourself,  get  others  across. 

Help  yourself  first  and  then  others. 

Self ’s  the  man.  ( Dutch.  >• 

*  Zelf  is  de  Man. 

I  485  ) 


?5.o  3ir.^tfe5"*§Y'*  &  e». 

481.  WWW  WWWtft  W  vf^cTT:  II 

V£ 

7535bc&>  tfvi^^^roS)  ^cxSePsll 

In  their  own  actions  even  Munis  are  not  wise. 


gg  vs  fw  vfw?(T:  i 


*cu*m*rer  ggg  gggYfv  «r  pf%m:  n 

v» 

tftfJJ  bt$  fr»  ^o^eTsl 
‘^r,«Si*©?^'^S  TSsSbcSa  s*x;3a3r*2>  *5o<5«T,8U 

In  teaching  others,  all  are  wise;  but  in  their  own  actions  even  Munis  are  not  wise. 


482.  ggrfw  « 

z-r°w'0$o 


Sanctity  as  far  |as  the  plough. 

If  a  Brahman  commence  to  till  the  ground,  he  loses  his  sanctity. 


Laughing,  a  thing  is  done ;  weeping,  the  fruit  of  it  is  suffered. 


tSee  TELUGUNo.  2425.) 


484.  vfeRWfTT  II 

Sr»Ss5b3''5_,oe$£5oll 

— O 

The  difference  between  an  elephant  and  a  muskito. 

485.  WW  f^rT  WW  f^VT  WW  ^tflfTTTT^m:  II 


^rao  £>?£o  vM\rao  -£)e5o  «§\rao  2§!D$s5cps5c3r*8ll 


Wealth  for  a  moment,  the  mind  for  a  moment,  our  life  for  a  moment. 

ww  fsnr  ww  fgvr  'gw  ^tfgrmxgwY:  i 
gggi  w^wt  winn  wwwi  Twfr^tT  wfg:  n 

iSlrao  £)?$o  iSlrao  -£>e£o  iK\cao  8§2)$£;5<r>s5c3r<>8i 

*  _ O  - D 

cS5oSSo^g  S'Co^  e^QtT>  ?<8sll 


Wealth  for  a  moment,  mind  for  a  moment,  our  life  for  a  moment ; 
Yama  has  no  pity,  [therefore]  do  good  works  quickly. 

(See No-  24.) 


(  486  ) 


SANSCRIT  PROVERBS. 


486.  3?wrfwt  u 

Jc?l  S^S  ji  TT’S^oll 

Who  is  honored  in  adversity  1 

jpnft  JtftrwwT  *ms?r:  i 
w  ira  ^if^r  ^TT5i  h 

sS7r°£)  sjisSQ  s$r°flo^8! 

■?3  £>sS  £>'Z$7r*Tr’ c*£>  Jk.'Fi  g'^r'g  ^  TT’tfsSoil 

Fire  burns  forests  and  Wind  is  a  friend  [  assists]  ;  but  that  very  Wind 
proves  destructive  to  the  lamp.  Who  is  honored  when  reduced  [  in  cir¬ 
cumstances  ?  ] 

487.  3^  TrehrNr  fMf?r  11 

<i^  sSogger^So  a$o8ii 

When  the  reward  of  good  deeds  is  ended,  [  souls  ]  come  back 
to  the  world  of  men. 

488.  It 

ci^S^^S'TT'g  d&  8  H 

Like  milk  and  water, 

( See  TELUGU  No.  1283,  &c . ) 

Close  friendship. 


(  487  ) 
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TELUGU  PROVERBS, 

SUPPLEMENT. 


65. 

2135.  tf>oX&3  es0£>  c^cSog^So 

-C3^d3s^ooo7T^5o 

Having  put  his  wife  to  bed  in  the  Bazaar  street,  he  com¬ 
plained  that  the  comers  and  goers  stepped  over  her. 

2136.  &okj£  es^asBa  ^^er^TT® 

e>3£5D§  S^PocE 

Without  touching  or  handling  I  offer  it  to  the  deity,  don’t 
wish  for  it  0  children !  Be  off ! 

(  See  No.  420.  ; 

2137.  ^)0~by  -  c&qjS^  '5"°£>S'o  ^ScSSbgTT*. 

If  I  had  so  much,  would  I  not  live  with  piles  of  pots  1 

2138.  efJo&'S)  ^ypejo  1^£)§ 

An  offering  to  the  deity  of  the  flowers  which  cannot 
be  reached. 

(  See  No.  766.  ) 

2139.  "=3%  ^aSe^geT* 

The  lizard  which  tells  the  fortunes  of  all  fell  itself  into  the 
tub  of  rice-washings. 

The  sound  of  the  lizard  is  believed  to  be  auspicious  or  ominous  according 
to  the  quarter  from  whence  it  is  heard,  the  hour,  &c. 

i  (  i  ) 


es  o  o  . 

2140.  £9o&os5oo  ■^r°~^'5TD5b 

If  all  get  into  the  palankin,  who  will. be*  the  hearers  1 

You  a  lady ,  I  a  lady ,  who  is  to  drive  out  the  sow  ?  (Galician.)* 

2141.  efto-73rortf&  73r°s&>,  e3^5^§6  £5£bo£>. 

SO  — ^  ® 

Ornaments  worn  for  beauty  will  he  use tul  in  the  time  of 
want. 

2142.  efsow^i  £)T^i!rv&r> 

Wishing  for  porridge  and  also  for  mustaches. 

(  See  N<x  147.) 

The  two  don’t  go  well  together. 

2143.  e>oooli,  irzS  5&X'zr>zr. 

The  sister  is  ours,  hut  is  the  sisters’s  husband  ours  also  ? 

(.  See  No.  82,) 

2144.  £f)A^§  ^cSSooeg)  ^^d5b^bcoo^|>3. 

like  wind  assisting  fire. 

2145.  £9^  $T*zr°  zrd>,  ^5“£> 

(m'  - D 

g'TT15,  SfeooA&T8  cSo^j-*  ^o'ST’fi),  s$oo-°er^ 

^^tv3  er°g)  ^7y°. 

There’s  half  a  loaf  on  the  cross  wall,  when  he  comes  tell 
him  to  eat  it;  something  is  groaning  in  the  yard,  tell 
him  to  bring  the  Moringa  stick  that’s  in  the  corner. 

The  language  of  the  above  is  barbarous  and  partly  Hindustani.  It  is 
supposed  to  have  been  said  by  a  Mossalman  and  is  used  in  ridicule. 

¥  Vos  dona,  vo  dona,  quien  botara  &  porca  fora  ? 

(  2) 


TELUGU  PROVERBS — SUPPLEMENT, 


2146.  -£)-£y^  es5b  £> cr°^55boe;SS  §^<^0  S'cxb  &5o 

Six  months  after  the  death  of  the  mother-in-law,  tears  came 
into  the  eyes  of  the  daughter-in-law. 

(See  No.  1196.) 

2147. 

If  you  break  a  fig,  it  is  all  worms. 

(  For  Atti,  see  No.  59.— See  No.  230,  &c.) 

2148.  e>a<Ago  ^0$£r£,  esex> 

When  good  fortune  comes,  your  wife  will  become  your  spouse. 

Said  in  joke  to  a  man  who  fancied  that  he  had  been  very  fortunate. 

2149.  ef>~s§  ^ypSo  £9ooolf,  SocS5bg)‘5XT5. 

If  that  he  a  village,  will  the  cocks  not  crow  1 

Applied  to  the  evidence  of  a  fact. 


2150. 

In  an  unsuitable  place  we  should  hot  assert  our  superiority. 

2,151.  wr^o^b^S). 

If  the  food  is  reduced,  all  will  sink  with  it. 

A  man’s  bad  qualities  will  disappear  if  he  is  put  on  short  commons. 

2152.  & £90^  <>5b^£5boex> 

Food  is  the  source  of  all  vices. 


2153.  e30y<3bc53bo  ^r^rs^bdSbo. 

Sustained  by  food,  dependent  on  life. 

Said  of  the  body. 

(  3  ) 


&  O  ^  ^  O  ^-5^  &X>  . 

2154.  _^)^3^'5J^8e3o  5f?5^y5bo  '^^jsS-CSo^TJ^. 

May  you  break  into  the  house  of  him  who  has  fed  you  ? 

.(  See  No.  1077,  &c. ) 

Kannam  is  a  hole  made  by  burglars  in  the  wall  of  a  house. 


2155.  £>073*^00, 

Let  all  your  rice  be  chunam  and  all  your  cakes  frogs  ! 

A  certain  sage  was,  on  account  of  his  eccentricities,  treated  as  a  crazy 
fellow  and  not  received  into  society.  On  one  occasion,  irritated  by  being 
refused  admittance  to  an  entertainment,  he  uttered  the  above  imprecation 
which  to  the  consternation  of  the  assembled  company  took  effect.  They 
begged  his  pardon,  whereupon  he  restored  in  the  same  miraculous  manner 
the  chunam  into  rice  and  the  frogs  into  cakes  ! 

The  power  acquired  by  austerities. 

2156.  5o-C$bexr*  76^7V°£>,  l5<3b. 

All  the  flavours  are  right,  but  there  is  no  salt  in  it. 

Said  of  badly  prepared  food* 

2157.  1 l3^b,  c§o£Xr^ 

m 

There  is  no  one  who  knows  everything,  there  is  no  one  who 
knows  nothing. 

2158.  •s$)o£sS‘e3tfo. 

Cp  60  60  ^ 

If  you  do  tell  a  lie,  let  it  be  like  a  wall. 

(See  No.  171.  ) 

2159.  e>A^s51 3 


Like  Are  inaugurated  with  water. 

Abhisheha  is  the  term  used  for  bathing  or  anointing  an  idol. 

2160.  fcf>s£rt>'Sroi6g  cS^SoSoTT5. 

Can  you  get  new-moon  food  every  day? 


The  Hindu  Law  prescribes  orte  meal  only  on  the  day  of  the  new-moon., 
and  it  is  in  consequence  a  good  one. 


(4  ) 


TELUGU  PROVERBS — SUPPLEMENT. 


2161.  ^oooli  ‘$*sfo'zro6o. 

If  it’s  not  Sunday  it’s  Monday. 

If  to-day  will  not ,  to-morrow  may. 


2162.  ef)oootf  s5£)§  ■£>o&o<5'SJ10&)  e>er^2j o&Xv'sr’tfo. 

T 

He  who  grieves  over  that  which  is  past  is  a  man  of  little 
sense. 


2163.  £9a5b  Sod5b5o551>3. 

The  husband  like  a  spindle,  the  wife  like  a  mortar. 

Kuduru  is  the  upper  and  larger  part  of  a  stone  mortar. 

2164.  ^oi£PS5bo  ^)d3 

g'o^,  S^ooo  $Sxr°d  oooo^6  "Ihgli,  ^S^_ 

The  priest,  the  priest  is  like  a  pot  with  a  large  mouth,  the 
priest’s  wife  is  like  a  small  basket — when  the  basket  was 
put  in  the  corner  a  jackal  walked  off  with  it,  0 
N&r&yana ! 

2165.  ^c55crogTT>  2r8~^§££r°,  $07V°S5br°. 

“  Come  father  and  eat”  [said  the  daughter]  “I’m  coming 
directly  Singama”  [  replied  the  father.  ] 

The  daughter  waved  her  hand  to  display  her  new  gold  bangles,  the 
father  nodded  his  head  to  show  his  new  gold  earings. 

Said  of  people  “  showing  off.” 


2166.  £>c&n>g  e>o~&3,  e5b 

If  you  say  “Alas  !”  it  will  equal  six  months’  sin. 

Applied  to  pitying  an  atrocious  sinner. 

■  (  5  ) 


es  o  ^  eT*  §"^1  -CS  o  ^3,-iT0  Si  Sfco . 

2167.  e>g>K5  ^g)K5  oS'&ti  t>e&tfb  £>73^5*60. 

“Arjuna,  Bhaijuna— Ah!  the  thunder  holt  has  fallen,”  l^e 
cried. 

The  man  in  a  fright  tried  to  utter  the  spell  given  under  No.  1444,  hut 
lost  his  head  and  broke  down  at  the  second  word. 

2168-  7§£>o y°.3b 

<t>  <p 

A  man  without  money  is  useless. 

(  See  No.  1876.  ) 

A  man  without  money  is  like  a  ship  without  sails .  (Dutch.  )* 

2169.  ef>tfs5bo  £Q3o£b. 

T 

A  man  without  money  is  vain. 

2170.  £o&<E;0  ~^)o<E  <3&8*£>7T°<3b. 

oo  oo 

In  his  haste  about  the  Alii  k&yas  he  forgot  the  marriage. 

Alii  kaya  is  the  fruittof  the  Memecylon  Capitellatum. 

2171.  ^‘53^5  sS&’-tS-  ooo^^x). 

The  grandmother  and  the  horse  were  one. 

A  man  and  his  grandmother  started  on  a  journey,  the  former  riding,  the 
latter  on  foot;  the  grandson  rested  frequently  on  the  road  and  eventually 
only  reached  his  destination  just  as  his  grandmother  had  completed  her 
journey. 

The  tortoise  and  the  hare. 

2172*  So £3  •sSr~D'C5b§YT>s5^^5'^j. 

While  she  was  going  round  the  holy  fig  tree,  she  felt  for 
signs  of  pregnancy. 

Pradakshana  is  “  reverential  salutation,  by  circumambulating  a  person 
or  object,  keeping  the  right  side  towards  them.”  (  Wilson  ).  Asvcittha  is 
the  Ficus  Religiosa. 

Expecting  the  result  to  be  obtained  at  the  very  commencement  of  an 

enterprize. 


*  Een  man  zondcr  geld  is  een  schip  zonder  zeilen. 

(  6  ) 
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65. 

2173.  »S"£>  fcSo  STsl #s£o  cao^ab,  &  ox>oiS *  ■&£>  ;yS6 

*  _ o  7  CO  O 

I’ll  give  you  medicine  to  keep  away  hunger,  give  me  your 
cold  breakfast. 

Said  by  a  quack. 

2174.  ^ooA£3§  «bsSAo-rt& 

The  hungry  man  will  not  refuse  leavings. 

2175.  es'S'^o  X&  S^oootfa. 

o 

The  sky  was  kicked  away  by  the  kite. 

Said  in  answer  to  an  impertinent  question. 

2176.  es'S‘TJ'$rt3S>§  l§l§-5ro<3b. 

A  man  who  plants  a  ladder  on  the  sky. 

Ambitious. 

2177.  e3^tfo  skoo&tf,  o  “SjSS'. 

Purity  first  and  impurity  after. 

Impurity  always  attends  purity. 

2178.  ^TT10,  e3£|& 

Though  you  cheat  your  priest  you  should  not  cheat  your 
own  life. 

Take  good  care  of  yourself,  even  though  you  treat  your  priest  badly. 
Saiid  by  a  selfish,  greedy  man. 

(  7  ) 


o^TT^&sS*. 


2179.  2jo&  ef)£cf  zx)ES. 

A  woman’s  sense  is  wrong  sense. 

(  See  No.  436.  ) 

Lit.  in  the  back  of  the  head. 


2180.  5b  §'&\'sro5o  £f>ooo2bb  £)5b2bbex) 

oo  ^ 

They  who  beget  female  children  must  cut  off  five  ol  their 
badges  of  honor 

A  man  though  raised  to  a  distinguished  position  in  the  world  has  yet 
to  humble  himself  before  his  sons-in-law  for  the  sake  of  his  daughters, 
who  might  otherwise  not  be  well  treated. 


2181.  es'd  "S^exr0  -£r!% 

A  dancing  foot  and  a  singing  mouth  are  never  quiet. 

(  Sec  Nos.  255,  1085,  1639.  ) 


2182.  e$^§b  r°o  ef>s$ysi  oQ. 

If  you  cheat  your  life,  it  will  then  and  there  ask  [  for  food  ]. 


2183.  &  <x)bo£o  cxxr°  35b  o<b,  [lTy ZsjrT’&o  £fdSo^3)  35oo<b. 

[  Talk  of]  that  burning  and  this  burning,  this  Br&hman&rtha 
is  belly  burning. 

Said  by  a  greedy  Vaidika  Brahman. 

Brahmauartha  is  an  invitation  issued  to  two  or  three  Brahmans  on  the 
anniversary  of  the  death  of  a  relative. 


2184.  essSbn’tb  ef)£)IbolFT3s5T^  &r°&)7V3'&*. 

Shall  we  have  that  word  said  1  0  father-in-law ! 

When  a  Komati  was  dying  and  the  word  “  Nctrayana”  had  to  be  pro¬ 
nounced  in  his  ears,  all  his  relations  tried  to  shirk  this  disagreeable  duty. 
The  allusion  in  the  proverb  is  to  a  proposal  made  by  one  of  them  that  the 
task  should  be  imposed  upon  the  oldest  man  present. 

2185;  <3SSx>X^)  £)e^ex>,  C5rS  ^•eT’gew 

Will  castor  oil  seeds  become  fine  pearls  1 
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2186.  £3d3o£)  ^5)olb,  ^ooo7T°  So^X)^$b. 

If  he  were  here,  he  would  at  least  stitch  the  leaf  platter. 

(  See  No.  48. ) 

2187.  5bo. 

Y alour  in  the  beginning. 

Dash,  but  not  steady  unflinching  courage. 

2188.  e3$o  3oo£<bo  &>o'£zr*&. 

CO 

Six  chafing  dishes  and  a  fire  of  roots  were  the  cause  of  the 
uproar. 

2189.  £3ex>  Abr^oe^oTT’oo  £9oooll,  *&>ex>  Yex>AbA5b. 

If  the  wife  is  of  good  disposition,  good  will  accrue. 

2190.  es^>  Wo oolf,  ©SXodfc  fT’ti-zr3. 

CO  _ D  OQ  _ O 

A 

Though  the  Allu  he  new,  are  the  mill  stones  new  1 

(  For  Allu  see  No.  82. ) 

An  answer  to  a  lame  excuse. 

2191.  ess5Ao&  £91^  zy°-D  Ab^^  "^cx5b  Abo 

A  man  who  saves  a  mustard  seed  and  thinks  a  pumpkin 
worth  a  shell-coin. 

(  For  Gummadi  kaya  see  No.  517.  ) 

Penny  ivise  and  pound  foolish. 

They  drink  their  water  by  measure,  but  eat  their  cake  without.  (Greek.)* 

2192.  £3q5)^>  l^&SSfsSba-0  1§2&. 

There  is  no  meekness  in  cows,  nor  poverty  in  Brahmans. 


*  IVIfTpft)  vbiop  -nivovizs  ayuer^os  fi<i.^av  ebovres. 

2  (  9  ) 


&  O^e5^§^^0^“5^“^5l55bo. 

2193.  e3©  &r*&,  e3-gr*tfo  ^^5 

His  desire  is  on  bis  wife  and  his  support  on  his  mat. 

Nothing  for  it  but  resignation. 

2194-  e3^$'S3-0£>§  l^'Soo&bSo. 

Why  should  a  man  without  desire  he  in  the  world  1 


2195.  go£3  S>£)§  S^SoAo£3 

The  neighbour’s  cat  is  the  ally  of  the  house  cat. 

Both  jpin  in4  mischief. 

2196-  o$^  FT*$o'Wx,&.' 

Sycophants  scratch  pimples  for  a  livelihood. 

.2191.  ”5^55bo^)  XotiX,  f<&>  <%^5£>  £o<£X. 

Giving  is  like  Kama’s  festival,  taking  is  like  the  feast  of 
Dip&vali. 

Kamadahana  is  the  moornfel  eommemoration  of  the  burning  of  Kandarpa 

/ 

or  Kamadeva  (  the  god  of  love  )  -by  the  fire  from  Siva’s  eye,  when  he  in¬ 
terrupted  the  god  in  his  devotions.  Dipavali  or  Dtpali  is  a  joyous 

f  : 

festival  with  nocturnal  illuminations  in  honour  of  Kartikeya.  The  name 
signifies  “  a  row  of  lamps.” 


2198.  ^£^g^)ex>  §cr^7r’^^oNb^d^7T,l 

When  the  Ityapis  cried,  and  Konanga  shot  [his  darts,] 
Apyekadanta  mounted  the  Punnapumsakam  and  danced 
Olady! 

An  absurd  couplet  composed  by  a  would-be  poet.  He  attempted  to 
make  use  of  the  synonyms  given  in  the  Amara  Kosha ;  in  his  ignorance 
he  mistook  Ityapi  (  “  so  also”  )  for  a  name  of  the  cuckoo,  divided  the 
words  Darpakonahga  (  names  of  K&madeva )  wrongly,  taking  Konanga, 
used  Apyekadanta  ( “  also  Ekadanta”  )  as  a  name  of  Ganesa  and  read 
Punnapumsakam  (“masculine  and  neuter”)  as  a  synonym  of  Valmikct 
(  “an  anthill.”  ) — (  See  Colebrooke’s  Amara  Kosha  2nd  edn.,  pp.  5,7,  76, 131.  ) 

( io  ) 
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2199.  ^goAo6oS5^>  o3^goAo6o5?>jpa  s5 cr°  oooo£3£5d&£ 

« 

0  lady  neighbours!  see  the  conduct  of  my  husbafrd. 

Inviting  the  sympathy  of  those  who  cannot  interfere. 

220(b  ^go&>gb  200&  &ox>7T° 

Without  grease  to  the  axle,  even  Paramesvara’s  car  will 
not  run. 

2201.  £?ex>  "g^07y°  oooer°ex>  -tf-u>\7T°  o5bn>tf£b. 

'  cn  oo  "tJ  ro 

If  the  house  be  burnt  or  the  good  wife  die,  there  will  cer¬ 
tainly  be  lamentations. 

-&L 

2202.  -&3  ooogb^T r°ex>Nb  ^^s6o.ex>.  * 

Are  twenty-four  Nlmams  for  this  porridge  only  7 

Said  by  a  formalist  who  had  put  on  twenty-four  sectarial  marks  instead 
of  twelve  (  the  prescribed  number  )  and  was  disappointed  at  not  being 
treated  accordingly. 

2203.  -&  *30^  z$h  l5&b. 

There  is  no  interest  for  you  this  month,  and  no  principal  for 
you  next  month. 

Said  by  a  cheat  to  his  eredkor. 


2204.  £>0  e  ^ex> 

Would  this  cat  have  drunk  that  milk  3 


.{  See  No.  239. ) 

A  demure  humbug. 


ds. 

2205.  &o£'3s'  5^lf,  zS™ ocS3b  ‘ScKbgSo^T’^fci. 

If  he  can’t  keep  quiet,  put  him  in  the  stocks. 

(  See  No.  352.  ) 

(  U  ) 


<3  o5  6^  "5T°  . 

2206.  ^o&TT’,  ^"Ser*  l50§  “^$)er°2f3ej. 

While  there  is  butter  in  the  net  why  hunt  through  the 
whole  village  for  ghi  1 

(For  Utti  see  No.  304.—  See  Nos.  118,  2002. ) 

2207.  ds<£§iC)  *^o&&0o  $£)  ^pjT6  $ol£  73"° So 

cSo&o  £$£) 

I  am  a  man  who  eats  boiled  rice  and  lives  in  the  village, 

what  have  I  to  do  with  others  1 

/ 

(See  No.  755.) 

2208.  d©^§*r>£)§/Y0$ 

A  washerman  wi^l  only  wash  for  one  who  thrashes  him. 

There  is  a  pun  here  on  the  word  Utuku  :  it  is  the  term  used  for  beat¬ 
ing  clothes — the  Indian  washerman’s  mode  of  cleansing  them — and  it 
also  signifies  in  jocular  language  to  “  drub”  or  **  thrash.” 

0 

r 

2209.  dsKh  £»  sSS'  s$r®"r3er°  £f)ex>o£sb. 

Ok.  *  ro  oo  co 


He  has  but  one  daughter,  but  the  whole  village  is  [full  of] 
sons-in-law. 

i.  e.  they  all  wish  to  marry  her. 

,  / 

(  See  No.  349. ) 

2210.  $5cH><b  ^£6. 

The  word  [taught]  on  the  day  of  Upanayana  will  not  be 
forgotten. 

At  the  Upanayana  or  investiture  of  the  sacerdotal  thread  the  novice  is 
taught  to  repeat  the  words  ^SS^o  (  Bhavati  bhiksham  dehi ) 

**  Madam,  give  alms.” 

Said  by  a  lazy  fellow. 

2211.  dsSSysS*"*  S5bo75>jooo  e3&  ^^^o^oooTT3  ^o&be£oo&. 

If  you  have  with  salt  the  thirty-six  a  stupid  woman  even 
can  cook. 

There  are  thirty-six  requisites,  it  is  said,  for  cooking,  salt  included. 

(See  No.  337.) 
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<*£. 

2212.  sb-CSb^f  'Sr’£3-§_0d3b 

Like  putting  a  palmyra  fruit  on  a  sparrow. 

(  For  Palmyra  see  No.  290.  ) 

Expecting  a  person  to  do  what  is  beyond  his  power. 

2213-  sS^-y^Sx^s^r0. 

Is  a  sharp  Vajr&yudha  [  to  be  used  ]  on  a  sparrow  ? 

(  Sea  No.  1439. ) 

Vajra  or  V ajrayudha  is  the  mythological  thunderbolt  of  Indra. 

2214.  &3Q  232^  ^o5oKb,3b, 

5b. 

The  washerman  knows  the  reduced  state  of  the  village; 
th£  peon  knows  the  reduction  [  of  his  superiors  ]  in  office. 

2215.  e^a  SfcootfSl  z$-£y^  7T0  ^)7 T°£j$S 

He  came  to  the  outskirts  of  the  village  and  asked  “How  are 
my  wife  and  children  V’ 

m 

A  few  yards  more  would  have  enabled  the  man  to  judge  for  himself. 

Said  of  impatience. 


2216. 

There  is  the  village  and  here  is  my  cup. 


Said  by  a  beggar. 
(  13  ) 


e  o  £,&*  o  ^a,  T"  ®x  sSx> . 


2217.  sSr'SocI  ’^oS'ex)  “^sT6  'SdsSS  ‘571>&  "§o^ 

Whom  have  you  come  to  cheat  with  dried  mango  stones  in 
your  skirt?  0  Yiranna! 

A  glutton  attempted  to  get  more  food  from  a  cateress  after  he  had  eaten  the 
ordinary  meal  at  the  fixed  rate  ;  she  refused,  adding — by  way  of  excuse 
that  she  had  no  more  condiments  and  could  only  give  him  plain  rice  and 
buttermilk.  Not  to  be  done  in  this  way,  he  came  again  with  dried  pickled 
mangos  hidden  in  his  cloth.  Tadu  tempu  means  literally  to  break  the 
cord,  i.  e.  to  make  a  widow  (  See  No.  878.  ) 

2218.  So -5"°ex>  &oix>. 

Wherever  you  strike  a  dog,  he  will  limp. 

<  See  Nos.  580,  1307,  1401. ) 

2219.  oi36»_afco't>  §^30,  fi>Kb£bo *£)  Soo^'sr’SS 

If  you  say  “  Mount,”  the  hullock  is  angry ;  if  you  say  “  Get 
off”  the  lame  man  is  angry. 

(  See  No.  1976. ) 

It  is  hard  to  please  every  one.-  (Dutch.)* 

2220.  cigbA5b  £96e7V° 

Are  you  to  ask  the  bullock  before  putting  on  the  packsaddle  1 

2221.  o e)o X&o,  Xg3o  oT*zS  tfoXtio. 

He  who  rides  on  a  bullock  is  Lingadu  ( Siva ),  he  who  rides 
on  a  kite  is  Rangadu  ( Vishnu ). 

i.  e.  the  two  are  but  one  under  different  forms. 

Said  by  Smartas. 

2222.  '&r*%rSo&, 

o  ’  eo 

As  much  as  the  bullock  can  carry,  as  much  as  the  bag  will 
hold. 

No  more  can  be  taken. 

- 

Effen  is  kwaad  passen. 
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2223.  'Soogbs5"e3  ^i^S^ooo^^o. 

He  eats  like  a  bullock,  and  sleeps  like  a  log. 

2224.  c^<3bs5bo.  cxxr°$tfQ>  !3<h  h~%£>o  §*“!§  zS™&  eTT°^a£<b. 

When  .she  said  “0  Reddi!  your  buffalo  has  calved,”  he  replied 
“  0  Boddi !  what ’s  that  to  you?” 

The  woman  wanted  some  milk. 

c 

2225.  obs5^43  «££>&  Ss5y&  X®. 

The  woman  who  always  comes  gets  only  a  plain  cake. 

Nippati  is  a  kind  of  damper. 


2226.  o^<$5bo£f13£)  7T°ex>£f  o3o<Lr°  BiyyT3  0$b/Kbe<bo&. 

The  boneless  tongue  turns  in  any  way. 

(See  No.  1237.) 

Said  of  a  liar. 

He  lies  as  fast  as  a  dog  can  trot. 

2227.  o!>So£)0  tf-*s 5jo«o  c&>So£,o  ^Sb  o3oeSo§^;0  T5o<SS'r’<&56 

- &  I  *  - °  <"V"> 

zSojqj-**)  ^5)0<boo<S. 

When  the  lenders  take  back  the  ornaments  lent,  it  is  like 
sprinkling  cowdung  water  on  the  face  of  a  bridegroom. 

(  See  No.  1507.  ) 

2228.  o^5bg)  ‘S^&b. 

\ 

Lent  property  is  not  lasting,  speech  is  not  help. 

You  cannot  always  depend  upon  getting  a  livelihood  by  yonr  plausi¬ 
bility. 

2229.  o3oo££  cSo^Tr5,  fjl)  s5&e;2$b. 

However  much  the  rat  may  cry,  the  cat  will  not  let  go  her 
hold. 

(  See  Nos.  406,  1457.  ) 

(  15  )  . 


2230.  oiooS'  S^lflSs^o,  ^}0  sS^A&tf  S^lflS&D. 

What  if  the  rat  is  carried  down  the  river  1  What  if  the  tiger  is 
caught  in  the  trap  1 

Who  care3  P 

2231.  o^8  ©dSogra-sSSo  acn  tsoXo 

To  ruin  whom  are  you  disguised  as  a  Jangam  1 

(  For  Jangam  see  No.  943  ). 

Said  to  an  impostor. 


2232.  o5s59  zs^S^  -st’So  c3o£>£>ofi»  2f^51§. 

[  Measured  ]  with  his  own  span,  every  man  is  eight  spans 
high. 

♦ 

2233.  o^559X>ej  btfTT3^  tf)o'^o,  ^x°£3s5o  ^^^n>ooo 

When  K&tamarazu  said  “0  Yiranna!  by  whom  have  you 
been  ruined  1”  he  replied  “  I  have  been  ruined  by  my 
own  mouth  0  Katamar&zu” ! 

(  See  Nos.  1270,  1347.  ) 

2234-  c5s>8S  ooo-£yy$&  oocr^  55cr°^g55bo  ef>o"&,  oooS^5^§^7T^A5b 

When  asked  “  Wfyo  gave  you  the  freehold  he  said  “  I  gave 
it  to  myself.” 

Said  of  one  who  helps  himself  without  regard  to  the  law  of  menm  and 
tuum. 
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2235.  8§s5boo&o  K^sS^TT’sftfol 

,©,£Sooo5bo  .tv’.^XT’^o x5  o3~D^38ooao-C5’  Toibraol 
v~/  v_y  — 4  eo 

o  atftfg0ll 


To  o-^555boo  $Z  o  -£> 


,?o  ,Sr° 


One  widow  and  household  broils,  two  widows  and  rain  to  a 
family,  three  widows  and  rain  to  a  village,  four  widows 
and  ruin  to  a  city,  five  widows  and  ruin  to  Brahma- 
pattana. 

2236.  <S"s^X§7Tt’2Sb  e£eo  o&jr°l§£)o  &9olb, 

estfo^Sbbo  XoTT^Xo  e5ej>  a3oo<Xo§6  £f>o£oo 

^^ToSbj-0!)  £f>73yydi£o>. 

A 

“  What!  are  you  anointing  your  head  on  the  Ek&dasi?”  said 
one,  “  That  is  a  daily  task,  which  I  have  commenced  to¬ 
day,”  replied  the  other-  When  asked  next  day  “  Why 
have  you  not  anointed  your  head  ?”  he  said  “  Yesterday 
.completed  my  task.” 

Said  in  joke  of  a  man  who  does  not  observe  the  ceremonial  laws. 


2237.  £"©&£  -QotirSoiSo. 

CO 

Tamarinds  mixed  in  the  river. 

(  See  No.  1147.  ) 

2238.  £>£S'~s  £)$£>  c3oT55o  "SPAlii  cSd£o. 

CO  CO 

What  matters  it  who  drinks  the  water  flowing  in  the  river? 

(  See  No.  580.  ) 

A  right  common  to  all. 


2239.  tfr'tfg'&sr’. 

There  is  water  in  the  river,  0  Suryadeva  ! 


Said  by  an  irreligious  feliowl  too  lazy  to  bring  water  as  an  oblation  to 
the  Sun. 


o 


f  “S  fc*=c  \ 

i.  i/  , 


C3  i  n5o  ^,"5^  ^  Si  . 

2240.  £yw°oi?rb&b  o3o£SoSo  ~3&>. 

A 

There  is  no  rival  song  to  the  Et&m  song. 

(  For  Etdm  See  No.  2096. ) 

The  song  of  drawers  of  water  is  not  composed  according  to  the  rules 
of  music  and  cannot  be  compared  with  any  other. 

\  ■ 

2241.  £>55bX  55b&'£  13035  5&S 

When  the  elephant  is  in  rut,  he  throws  earth  on  his  head. 

Pride  goes  before  and  shame  follows  after. 

2242.  <£>55bX  -33^01!  ^00^ 

If  a  musquito  light  on  an  elephant,  what  weight  1 

2243.  £r^<b§6  TT°cX5b^?5's5bo. 

In  the  quarrels  of  elephants,  a  king-crow  the  ambassador. 

Said  of  an  insignificant  person,  who  has  no  influence. 

2244.  £9ooo7T*  s5or-°<3b  ^555boex>  "S^rOooS*. 

_ o 

Even  a  river  will  forgive  three  offences. 

Referring  to  the  three  times  which  a  man  is  said  to  sink  before 
drowning. 

The  duiy  of  forgiveness. 

2245.  <£>So  o3o£)^55o5fex>  S^ooo^r3,  ^5500^55006^^  35deS5*e555o. 

However  many  twists  the  river  take,  it  must  fall  into  the  sea 
at  last. 

2246.  <£)$r°^  c&>1Fds5j-0  e>o~£o,  £5o^ej^s5b-° 

“  What  village  [  do  you  come  from  ]  1  0  Et&m  !”  [  said  the 
beam  ]  “From  Duvvuru,  0  beam !”  [  replied  the  swape.  ] 

An  answer  given  to  a  foolish  question.— Duvvuru  is  in  the  Cnddapah 
District. 


(  18  ) 
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So. 

2247.  2j&  "Sooog  e3wcpex>  ”5^5513(^0. 

To  hide  one  lie  a  thousand  lies  are  wanted. 

One  lie  makes  many. 

One  lie  draws  ten  after  it.  riraimn.)* 


2248.  ^e»,  s«r  ^3os3  §"43^  fc$o. 

^  eo  co 

If  you  slap  one  cheek,  milk  [  comes] ;  if  you  slap  the  other 
cheek,  water  [  comes  ]. 

Said  of  a  very  tender,  delicate  boy. 

2249.  2o£  J5bo£b&b. 

In  one  hand  turmeric,  in  the  other  hand  a  hood. 

Turmeric  is  much  used  on  auspicious  occasions  such  as  marriages. 
Every  woman,  except  she  be  a  widow,  also  rubs  it  daily  on  her  body- 
before  bathing.  MusuJcu  is  the  skirt  of  a  woman’s  cloth  thrown  over  the 
head  (  by  widows  )  as  a  hood. 

2250.  13o&b  oocx&bd*^). 

Two  swords  cannot  be  contained  in  one  scabbard. 

Said  of  two  masters  in  a  house,  &c. 

Two  cats  and  a  mouse,  two  wives  in  one  house,  two  dogs  and  a  bone,  never  agree  in  one. 

2251.  £>o‘^_o&’g)s5bo  £8  £>bo&  ^ex>. 

One  man’s  gains  are  shared  by  ten. 

A  man’s  relations  live  on  him. 

2252.  s5br°<b  SoS^  o&SoXdTT". 

Does  a  dog  know  what  a  fast  means  1 

*  Una  bugia  ne  tira  died. 

(  19  ) 


e3  o  §  -C5  o  5xs5oo . 


2253.  3Xo  T^d&TT3  of* 

In  0  teach  me  half,  0  father ! 

Said  by  a  spoilt  child  who  wished  his  father  to  teach  him  half  a  letter 
at  a  time. 


2254-  -?Tzyr° 

O  father !  they  have  discovered  us. 

(  See  Nos.  926,  958. ) 

Two  Tambalis  (No.  173),  father  and  son,  went  to  a  Brahman  feast  dis¬ 
guised  as  Brahmans.  When  the  sandal  was  handed  round  for  making  the 
horizontal  Sectarial  mark  on  the  forehead,  the  son  took  it  with  his  right 
hand  instead  of  with  his  left.  The  server  thereupon  called  him  a 
Tambali  when  he  stupidly  cried  out  to  his  father  that  they  had  been 
discovered  and  brought  him  too  into  trouble. 


2255.  '3"°c)§ 

A  lid  to  the  eye,  a  shoe  to  the  foot. 

The  protection  necessary. 


2256.  Xo&X)  Xo z$£><DHj6j Kci  ^£>£$13. 

eo  eo  cb 


CO 


Like  blindfolding  [  and  pinioning  ]  a  man  and  leaving  him  in 
the  jungle. 

Putting  a  man  into  great  difficulties. 


2257.  e3S\^(x)b  ooooasb  58. 

CO  XJ  oo  xJ 

The  winking  woman  ruined  families. 


A  pun  on  the  word  Arcu. 
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2258.  7Y^£)  ~H0d3b£b, 

A  goldsmith’s  fraud  is  only  known  to  a  goldsmith. 

A  story  is  told  of  a  young  goldsmith  who  disguised  himself  as  a 
Brahman  and  married  a  Brahman’s  daughter.  He  perceived  and  dis¬ 
closed  on  one  occasion  the  fraud  of  another  goldsmith  who  had  cheated 
his  father-in-law  ;  this  man  in  revenge  exposed  the  young  impostor. 


2259.  £o 7^0  ^5)0 <&s5!3,  &OS5&T6  $$)o££!3. 

It  must  he  with  the  goldsmith,  or  in  the  chafing-dish. 

Said  of  gold  made  away  with  by  a  swindling  goldsmith. 


2260.  e>oool?, 

The  builder  [  of  a  house  ]  is  one  and  he  who  lives  in  it  is 
another. 

“  He  that  buildeth,  [  let  him  be  J  as  he  that  shall  not  dwell  therein .”  2  Esdras  xvi.  42. 


2261.  ^■^cX5b7^oS-S  7TT>Son>  ':sS^7r,cX5b7^c£oH. 

Sv§M  to  the  wood,  sv&M  to  the  twigs — sv&M  to  th#  shares  of 
you  and  me. 

Svaha  is  “  an  exclamation  used  in  making  an  oblation  to  the  gods” 
(  Wilson  ).  When  an  ignorant  impostor  was  heard  repeating  the  pretended 
formulae  contained  in  the  first  part  of  the  above,  he  added  to  it  the  second 
to  shut  the  mouth  of  the  man  who  had  found  him  out,  by  promising  him 
half  his  fees.  (  For  the  first  part  of  this  story  see  No.  2282.  ) 


2262.  S'lb  5b,  fcCfr*  ^$5), 

There  is  no  firewood,  there  is  no  dry  cowdung,  there  is  no 
water  to  boil — come  away  to  the  well  0  son-in-law  ! 


The  son-in-law  should  have  been  provided  with  a  warm  bath,  but  his 
wife’s  parents  were  too  poor. 


(  21  ) 


e3o^e5^§^§^o^~r°~^$i55oo. 

2263.  §"go 

Has  she  a  right  to  say  “  there  is”  or  “  there  is  not”  1 

A  beggar  once  asked  alms  from  a  daughter-in-law  when  her  mother-in- 
law  was  out.  She  told  him  there  was  nothing  for  him.  As  he  went  he 
met  the  mother-in-law  who  enquired  whether  he  had  received  alms  at  the 
house.  On  being  told  by  the  beggar  that  he  had  been  sent  away,  she 
brought  him  back  to  the  house  and  after  chastising  her  daughter-in-law 
said  to  the  man  “  Now  you  may  go,  has  she  any  authority  to  say  there  are 
alms  for  you  or  there  are  not?” 

Told  as  an  illustration  of  the  fact  that  a  daughter-in-law  has  no 
anthority  whatever  in  the  house. 

2264.  S'Xjx  coj-^cS^ 

K5s5bo  ££>55^Ax>. 

Like  pulling  away  your  own  mother  by  the  legs  and  saying 
“  Offer  the  rice-ball  for  the  maternal  aunt.” 

2265.  55 ocr°~£)  S'v. 

If  you  shut  your  eyes,  a  dream. 

After  death  the  unreality  of  things  temporal  appears. 


2266.  KxH>£5oex> 

Like  selling  needles  in  the  blacksmiths’  street. 

(  See  No.  2286.  ) 

To  carry  coals  to  Newcastle. 


2267-  g’d&Q)  c3j^43l 

I  shall  never  forget  the  lady  who  burnt  my  stomach  [  i.  e. 
who  fed  me  insufficiently  ]  in  the  famine  time. 

( 

2268.  S'&§e5rt 

Like  selling  a  child  in  a  famine- 

Selling  in  a  bad  market. 

(  22  1  ' 
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2269.  £9o &&xn>  !§£>b?  £)^y: S&X&r*  l§£5b. 

There  is  no  end  to  religious  ceremonies,  and  there  is  no  find¬ 
ing  the  times  [  fixed  for  the  observance  of  them  ]. 

2270.  -£5bdj-l3. 

eo 

All  are  relatives  of  the  rich  man. 

(  See  No.  1557. ) 

A  full  purse  never  lacked  friends. 


2271.  ~§^-u)£5  *S2^ev>. 

Blows  with  stones  to  the  bearing  tree. 

The  liberal  only  meet  with  ingratitude. 

The  best  bearing  trees  are  the  most  beaten.  (Italian.)* 

It  is  only  at  the  tree  laden  with  fruit  that  people  throw  stones.  ( French.  )t 


2272.  £00002060  So^oex)  S^oootfS). 

60  o 

In  an  evil  time  birds  flew  away  with  the  cloth  off  his  body. 

Alluding  to  the  story  of  Nala. — See  the  Nalopakhyanam  Book  ix. 

2273.  §^otS 

One  must  watch  and  ruin  an  enemy. 

Wait  time  and  place  to  take  your  revenge,  for  it  is  never  done  well  in  a  hurry.  (Italian.  )j 

2274.  “g-*o<Sbo<3b  ^  *f)?6oS6o$o 

oooga  -zr’lT3 

“  If  done  at  the  right  time  it  is  pleasing  to  the  gods,  if  done 
at  the  wrong  time  it  is  pleasing  to  the  Asuras — I’ll  dis¬ 
appoint  them  both”  said  he. 

Said  by  an  irreligious  Brahman  on  being  asked  why  he  neglected 
his  daily  prayers  ( Sandhyavandanam.)  The  Asuras  are  *  demons  of  the 
first  order  and  in  perpetual  hostility  with  the  gods’  (  Wilson.  ) 


*  I  megliori  alberi  sono  i  pit!  battuti. 
f  On  ne  jette  des  pierres  qu’ft,  l’arbre  charge  de  fruit*. 

X  Aspetta  tempo  e  loco  it  far  la  tua  vendetta,  cbe  la  non  si  fa  mai  ben  in  fretta. 


(  23  ) 


2275.  *3^05500  S^^5b,  s£r°<b  £>oo~u>b^5o. 

Time  will  go,  an  accusation  will  remain. 

(  See  Nos.  1395,  1928.  ) 

2276.  -§^e)e^  T°§§  S^-CSo^TT’S),  ^0^10 

eJoooTT0  ^5x50^77°. 

If  you  walk  on  your  feet  you  may  go  to  K&si,  but  if  you 
walk  on  your  head  can  you  even  pass  over  the  threshold  I 

2277.  §$5j-*o3§o— e3o£§,  ^)C>d£3§, 

When  one  said  “  Kim&lasyam  V9  the  other  replied  “  Alasya, 
Arasasya,  Pungasya,  Puliyasya,  V^pasya.” 

A  learned  Pandit  once  asked,  in  Sanscrit,  an  ignorant  but  witty  Village 
priest  who  had  named  an  unlucky  day  for  an  auspicious  ceremony  “Why 

this  delay?  [in  explaining  the  matter]”  ;  the  other  replied,  punning  upon 

/\ 

the  word*  Alasya,  “  Banyan  tree,  holy  fig  tree,  Punga  tree,  Tamarind  tree, 
and  Margosa  tree.”  (  The  words  used  are  Tamil.  )  The  Village  priest  had 
previously  to  the  disputation  agreed  with  his  fellow  villagers  that  the  man 
who  spoke  most  words  should  be  considered  the  more  learned  of  the  two  ; 
they  therefore  thrashed  the  Pandit  and  turned  him  out  of  their  village. 


A  Kuncain  of  raw-rice  and  a  gourd. 


(For  Kunqam,  See  No. 6190 

A  modest  request. 

A  thousand  Brahmans  went  on  an  auspicious  occasion  to  bless  the  king 
and  on  being  asked  how  much  rice  and  vegetable  they  would  each  have 
for  their  meal,  replied  as  above.  The  king  angry  and  disgusted  at  their 
greediness  ordered  that  each  should  be  forced,  with  the  penalty  of  his 
life#  to  eat  the  whole  quantity  demanded.  The  Brahmans  however  cheated 
the  king  at  the  suggestion  of  a  cunning  Komati,  by  distributing  one 
Kuncam  of  rice  and  one  pumpkin  at  a  time  among  the  whole  number  of 


men. 
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2279.  bl5&>. 

A  dog’s  greed  will  be  satisfied  with  a  grinding  stone. 

(  For  Gundrdyi.— See  No.  770. ) 


2280.  73ooog  oSo^^dc'c^oooTT0  ooood&TT0. 

Can  a  dog  ever  retain  ghi? 

He  always  throws  it  up. 

2281.  TT>ooo  STWab,  -^ooo  <5^81"^  SoS^ 

When  the  dog  comes,  a.  stone  cannot  be  found ;  when  a  stone 
is  found,  the  dog  does  not  come. 

A  thing  can  never  be  found  when  it  is  most  wanted. 

2282.  'S5_T5£3li  <^?'25'T,d3"ei  13(§^ 

If  a  dog  crosses  a  wet  wall  and  recrosses,  the  Reddi  and  his 
lady  with  all  the  family  perish. 

There  was  a  certain  stingy  Reddi  who  paid  nothing  to  the  village  priest 
(  Gr&ma  Purohita  ).  On  one  occasion  when  the  Reddi  was  making  some 
additions  to  his  house  a  dog  jumped  over  a  freshly  built  wall.  The  village 
priest,  who  happened  to  be  present,  determined  to  take  advantage  of  this 
circumstance,  simulated  great  consternation,  and  repeated  the  above 
sham  Mantra.  The  Reddi  was  successfully  taken  in,  and  at  his  expense 
the  priest  performed  expiatory  burnt  offerings,  &c.  (  For  the  continuation 

of  this  story  see  No.  2261.  ) 


2283.  liex>, 

CO  CO  — ^ 

If  it  stings  it  is  a  scorpion,  if  it  does  not  sting  it  is  a  mole 
cricket. 

A  man’s  character  is  known  by  his  acts. 

2284.  5<J5oo“£j  tiizrtio. 


When  asked  to  dine  he  comes  to  stab. 

4  (  25  ) 


t5 


2285.  ^<^&'~£ro8o£3  es55ST^oS6.  TT°Sf  cx3o3k_<S§ 

How  can  the  potter’s  bride  help  coming  to  the  kiln  1 

She  must  appear  in  public,  however  bashful. 

2285.  So£og)  *  &bo<£ex>  0&o#|3o.. 

Like  selling  pots  in  potters’  street. 

<  See  No.  226?.  > 

2287.  §o$  •  §o?  TT°f)  "S^D 

By  decaying,  and  decaying  the  fruit  is  destroyed,  by  burning 
and  burning  the  wood  is  destroyed. 

(See  No.  2044.  ) 

2288.  &r°S 0oi>r'^oi),  7$£>o%)Z$*&>oQ. 

If  you  sit  still  and  eat,  even  a  mountain  will  be  consumed. 

Jf  you  spend  your  principal,  it  will  soon  disappear,  however  large. 

2289.  o<&o^fi3bo-D  S^8o-Oo54^. 

like  rolling  a  boulder  down  a  hill. 

It  is  easy  to  bowl  down  hill, 

2290.  WXSySb  -ir&  ws5y  sSowtf  SSgS. 

When  he  went  to  raise  a  new  loan,  the  old  debt  fell  upon  him. 

i»  e.  His  creditor  reminded  him  of  the  old  score. 


2291.  r'a  s^a.r-  &J,,  yiSHb  s3r*&>oS. 

If  you  take  it  away  by  degrees  even  a  mountain  will  be 
removed. 

( See  No.  481. ) 
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2292.  550'S"0  d5b, 

What  lie  bought  was  a  brinjal,  what  he  got  to  boot  was  a 
gourd. 

( Far  Brinjal  see  No.  97.— For  Qummadi  Kaya  see  No.  517  • ) 

2293.  oXn>d&7T°  ^ogo55<5>. 

The  crime  of  Brahman  slaying  at  Koll§ru  fell  on  Kr&pa. 

(  See  No.  353. ) 

Kolleru  and  Kr&pa  are  adjacent  villages  in  the  Krishna  District. 

2294.  g^^ex)  55oo^>)  e>oooli,  £exrs£). 

If  the  daughter-in-law  be  black,  the  whole  family  will  be 
blackened. 

t 

i.  c.  a  bad  daughter-in-law  will  bring  disgrace  on  her  husband’s  family. 

2295.  Xg  #«%§'’’&  s3*a»<5a. 

The  fowl  was  carried  off  by  the  kite. 

(See  No.  2175.) 

2296.  S*8  §^££>43  SoSo. 

A  monkey’s  death,  a  Komati  s  adultery. 

Both  are  concealed  from  the  eye  of  the  world. 

2297.  §^%So 

Anger  is  a  cause  of  sin. 

Anger  is  a  sworn  enemy. 

Anger  is  the  fever  and  frenzy  of  the  souL 

2298.  §*v  &&-&,  .§*8  esSbSb. 

* 

If  you  shake  the  stick  the  monkey  will  dance. 

It  is  the  raised  stick  that  makes  the  dog  obey .  (Danish.)4 

*  Holder  man  ei  Kieppen  til,  agter  Hunden  intet  Bad. 

(  27-) 


es  ^&S5bo. 

K. 

2299.  XoXeT6  &o0Att"  ^-°§  XroTo  e^eko’CT’. 

Though'  it  bathe  in  the  Ganges,  will  a  crow  become  a  swan  ? 

(  See  Nob.  609,  1086.  ) 

2300.  Xo£d"°&  13ch^§ 

Like  a  donkey  carrying  sandal  powder. 

2301.  Xo#55oo  -iS^<b  §^ex) 

Like  selling  firewood  where  sandal  had  been  sold. 

Said  of  the  ruin  of  what  once  was  beautiful. 

2302.  X&-D  (qM'ZTSSx)  e>£>  Xoe£oex> 

Don’t  jump  about  saying  you  have  got  through  [  your  diffi¬ 
culties.  ] 

Don't  halloo  till  you  are  out  of  the  wood. 

2303.  X$loS5  ~&&€~  s5co<^o$5  a3oo<S,  Xd^&w  TSsfoT^Sfo. 

The  horse  without  grass,  dried  up  and  went  to  Devaloka- 

DevaloJca  is  heaven,  the  ‘  gods’  world.’ 

2304.  XeSo&oo&S  soefc&ex)  o^ooo^SX 

When  he  went  to  lap,  his  livelihood  went*. 

When  a  greedy  man  went  to  spoon  upon  another  for  his  breakfast  he 
m©s  kept  waiting  so  long  that  he  lost  his  situation. 

2305.  XX><^oe5oc?_^  ^s5bo  z$13. 

Like  a  snake  seeing  Garutmat. 

Garutmat  or  Garuda  (  No.  751  )  was  “the  king  of  the  feathered  trib6s, 
and  the  remorseless  enemy  of  the  serpent  race-”  (  Vishnu  Purdna— Wilson’s 
trans.  )* 

*  wlY  fY  f^mrY  i 

qTfrrt  $£Y  ^t^t:  wthr:  ii 
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2306.  7V°z?'$r>rSv  XiOeT*  ^d*5SSoooop5  Sftri  XooXd^. 

Will  a  large  gem  be  found  in  a  crystal  bead  mine  1 

i 

2307.  TT’&'S  7V°6ll§,  Xd£,$5co  Xb£/&. 

An  ass  is  an  ass,  a  horse  is  a  horse. 

(  See  No.  1494. ) 

2308.  7V*0  £^tf£y<&>X'cro  ZS&o§r*zS13Z 5b. 

Is  it  not  when  the  wind  blows  that  you  must  winnow  ? 

( See  Np».  316,  508,  1169.  ) 

Strike  while  the  iron  is  hot. 

Take  time  while  time  is,  for  time  will  away. 

2309.  Xo&5T><S§  Aba^>&  z^8  4&r»S>li,  oooXSj-"*  sSd&lF'e o. 

a  a  o 

If  a  blind  man  lead  a  blind  man,  both  will  fall  into  the  pit. 

2310.  Xbc|-5^<&>  o^T1, 

Will  a  blind  man  wish  to  have  an  eye  or  not  to  have  one  1 

2311.  Xogber^clK)  oooo&T8  XDl^£5b  Aoaoo  £)ej>£5^5). 

In  a  quarrelsome  family  not  a  handful  of  grain  will  be  left. 

2312.  Xb6§  ^S6^_s57Y°  oT0^. 

A  man  who  misses  tfte  mark  by  a  span. 

A  bad  shot. 


2313.  AbSb^So  eSX 

A  disciple  worthy  of  his  Guru. 

Both  blockheads. 
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2314.  Xd5o^)  $oo-C$bo&  "eT°Ali,  38o7USoe£r»  l^Abir5^. 

If  the  Gum  drink  standing,  the  disciple  will  drink  running. 

According  to  Hindu  practice,  water  should  always  be  drunk  sitting. 


2315.  XD,tf,£5bo  Sfl?55bo  "^)£3;C)£oo. 

^  oo  eo  eo 

Like  putting  the  bridle  on  the  horse’s  tail 

To  put  the  cart  before  the  horse. 


2316.  BomI,  8§S  1b  So  TP'^o 

ZDolT3  ~^eX)?6o^b 

If  a  horse  is  Goda,  then  a  saddle  is  Maduru — I  don’t  want 
to  he  told  more. 

Said  by  a  Komati  who  was  learning  Hindustani  from  a  Mussalman  at  so 
much  per  word.  He  mistook  Ghora  (  Hind.  )  “  a  horse”  for  Goda  (  Tel.  ) 
“  a  wall,”  and  with  the  stinginess  common  to  his  caste  said  he  did  not 
want  to  be  told  what  a  saddle  was  as  it  must  be  Maduru  “  coping.” 


2317.  &5ooc|  o3oo&^,  ^K$ds5ooo73"°  Do4oocCr^£>. 

A 

If  a  horse  be  starving  it  will  eat  even  Arika  grass. 

A  A 

( For  Arika  or  Aruga  see  No.  82.— See  No.  606.) 

2318.  *c XD&~fex> 

Whispered  counsels  are  a  cause  of  ruin  [to  others]. 

2319.  <§£>o,  So  ££>$^0. 

[  As  soon  as]  the  light  [is]  in  the  niche,  [he  puts  his]  food 
into  his  belly. 

To  save  the  oil. 

» 

2320-  S^SS'ex). 

6 

Gontamma’s  wishes. 
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TELUGU  PROVERBS— SUPPLEMENT. 

2321.  o&>  £)£*  g'cxboozr0 

G>  C's  5 

Will  a  barren  woman  bring  forth  a  child  at  your  bidding  1 

2322.  JD^cr’tfs^r5. 

When  the  sheep  cries  will  the  wolf  be  grieved  1 

(  See  Noa.  389,  1333. ) 

2323.  iooS,  ^ew  ^0)  T’ooS,  T°oo  •5r,'&  S^yoe^, 
6^ex>  '33v"£>  ^Oo£. 

If  the  nail  swell,  [  it  will  be  ]  as  big  as  the  finger ;  if  the 
finger  swell,  [  it  will  be  ]  as  big  as  the  leg ;  if  the  leg 
swell,  [  it  will  be  ]  as  big  as  a  mortar ;  if  the  mortar 
swell,  how  big  [  will  it  be  1  ] 

Said  in  ridicule  of  a  logician. 

“U). 

2324.  -t^ov£6,c^  x$cp>-D  So§k_ex>  ~Soo8A£^o. 

Like  dogs  barking  at  the  moon. 

(See  Noa.  <0,  441,  682.) 

* 

2325.  -crg^tf  sSoS gr*  li'3«r>;S  §08 SxJfcjj. 

Like  honey  raining  on  a  sugar  Pandili. 

(  For  Pandili  see  No.  61— See  Nos.  195,  1362, 1425,  1430,  1886. ) 

2326.  -tfx>yS  ~§vo£doQ>  5  uozrv&o. 

t 

After  his  death  the  state  of  the  Setti’s  affairs  will  be  known, 

•  • 

He  is  very  close  in  his  lifetime. 

2327.  ■£T,£)  e5t>  e£r°5o^£> 

What  does  it  matter  whether  a  dead  man’s  head  lie  towards 
the  east  or  towards  the  west  1 

(  31  ) 


2328.  sfo&TT0  ^fo&TT0  ef)7T^<$oAD 

t 

When  he  was  at  the  point  of  death  he  cried  “  Sankara! 
Sankara V*  (Siva.) 

Deathbed  repentance. 

2329.  -Sawyer6  ■Shtfifto'eT’  -iSSSTT^ 

6 

1  have  become  acquainted  with  all  the  secret  mysteries  of 
learning. 

The  allusion  is  to  the  story  of  Prahldda  son  of  Hiranyakasipa.  The 
words  of  the  Proverb  are  found  in  the  Telugu  translation  of  the 
Bhdgavata  Purana,  (  but  not  in  the  Sanscrit  original,  )  as  having  been 
used  by  Prahlada  to  his  father. — (  See  Vishnu  Purdna  Book  I,  Chapters 
17—20.) 

Said  of  a  man  who  pretends  to  be  learned. 


2330.  l§£$b,  i6o'eTD^o  ~£oo£o. 

[  He  has  ]  no  learning  and  [  says  ]  no  prayers  but  [  has  ] 
numerous  issue. 

Said  of  an  ignorant,  irreligious,  sensual  man. 

\ 

2331.  -i 5£)  863V  ^>£§^£3 

u  so 

A  dog  attached  [  to  his  master  ]  will  not  leave  him  though  he 
be  beaten  [  almost  ]  to  death. 


2332.  -u)o^  ^e)o?6o  *<§<&>. 


“  No  matter”  said  one,  “  Then  if  there’s  no  tamarind,  there’s  no 
acid”  said  the  other. 

There  is  here  a  pun  upon  the  word  Chinta  which  means  both  “  thought, 
sorrow”  and  also  “  tamarinds.” 
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2333.  -OSA  siraA  tjo<S  SitiSo  -^)Xsr>fs  ~tZ>osr’sSx> 

^  co  O  co 

o 

When  by  saving  and  saving  they  married  the  younger 
son,  the  elder  sons  wife  went  to  her  ancestors. 

2334.  -&<3b3oo&3  So&bl^n5. 

Will  the  tanks  be  filled  by  drizzling  rain  1 

2335.  ’zr°&>. 

He  makes  the  younger  sister  the  elder,  and  the  elder  sister 
the  younger. 

(See  No.  1082.) 

Said  of  an  unprincipled,  untruthful  man. 

2336.  -£>r^  o 0000  ~t)g  ir>$)$£x>  ^3d5b§  s5e3A5b. 

Build  a  small  house,  and  become  great. 

The  Hindus  consider  it  unlucky  to  commence  housekeeping  in  a  large 
house. 

The  boy’s  father  is  a  learned  man,  if  the  boy  acquire  learn¬ 
ing  he  will  be  of  use. 

2338.  -&Sf63 

Darkness  for  some  days,  moonlight  for  some  days. 

(See  Nos.  561,  568.) 

Joy  and  sorrow  are  equally  divided. 

2339.  -S<3bex>  "^£3^  ^)<bex>  5boo§6  oxi^ 

oJ  oJ 

Anthills  raised  by  ants  become  the  dwelling  of  snakes. 

One  enjoys  what  another  has  acquired. 

5  (  33  ) 


es  o  <£,&*§**  i-c5o 

2340.  &tfX&  &r°c6j-°  n3c£5bg  s5o§£)&. 

Before  seeing  him,  before  he  turns,  and  looking  at  him,  you 
must  do  it. 

i.  e.  Before  you  see  the  sun  in  the  morning,  before  it  passes  the  meri¬ 
dian,  and  at  sunset  you  must  perform  Sandhyavandanam  (  daily  prayers). 

2341.  ■£St~d~&  £>&,  ^kr^&Do"^)  7 T°&. 

If  seen  it’s  yours,  if  not  seen  it’s  mine. 

The  trick  of  a  thief  or  a  shoplifter  who,  if  noticed,  pretends  that  his 
intentions  were  not  dishonest. 

2342.  ‘337^3 fan,o  ^5o.  .  . 

Ruined,  go  to  Chenn&pattanam. 

To  recover  your  fortune. 

2343.  £&s^o. 

If  you  tell  it- — shame ;  if  you  hide  it— -sorrow. 

The  allusion  is  to  adultery. 

2344.  e;0  ^-u&yy0. 

Are  you  to  cut  your  feet  because  your  shoes  are  too  small? 

2345.  *^50 So  -uT6^  -hz&vo  s576£). 

Ants  come  of  themselves  to  the  place  where  there  is  sugar- 
cane. 

Where  the  carcase  is,  the  ravens  will  gather. 

2346.  §^ex> 

When  the  tank  fills,  the  frogs  assemble. 


2347*  1 T° (00  c^rC^d&r0  zSzj&o. 

Non-current  cash  will  never  pass  [in  currency  ] ;  an  unloving 
husband  will  never  love  [  his  wife  ]. 

(  For  Cash  ['ST’tfo]  See  No.  613,  ) 
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The  fastidious  Somidevi  has  a  Veda-teacher  for  a  husband. 


( For  Somidevi  see  No.  28. ) 


A  pair  of  hypocrites. 


2349.  aS'&SbiySo  «d33^d,  tfrazSS. 

W 

As  long  as  successful,  the  drum  of  victory ;  when  unsue 
cessful,  the  war  drum. 

By  smooth  means  if  possible,  if  not,  by  force. 

2350.  2§1 ^(bolU-0. 

co  eo 

"Will  P&rij&ta  flowers  grow  on  a  JillMu  tree  1 


Parijata  is  the  Nyctanthes  Arbor  Tristis,  a  very  celebrated  tree  said  to 
grow  in  Svarga,  Indra’s  paradise  (  W.  Elliot  ).  Jilledu  is  the  Calotropes 
Gigantea. 


2351. 

Has  the  Jemudu  fruit  or  shade  1 


Jemudu  is  the  Euphorbia  Tirucalli. 


The  hand  which  touches  a  Dabb,  will  touch  a  pagoda. 


(  For  Dabbn  see  No.  1913.— See  No.  2369. ) 

A  man  who  is  dishonest  in  trifles  will  not  be  scrupulous  in  greater  matters. 
He  that  will  steal  an  egg  will  steal  an  ox. 


2353.  oo^. 

There  is  a  link  between  money  and  life. 


2354.  ooo£>J<3b,  oooS$£<3b. 


I  won’t  give  a  Dabb,  I  won’t  give  the  dust  on  a  Dabb. 


(For  Dabbit  see  No.  1918.) 


(  35  > 
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Delhi  to  Delhi,  village  to  village. 

Great  people  with  great,  little  with  little. 


2356. 


Honey  in  the  Tange du  tree. 

(For  Tangidu  see  No.  1120.  ) 

Easy  to  get  at  because  the  tree  is  small. 


2357.  e£o^l,£)  -tfo^SS^oootf  idr'ZSsSx)  e)e£'3T0&o £3§  S^ax  0020^3^^ 
1^7?s5tf36  £)0~h  S^ASb. 

The  sin  of  intending  to  kill  your  father  will  he  effaced  if 
you  go  to  your  mother-in-law’s  house  and  stay  there  till 
the  porridge  dish  is  hurst. 

A  man  was  in  the  habit  of  telling  his  friends  when  they  enquired  how 
his  son  progressed  with  his  studies  that  he  was  very  stupid  and  idle.  This 
he  did  from  a  superstitious  dread  of  his  son  being  struck  by  the  evil  eye 
of  an  envious  person  if  he  praised  him.  The  son,  not  understanding  his 

t 

father’s  motive  and  being  greatly  irritated,  determined  to  kill  him.  He  got 
upon  a  beam  over  his  father’s  couch  and  was  about  to  drop  a  large  stone 
on  his  head  when  he  fortunately  overheard  him  explaining  to  his  mother 
the  reason  of  his  strange  conduct.  The  boy  then  came  down  and  fell  at 
his  father’s  feet  confessing  his  murderous  intentions  and  begging  for  for¬ 
giveness  and  to  be  shown  a  way  of  expiating  his  sin.  The  father  replied 
to  him  in  the  words  of  the  Proverb,  telling  him  he  was  to  remain  in  his 
mother-in-law’s  house  until  the  porridge  dish  was  broken.  He  went,  and 
after  having  been  paid  the  usual  attentions  for  a  day  or  two  was  afterwards 
treated  with  rudeness  and  fed  with  poor  fare.  At  last  the  butter  milk  was 

one  day  poured  so  roughly  into  his  porridge  that  the  side  of  it  gave  way. 

» 

He  was  then  released  from  his  expiatory  ordeal  and  returned  home 
rejoicing ! 
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2358.  7r°&3  23o#gs5bo. 

The  sacerdotal  thread  given  on  the  day  of  obsequial  rites. 

(  For  Taddinam  see  No.  271. ) 

/ 

It  is  worn  temporarily  by  Sudras  on  such  occasions. 

Said  of  any  temporary  honor. 


2359.  SV'-tfiSbo. 

His  shadow  is  his  devil. 

Afraid  of  his  own  shadow. 


2360.  fcoTTtfsSbo  *&£>,  cS£b. 

If  it  is  not  his  own  gold,  it  has  no  colour  and  no  touch 
( fineness. ) 

The  purchaser  depreciates  the  value  of  an  article  brought  for  sale. 


2361.  ^KScJSb  S)  &S  ^>SoKb3o. 

The  mother  knows  the  birth  of  the  son. 

i.  e.  she  knows  who  is  his  father. 

2362.  o3-»8S  c3b«X» 

Is  there  a  broken  ladle  which  knows  not  its  own  people  1 

(  See  No.  1937. ) 

A  man  serves  his  friends  well. 

2363.  ^pS^-srDe^b  « oKs5bo. 

He  who  beats  a  drum  is  a  D&sari,  he  who  sounds  a  conch  is 
a  Jangam. 

(  For  Ddsari  and  Jangam,  see  No,  111, ) 
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e  o  <5^  -iS  o  &  six> . 


2364.  Se>  Xg,  Xbo. 

Head  solid,  belly  hollow, 

'  See  No.  740.  ) 

2365.  &e>  06A  ^oooiT°  SWsfco  Tr^^^o. 

Although  it  goes  round  the  head  yet  the  mouthful  must  come 
to  the  mouth. 

2366.  ?$<D  ^^<55odoSo. 

CO 

What  a  mother  does,  [  falls  ]  on  her  children. 

(  See  No.  1047.  ) 

If  she  sin,  her  children  are  disgraced. 

2367.  S$D  20O7T°5o  e>ooo 7T°  §'o£)0'SJ“0<&)  (ST’oAoS'  $£n>tf<3b. 

CO 

Though  the  gold  were  his  mother’s,  the  goldsmith  would  not 
stick  at  stealing  it- 

2368.  £>F”  ^43  eoB^,  ^n>Ccn>  §'d&tfr>  "&£>. 

CO  w 

Although  the  mother  and  child  are  one,  the  mouth  and  belly 
are  separate. 

Two  men  m£y  be  great  friends,  still  their  wants  must  be  separately  pro¬ 
vided  for. 

2369.  £^£)£3§  s5-D^^5  T3c§og  bo&3  S5?6oofi. 

The  hand  which  touches  bran,  will  touch  money 

( See  No.  2352.  ) 

He  that  will  steal  a  pin  will  steal  a  better  thing. 

2370.  •eT*«^ooA-:o!  VX^sSxi. 

The  knave  gets  rice  and  curds,  the  honest  man  gets  rice  and 
warm  water. 


The  more  rogue  the  more  luck . 

The  devil's  children  have  the  devil's  luck. 
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2371.  £>$  c3o&)  3o“°<&£$b,  ^sSx>  ef)£)  zr°&c£r° 

Scp>  £©<&>. 

Thinking  it  a  rope,  you  should  not  take  it  up  and  throw  it 
away ;  thinking  it* a  snake  you  should  not  step  over  it. 

( See  No*.  0, 1553.  ) 

A  very  difficult  person  to  deal  with. 

2372.  0o1j,  cxo£y£b  £r§ 

Tr^S^ll  s5ooo£Sb  7T°§6  s5-C5by 

“  0  grandfather !  do  you  know  your  Sandhy&,”  [  asked  a  hoy  ] ; 
“If  you  who  have  just  learnt  it  don’t  know  it,  can  I  who 
learnt  it  sixty  years  ago  remember  it  f’  [  replied  the  old 
man.  ] 

2373.  'er\3b  eJab^So-tfiO  e>tfs5bo 
Wealth  unenjoyed  returns  to  the  earth. 

2374.  IF* 3b  ef)ooo“i,  ^o~to  o§oS>o. 

If  she  herself  be  virtuous,  what  though  she  dwell  in  the 
house  of  a  harlot  1 

If  a  man  be  upright  it  matters  not  if  he  be  among  bad  men. 

2375.  "eT0^  5 Sr°X£>  -^d£>  S$j-°Xo7T’. 

Will  a  fruit  which  ripens  not  of  itself  ripen  if  you  kick  it  1 
Advice  is  thrown  away  upon  the  headstrong. 

2376.  ■eT°3b£o  “eT3^. 

By  anger  a  man  is  burnt  up. 

Anger  punishes  itself. 
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2377*  ^r°5o  &d&37T° 

60  60  ^ 

Aii  abusive  mouth  will  not  be  quiet  though  you  sew  it  up. 


(  See  No.  1085. ) 


2378.  0StjjS»  ^>l|'5r°ID§  S'&sr>. 

Will  one  who  receives  alms  lack  rice  and  curds'? 


2379.  SSo^?>S6  S^l 7"sr>,  ©o<S§  ^ir-sr1. 

CO  7 

Are  you  going  for  the  festival  ( lit.  holy  days )  or  for  the  feast 


(  See  No.  1981. ) 


2380. 

Like  a  cannon  being  born  in  the  belly  of  a  musket. 

Great  things  from  small. 

2381.  bQeT*  $<&. 

A  Sanny&si’s  alms  in  Mussulman  street. 

Not  the  place  for  him  to  go  to. 


2382.  -u)ex5t>  S'&zS. 

W  CO  7  CO 

A  rope  in  pieces,  a  pot  with  holes. 


Useless  instruments. 


2383.  HAo-Qtf  •ST’JOl  H||  ec5S»#;Sx>. 


To  the  hold  man  his  ladle  is  a  weapon. 


(See  No.  1107.) 


2384.  S5ooo&tfl§  ~3cn>&$Sx>. 

Salvation  awaits  the  wise. 

(  40  ) 
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TELUGU  PROVERBS — SUPPLEMENT. 

2385.  ^)o~b  ^ex>,  tfoTT5  ^)o~b  £>&>. 

If  it’s  white  it’s  milk,  if  it’s  dark  it’s  water. 

Said  of  a  simple  minded,  guileless  man. 

2386*  -ST^tb  coo-°Xex> 

Flies  collect  in  the  place  where  there  is  honey. 

2387.  FT\ 2,e> 

Like  putting  a  wolf  to  watch  the  sheep. 

You  give  the  wolf  the  wether  to  keep. 

To  entrust  the  sheep  to  the  wolf.  (Latin,  j* 

He  sets  the  wolf  to  guard  the  sheep.  (Italian.  )t 

2388.  e^tfoo  Stool^r’&b. 

One  who  swallows  fruit  without  taking  off  the  skin. 

A  glutton. 


2389.  t&o&o 

If  [the  daughter-in-law]  even  salute  her  unkind  mother-in- 
law,  it’s  a  fault. 

(  See  No.  151.  ) 

2390.  73^X25^000  oooo&T*  &n3&7TZZiD. 

CO 

He  went  to  hide  and  entered  the  house  of  the  village  watch¬ 
man. 

To  run  into  the  Lion's  mouth. 

To  break  the  Constable's  head  and  take  refuge  with  the  Sheriff.  (Spanish. )% 

*  Ovem  lupo  committere. 
t  Egli  dh  le  pecore  in  guardia  al  lupo. 

X  Dcscalabrar  el  alguacil,  y  accogcree  al  corregldor. 

(  41  ) 
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es  o  ^  §^J  -25  o  "r°  si  s5bo  . 

2391.  &£s5bo  $0 <#7^  $£y§6  ^$5)er>#l3o. 

When  there  is  a  lamp,  why-should  you  search  for  fire  1 

2392.  Szhtf 

A  torch  lighted  from  a  lamp. 

Said  of  a  great  man  sprung  from  a  humble  family. 

2393.  axr°£)K5&o':&>,  ^ozx>  l$Tr°  -ztrv o 

“  The  male  buffalo  has  calved”  cried  one,  “  Then  bring  the 
pot  and  we’ll  milk  him”  replied  the  other. 

(  See  Noa.  390,  1178.) 

2394.  d5bf^^crT>Ao^'  2fgXo5<S  0{^©5'<25n5b. 

One  must  work  like  a  buffalo,  and  eat  like  a  gentleman. 

2395.  o^er^So-®  IT3 AX  Xoesi  36. 

The  rice  water  which  he  drank  was  equivalent  to  the  field 
which  he  ploughed. 

( 

Pay  proportionate  to  labor. 

2396.  <&Kh  S'Voer*  'Uti o  S*h>X  sj^ooo  §*&  S^ejeT6  §”^0 

S54ji§^S>  SS-QVT°£&3. 

In  the  ploughing  season  hew«*t  about  the  country,  and  at 
harvest  time  he  came  with  his  Sickle. 

(  See  No.  1171.  ) 

2397.  TT°X0  *S)oXo^b. 

If  the  plougher  look  into  his  accounts  [he  will  find]  that 
the  plough  even  does  not  remain  [  as  profit  ]. 

The  expenses  of  cultivation. 
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2398.  0ow0  *F°-u>?5^x). 

Like  making  porridge  of  dust. 

Labour  wasted  in  a  hopeless  scheme. 


2399.  w£>?fs5bo. 

Idleness  is  the  father  of  vice. 


Idleness  is  the  root  of  all  evil. 

Idleness  is  hunger's  mother,  and  of  theft  it  is  first  brother.  (Dutch.)* 


2400.  ^  S'iSbejo,  "7^3  T>&$o. 

— o  — 6  — o  — 6 

If  the  calf  dies  there  will  he  Kammalam,  if  the  she  buffalo 
dies  there  will  he  quiet. 

Kammalam,  corrupted  from  the  Tamil  Kaimulam  ( en&£LpG>u>)  is  a 
name  given  to  milk  drawn  from  a  cow  or  buffalo  which  has  lost  its  calf. 


2401.  ooo^dSbTT’iO,  £ocS  ^^5  '33^ 

God  gives  [  food  ]  but  does  He  cook  and  strain  it  and  put  in 
the  mouth  1 

(See  No.  1183.) 

God  gives  every  bird  its  food,  but  does  not  throw  it  into  the  nest.  (Danish.  )t 

2402.  b&2x>?< 

o 

The  body  is  like  a  water  bubble. 

Frail  and  transitory. 


2403.  T§ln>  rT°rt)  T 


If  one  say  “Dehi”  (give)  you  should  not  reply  “Nasti” 
(there  is  not ). 

Alms  should,  never  be  refused. 


*  Ledigheid  is  hongers  moeder,  en  van  diefte  voile  broeder. 
t  Gud  giver  hver  Fugl  Sin  Fode,  men  kaster  den  ei  i  Reden  til  bam. 


(  43  ) 


es  o 

2404.  6  e>o£8&r*tf 

The  thief  suspects  every  one. 

^  thinks  every  man  steals.  (Danish.  )* 

2405.  S^otfSo  &°oX  zx>£>,  STtfSo  <3T°tf  suog. 

9  9 

A  thief  has  a  thief  s  thoughts,  a  gentleman  has  a  gentleman’s 
thoughts. 


2406.  &*oX&  SToX  ^o&KbSb. 

A  thief  is  known  by  a  thief. 

^  ^lie/  knows  a  thief,  as  a  wolf  knows  a  wolf. 

2407.  <3^0*  557^*5$  S5coo2fc  75o^So-£> 

If  the  thief  had  said  before  that  he  was  coming,  I  would 
have  obtained  witnesses. 


2408.  £fT>oX'Z$r>&  $5«r*&D  * 

The  thief’s  eye  is  upon  the  bundle. 

2409.  <3T,oA0ol§k>o&  <3r°tfS£tfs5bo  ^jo &7V3,  Of>&l^<boS£  OiJTPgd&S&oSo 

When  I  have  such  power  of  stealing  shall  I  submit  to  the 
injustice  of  asking? 

Said  by  a  thief. 

2410.  S5bc r°£oo. 

Troops  without  a  leader. 

*  Tyv  taenker  Hvermand  atiaeler. 
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2411.  (zr^Scr’Tr’o  Q.&o&tio. 

There  is  no  ghi  among  the  Dr&vidas,  [  they  serve  it  ]  always 
in  spoonfuls. 

Said  by  a  Telugu  man  of  the  Tamilians  who  eat  very  little  ghi  with 
their  food.  Milli  is  a  very  small  spoon  used  in  offerings,  &c.,  called  in 
Sanscrit  Dnrvvi, 


$>. 

2412.  #&&>  -g-°*C$b3b. 

"■■"O 

Virtue  protects  the  head. 

The  reward  of  virtue  in  this  life  is  protection  from  evil. 

2413.  aSctfbjSbj,  "SsfdSj  X©. 

6  Q — 

Virtue  alone  is  success,  God  alone  is  a  refuge. 

2414.  •Jr'tio 

If  you  offer  incense,  sin  will  he  removed. 


tf. 

2415.  56i% 

He  threw  mud  into  the  mouth* of  the  jackal. 

i.  e.  he  cheated  him. 

Said  of  the  surprising  recovery  of  a  sick  man  who  had  been  given  up, 
and  whose  body  it  was  expected  might  provide  food  for  the  jackals. 

2416.  rT°  TTN&bo  £>cr°&b, 

0  Jackal !  Jackal !  look  at  my  Ndmam,  if  you  look  again  see 
my  Tirumani. 

(For  Namam  see  No.  789  ).-—  Tirumani  (  lit.  sacred  earth  )  is  the  name 
given  to  the  outer  lines,  made  with  white  clay,  of  the  Namam , 

(  «  ) 


«  o  ^,er*  -tS  o  ^  T°  &  sSm  . 


2417.  ;5Sw  ;5&b§er*  1§§R>‘ 5T°&  13os5&. 

<5 

Who  throws  [  his  property  ]  into  the  middle  of  the  street  and 
trusts  it  there  1 

(See  No.  2135.) 

2418.  tfSoTT0^  T T^afcTT^  £9oib, 

— £ 

rO  £0 . 


“  I  trusted  you  0  R&manna !”.  said  one  “  Then  I’ll  drown  you 
in  the  middle  of  the  river  0  Lakshmanna!”  replied  his 
friend. 

Misplaced  confidence. 

Trust  makes  way  for  treachery . 


Trust ,  beware  whom!  (German.)* 

Trust  was  a  good  man,  Trust-not  was  a  better.  ( Italian.  )t 


2419.  ^cx5b£)00  ^dt5b55oo  ^TXg^a. 

Leniency  is  injurious,  severity  is  profitable. 

Applied  to  children. 

Spare  the  rod  and  spoil  the  child. 

2420.  tfc&nvy0  ^c&r^r\ 

By  mildness  or  severity. 

If  one  does  not  answer,  the  other  must  be  tried. 

2421.  ?5e)  Ho  l§25b,  Ho  tfo  l§25b. 

Bor  the  black  bead  there  is  no  white  bead,  and  for  the  white 
bead  there  is  no  black  bead. 

Said  by  a  wretchedly  poor  woman  who  could  not  afford  to  buy  white 
beads  when  she  had  black,  or  black  when  she  had  white.  The  beads  are 
strung  alternately  and  used  as  a  necklace  by  poor  women  who  have  not 
the  means  of  getting  gold  or  silver  ornaments. — Hindu  married  women 
are  not  permitted  to  appear  without. some  neck  ornament  however  trifling 
the  value  of  it  may  be. 


*  Trane,  schaue  Wem ! 

I  Ficlati  era  un  fruon  uomo,  Nontifidare  era  meglio. 
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2422.  S50  K50A 

CO  7  _ D  * 

The  bug  is  crushed  but  the  remains  are  not  to  be  seen. 

Robbers’  slang,  referring  to  a  murdered  man. —  Chetta  means  literally 
1  rubbish,’  *  sweepings.’ 

2423. 

As  if  the  nine  planets  were  out  of  their  course. 

Said  of  a  family  at  sixes  and  sevens. 

2424.  o^)0 

As  poor  as  a  Naw&b,  as  mild  as  a  tiger. 

2425.  ^tSdTT^So,  l^dSocSr0 

Laughing,  they  do  it ;  weeping,  they  suffer  for  it. 

<  See  No.  1247.  ) 

Said  of  criminals. 

2426.  7T°&b  'JrXlo o£5b&,  'Trfoo'h  39. 

What  do  I  care  for  beauty  1  If  it  is  good  it  is  enough. 

2427.  IjS^TT0  &o~£j, 

When  he  said  “  What!  Eebbe  to  me?’  “Yes,  Bebbe  to  you 
and  Bebbe  to  your  father”  was  the  reply. 

A  great  man  pressed  by  his  creditors  was  advised  by  a  friend,  himself 
also  a  creditor,  to  escape  from  their  importunities  by  feigning  madness. 
He  accordingly  did  so,  replying  to  them  all  like  an  idiot  “  Bebbe.”  The 
plan  was  successful,  and  the  friend  then  asked  that  his  debt  should  be 
paid,  but  he  himself  received  the  treatment  he  had  prescribed  for  others. 

Trickery  comes  back  to  its  master.  (French.)* 

•  Tricherie  revient  a  eon  maitre, 

'<  47  ) 


e3  o  &s5bo. 


2428.  7T^(^o  S'Ap  "^<3b,  lS<3b  -u>o^r°  ^<Sb. 

Neither  on  that  day  did  I  put  it  on,  nor  on  this  day  have  I 
torn  it. 

(See  No.  2429. ) 

Said  by  a  pooE,fellow  whb  had  never  had  the  pleasure  of  putting  on  a 
good  cloth  or  the  annoyance  of  tearing  it. 

2429.  TT'dSo  SextSSwsr3  !§&b,  !§<3b  ^0^020^  ~£&>. 

I  was  never  rich  one  day  and  poor  another. 

( See  No.  2428. ) 

Said  by  a  man  who  had  not  experienced  the  ups  and  downs  of  fortune, 
but  had  remained  in  a  mediocre  state  throughout  his  life. 


2430.  7T°tio  ^)o~b  ib'5TD2V>  tHo&sjo,  e£)^S5bo  t9£)j-^5b 

T^aSosjo,  btf  <Sli  ^>§5b  7b^c3oa)o,  ■£>“£>  htfo  itroSozx). 

If  he  has  a  country,  Naw&b  S&hib ;  if  he  has  food,  Amir 

S&hib  ;  if  he  becomes  poor.  Fakir  Sahib  ;  when  he  dies 

Pir  Sfthib. 

•  • 

The  Mussulman  sticks  to  his  title  of  Sahib  under  all  circumstances. 

•  • 


2431.  .•sTbStfo cn’&b  *^asb  ^8^)  55b  §  ^,-zr^r. 

V _ y  co  V _ ' _ o 

Will  he  who  wrote  at  that  time,  now  cancel  it  and  write 
again  1 

(See  Nos.  1344,  1637.) 

2432  7T°?)er*  ^)5b^b  £o£3  *r>&. 

One  like  a  worm  born  in  the  N&bhi. 

Nabki  (  Sans.  Vatsanabha  )  is  an  active  vegetable  poison,  1  the  root  of 
the  Aconite  ferox  brought  from  Nepal’  (  Wilson  ). 

Said  of  a  treacherous  villain. 

2433.  7T°  S5boo&tf  fcl§£>o  ytoj&g 
How  can  you  live  before  me  I 

What  are  you  when  compared  with  me  ? 

Said  by  a  conceited  Pandit. 

'  48  ; 


TELUGU  PROVERBS — SUPPLEMENT. 


2434.  7r,d7v*dk> — — 7T°Tr>d& 

racx5bg — ,0 u  o — 7T"^d&r3TrD^>)£oe£ooo — A)'  u  0  ucx5b 
r3TTD^)^5oe^)o'3Tt’5b. 

Narig&du — N&radu — N&rayadu — N&r&ya — JNarayya — Naraya- 
nayya — N&r&yana  R&u — Nhuiyana  R&u  Pantulu — Nar&- 
yana  R&u  Pantulav&ru. 

When  a  person  is  in  a  very  indigent  state  he  is  called  by  the  first  name 
(  Nctrigadu  )  and  he  receives  the  other  names — each  form  being  more  res¬ 
pectful  than  the  last — as  he  advances  in  social  position.  The  highest 
position  he  could  possibly  attain  to  would  give  him  the  last  and  most 
honorific  form  (  N&r£yana  Rau  Pantulavaru  ). 

2435.  §^*53^50  l3&b  ~£&. 

They  who  yesterday  were  to-day  are  not. 

The  uncertainty  of  life. 

To-day  stately  and  brave ,  to-morrow  in  the  grave.  (Danish.)* 

2436.  £>%^56  ^<£d&<36. 

He  won’t  be  burnt  with  fire,  he  won’t  be  wet  with  water. 

Said  of  an  obstinate  blockhead. 

2437.  s£r°<b  1 

CO 

The  word  of  an  unstable  man  is  a  bundle  of  water. 

(  See  No.  170.  ) 

A  fool's  speech  is  a  bubble  of  air. 

2438.  £>&  tfoSd&'Scr®  73^36  '6o~£&>z$x>. 

Where  you  are  doubtful,  there  I  am  dubious. 

A  joke  among  Pandits  when  one  is  not  able  to  help  another  through 
difficult  passages. 


2439.  £>  ‘^o-sr>s5co  £>36 

CO  - o  ^ 

73^^40. 


If  your  wife  becomes  a  widow,  who  will  cook  for  you  1 

(See  No.  1603.  ) 


*  llcden  in  figuur,  morgen  in  het  graf. 
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eo,#,er*  §-cSova,"5',>"isisk>. 

2440.  k  «,■?,  .firsk,&  'So^So  -5 -°>5o  %S j-°!T,sSx>  Bot,  <T”  8U 

“  Who  will  watch  your  buffalo T  said  [  a  herdsman] — “  The 
money  in  my  purse  will  do  it”  replied  [  the  master  ]. 

A  fit  answer  to  an  impertinent  servant. 

2441.  ,oy°.§ctf  ;5cn>6o. 

CO 

A  word  written  on  water. 

2442.  #0-©tf3yao  £)g  e33b. 

When  you  wish  for  it,  I  must  bring  forth  a  child. 

Said  by  a  wife  to  an  unreasonable,  exacting  husband. 

2443.  <3b^£e)§6 

Oil  according  to  the  [  quantity  of  ]  Sesamum. 

(  For  Nuvvu  see  No.  1319— see  No.  1436.  ) 

2444.  S£n=43§  ^)43  §^431  /T'SAo^^r’iSb. 

eo 

One  who  feeds  a  hundred  and  shaves  ( i.  e.  plunders )  a  crore. 

2445.  ^r°<3b. 

He  kills  a  hundred  and  cries  “  Selaga !” 

/ 

Selaga  is  a  terra  used  in  countiDg  or  measuring,  signifying  the  comple¬ 
tion  of  a  lot  of  one  hundred. 

Said  of  a  great  hero. 

2446.  eoootf  "38  S' 

Save  me  up  to  a  hundred,  and  after  that  I  will  support 
you. 

Money’s  advice. 

Take  care  of  the  pence ,  the  pounds  will  take  care  of  themselves. 
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2447.  ^ooog  'eVD7V°  Scn’di&b,  t£e>&b  ^p>K> o^i&r0 

Sen5  £©  55b. 


Thinking  it  to  be  Ghi  you  must  not  drink  it,  thinking  it  to 
be  oil  you  must  not  rub  it  on  your  head. 

(  Sec  No*.  6,  1553,  2371.  ) 

2448.  ‘^Sb^Xo  £9<$5b  ’SBS^  ,  l^P’&S^Xv  ef><3b 

■SisT6  S'teS'^a  S^oooJStffo. 

^oo  eo 

When  the  clever  lady  had  fried  the  cakes  in  Ghi,  the  patient 
lady  walked  off  with  them  in  her  lap. 

Atirasam  is  a  sweet  cake  made  of  rice  meal  and  syrup  and  fried,  or 
rather  boiled,  in  ghi. 

A  cool  trick. 

2449.  13o-D^S^ oog£  A5b^£ex>  -Tbex>55bo  e>;S^£oo. 

0  unfortunate  man !  sow  Sesamum. 


Advice  given  to  a  farmer  very  unfortunate  in  his  crops.  The  Sesamum 
crop  is  generally  profitable. 

2450.  s£p>*7§o#o  &0B0 xb^r5  c§o &r°  ~e§£bb. 

Though  you  think  for  a  hundred  years  you  will  get  no  more 
than  has  been  written  on  your  forehead. 

(  See  Noa.  1344,  1637.  ) 


2451*  ^5cn>Sb  ^5jcfeb  S^Sb  Tn^t^^g. 

If  he  has  a  mouth  he’ll  win  the  fight. 

(  See  No.  1S50. ) 


cO. 

2452.  £o£Kt 

What !  my  old  husband  on  the  feast  day  1 


When  everything  else  is  new. 

A  joke. 
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e3  o^eT^^i-Xo^^’iisiXbo. 


O' 


2453.  53oS§  ^ eo eoo ^ . 

9 

A  pig’s  sense  is  in  its  occiput. 

(  See  No.  439. ) 

2454.  SoS  SoolS  «©573->  tfoSe?''*  r6sSbifc§7T\ 

However  fat  the  pig  may  grow  will  it  ever  be  equal  to 
Nandi  1 

(For  Nandi  see  No.  1364— see  Nos.  609, 1086. ) 

2455.  SXex>  &©,  tt\§,  ^  sr-sSi. 

He  calls  her  a  mother  in  the  day  time  and  a  wife  at  night. 

An  unprincipled  rascal. 

2456.  53Xex>  55 §/_t5o-o-£)  77°, &.  ef)<S  Xr^iy^X  5555b. 

v  oo  co  CO 

When  you  speak  in  the  day  time,  look  around ;  at  night 
don’t  speak  at  all. 

Hills  see ,  walls  hear.  (SpanUh.)* 

2457.  53Xex>  £3,  tt10^  5t"^£j'“c5j“^$3. 

Night  blindness  in  the  day  time,  running  about  at  night. 

(  See  No*.  304,  486,  2021.  ) 

2458.  53|j>  Sf$8o-u>c5^)  ^xr^dj^X  X’BXo. 

You  should  speak  as  silk  is  cut. 

i.  e.  give  a  decided  answer,  as  unmistakable  as  the  cut  of  silk  is  clean. 

2459.  53X55  kSsII,  53X55  -53“°$  SXj^X  55§" 

When  the  boat  reached  the  shore  the  ferry-man  was  made 
a  fool  of. 

(  See  No.  1953.  ) 

2460.  rysSSo&wo  Ski'S  43  o&eS^. 

CO  CO  coco 

Sleeping  within  ruined  walls,  hut  talking  in  his  sleep  of  upper 
storied  houses. 


Montes  veen,  paredeg  oyen, 
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The  property  of  others  is  P61apindi,his  pwn  property  is  the 
property  of  God. 

It  is  kept  as  sacred  as  thai  which  has  been  offered  to  the  deity.— 

P^lapindi  is  floor  made  of  fried  grain. 

* 

(  Sea  Noe.  9,  910, 1131,  1396,  1560,  174v. ) 

2462.  e3^)A5o  o^ex>  S 

* 

Like  making  a  present  of  a  milch  cow  and  merely  milking 
her  for  himself  afterwards. 

2463. 

The  old  thief  will  be  one  day  caught. 

<  Sec  No.  561.  ) 

2464*  Tffd&sSbo,  fcjfr. 

Where  there  is  sm  there  will  be  fear,  where  there  is  low 
ground  there  will  be  water. 

2465.  ^*o$x>& 

Like  showing  Bad  anika  to  a  snake. 

Badanika  is  the  Loranthas  Longiflorus  ;  the  term  is'  also  applied  gene¬ 
rally  to  all  plants  of  the  order.  (  W.  Elliot.  )  .  It, -is  said  to  be  used  as  an 
antidote  for  snake  bites. 

2466.  ~£r*£x>&>  S)Sls5co 

A  snake’s  poison  is  in  its  fangs. 

Said  of  a. man  ready  for  any  villainy. 

*  •  - 

3467.  •3-,sS»  -Ox^a  «o»7r°  XZ'b,  l^ga  «o»sr>  sJ5'"t >. 

A  snake  is  the  same  whether  small  or  big. 

2468.  rrs&oS*  'SSSto  'SOas  sSS'ir_'i>. 

Friendship  with  a  snake  and  friendship  with  a  king  are  one. 

Both  treacherous. 
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2461.  sSSoo  sd’jSu  SsS  "^5j<3 


2469.  &o<Si  £>£-£. 

O 


ej  I  ■ x5  o  sislw . 


O' 


A  lump  according  to  the  flour. 

(  See  No.  1436. ) 


2470.  &'&*>&  FT&K 3  e5^^r». 

Will  an  umbrella  stop  a  thunderbolt? 


2471.  •5JT,5'^n>er°. 

Is  there  a  bad  day  of  the  week  for  the  falling  of  the  thunder¬ 
bolt? 

Does  the  thunderbolt  observe  auspicious  and  inauspicious  days  ? 

(  See  No.  2536.  > 


2472.  "^je3  ?6o£r\  s5bo  £xr^<&>. 

oo  — 4  ej 


Adorn  the  child  and  look  at  it,  whitewash  the  wall  and 
look  at  it. 

2473.  X&  &oAr°$b. 


CO 


a 


They  make  themselves  fools  for  a  child. 

Lit.  They  eat  grass. 

Foolish  vows  are  made  and  silly  ceremonies  performed  to  propitiate  the 
gods  and  obtain  children. 


2474.  o  soto,  oo-£>o  s£r°k>. 

€0  60  CO 

That  is  a  cloth  into  which  Punjam  has  been  put,  that  is  the 
word  into  which  a  bribe  has  been  put. 

A  Punjam  is  a  skein  of  60  threads  ;  the  word  is  Here  used  to  signify  the 
proper  quantity  of  thread  required  for  good  cloth. 

The  only  way  of  obtaining  a  good  recommendation  is  to  purchase 
it  with  a  bribe. 


2475.  -^ToTT0,  "^xbo  ^tiTT0. 

w  CO 

Is  this  natural  fragrance,  or  borrowed  perfume  ? 

Said  of  a  man  of  great  pretensions  but  of  no  real  learning. 
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2476. '  «§)£•*>  sP  er°,  sP  er*. 

.  / 

Is  he  a  born  S&stri  ot  a  deplomated  S&stri  1 

Said  also  of  a  Somayajt  (  No.  2053  ). 

2477.  S^ll,  -^5s5bo  o3o&b5b7V> 

When  he  went  to  do  good,  evil  met  him. 

(Bee  No.  333.) 

2478.  q)0§  e^Sfe)  £9ooolf,  X&  So ixtc^zr*. 
Though  the  tiger  be  hungry  will  it  eat  grass  7 

2479.  qp>ex>  -S^<b  q)<^§"ex> 

Like  selling  firewood  where  Jtiowers  were  sold. 


(See  No.  3301.) 


2480.  qp>-u)£5  ^p-lSer0  ~s^cx5be;ooolf .  i$r*£>o  ^^‘sr’^So 


If  all  the  flowers  which  blossom  should  become  fruit,  there 
would  be  no  room  for  the  earth  to  hold  them. 

2481.  XoXgr*  &Q-Q7r>£L>. 

In  the  bustle  of  the  marriage  he  forgot  to  tie  on  the  Bottu. 

( For  Bottu  or  T&libottu  see  No- 878.) 

2482. 

When  the  hen  clucks,  the  cock  chucks. 

2483.  TT>; 5£o 

The  coming  down  of  the  Penna  is  quicker  than  butter  melts. 

(  For  Penna  see  No-  1528. ) 

(  55  ) 


2484.  "t>tfX7V°  “^^^TsST^Sb  §^8  eoooT^&b. 

Growing  and  growing  the  hig  brother-in  law  became  a 
monkey. 

2485.  £r?< 

Not  being  able  to  tell  him  to  go  he  smoked  him  out 

2486.  sJ^ooog  35jr°&KS£5o§o  z^'^.^oooTT5 

Will  she  who  blows  the  fire  not  even  get  a  mouthful  1 

(BmNo.  1986.) 

He  is  a  very  bad  manager  of  honey  who  leaves  nothing  to  lick  off  his  fingers.  (French.)* 

He  who  manages  other  people's  wealth  does  not  go  supperless  to  bed.  ( Italian.  )t 

2487.  oJ^do-Q  Sf°8o-0  ^jo #77*,  £xn>'$rv$b  tiXv 

When  he  was  being  rolled  over  and  over  and  beaten,  he 
said  that  earth  had  not  stuck  to  his  mustaches. 

Said  by  a  defeated  coward. 

2488.  ~§&>. 

As  long  as  life  remains,  there  is  no  fear. 

Until  the  destined  period  of  life  has  come  to  a  close  death  need  not  be  feared. 

While  there  is  life  there  is  hope. 

2489.  ^SSf'shS',  o&T^g 
5$^ 3 07p-°g £ o£ 76  76&fen>  0§cSSo£b  Kfo 5b  es:vr,tf8rtcH’  BQ 
d&&b,  7>d&otfo<^gs5otftf  d^bc^-O^. 

Of  the  morning  SandhyA  half  is  known  in  my  heart,  and 
half  is  known  by  the  book ;  the  noon  Sandhyfi  is  neither 
known  to  me  nor  to  my  priest;  as  for  the  evening 
Sandhy&  I  don’t  know  it  very  well. 

i.  e.  He  did  not  know  a  word  of  it. 


*  Celui  gouverne  bien  mal  le  miel,  qui  n’en  taste  et  ses  doights  n’en  ISche, 
t  Chi  maneggia  quel  degli  altri,  non  va  a  letto  Benia  cena* 
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2490.  ^Pygotf  £)x>yS  20o^D^p>  •st°itd  £)ex^35). 

A  relation  and  rain  coming  in  the  morning  don’t  stay. 


20. 

2491.  sooTT’Co  sSbo^ex)  e>o ooTT’0  &13&. 

Though  the  slippers  be  of  gold  they  can  only  he  worn  on 
the  feet. 


2492.  voh 

He  runs  about  like  a  Bhanged  monkey. 

(For  Bhang  see  No.  1034. ) 


2493.  200<£b^<£^5)  7o~$>  TTS,  sSoooSoeT*  ^ooog  ^go. 

It  is  true  you  are  a  relative,  but  don’t  put  your  hand  into  the 
corn. 

i.  e.  I  won’t  allow  you  even  to  pluck  the  ears. 

i  8*e  No.  374.  ) 


2494.  2D<y  ~£)Oo 

Like  lice  infesting  a  bald  head. 

2495.  20ooo£j  ooooj^T5  ^^§^^£30. 

Kicking  [  a  man  ]  when  out  of  doors  and  falling  at  his  feet 
in  the  house. 

Disgracing  him  in  public  and  cringing  to  him  in  private. 

2496.  20^13,  sfJ'oSo^gsSba  &o"€x,  ^exo 

Though  the  she-buffalo  eat  filth,  will  the  milk  be  spoilt  1 
8  (  57  ) 


2497-  wtioW*#  t>£>(3o  ooot^^o-^,  S6e;l5o£)o  /^.e£,l$o£>o 

CO  _ 0  v— ' 

e>&far,a£&.- 

When  one  offered  his  daughter  unasked  to  another,  he  was 
answered  “  What  is  your  caste  and  what  is  your  Gotra  V9 

When  a  man  goes  out  of  his  way  to  make  an  unusual  offer,  his  inten¬ 
tions  are  apt  to  be  suspected. 


2498.  o,  h  7T°d^^o. 

Having  many  leaders,  having  a  youthful  leader,  having  a 
female  leader. 

Said  of  people,  an  army,  &c. 


2499.  ssr  !T>v£x>. 

A  time  for  misfortune,  a  time  for  fortune. 

(  See  Nos.  561,  568.  ) 

2500.  _sr>£<3§  ^oo'sr’^. 

The  Brahman  is  fond  of  D&l,  the  mother-in-law  is  fond  of  her 
son-in-law. 

( For  Ddl  see  No.  183. ) 

2501.  "ST5^  wodo 

The  Brahmans’  rule  for  intermarrying  is  a  disgusting  rule. 

( For  Vdvi  see  No.  1947- ) 

2502.  Oa^^)  1&&&S's£r°. 

Is  there  any  poverty  in  a  beggar’s  food  1 


Does  he  feel  any  want  P 
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2503.  ^s5bo  5513  JT’Sk. 

w 

He  sank  down  like  a  snake  in  a  basket 

i.  e.  his  pride  was  humbled. 

A  snake  charmer’s  covered  basket  is  here  referred  to. 


2504.  KbofeoeT*  "tag  sSefc. 

/a£>  - D 

Like  a  beetle  ( /it  a  cowdung  worm )  fallen  into  a  mire  pit. 

Said  of  a  man  being  in  an  harassing  service  from  which  he  cannot 
escape,  &c. 

2505.  <3o£3§  -£)ex>?T  ir’-O 

Like  a  parrot  waiting  [to eat]  a  Burugu  pod. 

Burugu  or  Buraga  is  the  silk  cotton  tree  (  Eriodendron  Anfraptuosum  ). 

Vain  expectations. 

2506.  "Sgs&o  es&b  -tt°§;5£oo. 

Like  throwing  away  the  molasses  and  licking  the  leaf. 


2507.  13oS5bo  cxxr°Xzx>  55oor6o5oe^o?5^£). 

In  the  place  where  there  is  molasses  flies  swarm. 

(  See  No.  2345.  ) 

Daub  yourself  with  honey ,  and  you'll  be  covered  with  flies. 

2508.  35^2 irQ  55£>0  c5ok> 

23  — £  Cx>60 

Trusting  to  his  corpulency  and  throwing  himself  into  the 
river. 

2509.  25™^  Sf&3lf*^7r5£))  55boo ^>od5og<?5b. 

Unless  the  Bottu  be  tied,  she  cannot  become  a  widow. 

•  •  • 

(  For  Bottu  or  Talibottu  see  No-  878. ) 

Fortune  must  come  before  misfortune. 
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<3  0^6*  "<§  Si  JSoJ. 

2510.  ^(S^oSon>  'Scro~^,^3i  s5bo<S 

Like  tying  a  bald  bead  and  the  knee  in  a  knot. 

2511.  2^$  ^cr>63  '52r°£)§  1?j&%o£>!&r°Z$ 

A  toothless  fellow  likes  PSlapindi. 

(  For  Pilapintji  see  No.  2461. ) 

2512.  (PjZjj  oSodsSftT0,  tt°Xo  ^oS'dSS  o§o£*s57T°. 

Am  I  to  weep  on  account  of  the  writing  written  by  Brahm^  1 
Am  I  to  weep  on  account  of  the  coming  Sankati  1 

Sankati  is  a  coarse  porridge  generally  made  with  (jollu  (  Eleuaine 
Coracana)  commonly  called  Ragi, 

25ia.  ^dsb'aoo^6  <s>otf.  §*&> 

According  to  your  fear,  so  you  must  build  your  fort. 

2514.  ^0  ^0  t$£)£3 

6^°"^  K)cX5bS5bo. 

Bran-bread  from  the  hand  of  a  mother  is  better  than  the 

# 

five  cakes  and  rich  food  from  the  hand  of  a  wife. 

*  • 

Panchabhakshyam  are  five  kinds  of  cakes. — Paramannam  is  a  rich  dish  of 
rice  boiled  with  milk,  sugar,  spices,  &c. 

3515.  ecxoTT’  tt'jS'B,  eScooTT”  s^&!3. 

One  must  be  a  master  of  alms  or  a  master  of  lakhs. 

i.  e.  either  a  beggar  or  a  very  rich  man. 
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S5b. 

2516.  55bo-£)  o5booA§  SSbtfrsS&o 

Although  it  did  a  good  act,  death  overtook  the  Mongoose. 

The  Mongoose  tore  in  pieces  a  snake  which  approached  a  sleeping 
child.  The  mother,  who  had  been  out,  met  the  little  animal  covered  with 
the  blood  of  the  snake  and  killed  it,  thinking  it  had  killed  her  son.— 
(  See  Telugu  Selections  20th  story.  ) 

2517;  o£r><b,  s$sxr°So£)§  ^  *^<b. 

A  word  to  a  good  man,  [  a  blow  with  ]  a  sieve  for  an  obsti¬ 
nate  blockhead. 

(See  No.  1661.) 

A  blow  with  a  sieve,  a  broom,  or  a  slipper  is  very  degrading. 

2518.  a5bo&  flbo <&r°  lS<3o,  o$g  -5~°e>Dy5bo 

Like  saying  “  Take  the  gun  and  shoot”  when  there  is  no 
powder  and  no  ball. 

2519.  £5b<|  ^5boo^§6  ooo~£>,  £5b<S-£)  55bo^§o^ 

When  Jasmine  flowers  were  given  to  a  boorish  woman,  she 
folded  them  up  and  sat  on  them. 

Instead  of  putting  the  garland  round  her  neck. — Malle  (  prop.  Jasminum 
Sambac  )  is  a  general  name  given  to  all  common  jasmines  (  W.  Elliot.  ) 

2520.  &&  &&&*  £!3&>. 

You  must  cut  a  gem  with  a  gem. 

2521.  o&&ex>  o3o^  o&o&sjoS.  2£r°tf&b. 

V 

However  much  advice  you  give  her,  she  will  not  mend  her 
stubbornness. 

(  See  No.  784.) 
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©  o ^  cT*  §^-{5  o  Q T 

2522.  <55otf  ?oo7r5^^oo  <&o-£>&oooll,  Sot^D  c&£o  ^3cS£gXod£. 
If  our  gold  be  good,  what  can  the  goldsmith  do  1 

The  purest  gold  is  the  most  easily  tested,  and  a  goldsmith  cannot  easily 
cheat  with  it. 

A  good  character  is  proof  against  slander. 

2523.  Z&X'lo&XS  £)2)&s5bo 

Is  there  a  lie  unknown  to  the  heart  1 

(See  No.  485.  ) 

2524.  SSaiTfp 

The  mind  is  witness  to  the  mind. 

i.  e.  A  man  is  judged  by  his  own  conscience. 

2525.  tScI  S5boo£  ejo555bo&)TTDe;oooK5ft. 

When  the  good  match  was  broken  off,  the  jade  became  wise. 

2526.  <&b3bg)<3b 

Trusting  to  the  good  match,  she  turned  every  thing  topsy 
turvy. 

But  she  was  disappointed  after  all. 

2527.  <3b,3o^gex>  ^o&Sott’S,  s£n><bex>  ^)o<bo^£. 

Men  remain  not,  but  words  last. 

2528.  <30(33^  "^>gli  2007V>tf£bo,  sjoTT’tfsfco  *53,3^. 

You  get  gold  out  of  earth  and  earth  out  of  gold. 

i.  e.  you  buy  land  with  money. 
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If  one  says  “  0  life !  I  died  by  mistake,  come  back,”  will 
the  life  return  ? 


A  word  is  the  ornament  of  a  word,  a  fort  is  the  ornament  of 
a  town, 

2531.  S&n><boo  o3o!0^i^r’) 

However  much  you  talk,  I  won’t  give  up  eating  with  my 
maternal  uncle. 

Said  by  a  woman  who  had  been  brought  up  from  childhood  by  her 
uncle. 

Force  of  habit. 

Continuance  becomes  usage.  (Italian.)* 

2532.  s5b^,£)K'srD^  e3ex>  e3-ooo73"°  ~g'o0§  -xSsSy  "^d5b. 

Though  a  shoemaker’s  wife,  she  has  no  shoes  for  her  burn¬ 
ing  feet. 

A  shoemaker' s  wife  and  a  smith  s  mare  are  always  the  worst  shod. 


2533*  £>i "53"°  £)  oooo£3§  'ZTv&o 

Like  the  raw  rice  beggar  going  to  the  house  of  the  boiled 
rice  beggar. 

Some  beggars  will  only  receive  raw  rice  which  they  cook  for  themselves, 
others  receive  boiled  rice: 


2534.  5&r°  s5bo^oool3o<3b  ^bra^booo 

s5cr°^s5bo 

My  boy  has  the  thirty-two  qualities,  only  he  is  two  short. 


*  Continuanza  diventa  us&nza. 
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2535.  S&r°o Sbe^So-*0^  £5bo-i5s5co  t9e)  ~W°^§Sr^^<rozrm 

CO  w 

■sr’iSSo  ^5-£)y5&<b. 

Having  woven  the  cot  with  her  maternal  uncle,  she  came 
to  put  up  the  mat  with  her  grandfather. 

2536.  s£r°S§  •53'otf$3"DeH\ 

Will  M&ri  care  for  a  1  bad  day’  1 

(  For  Mdri  see  No.  1672.— See  No.  2471. ) 


2537.  sSb-'Dck  ^jo^sSU,  -s^  $o^sSl 3. 

One  must  be  threshing,  and  the  master  must  he  cheated. 

Said  by  a  dishonest  servant. 

2538.  S&n>#  c3o§k_  '&h>$ 

7T°& 

“  When  a  man  gets  up  and  sits  on  a  man,  the  weight  kills 
me”  said  he. 

A  stupid  lout  was  persuaded  by  his  wife  to  go  and  hear  the  Kdmayana 
read  as  she  thought  it  might  improve  his  mind.  While  standing  leaning 
his  head  on  his  stick,  a  scamp  got  upon  his  shoulders  and  sat  there.  The 
blockhead  thought  this  was  a  necessary  part  of  the  performance.  When  he 
returned  home  he  was  asked  how  he  liked  the  Ram&yana  and  replied  as 
above. 


2539.  $£n>§  &r>$  sfto*sr,s5),  zx>&  tt0^  zx>&  ^ozrQ. 

CD  ^  ^  CD  CD  CD  ^ 

To  look  at  you  are  a  great  man,  hut  you  are  a  mean  fellow 
at  heart. 

Lit.  You  have  the  sense  of  an  ass. 
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2540.  o ir>  t>s5  ssT* 5brl  tfS^jex>  *b-°lb§“. 

Bomani  jackals  cried  in  our  army. 

A  reader  complained  that  he  received  less  pay  than  an  expounder.  He 
was  told  that  much  less  learning  was  required.  On  the  next  occasion  he 

.A 

read  the  Andhrabharata  in  such  a  manner  that  the  expounder  was  com¬ 
pletely  puzzled.  The  passage,  correctly  written,  is  as  follows  : — 

^||  sSrlb  /£r>lb§”. 

The  sun  (Nabhomani)  turned  dark;  the  jackals  cried. 

Which  was  interpreted  in  the  above  ridiculous  manner. 


2541.  o5 T°  s5b^§-C5b^£o  SSbcS  oir°£gs5bo0-C5b^<b. 


Giving  me  back  my  own  money  will  be  giving  me  glebe 
land. 


Said  by  a  creditor. 


2542.  sSXv  tt°&. 

You  must  not  desert  the  leavings  of  chunam  or  a  deposed 
king. 

The  chunam  will  be  wanted  again  to  eat  with  betel  leaf  (  See  No.  828 ). 
The  king,  if  restored  to'power,  will  reward  those  who  were  faithful  to  him 
in  adversity. 

2543.  £>oS£s5bo  if  oooTT’  0Si^o. 

If  you  exceed  the  bounds  of  moderation  nectar  too  is  poison. 

2544.  Ab^o^ex)  sir5 

Your  Guru  learnt  from  my  pupils. 


Said  in  a  disputation  between  two  rival  Pandits. 
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2545.  S5boo<£&j-^#  Kb<£  '3>o~e37V'0  s5‘B<3o. 

co  63  63  -  oo 

The  cloth  which  has  fallen  upon  thorns  must  be  taken  off 
slowly. 


2546.  Sioo&'S  20o"sr°ex>l§$  S&oo&v 

CO  oo 

A  man  who  ties  the  fore  legs  together  and  breaks  the 
widows’  cords. 

Said  of  a  crafty  swindler,  who  having  made  his  victim  as  helpless  as 
an  animal  whose  fore  feet  have  hteen  tied  together  proceeds  to  plunder. 
Widows  wear  no  cords  (  See  No.  1415  )  ;  the  expression  signifies  a  state  of 
helplessness. 


2547.  S&oo&o  £9<35cg‘53“°5  XD^55bo7T° 

Looking  Irom  the  front  it  seems  to  be  the  Brahman’s  horse, 
looking  from  behind  it  seems  to  be  the  S&hib’s. 

The  Komati’s  evidence  (  See  No.  729  ).  The  words  are  ambiguous  and 

bear  another  meaning  viz.  “  B.efore,  this  was  the  Brahman’s  horse — now, 
« 

it  is  the  S&hib’s”  (  i.  e.  the  S&hib  has  taken  possession  of  it ). 

ti3’WO  * 

2548.  £>boo2£  s5bo?^r^So  &0&0X, 

s5j^c*5b^9  ^ir3. 

When  you  came  before  you  cost  me  three  hundred  pagodas, 
why  have  you  come  again,  you  deceitful  jade  7 

A  man  married  a  bad  wife.  After  getting  300  pagodas’  worth  of  jewels 
from  him  she  went  off  to  her  mother’s  house  and  left  her  husband  to  shift 
for  himself.  After  some  time,  the  jewels  having  been  sold  and  the  proceeds 
spent,  she  returned  to  try  her  old  trick,  whereupon  the  husband  accosted 
her  as  above. 
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2549.  S^TT0. 

If  1  touch  your  nose  will  you  lose  your  life  1 

A  Guru  was  endeavouring  to  initiate  his  disciple  into  the  mysteries  of 
Pranayama  (  see  Wilson )  and  touched  his  nose  which  the  unwilling 
disciple  pretended  caused  him  intense  pain.  “  This  ceremony  is  performed 
in  the  following  manner:  1st  he  [the  Brahman]  presses  in  the  right 
nostril  with  the  fourth  finger  of  his  left  hand,  repeating  the  name  of  each 
Deity ;  and  counting  them  nine  times  over  upon  the  joints  of  the  fingers 
of  his  right  hand  with  great  rapidity,  half  closing  his  eyes  the  while,  and 
drawing  in  his  breath  :  then  gently  pressing  in  the  left  nostril  with  the 
thumb,  he  breathes  out,  repeating  the  same  name  as  many  times  over. 
Then  releasing  the  right  nostril,  and  still  pressing  in  the  left  with  the 
thumb,  he  terminates  the  Prunayama  [  Pranayama.  ] M  (  The  Sundhya  by 
Mrs.  S.  C.  Belnos.  ) 

Said  of  a  lazy  sculk. 

2550.  -25b gL. ex> 

O  60  V  _ o 

When  three  women  join  together  the  stars  come  out  in  broad 
daylight. 

The  above  is  taken  from  the  following  verse 

S' II  Saras' 13  cSmS'USo  I 

S500?fo'CrT'Co  ZT'&J  Xj-°Corf  I 

rooftops'#  ,So|o'55Xe>o  '^)<&)v5b£“ll 

[  At  the  sight]  of  one  woman,  will  not  the  worlds  tremble?  When  there 
are  two  the  oceans  will  greatly  sink  ;  when  three  women  join  together  the 
stars  will  appear  in  broad  daylight,  0  Possessor  of  good  qualities  ! 

2551.  Sk>a§'r'’£S5  £oX&>. 

— 6 

The  old  bough  will  not  bend. 

(  See  No.  901.) 

It  is  not  easy  to  straighten  in  the  oafc  the  crook  that  gretv  in  the  sapling.  (Gaelic.) 
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2552.  s$co&8  -#-qyr°,  ttoa  ooo<S$73“°  s5X^)  ^&b. 

If  [  a  man  ]  ripens  and  dies,  if  [  the  grain  ]  goes  into  pieces 
there  is  no  grief.  \ 


When  a  man  dies  at  a  good  old  age,  his  relations  do  not  greatly  grie.ve 
for  him ;  and  if  grain  goes  into  pieces  when  pounded  on  account  of  oyer- 
dryness,  people  do  not  care  much,  as  the  grit  is  nearly  as  good  as  the 
whole  grain. 

2553.  o5bo£5bctf  lo5o 

o  _  •  _ 

The  name  is  spoilt  by  affection,  the  gait  is  spoilt  by  strutting. 

,  / 

A'  child’s  proper  name  is  corrupted  into  a  familiar  name  as  Sinayya  for 

> 

Srinivasayya,  Kakkai  for  Kanakamma,  &c. 

2554.  S5 &  1%z$&zxh>  ^r°<E  55bo^_  SSjgo-tfXoSo 

7Y°£),  T^’TT’d&rT0  JCoTP. 

Thirty-three  crores  of  gods  joined  together  can  make  me 
hold  my  nose,  but  can  they  make  me  say  Nhrhyana  1 

( See  No.  1835. ) 

You  cannot  make  an  ass  drink  if  he  is  not  thirsty,  (French.)* 

You  may  force  a  man  to  shut  his  eyes  hut  not  to  sleep.  <  Dankh.  )t 


2555.  S5oa^ox>  cSoo&b  S'gx&o  &&if£o-S'cS-5r°&r°  !§<3b,  S5bo^ 

ooo  c&>og>  5bo  ~£&>. 

There  is  no  one  who  has  suffered  thirty  years  of  trouble,  there 
is  no  one  who  has  enjoyed  thirty  years  of  happiness. 

2556.  o$ooo&  s5bog*>. 

An  old  man  is  fond  of  women. 


*  On  ne  saurait  faire  boire  un  ftne  s’il  n’a  pas  soif. 
t  Man  kan  node  en  Mand  til  at  blunde,  men  ikke  til  at  sove. 
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2557.  tfoXQ  ca^ 

S&  XaS>r  CWH>  «£j5*>;SoJ£>  7T-S6  o»sS 

1§&,  osr>  S7T^>  ^rsl  000;$^  X^r  i&>o& 

K5So  7T°3o  ofo&n>  ^<3b. 

I  can  tell  my  state  in  three  births— in  the  last  I  laid  up 

nothing  by  generosity,  in  this  God  has  given  me  nothing, 

and  as  I  can  give  to  no  one  here  there  is  nothing  for  me 
in  the  next  birth. 

2558.  "lSo^o§6oo  ■£50~ei  ‘§  u^)o^d  C^So^oS-0. 

If  you  scatter  grains  [ of  boiled  rice]  will  there  be  any  lack 
of  crows  1 

(  See  Nos.  2345,  2507.  > 

2559.  S^cwtfS),  £-Oy5S. 

The  days  of  bedding  are  gone,  the  days  of  straw  have  come. 

The  reverses  of  fortune. 

2560.  iSo&ab  S513. 

Like  the  monkey  that  drew  out  the  wedge. 

You  know  the  story  of  the  Monkey,  don’t  you  ?’  [  said  Karataka  ]. 

**  Tfae  Monkey  drew  the  sawyer’s  wedge,  and  died : 

Let  meddlers  mark  it,  and  be  edified.” 

'  No  !’  said  Damanaka.  ‘  How  was  it  P 
‘In  this  way,’  answered  Karataka: — 

‘  In  south  Behar,  close  by  the  retreat  of  Dhurmma,  there  was  an  open 
plot  of  ground,  upon  which  a  temple  was  in  course  of  erection,  under  the 
management  of  a  man  of  the  Kayeth  caste  named  Subhadatta.  A  car¬ 
penter  upon  the  works  had  partly  sawed  through  a  long  beam  of  wood, 
and  wedged  it  open,  and  was  gone  away,  leaving  the  wedge  fixed.  Shortly 
afterwards  a  large  herd  of  Monkeys  came  frolicking  that  way,  and  one  of 
their  number,  directed  doubtless  by  the  Angel  of  death,  got  astride  the 
beam,  and  grasped  the  wedge,  with  his  tail  and  lower  parts  dangling  down 
between  the  pieces  of  the  wood.  Not  content  with  this,  in  the  mischief 
natural  to  monkeys,  he  began  to  tug  at  the  wedge  ;  till  at  last  it  yielded 
to  a  great  effort  and  came  out ;  when  the  wood  closed  upon  him,  and 

jammed  him  all  fast.  So  perished  the  monkey,  miserably  crushed  ;  and 
I  say  again, — 

“  Let  meddlers  mark  it  and  be  edified.”  ” 

('Arnold’s  Book  of  Good  Counsels  from  the  Hitopadcsa  pp,  49,  50. ) 

(  09  ) 


£  i 

es  5l55bo.' 

2561.  ”sSdoogI§  *§X  cSooZZtSo. 

o 

A  master  fit  for  a  skulk. 


2562.  ~^>ortb<3o  -tfx>y5  S5co0<&§6  2jo&  s5-££ySS. 

After  her  husband’s  death,  the  jade  came  to  her  senses. 

(  8ee  No.  2525.  ) 

2563.  !&>oXo£so  ££>  zy^£>§  cSoo&b§6. 

What  does  a  woman  without  a  husband  want  with  a 
midwife  1 


2564.  15do£>6o  s5j"T}hr3d$b,  -u)lb  £5b  €§<&>. 

At  fir^b  one  M&nika,  after  the  calf’s  death  a  potful  [  of  milk  ]. 

( For  Mdnika  see  No.  1704. ) 


2565.  ISooSbex)  ^yp^,  §^TS  To o^ioX  '$p>\So7Y°. 

Will  [  a  branch  ]  bear  Moduga  flowers  at  one  end  and  Sam- 
penga  at  the  other  7 

Moduga  is  the  Butea  Frondosa,  the  flowers  of  which  have  no  perfume. 
Sampenga  is  the  Michelia  Champaca. 


2566.  "&r°T”iSr*  Sx>&  tftfo  Si 3s5S. 

co  eo 

A  neck-sprain  in  the  knee. 

Like  saying  “  He  has  a  head-ache  in  his  big  toe.” 


£9$  55ooSb^_  ?$ooO'&§r>otr*TF*. 

because  the  water  is  up  to  the  knee  are  we  to  plunge  above 
i  he  nose  ? 


Because  we  experience  a  little  difficulty,  are  we  to  give  way  to 
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2568.  55bo tf. 

The  rough  man’s  anger  is  on  his  nose. 

Said  of  a  very  bad  tempered  man. 

2569.  ^cr*£s5bo  l3&o. 

Where  there  is  no  love,  there  is  no  delight. 

c35d. 

2570.  d&7p-°c&cfvo£;tfr>  ~3ex>£&>  ^)<Dy&>  7T>  £>£>  «i> So 

After  all  the  great  men  had  been  carried  away  by  the  flood, 
the  leaf  dish  said  “  What  is  to  become  of  me  T’ 

(  See  No.  745.) 

2571.  'cSoiSo  -£>o<bo 

For  the  truth  seven  twists  are  not  required. 

When  you  tell  the  truth  you  can  be  outspoken. 

Truth  seeks  no  corners.  (Latin.)* 

2572.  c5$x>?r<D7r8  d&o$|^5o<&>. 

A  Yudhishthira  of  the  olden  days. 

Applied,  ironically,  to  a  great  liar. 

He  shall  have  the  king's  horse. 

2573.  s^Al  S^Ai  ^A§'  $&£>&>. 

There  is  no  sleep  for  an  ascetic,  a  sick  man,  or  a  rake. 

2574.  '0"°A'55co  Tr3£>’£T5d&H> 

There  is  no  one  who  cannot  hum  a  tune,  there  is  no  one  free 
from  disease. 

(  See  No.  643.  ) 

-  .....  > 

*  Veritas  non  quaerit  angulos. 
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2575.  *ff°zn6  “8T°c*Sb  c55bno  o5o?T<x 

“0  king!  accept  this  coeoanut” £said  ouet  J  “My  elder 
brother  is  agitated  at  [the  sight  of]  the  Royal  Court” 
[  said  the  other.  J 

There  were  two  clerical  Brahman  brothers  who  were-very  poor,  but 
well  versed  in  the  Vedas.  Vexed  at  their  poverty,  they  proposed  to  go  to 
the  king,  present  him  with  a  coeoanut  and  obtain  a  present  in  return. 
Having  arrived  at  Court,  the  elder  brother  held  out  the  coeoanut  to  the 
king  and  attempted  to  say  ’CPar*  "fbCST'CSSi  (Raja  tenkaya 

pucjukondi )  “  0  king !  accept  the  coeoanut”  but  being  quite  confused, 
mumbled  nonsensically  'tr°zr°o  "S^cSSo  Zi{Rhjan  kaya  pichchikonda). 

'The  younger  brother,  attempted  to  apologize  but  was  equally  flurried 
and  stammered  oiit  <35br»  S6^7PQ§  $t&-»o5oS'o  (Fa  mannagariki  bhasapan- 

kam)  instead  of  saying  &tf^~7T,Q§  tf^PS'ooSo  (  Ma  annagariki  sa- 
bhakampam )  “my  elder  brother  is  agitated  at  [the  sight  of]  the  Royal 
Court.”  The  king  was  greatly  amused  and  gave  them  each  a  present. 

2576.  tto2§’S^>  iPzr>. 

A  bargain  with  the  consent  [  of  both  parties.  ]  ( Hind. ) 

i.  e.  the  purchaser  and  the  seller. 

In  the  days  of  Muhammadan  Government  free  trade  was  unknown  and 
the  poor  were  forced  to  sell  at  the  prices  fixed  by  their  oppressive  Rulers. 

2577.  TT0??  ^&tfocx>7T°  $5^$ 

Even  the  king’s  daughter  must  be  some  one’s  wife. 

2578.  tp?  e>o8e>  itrzxr0. 

The  wealth  of  kings  goes  to  stones  and  harlots. 

Kings  addicted  to  debauchery  spent  their  wealth  in  constructing  houses, 
temples,  &c.  and  also  lavished  much  on  their  concubines  instead  of  spend¬ 
ing  their  Revenue  for  the  good  of  people  they  governed. 
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2579.  xr®;£^d&r955oo"fe  cSo'^r''  &r&§n>7r^r&Tr'Qy  S $r*% 

&7T*^£kJ. 

When  I  heard  of  the  R&mftyana  I  did  not  know  what  it 
was,  but  [  I  find  1  it  is  the  weight  of  a  man. 

(8««  N..2SW. ) 


2580.  TT>s5boS)  ^ST. 

Rtaia’s  tail. 

A  joke.— A  bad  reader  instead  of  reading  S'fc«SdSo2ta&9b 

(  Bapiunito  Kapivarunditlauiye  )  ( *  The  Monkey-Chief  said  thus  to  RAma* ) 
read  TT*da>&)  5'r*S'  &£&oiio9  &c.  (Bamuni  toka  Pivarundu,  Ac.) 

(Bee  No.  854#.} 

*  \  * 

Used  to  a  blundering  reader. 

2581.  ”o^s&o.&s5od3  voix> 

When  there  is  a  king  like  R&ma,  a  servant  like  Hanum&n 
will  at  once  be  found. 

(  See  Noe.  IMS,  SIM.  ) 


2582.  Tr?‘3cr°  £><lir3  o&^y,  £)eT, 


R&ftlo,  Lakshmana,  Mabra,  and— his  tail  i 


The  interpretation  of.  an  ignoramus  of  the  sentence  JStamo  ‘Lakshmanmm » 
abravtt  (  “  Rama  said  to  Lakshmana."  ) 

(  See  No.  3640.  » 


2583.  Nbo£&  3 

He  speaks  like  one  rolling  stones  and  boulders. 

Said  of  a  man  who  speaks  boldly  whether  right  or  wroftg. 
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0  o -5^  Si  . 

2584.  ~^oaSb  ^ex>  "£T°Ak5  ^r0^. 

A  calf  which  has  drunk  the  milk  of  two  cows. 

It  is  common  among  ^Hindus  for  childless  persons  to  adopt  children  of 
their  friends  and  treat  them  as  their  own.  Such  children  are  petted  both 
by  their  real  and  by  their  adoptive  parents,  and  are  in  consequence  often 
spoilt. 


2585.  s5Sfd3,  o5bo£5b  £5£f&3. 

* 

The  disease  is  one,  the  medicine  is  another. 

i.  e.  the  one  is  not  fitted  to  remove  the  other. 

Said  of  unsuitable  remedies. 

\ 

2586-  votf  £r=,3b£5bo&o<3b. 

The  man  who  burnt  Lanki  is  Hanum&n. 

<8«t«  No.  211.  ) 

2587.  e£o,<S,§' ■'  £$0>rfo 

w  o  eo  eo 

Like  a  bastard  performing  his  father’s  annual  ceremonies. 

(For  Tacldinam  See  No.  271- ) 

2588.  ooa  ^Scn’-DKJ&k). 

co  so 

A  harfot  made  an  offering  to  the  manes  of  her  ancestors  and 
looked  towards  heaven. 


2589.  e;o23ex>  ftb&  &028V&  .'sS.zsv  tfo25o<3b. 

CO  ^ — '  (Y) 

If  there  were  no  harlots  the  temple  would  not  shine  and 
men’s  minds  would  not  be  fascinated. 


An  apology  for  the  impure  accompaniments  of  the  Hindu’s  religion! 
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2590.  £>£)  £>oc^,  oo|3o<S§  ^53^  So'ZS'’. 

A  man  got  [  for  nothing  ]  has  much  work,  a  miser  has  great 
expenses. 

(  See  Nos.  1912,  2595.  ) 

Labdhudu  is  applied  to  a  prisoner  taken  in  war  and  made  a  slave. — The 
false  economy  of  misers  costs  them  much  in  the  end. 

2591.  ejillrBO  £f)s5odlr3o. 

If  Lakshanam  is  neglected  it  becomes  Avalakslianam. 

There  is  a  pun  here  on  the  word  Lakshanam  which  as  a  noun  signifies 
the  *  rules  of  classic  composition,’  and  as  an  adjective  {  handsome.’ — Ava- 
lakshanam  means  *  ugly,’  ‘  deformed.’ 

(  See  No.  112.) 

2592.  o  Jx  Jb^s5booooo7T°  -uio 

A  lakh  of  stars  won’t  make  one  moon. 

“  Better  one  virtuous  son  than  even  a  hundred  fools  ;  .the  one  moon 
dispels  darkness  and  net  hosts  of  stars.”  (  Hitopadesa  Book  I.  17.  )• 

2593.  DoKsSdj  o^r°S>  -o3oex>§\ 

A  rat  on  the  Lingam. 

One  is  afraid  to  knock  the  rat  off  lest  he  should  strike  the  Lingam, 
and  at  the  same  time  he  cannot  bear  to  see  the  emblem  so  insulted. 

A  difficult  dilemma. 


2594. 

One  who  has  not  is  as  on#  who  is  not  in  the  world. 

i.  e.  A  penniless  man  has  nothing  in  the  world. 

2595.  13o<b 

A  miser  loses  both  ways. 

{  See  No».  1912,  2590.  ) 


*  ^  *pt  *1  ^  1 

ffsfT  ^  rrTTT’itTfini 
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«  o  -X  o  ^-sr°  ^  si  $Sx> . 

is 

si 

2596.  sSoXJSjSwer*  ^>4^S  ^ToKt>  "^gll  sJ^efoozr*.  . 

Will  [  the  evil  ]  born  in  the  family  go  by  offering  Pongali  ? 

(For  Pongali  see  No*  912. ) 

2597.  sSo^Soro,  ■53"°<%  e30 

[I  don’t  know  ]  whether  it  comes  from  his  family  or  from  his 
wife’s  tail. 

i.  e.  whether  the  man’s  mean  actions  are  the  fruit  of  his  low  birth  or 
whether  he  is  instigated  to  such  conduct  by  his  wife. 


2598*  *sr°§§  13^  ■33_o&!  &k>Z$r°o&o. 

Welcome  the  coming,  speed  the  parting  guests. 

A  A 

Svagatam  signifies  literally  “  well  come.” — Asimantam  is  an  abbrevi- 

A 

ation  of  Asimantamanuvraj eyam,  “  I  follow  you  to  the  boundary,”  used  to 

/ 

Brahman  guests  at  the  conclusion  of  a  Sraddha. 


2599*  ^3cx»§  c§o£)o  ^os5bo. 

If  you  measure  cubits  with  an  empty  hand,  what  is  the  use 
of  it9 

i.  e.  what  is  the  use  of  measuring  the  air. 

( See  No.  313.) 

Vain  hopes. 

2600. 

That  which  is  in  the  paddy  is  rice. 


Said  to  an  inquisitive  person. 
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2601.  s$x>&>o,  i)-0\^ex>  e3Soo. 

co  _ o  5  a  - 

Three  Turns  of  paddy  and  six  Turns  of  sparrows. 

Losses  keeping  pace  with  gains. 

( For  Timu  see  No.  1104.  ) 

2602.  s $r°  &o i&j  76c^Sj~°o  ~g>x>X~5T°o&o. 

His  father  and  my  father  are  real  males. 

An  answer  given  to  an  impertinent  question  regarding  relationship. 

2603.  TT’Sj  355"  35bool§<3o  S'oo  sJ^ooog 

Hang  the  drunkard  !  Pour  me  out  a  potful  of  toddy. 

2604.  ^Dero^T’^o'  e£r*Ali,  “5^ 

©5b  35o"3^d3bo  e£r*A35e5<L 

When  V&si  Reddi  Venkat&dri  N&yudu  was  weighed  in  gold 
Karedla  K&makka  was  weighed  in  brinjals. 

It  was  an  old  custom  for  Indian  princes  and  wealthy  landowners  to 
give  their  weight  in  gold  to  the  Brahmans. 

(For  Brinjal  see  No.  97— See  Nos.  22,  1857. ) 

2605.  35oo£>cp>  sSby-sdSb  ^rr><bex>. 

For  feasting  or  for  medicine,  three  times. 

A  man  will  not  be  treated  as  a  guest  for  more  than  three  meals  and  he 
is  not  expected  to  stay  longer. — The  effect  of  medicine  should  be  tried 
by  three  doses  after  which,  if  it  fail,  it  should  be  given  up. 


2606.  £^35xt,&^r.£)35o£3  ^fg35oi3  ef)£yy~5§ 

When  there  is  a  prince  like  Vikram&rka,  a  minister  like 

Bhatti  will  at  once  be  found. 

•  • 

(See  Nos.  1652,  2591.  ! 
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2607.  73jS&g 

Stoutness  of  body,  consumption  of  food. 

The  only  advantage  of  obesity  is  expensive  living. 


2608.  £)K)d3b;&o. 

In  proportion  to  the  wealth  there  will  he  enjoyment,  in  pro¬ 
portion  to  the  learning  there  will  he  humility. 

(  See  Nos.  434,  1271.  ) 


Humility  subjects  the  world,  learning  subjects  kings. 

Humility  often  gains  more  than  pride .  (Italian.) 

2610.  S)'c5^£>  £9ib_y  £5go,  1302Jo-o5y  ;5g3. 

Don’t  believe  all  you  hear,  don’t  divulge  all  you  believe. 

Do  not  all  you  can  ;  spend  not  all  you  have  ;  helieve  not  all  you  hear  ; 

and  tell  not  all  you  know. 

2611.  £b  e>ooo7T^. 

The  world-governing  Nakula  became  a  horsebreaker. 

(See  Virataparva  of  the  Mahabhdrata. ) 

The  will  of  Providence. 


2612.  fc>3s5ho  ooo-D^  ^3)||  -sr°dSo. 

One  who  gives  a  Visarn  and  expects  a  V&sam.  v 

(  See  No.  290. ) 

For  Visam  see  No.  876  ;  the  word  here  means  ofT'-g-  of  a  Rupee  (  anna  ).— 
Vasam  is  a  rafter  ;  ( the  original  word  has  been  retained  to  preserve  the 
jingle  .) 


TELUGU  PROVERBS — SUPPLEMENT. 


2613.  £)7^p£>!  £>ooolf,  ^oo^. 

If  a  rafter  and  half  goes  for  a  Visam,  how  much  for  a  beam 
and  a  halfl 

(  For  Visam  see  No.  2612— See  No.  2323- ) 

Chaffing  an  arithmetician. 


2614.  S'?) 

Did  [  my  parents  ]  beget  me  for  nothing  and  throw  me  into 
the  hedge  ? 

Said  by  a  disciple  illtreated  by  bis  Guru,  or  by  an  apprentice  illtreated 
by  his  master,  &c. 


'-•**  eo  so 

If  you  give  him  butter  he  cannot  swallow  it,  if  you  give 
him  your  finger  he  cannot  bite  it, 

(  See  No.  239.  ) 

As  demure  as  if  butter  would  not  melt  in  his  mouth,  and  yet  cheese  will 

not  choke  him. 

i 

2616.  "Sooog  ab£>o. 

What  is  it  to  him  who  has  a  thousand  cows,  if  one  will  not 
he  milked  1 

(  See  Nos.  243,  284,  1510,  1512. ) 

Said  by  an  ii  ipertinent  beggar,  when  refused  alms. 


2617.  ISooog  ^)<b  -GoSfc§)Sortb  nT°ex).3b. 

One  Chilakapurugu  is  enough  for  a  thousand  Puttis  of 
Paddy. 

(  For  Putti  see  No.  876. ) 

Chilakapurugu  {lit,  parrot-worm)  is  a  small  worm  found  in  stored 


<=rrain. 
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»  o I  -iS  o T*  si  J&>  . 

2618-  '3odo§  sStSsHoo  sb,'**',*  ^ASb^JO  estfSitfo  WcbSoV 

^oosScrooTT0. 

Should  one  buy  an  elephant  for  a  thousand  pagodas,  and 
grudge  half  a  Visam  for  a  hook  to  drive  him  with  ? 

Fisam  (  No.  876  )  is  here  used  for  an  anna. 

(  See  No.  2191.) 

2619.  £)o££>  $3^cS5bo  1§<J$S. 

A  madman’s  feast  is  never  certain  till  he  gives  it. 

2620.  ‘3e)Xo  $5)7T^ 

^oS5bo  o§o£>o. 

One  valuable  gem  of  the  first  water  is  sufficient1— though 
of  pebbles  there  be  a  basketful,  of  what  use  are  they  ! 

(  See  VSmana  Book  I.  4.  ) 

One  grain  of  pepper  is  worth  a  cart-load  of  hail . 

2621.  "Se^iD  5Sr°fS§'5&0. 

A  ruby  without  price. 

•  • 

Said  of  anything  of  inestimable  value. 

2622.  "^ol^er0  s55ood*  ^5)£)ol§^,  s5oo^)55boS>j^^  S5<3o$foo&. 

If  you  spit  when  lying  on  your  back  it  will  fall  on  your 
face. 

Who  spits  against  heaven ,  it  falls  on  his  head.  (French.)* 

He  who  spits  against  heaven  will  have  it  fall  on  his  face.  (SpanUh.)t 
“  Whoso  casteth  a  stone  on  high  casteth  it  on  his  own  head.”  Ecclesiasticus  xxvii.  25. 

*  Qui  craehe  contre  le  ciel,  il  lui  tombe  snr  la  t6te. 

+  Quien  al  cielo  escupe,  en  la  cara  le  cae. 

(  80  ) 
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2623.  l§5o 

To  dig  out  the  roots  and  pour  in  hot  water. 

To  ruin  a  man  utterly. 

2624.  l§$l7Yt,£>  £9&bftbex>  ef 

Will  the  postures  of  an  actor  he  of  use  in  war  1 

2625.  13&og)■s^,  £>  TSo-ft^ 

0  Physician !  have  you  hot  water  in  your  hag  1 

A  lazy  woman  consulted  a  doctor  :  he  gave  her  a  prescription — she 
said  that  she  had  no  one  to  send  for  the  medicines  ;  he  then  gave  her  a 
powder  which  he  told  her  to  mix  with  honey — she  could  get  no  honey/ 
at  last  he  g^ve  her  some  medicine  which  only  required  to  he  mixed  in  hot 
water — thereupon  she  asked  whether  he  had  any  hot  water  in  his  bag  ! 

Said  of  a  helpless,  feckless  creature. 

2626.  <$5bo<3b  £)§§  <&bo<?& 

There  is  a  remedy  for  disease,  but  is  there  a  remedy  for  fate  1 

(See  Nos.  1344,  1637,  1980,  1984.) 

2627.  (*3^3  Tr°£}g‘s5oos 513^^  o 

When  his  fortune  would  have  him  govern  a  kingdom,  his 
misfortune  would  have  him  graze  asses. 

The  man  was  so  unlucky  that  even  the  decrees  of  Brahma  were  over- 

) 

ruled  by  his  evil  stars. — (  See  Nos.  1344,  1637.  )  Grahachara  literally 
signifies  the  rotation  of  the  planets. 


<5f 

2628.  ^osweT6 

*  _ o  cp  1  _ d  cr> 

If  you  pour  it  into  the  conch  shell  it  is  holy  water,  if  you 
pour  it  into  a  potsherd  it  is  common  water. 

(  See  No.  2047.) 

(  81  ) 


11 


e3  ^  §%5  o^,-^ 


2629.  ^^^Tcxxr^i  ^&oej_Dai£}o  zSstr^. 


Has  Shaikh  Bhai  a  Gokulashtami  ? 

GoJculashtanu  is  a  festival  observed  in  commemoration  of  the  birth  of 
Krishna  ;  it  falls  on  the  eighth  day  of  the  dark  fortnight  of  the  month 
Sr&vana. 


2630.  ^’’sSs&oXSSb  zfoxti  &6X&. 

— 6 

The  corpse  which  has  gone  to  the  cemetery  does  not  return. 


2631.  v$,77°a£>tfi&. 


The  protection  of  the  great  Rama. 


(  See  Nos.  168,  278,  1644,  1867.  ) 

Said  in  cases  of  absolute  want,  &c. 


2632*  ^coo  ^5)Osf;5tf§o  c^o$ooo5i. 

As  long  as  there  is  breath  there  is  hope. 


(  See  No.  2488. ) 


fO. 

2633.  -S$o  o3o§;  £ 

CO  (r-  __g 

If  I  were  a  smuggler  in  the  fair,  where  could  I  sell  my 
thread  1 

2634.  §^3^0 Sb§6 

CO 

Who  are  witnesses  to  the  [  blow  ]  struck  in  the  fair  1 

Tn  a  crowd,  no  one  can  tell  by  whom  a  blow  was  struck. 


2635.  7>o<^gsSoa<;5o  S&7VS  '^cSogS'S ^ 

If  you  perform  Sandhyhvandanam  there  is  no  merit,  but  if 
you  neglect  it  there  is  sin. 

(  82  ) 
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2636.  ^dbbD^b© 

The  Sandhyavandanam  is  known  to  my  heart,  the  praise  of 
V&yu  is  known  to  the  hook. 

(  See  No.  2489.  ) 


2637.  3^^)  Sj“°&3§  a3oo£$b&5. 

"Why  an  order  of  Government  for  [  eating  ]  the  food  [  given  ] 
in  an  alms-house  1 


2638.  rStfay*  o. 

A  salutation  in  an  assembly. 

A  general  compliment. 


When  will  the  waves  of  the  sea  cease  [  to  roll  ]  1  When  will 
you  hatlie  7 

i.  e.  Will  you  wait  to  bathe  until  the  sea  is  motionless  ? 

2640.  7b^!T902^4jD&j-0  55bo^"^g^^>o. 

Like  tying  a  S&tani’s  top-lock  and  a  Sanny&si’s  sacerdotal 
thread  in  a  knot. 

A  joke — S£tcinis  (  Ramdnujas  )  do  not  wear  the  lock  of  hair  common  to 
other  castes,*  and  Sannydsis  wear  no  thread. 

Said  of  a  ridiculous  scheme. 


*  tfferpN  w^tfafiuraT  i 

Without  a  top-lock,  with  shaven  head,  marked  with  the  shell  and  discus, 
and  having  the  upright  streak  [  on  the  forehead  ] — he  is  called  a  Vaishnava. 
(  cf.  note  1  p.  41  Wilson’s  Essays  and  Lectures  vol.  1. ) 

(  83  ) 


53  o^e5^§^l^o^“^°’^5l55bo. 

2641.  £bx>§rS£’<&^&>. 

Better  fall  at  the  feet  of  the  prosecutor  than  at  the  feet  of 
the  witnesses. 


2642.  &o  ooSf^SkxTi. 
w  60 

SM  was  horn  for  LanM’s  ruin. 

2643.  7$D2p^r3%)!§>gs°z$x> 

You  must  heat  his  delicate  body  with  a  soft  slipper. 

Said  in  joke  of  a  person  who  affects  to  be  very  delicate. 

2644.  tfoJl/sr’a  . 

q*- 

The  command  of  Sugriva. 

Strictly  enforced  and  disobedience  to  it  cruelly  punished. 

See  KishJcindhakanda  of  the  R&m&yana 

2645.  8  i’^osS^SsSS's. 

The  best  son  is  the  ruin  of  the  house. 

All  the  sons  were  had. 

2646.  cCb^SiTT5^  $■*<&§  s^lL  tfoSoex)  soooo&o^o^S). 

7  Cb 

When  he  went  to  the  oracle  to  find  the  needle,  his  old  sins 
came  out. 

2647.  r&rslSfbo^rf^,  f 00  oO  vf  O  S^(L>30  osi  0  . 

— o  ^ 

You  should  not  trust  a  needle-worker,  a  hammer- wielder 
or  a  bottom-thrower. 

i.  e.  a  tailor,  a  blacksmith,  or  a  weaver. 

(See  Nos.  1752,  2045.  ) 

A  hundred  tailors,  a  hundred  millers,  and  a  hundred  weavers  are  three 

hundred  thieves.  (Spanish.)* 

*  Cien  sastres,  cion  molineros,  y  cien  texederos  son  trecientos  ladrones. 

(  84  ) 
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2648.  Xr^Xr^ocI  l§-£)Xkx>. 

He  sits  down  at  sunrise  and  gets  up  with  Venus. 

Said  of  a  glutton  who  sits  long  at  his  meals. 

2649.  ?6j^S^gXcXb--°XX)  XX^oXog^Xr^Xoo,  ^v£^XoXr^XX)  o5b"°oXwg 

cD  to  X  (\5o&d. 

05 

Putting  on  the  wedding  cord  at  sunrise,  and  taking  it  off 
when  Venus  rises. 

In  the  morning  a  bride,  at  :  .  ht  a  widow. 

(  See  Nos.  99,  711.  ) 

2650.  r^~° ~cX^o^O  (L)c£a^o^X3,  <XbrD  oXSXD  cO  boS c\)  ^XX3. 

What  good  is  there  in  money  7  what  purity  is  there  in  man  1 

2651.  X>£cXbo^pXo  ^5oXe;X)  "^Xb. 

One  who  cooks  rice  for  lazy  lellows  and  makes  beds  for  idle 
scamps. 

Said  of  a  good-for-nothing  fellow. 


2652.  ^Xg^Xo^SoXb,  T^^^XgXo-XXoXb. 

In  his  own  business  a  great  worker,  in  his  master’s  business 
a  great  cheat. 


2653.  ^^clx^X^j^ftS^^^XboXb. 

A  miner  of  himself  and  of  others. 

Nirdhumadhamu  signifies  literally  “  one  who  has  flame  without  smoke. 

(  »5  ) 


e3  o^e5^  ^  §  -c5o  . 

2654. 

He  is  reading  the  Svargarohanaparva. 

Svargarohanaparva  is  the  last  or  18th  Chapter  of  the  Mahabh&rata 
which  contains  the  story  of  the  Pandavas  ascending  to  the  heavens. 

The  saying  is  applied  to  a  person  on  liis  death-bed. 

2655.  ^£b£oo£b£>o3o<^<b 

What !  will  you  j  ump  before  Hanuman  ? 

i.  e.  Who  can  jump  like  the  monkey-chief? 

Applied  to  a  ridiculous  attempt. 

- - - 

ADDITIONAL. 

2656.  es^l§£)^S)|3o<b  ef>5oX< S^Sxo. 

It  is  wrong  to  live  in  a  village  that  has  no  protection ;  it  is 
wrong  [for  a  woman]  to  ask  [  for  any  thing]  in  the 
house  where  she  was  born  if  there  is  no  love  [  for  her  ]. 

2657.  ^o'Sos^oooKS  e>t)  t^poSo'SVt0,  gjoSSsS^ooo^  t>So s5j"° cJ5b 

o n 

^Dooor3-D5o. 

’All  Shhib  who  went  to  set  out  [the  departing  guests  ],  and 
Pir  Sahib  who  went  to  call  him,  both  disappeared. 

2658.  cSoeb^^)  ©o&oj-0  ^5)olb,  £9oocl§  55b^5bXba5b^°. 

If  the  mother-in-law  live  by  begging  will  the  son-in-law 
have  a  feast  1 

Manugudupu  is  “  a  final  entertainment  given  hy  the  bride’s  parents  to 
the  bridegroom,  after  the  conclusion  of  the  whole  marriage  ceremonies.” 
(  Brown.  ) 


(  w? ) 
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2659-  £9cxx)"ll  IT’Soolb  13ooX£)u5,  ooo<§>  £5sj\l>i  £9o  e3  ° 

<^7  65’  cJ 

e>2o^o. 

9 

Perhaps  a  female  child,  if  not,  a  male  child  ;  if  neither  this 
nor  that,  it  is  all  a  lie. 

Said  by  an  astrologer  when  consulted  regarding  a  pregnant  woman. 

2660.  Sf>ooot6tf25'r°23, 

23’ 

Bravo !  Bravo  ! — Wale  !  Wale  ! 

A  man  was  once  fed  with  porridge  (  tbpa  )  in  his  mother-in-law’s  house. 
Never  having  tasted  it  before  and  wishing  to  have  some  at  home  he  en¬ 
quired  its  name — on  his  way  home  he  had  to  jump  over  a  nullah  ;  on  his 
clearing  it,  a  bystander  cried  out  Aisarabozza  “  Bravo  !  Bravo  !”  The  man 
in  his  excitement  forgot  the  word  tbpa  and  substituted  for  it  Aisarabozza 
and  beat  his  wife  because  she  could  not  make  the  dish  until  wales  rose 
on  her  body.  There  is  a  pun  here  on  the  word  tbpa. 

2661.  £91?  £9olb,  c§o!3j^ooo  tt^c3o2xtt) 

Cb  co 

e>o£3"^£)o  e>o £9£5£>§ 

.  7T°^b  oood>~ZJ^c&os 

“Hollow!  grass-eating  Komati,”  said  [a  Mussulman], 
“  Well !  molasses-eating  S&hib,”  replied  [the  shopkeeper  ] : 
a  How  is  it  you  speak  in  this  wray  T’  asked  [  a  bystander  ], 
“He  is  accustomed  to  that  and  I  to  this,”  said  [the 
Komati.  ] 

i.  e.  He  meant  to  say  that  the  Mussulman  was  accustomed  to  grass  and 
he  to  molasses. 

2662.  fiTes5e5'r*  -£5lir'^'s"0£5'o,  cooS^_<^  23<^er° 

A  t  home  the  form  of  the  Lingam,  in  the  road  the  form  of  the 
Chakra,  here  the  form  of  matted  hair,  but  no  where  is 
there  the  form  of  rice. 

Said  by  a  disappointed  man.  At  home  he  was  too  poor  to  eat  any 
thing  but  Sankati  (  No.  2512)  which  being  coarse  food  stands  up  in  the  dish 
like  a  Lingam.  When  travelling  to  visit  a  relative  he  could  only  get  in 
the  road  common  round  cakes  (  Duse  )  in  shape  like  the  Chakra  (Vishnu’s 
discus)  and  when  he  arrived  at  his  kinsman’s  house  instead  of  being  treated 
with  good  fare  he  was  only  given  Zantikalu  (  country  Vermicelli  ). 

a,  ) 


£3  o^)e5'r€  ^  I  -£>  "s“°  Si  . 

2663.  <£>£^2^. 

Is  it  a  village  that  I  have  lived  in  1  Are  the  people  those 
with  whom  I  have  been  intimate  I 

Said  of  a  strange  place. 


2664.  coo  rv  <£>  7V0  <0  “e§aSb. 

All  my  patience  is  swept  away,  hut  I  am  not  at  all  angry. 

An  ironical  speech  used  by  a  man  boiling  with  indignation. 


2665.  o^s55  z5oooXoZ£  2 o5o“^. 

Cb 

I  • 

Every  man  feels  his  own  upper  cloth  heavy. 

(  See  No.  414.) 

Every  one  has  his  care. 

Every  one  feels  his  own  burden  heavy.  (French.)* 

2666.  <£>£5^ 

To  him  who  has  fallen  into  a  river  how  many  thoughts  [  do 
not  arise  ?  ] 

Said  of  one  in  utter  despair. 

2667.  aTSS&So 

CO  CO 

If  he  does  not  die  in  any  way,  send  him  to  Bapatla. 

i.  e.  If  you  can’t  get  rid  of  him  in  any  other  way,  send  him  to  that  place. 
Bapatla  is  a  village  in  the  Guntoor  District,  once  notorious  for  the 
rascality  of  its  inhabitants.  The  Revenue  officers  sent  there  to  collect  the 
land  tax  are  said  to  have  been  killed  one  after  the  other  by  being  accomo¬ 
dated  on  the  day  of  their  arrival  with  a  dwelling  infested  by  hornets, 
which  came  out  in  the  night  and  disposed  of  the.  obnoxious  visitor  ! 


*  A  i  ha-’ un  son  favdcau  p6se. 


TELUGU  PROVERBS— SUPPLEMENT. 

r 

2668.  zj$o!T’  S&Ss'sssg' 

cr>  ^ 

After  the  whole  body  is  wet  even  an  invalid  does  not  feel 
the  cold. 

(  See  Nob.  1501  and  2673.  ) 


2669.  Scr»43§  e8o-tf-rr>Sa. 

You  should  not  wish  for  food  thrown  up. 

Don’t  wish  to  get  back  what  you  have  given  away. 

(  See  No.  81. ) 


2670.  8'0*KJ»T’&o43  «5abC<b 

~^>&§^£bOd  y> cools  l&swo. 

O 

Better  he  the  eldest  daughter-in-law  in  a  poor  man’s  house, 
than  the  youngest  daughter-in-law  in  a  rich  man’s 
house. 

The  eldest  son’s  wife  has  authority  in  a  household  next  to  a  mother-in- 
law  and  in  the  case  of  the  latter’s  death  she  becomes  mistress  of  the  estab¬ 
lishment.  The  youngest  son’s  daughter,  though  generally  petted,  is 
allowed  no  voice  in  the  management  of  the  household  affairs. 

2671.  a5}<S§Kf£5F5§'  £Pcoo£  <3bo<3be5ooS,  2X>0> 

^  <J  Cs  Cp 

cS  &  oQ. 

After  the  food  has  boiled  the  fire  burns  well,  after  the  caste 
has  been  lost  [  a  man’s  ]  sense  comes. 

i.  e.  He  comes  to  his  senses  after  losing  his  caste. 


2672. 

0  Kesava !  0  N&rayana ! — 0  grandmother !  give  me  food. 

A  boy  began  his  SandhyA  but  soon  broke  off  to  ask  for  his  foo 

26^3.  -Z$<Dw3£)  ^goiy0  cSo S>o-C50. 


If  the  hem  he  wet,  cold  [  is  felt  ],  hut  if  the  whole  garment 
be  wet,  what  cold  [  is  felt  1  ]. 

(  See  Nos.  loot  tik!  ) 

R.°  ) 

\ 
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2674-  Xo ef)c£p. 

0  M^adam  !  Ganghdhara  is  dead. 

The  story  is  as  follows  : — The  washerwoman  of  a  certain  - Que'fen  had  a 

/ 

female  donkey  which  was  pregnant.  The  woman  vowed  to  Siva  that  if 

the  donkey  was  safely  delivered  she  would  call  the  young  one  Gangadhara 

/ 

(  one  of  the  names  of  Siva,  signifying  “  the  receiver  of  the  Ganges”  ).  The 
birth  took  place  and  the  vow  was  fulfilled,  but  after  a  short  time  the  young 
donkey  died.  The  washerwoman  was  in  great  grief,  neglected  to  bring 
the  Queen’s  clothes,  and  weeping  cried  out  “  Gang&dhara  is  dead  !”  The 
servant  sent  from  the  palace,  thinking  that  Gangadhara  must  be  some  impor¬ 
tant  person,  went  crying  to  the  Queen.  The  Queen  believing  that  a  relation 
of  the  king  had  died  commenced  to  weep,  her  whole  household  joining  in 
her  lamentation^ — the  king  on  enquiring  the  cause  of  his  consort’s  grief 
received  the  same  information  that  Gang&dhara  was  dead,  whereupon, 
imagining  that  he  was  a  relation  of  the  Queen’s,  he  joined  in  the  general 
howling,  in  which  he  was  assisted  by  all  his  court !  When  the  truth  was  at 
last  known,  all  were  ashamed. 

2675. 

The  horrible  Kali. 

Referring  to  the  Kaliyuga  “  the  Iron  Age.” 

Applied  to  crimes  of  great  enormity. 

2676.  £000^0  00 oX  0<b§6. 

Though  you  die  the  money  must  be  forthcoming— 0 
Achchamma !  Don’t  abuse  me  any  more. 

A  Brahman  after  eating  is  bound  by  the  ceremonial  law  to  repeat  the 
following  : 

£9  I)  7^  $5b  %  i 

wEh^sSbo'tfS'o  11 

O  Amrita  !  thou  art  a  covering.  May  the  water  given  to  the  hundreds 

and  thousands  of  [thirsty]  askers  in  hell,  the  habitation  of  the  wicked, 
endure  without  diminution. 

The  above  is  a  parody,  the  allusion  being  to  a  hard-hearted  creditor  and 
hypocritical  formalist. 


TELUGU  PROVERBS — SUPPLEMENT. 


2677.  ^o^y%zp&&7r>z$o  ^^)<o 

I  had  them  not  in  childhood,  nor  in  age,  am  I  now  to  have 
earrings  in  Chandrasekhara’s  time  7 

Said  by  a  father  to  whom  earrings  were  offered  when,  in  his  old  age,  a 
son  had  been  born  to  him. 

2678.  o5§^_e^>ex)  ifsS^oooTT0^. 

He  has  gone  to  fetch  Cakkilams  from  star- town. 

i.  e.  He  has  died.  For  Cakkilam  see  No.  1609. 


2679-  r5oo§"o,  £)o£fo. 

If  seen — duty ;  if  not  seen — bragging. 

The  allusion  is  to  a  person  attempting  to  smuggle  goods  through  a 
custom  house — If  caught,  double  duty  was  exacted. 


2680.  ‘73^  £5^  ^r8,^  KB. 

Cb  Cs>  V _ J 

If  one  is  unfortunate,  Ch^brolu  is  a  refuge. 

Chebrdlu  is  a  village  in  the  Guntoor  District. 


2681.  Sooo  <x>bQ-£)^kx>. 

Eating  to  excess,  he  forgets  his  caste. 

Said  of  a  man  who,  being  sumptuously  entertained,  forgets  his  low 
origin. 

2682.  sSy'^S>o3r°r^3L  ^SjxSyeT*  ■3dS§SS>7r"jL£k. 

Put  the  faultless  man  into  the  salt. 

If  you  cannot  ruin  him  in  any  other  way,  put  him  into  the  Salt  Depart¬ 
ment —  there,  you  can  easily  bring  a  charge  of  dishonesty  against  him  and 
get  rid  of  him. 


(  9)  ) 


<3  §*  git  5$x> . 

2683.  &o3<do  &r>~$  IT3!!  iT’Oo&li  ^d^lT'iJS'^TT0 

<3^0  tfoS^o"^. 

“  The  tamarinds  have  flowered,”  [  said  one  ].  “  When  the  time 
of  blossoming  and  bearing  fruit  comes,  will  flowers  and 
fruit  be  wanting  ?”  [said  another]  “  You  are  both  alike,” 
[  said  the  third  ]. 

Three  sisters  suffered  from  an  impediment  in  their  speech — each  thought 
she  spoke  better  than  either  of  the  other  two.  The  first  instead  of 
“  Chintalu  piichinave,”  said  “  Tintalu  tutincive”  the  second  pronounced 
“  Puchb  kache  kdlam  vaste,  pityaka  kayaka  puna ?”  as  “  Tutc  tate  tulam 
tatte,  tutaka  tataka  tona  ?”  and  the  third,  taunting  both  her  sisters,  said  of 
their  speech  “  Dondu  dondc ”  for  “  Rendu  rende ”  (  literally,  “  the  two  are 
two”  ). 

2684.  Sglf  §^s5o, 

If  you  abuse — anger  ;  if  you  beat — pain. 

2685.  e>£y5b  fetfoeT*  &n> 

03“°. 


Well,  you  affected  creature,  did  you  see  my  sister?  Did  you 
see  my  brother-in-law  at  the  festival  ? 

An  affected  woman  sees  no  one  but  herself. 

2686.  ^25^00. 

- &  0 

Perhaps  they’ll  ask  you  to  dine  with  Timmanna. 

Timmanna  is  a  jocose  term  for  a  monkey.  The  boisterous  fun  at  the 
time  of  investing  a  Brahmaclmri  with  the  sacerdotal  thread  is  called  in 
joke  Timmannabanti,  the  monkey  feast. 


2687.  ;5£5 b-zntfsSx)  tt”  fc§6 

6  6 

c3o£j“^  e>o"£),  Jb  J5bo^)o 


“Timmanna!  Timmanna!  I  salute  you”  cried  one _ “How 

do  you  know  my  name?”  said  the  other.  “I  knew  it  I 
directly  I  saw  your  face”  replied  the  first. 
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TELUGU  PROVERBS — SUPPLEMENT. 


2688.  s5 gib  &n>&>. 

From  the  tom-tom  to  the  worship  of  the  idols,  he  has  hut 
one  word. 

( For  Tudum  see  No.  1094. ) 

Said  of  an  ignorant  man,  who  has  but  one  idea  in  his  noddle. 

2689.  S;5;S15,33. 

One  must  work  like  a  slut  and  eat  like  a  gentleman. 

(See  No.  2394.; 

2690.  7T3  ISefbSo  §r^15‘T’<3o. 

_ o  60 

He  casts  my  blood  into  my  mouth. 

i.  e.  He  harasses  and  annoys  me  exceedingly. 


2691.  ^oo^Sex^TJ^dSb  <^£5bfj^ I 

— i 

We  think  on  blue-throat,  we  meditate  on  eye-corners  ;  may 
the  eyeball- village  stimulate  us. 

A  parody  on  the  Durga-gayatri 

"5^eT5gc*£>-sr* cCo  ^^g^s5cr>8  §s£>Sr>l 

&d8  || 

We  think  on  K&ty&yani,  we  meditate  on  Kany&kumari  ;  may  Durga 
stimulate  us. 

Said  in  joke  to  a  boy  about  to  cry. 


2692.  ^oooS^ ooo^5 


The  rotten  vegetables  to  the  Brahman. 

(  See  No.  2694.  ) 

Spurious  benevolence. 

When  Tom' s  ‘pitcher  is  broken  I  shall  get  the  sherds. 

2693. 

When  sought  after,  many  become  proud. 

‘  See  No.  1947.) 
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2694.  55o"s^cx5ooo  ‘2T5s5;3d3bg)ej>&S. 

The  rotten  brinjals  to  the  Erahmans. 

( For  Brinjal  see  No.  97— See  No.  2692.  ) 

2695.  sS~e§d5o  Stt°. 

oo  CO  ' 

Can  a  JillMu  live  in  the  midst  of  K§gu  hushes  ? 

(  For  Jiltolu  see  No.  2350.— For  Regie  see  No.  119.) 

How  can  a  good  man  live  in  the  midst  of  the  wicked  P 

2696. 

A  Erahmachari  [  is  equal  to  ]  a  hundred  monkeys. 

2697.  55-£)^  55 bo-^X^dfo 

7T*£3§ 

We  will  see  about  it  when  the  hair  in  the  nose  comes  into 
the  top-lock  and  the  dumb  man  calls  out  “  Mother  !’7 

2698.  l§XD13<bo§o£>  Xb<S'53_D$  55e£o. 

eo  cb  _ o 

Like  the  deaf  blind  man  under  the  BAgu  tree. 

(For  Regu  see  No.  119. ) 

The  story  runs  as  follows  : — A  deaf  blind  man  insisted  on  being  taken 
to  a  comedy,  and  begged  his  friends  to  nudge  him  when  anything  very 
amusing  was  acted  so  that  he  might  laugh.  They  pretended  to  agree  to 
this,  but  left  him  half  way  under  a  Regu  tree,  telling  him  that  the  per¬ 
formance  was  going  on  there.  He  sat  there  all  night  laughing  whenever 
the  slender  branches  of  the  tree,  moved  by  the  wind,  touched  him. 

2699.  Ibocl  §6oa  &S  13$o'ejr’,3o 

CO  1  OO  OO 

When  the  bride  was  asked  to  cook,  she  said  she  would  take 
a  pot  and  go  for  water. 

2700.  ^^e>355ooo-D  es^^dSb. 

One  who  drowns  fortune  and  extinguishes  lamps. 

Said  of  a  man  who  causes  the  ruin  of  others. 
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A 

A  bad  bush  is  better  than  the  open  field  314 
A  bad  horse  eats  as  much  as  a  good  one  793 
A  bad  workman  complains  of  his  tools  172 
A  barber  learns  to  shave  by  shaving  fools  1655 
A  barking  cur  does  not  bite  128 
A  bashful  dog  never  fattens  220 
A  blind  man  is  no  judge  of  colours  782 
A  blind  man  will  not  thank  you  for  a  looking 
glass  18 

A  cask  that  will  never  fill  408 
A  chip  of  the  old  block  1977 
A  cow  from  afar  gives  plenty  of  milk  1530 
A  deluge  of  words  and  a  drop  of  sense  502 
A  diamond  is  valuable  though  it  lie  on  a  dung¬ 
hill  645 

A  drop  in  the  ocean  1147 
A  flattering  speech  is  honied  poison  839 
A  fool’s  bolt  may  sometimes  hit  the  mark  2030 
A  fool’s  speech  is  a  bubble  of  air  2437 
A  fool’s  tongue  is  long  enough  to  cut  his  own 
throat  919 

A  fox  should  not  be  of  the  jury  at  a  goose  trial 
405 

A  friend  in  court  makes  the  process  short  1937 
A  friend  in  need  is  a  friend  indeed  196 
A  friend’s  frown  is  better  than  a  fool’s  smile 
1245 

A  full  purse  never  lacked  friends  2270 
A  good  bargain  is  a  pick  purse  858 
A  good  gaper  makes  two  gapers  207 
A  goose-quill  is  more  dangerous  than  a  lion’s 
claw  533 

A  growing  youth  has  a  wolf  in  his  belly  1611 
A  guilty  conscience  needs  no  accuser  786 
A  hasty  man  never  wants  woe  177 
A  hog  in  armour  is  still  but  a  hog  371 
A  honey  tongue,  a  heart  of  gall  834 
A  hundred  tailors,  a  hundred  millers,  and  a  hun¬ 
dred  weavers  are  three  hundred  thieves  2647 
A  hungry  ass  eats  any  straw  606 
A  hungry  man  discovers  more  than  a  hundred 
lawyers  541 

A  hungry  man  sees  far  541 

18 


A  joke  never  gains  an  enemy,  but  often  loses  a 
friend  2097 

A  lazy  sheep  thinks  its  wool  heavy  150 
A  leaden  sword  in  an  ivory  scabbard  887 
A  little  dog,  a  cow  without  horns,  and  a  short 
man  are  generally  proud  1441 
A  little  fire  burns  up  a  great  deal  of  corn  674 
A  little  leaven  leavens  a  great  mass  1748 
A  little  man  sometimes  casts  a  long  shadow  1441 
A  little  neglect  may  breed  great  mischief  586 
A  man  may  lead  a  horse  to  the  water,  but  he 
cannot  make  him  drink  unless  he  will  1835 
A  man  may  love  his  house  weel  and  no  ride  on 
the  riggin  o’t  226 

A  man  may  make  his  own  dog  bite  him  638 
A  man  under  no  restraint  is  a  bear  without  a 
ring  1834 

A  man  without  money  is  a  bow  without  an 
arrow  1876 

A  man  without  money  is  like  a  ship  without 
sails  2168 

A  modest  man  at  court  is  the  silliest  wight 
breathing  220 

A  nod  for  a  wise  man  and  a  rod  for  a  fool  1661 
A  pebble  and  a  diamond  are  alike  to  a  blind  man 
782 

A  precipice  ahead,  wolves  behind  1749 
A  proud  mind  and  a  poor  purse  are  ill  met  20 
A  shoemaker’s  wife  and  a  smith’s  mare  are 
always  the  worst  shod  2532 
A  short  man  needs  no  stool  to  give  a  great  lubber 
a  box  on  the  ear  1552 

A  shower  in  July  when  the  corn  begins  to  fill, 
Is  worth  a  plough  of  oxen  and  all  belongs 
there  till  876 

A  sin  confessed  is  half  forgiven  937 
A  slip  of  the  foot  may  be  soon  recovered ;  but 
that  of  the  tongue  perhaps  never  603 
A  stingy  man  is  always  poor  1912 
A  story  without  a  head  534,  1006 
A  table  friend  is  changeable  1534 
A  thief  knows  a  thief  as  a  wolf  knows  a  wolf 
2406 

A  thief  thinks  every  man  steals  2404 
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A  wolf  in  sheep’s  clothing  1809 
A  woman’s  mind  and  winter  wind  change  oft  170 
A  word  and  a  stone  once  let  go  cannot  be  recalled 
603 

A  word  to  the  wise  is  sufficient  1G60 

Advice  whispered  in  the  ear  is  worth  a  jeer  914 

After  a  dream  of  a  wedding  comes  a  corpse  99 

After  a  feast  a  man  scratches  his  head  1972 

After  a  storm  comes  a  calm  457 

After  one  loss  come  many  794 

After  shaving  there  is  nothing  to  shear  810 

All  beginnings  are  hard,  said  the  thief,  and  began 
by  stealing  an  anvil  1117 
All  bite  the  bitten  dog  908 
All  his  geese  are  swans  1049 
All  is  not  gold  that  glitters  566 
All  saint  without,  all  devil  within  1911 
All’s  lost  that’s  put  into  a  riven  dish  1078 
All’s  well  that  ends  well  608 
All  tastes  are  tastes  1616 
All  that  he  says  is  law  1990 
All  things  are  difficult  before  they  are  easy 
1117 

Among  the  common  people  Scoggin  is  a  doctor 
141 

An  envious  man  waxes  lean  with  the  fatness  of 
his  neighbour  386 

An  ill  man  in  office  is  a  mischief  to  the  public 
798 

An  ill  shearer  never  got  a  good  hook  172 
An  ill  wound  may  be  cured  but  not  an  ill  name 
1395 

An  old  dog  will  learn  no  tricks  126 
An  old  physician,  a  young  lawyer  1655 
Ane  may  lead  a  horse  to  the  water,  but  four  an’ 
twenty  canna  gar  him  drink  1835 
Anger  is  a  sworn  enemy  2297 
Anger  is  the  fever  and  frenzy  of  the  soul  2297 
Anger  makes  a  rich  man  hated,  and  a  poor  man 
scorned  1538 

Anger  punishes  itself  2376 
Anger  without  power  is  folly  1538 
Anoint  a  villain  and  he  will  prick  you,  prick 
a  villain  and  he  will  anoint  you  92 
Appearances  are  deceitful  276 
As  broad  as  long  1306 
A3  clear  as  crystal  119 
As  clear  as  the  sun  1741 

As  demure  as  if  butter  would  not  melt  in  his 
mouth,  and  yet  cheese  will  not  choke  him  2615 

As  long  as  I  was  a  daughter-in-law  I  never  had 
a  good  mother-in-law,  as  long  as  I  was  a 
mother-in-law  I  never  had  a  good  daughter- 
in-law  55 


A9  old  as  the  hills  1242 

As  plain  as  a  pike-staff  119 

As  plain  as  the  nose- on  a  man’s  face  1741 

As  the  old  cock  crows,  so  crows  the  young  1019 

As  wary  as  a  blind  horse  1427 

As  you  make  your  bed,  so  you  must  lie  on  it  287 

As  you  sow  you  shall  reap  287 

Ask  my  chum  if  I  am  a  thief  1127 

Ask  which  was  bom  first,  the  hen  or  the  egg  905 

Asking  costs  little  1009 

I  At  the  gate  where  suspicion  enters,  love  goes 
out  56 

Avarice  bursts  the  bag  71 

B 

Beads  about  the  neck  and  the  devil  in  the  heart 
941 

Bees  that  have  honey  in  their  mouths  have 
stings  in  their  tails  834 
Beggars  breed,  and  rich  men  feed  943 
Beggars  must  not  be  choosers  606 
Bend  the  tree  while  it  is  young  901 
Better  a  bare  foot  than  no  foot  at  all  1906 
Better  a  blind  horse  than  an  empty  halter 
1906 

Better  a  friendly  denial  than  an  unwilling  com¬ 
pliance  10 

Better  a  lean  jade  than  an  empty  halter  314 
Better  a  slip  of  the  foot  than  of  the  tongue  603 
Better  fare  hard  with  good  men  than  feast  with 
bad  69 

Better  lose  a  jest  than  a  friend  2097 
Better  sit  idle  than  work  for  nought  1996 
Between  two  stools  fall  to  the  bottom  331 
Birds  of  a  feather  flock  together  1698 
Bleed  him,  and  purge  him ;  if  he  dies,  bury  him 
1259 

Boil  not  the  pap  before  the  child  is  born  526 
Both  in  the  same  boat  878 
Bought  wit  is  best  1865 

Broad  thongs  are  cut  from  other  men’s  leather 
1560 

Broken  friendship  may  be  soldered  but  never 
made  sound  257 

3urn  not  your  house  to  fright  away  the  mice  407 
Building  and  the  marrying  of  children  are  great 
wasters  263 

building  castles  in  the  air  553 
Buy  and  sell  and  live  by  the  loss  104 
By  working  we  become  workmen  2044 

C 

Calm  weather  in  June  sets  corn  in  tune  876 
Cat  after  kind  1 494 
Catching  a  Tartar  311 
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Change  of  fortune  19  the  lot  of  life  475 
Charity  begins  at  home  985 
Come  but  come  stooping  1010 
Come  uncalled  sit  unserved  68 
Coming  events  cast  their  shadows  before  them 
903 

Confession  of  a  fault  makes  half  amends  937 
Consideration  is  the  parent  of  wisdom  180 
Constant  dropping  wears  the  stone  2044 
Continuance  becomes  usage  2531 
Count  not  your  chickens  before  they  are  hatched 
204 

Cringing  is  a  gainful  accomplishment  599 
Crocodile  tears  50 

Crooked  by  nature  is  never  made  straight  by 
education  632 

Crows  bewail  the  dead  sheep  and  then  eat  them 
1452 

Cupboard  love  1981 

Custom  makes  all  things  easy  94 

Cut  your  coat  according  to-your  cloth  556 

Cutting  off  one’s  nose  to  spite  one’s  face  53 

D 

Daub  yourself  with  honey,  and  you’ll  be  covered 
with  flies  2507 

Daylight  will  come,  though  the  cock  do  not  crow 
1255 

Death  at  the  tae  door  an’  heirship  at  the  tither 
71 1 

Death  keeps  no  calendar  1963 
Debt  is  the  worst  poverty  85 
Deeds  are  love,  and  not  fine  phrases  2068 
Deep  rivers  move  in  silence,  shallow  brooks  are 
noisy  1274 

Despair  gives  courage  to  a  coward  844 
Desperate  ills  require  desperate  remedies  758 
Devils  must  be  driven  out  with  devils  703 
Diamond  cut  diamond  1316 
Did  you  ever  before  hear  an  ass  play  upon  a 
lute  ?  1852 

Diet  cures  more  than  the  lancet  498 
Do  good  to  a  knave  and  pray  God  he  requite 
thee  not  1079 

Do  not  all  you  can  ;  spend  not  all  you  have  ; 
believe  not  all  you  hear ;  and  tell  not  all  you 
know  2610 

Do  not  strip  before  bed  time  461 
Dogs  run  away  with  whole  shoulders  1968 
Don’t  buy  a'pig  in  a  poke  617 
Don’t  halloo  till  you  are  out  of  the  wood  2302 
Don’t  play  with  the  bear  if  you  don’t  want  to 
"  be  bit  1284 

Don’t  reckon  your  eggs  before  they  are  laid  1470 
Don’t  teach  fish  to  swim  935 

(  n 


Drop  by  drop  the  lake  is  drained  481 

Dry  August  and  warm  doth  harvest  no  harm  876 

E 

Each  cross  hath  its  inscription  414 
Early  up,  and  never  the  nearer  369 
Eat  and  welcome  ;  fast  and  heartily  welcome  306 
Eaten  bread  is  soon  forgotten  399 
Either  Caesar  or  nobody  106 
Either  live  or  die  wi’  honor  1716 
Empty  vessels  give  the  greatest  sound  1274 
Envy  is  its  own  torturer  386 
Every  couple  is  not  a  pair  391 
Every  day  hath  its  night,  every  weal  its  woe  561 
Every  fool  can  find  faults  that  a  great  many 
wise  men  can’t  remedy  512 
Every  man  has  his  faults  222 
Every  man  hath  his  lot  14&0 
Every  man  hath  his  own  planet  1720 
Every  man  in  his  way  479 
Every  man  is  a  fool  or  a  physician  at  forty  2038 
Every  man  kens  best  where  his  own  shoe  pinches 
802 

Every  man’s  tale  is  gude  till  anithey’s  be  tauld 
918 

Every  one  bears  his  cross  414 
Every  one  feels  his  own  burden  heavy  2665 
Every  one  is  a  king  in  his  own  house  991 
Every  why  has  a  wherefore  590 
Experience  teaches  1865 

F 

Fair  words  butter  no  parsnips  658 
Fair  words  don’t  fill  the  pocke  1349 
Fame  is  a  magnifying  glass  1546 
Familiarity  breeds  contempt  2097 
Far  fetch’d  and  dear  bought  is  good  for  ladies 
1530 

Far  folks  fare  well  and  fair  children  die  1631 
Faults  are  thick  where  love  is  thin,  151 

Fear  not  the  loss  of  the  bell  more-  than  the  loss 
of  the  steeple  676 

Fiddlers’  dogs  an’  flees  come  to  a  feast  unca’d 
1448 

First  creep,  then  go  668 
Fish  follow  the  bait  403 

Fools  are  pleased  with  their  own  blunders  416 
Fortune  and  glass  soon  break,  alas  !  1531 
Fortune  and  misfortune  are  two  buckets  in  a 
well  561 

Fortune  is  like  the  market,  where  if  you  bide 
your  time,  the  price  will  fall  1477 
Fortune  knocks  once  at  least  at  every  man’s 
gate  1477 
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Fortune  lost,  nothing  lost ;  courage  lost,  much 
lost ;  honor  lost,  more  lost ;  soul  lost,  all  lost 
1108 

Foster  a  raven  and  it  will  peck  out  your* eyes  665 
Friends  are  the  nearest  relations  909 
From  a  clear  spring  clear  water  flows  291 
From  one  circumstance,  judge  of  all  1921 
From  to-morrow  till  to-morrow  time  goes  a  long 
journey  2091  V 

Full  of  courtesy,  full  of  craft  5 

G 

Give  a  dog  an  ill  name,  and  you  may  as  well 
hang  him  1928 

Give  a  clown  your  finger  and  he  will  take 
your  whole  hand  923 

Give  a  rogue  an  inch  and  he  will  take  an  ell  280 
Give  a  thing  and  take  again, 

And  you  shall  ride  in  hell’s  wain  81 
Give  and  spend,  and  God  will  send  283 
Give  him  an  inch  and  he’ll  take  an  ell  923 
Give  me  a  seat,  and  I  will  make  myself  room  to 
lie  down  1290 

Give  out  that  you  have  many  friends,  and 
believe  that  you  have  but  few  34^ 

Give  the  piper  a  penny,  and  two  pence  to  leave 
off  1411 

Go  forward,  and  fall ;  go  backward,  and  mar 
'  all  1751 

Go  neither  to  a  Wedding  nor  a  christening  with¬ 
out  invitation  68 

God  gives  every  bird  its  food,  but  does  not 
throw  it  into  the  nest  2401 
God  helps  those  who  help  themselves  1183 
God  is  where  He  was  1160 
God  never  sends  mouths,  but  he  sends  meat  904 
Gold  is  no  balm  to  a  wounded  spirit  1690 
Good  and  quickly  seldom  meet  853 
Good  blood  cannot  lie  924 
Good  men  must  die,  but  death  cannot  kill  their 
names  1657 

Good  riding  at  two  anchors  men  have  told; 

For  if  one  break,  the  other  may  hold  107 
Good  words  and  no  deeds  are  .rushes  and  reeds 
658 

Great  barkers  are  nae  biters  128 
“  Gre^it  cry  and  little  wool’ ’  as  the  fellow  said 
when  he  sheared  the  pig  661 
Great  vaunters,  little  doers  1708 
Grief  borders  on  the  extremes  of  gladness 
2112 

H 

Half  a  loaf  is  better  than  no  bread  312 
Halt  not  before  a  cripple  30 
Hand  washes  hand.  and. finger  finger  480 

*  ( 


Happy  go  lucky  1362 
Happy  is  he  who  owes  nothing  88 
Happy  is  the  wife  who  is  married  to  a  mother¬ 
less  son  57 

Haste  trips  up  its  own  heels  853 
He  brings  a  staff  to  brak  his  ain  head  977 
He  brings  his  machines  after  the  war  is  over 
2069 

Ke  cannot  say  bo  to  a  goose  6 1 6 
He  draws  water  with  a  sieve  1311 
He  earns  a  farthing  and  has  a  penn'orth  of 
thirst  1920 

He  eats  till  he  sweats,  and  works  till  he  freezes 
1070 

He  falls  into  the  pit  who  leads  another  into  it 
920 

He  fired  at  the  pigeon  and  he  killed  the  crow 
1404 

He  has  a  good  estate,  but  the  right  owner  keeps 
it  from  him  411 

He  has  given  the  hen  for  the  egg  500 
He  has  sHut  up  his  shop  windows  1957 
He  has  two  stomachs  to  eat,  and  one  to  work  73 
He  is  a  poor  cook  that  cannot  lick  his  own  fing¬ 
ers  52 1 

He  is  a  very  bad  manager  of  honey  who  leaves 
nothing  to  lick  off  his  fingers  2486 
He  is  able  to  buy  an  abbey  614 
He  is  building  a  bridge  over  the  sea  2096 
He  is  burnt  to  the  socket  357 
He  is  his  father’s  son  176 

He  is  like  a  cat,  he  always  falls  on  his  feet  1425 
He  is  no  friend  that  eats  his  own  by  himself 
and  mine  with  me  1709 
He  is  not  worth  his  salt  1069 
He  is  on  his  last  legs  1956 
He  is  on  the  high  ropes  1520 
He  is  rich  enough  who  owes  nothing  8(7 
He  is  so  wary  that  he  sleeps  like  a  hare  with 
his  eyes  open  1427 

He  is  teaching  a  pig  to  play  on  the  flute  778 
He  laughs  at  scars  who  never  felt  a  wound  398 
He  lies  as  fast  as  a  dog  can  trot  2226 
He’ll  flay  a  flint  1963 

He  looks  as  if  butter  would  not  melt  in  his  mouth 
239 

He  looks  for  his  ass  and  sits  on  its  back  332 
He  may  lie  boldly  who  comes  from  afar  1622 
He  paints  the  dead  2052 
He  robs  Peter  to  pay  Paul  576 
He  ruins  himself  in  promises,  and  clears  him¬ 
self  by  giving  nothing  1706 
He’s  a  long-bow  man  252 
He’s  blown  up  1957 
He  said  devil,  but  meant  you  65 
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He  sets  the  wolf  to  guard  the  sheep  2387 
He  shall  have  the  king’s  horse  2572 
He  takes  a  spear  to  kill  a  fly  1439 
He  that  buildeth  upon  the  highway  hath  many 
advisers  512 

He  that  can’t  ride  a  gentle  horse,  must  not  at¬ 
tempt  to  back  a  mad  colt  304 
He  that  courts  injury  will  obtain  it  516 
He  that  doth  lend  doth  lose  his  friend  86 
He  that  goes  a  beast  to  Rome,  a  beast  returns  609 
He  that  goes  a  borrowing  goes  a  sorrowing  402 
He  that  has  a  muckle  nose  thinks  ilka  ane  is 
speaking  o’t  786 

He  that  has  nothing  is  frighted  at  nothing  819 
He  that  is  ashamed  to  eat  is  ashamed  to  live  241 
He  that  is  born  to  be  hanged  shall  never  be 
drowned  1984 

He  that  was  born  a  hen  loves  to  be  scratching 
1977 

He  that  will  steal  a  pin  will  steal  a  better  thing 
2369 

He  that  will  steal  an  egg  will  steal  an  ox  2352 
He  went  out  shearing  and  he  came  home  shorn 
380 

He  who  begins  ilf  finishes  worse  42 
He  who  has  no  children  knows  not  what  is  love 
808 

lie  who  has  no  home  of  his  own  is  everywhere 
at  home  513 

He  who  has  no  voice  in  the  valley,  will  have 
none  in  the  council  266 

He  who  is  born  to  misfortune  stumbles  as  he 
goes,  and  though  he  fall  on  his  back  will 
fracture  his  nose  1146 

He  who  lends  to  the  poor,  gets  his  iiiterest  from 
God  519 

He  who  manages  other  people’s  wealth  does  not 
go  supperless  to  bed  2486 
He  who  praises  in  praesentia,  and  abuses  in 
absentia ,  have  with  him pestilentia  384 
He  who  spits  against  heaven  will  have  it  fall 
on  his  face  2622 

He  who  touches  pitch  defiles  himself  336 
Hear,  see,  and  say  nothing,  if  you  wish  to  live 
in  peace  919 

Hear  the  other  side,  and  believe  little  918 
Hens  are  ay  free  o’  horse  corn  910 
Hide  nothing  from  thy  minister,  physician,  and 
lawyer  1664 

Hills  see,  wills  hear  2456 
Him  that  falls  all  the  world  run  over  908 
His  bread  fell  into  the  honey  1886 
Honey  in  his  mouth,  words  of  milk 
Gall  in  his  heart,  fraud  in  his  deeds  4 
Hope  and  expectation  are  a  fool’s  income  38 


How  easily  a  hair  gets  into  butter  1  2004 
Humility  often  gains  more  than  pride  2609 
Hunger  is  the  best  sauce  156 
Hungry  dogs  will  eat  dirty  puddings  606 

I 

I  ask  your  pardon,  coach  ;  I  thought  you  were 
a  wheelbarrow  when  I  stumbled  over  you  1862 
I  dont  want  it,  I  dont  want  it,  but  put  it  into 
my  hood  36 

I  meant  to  cross  myself  and  put  out  one  of  my 
eyes  114 

I  taught  you  to  swim,  and  now  you’d  drown  me 
1077 

Idle  folks  lack  no  excuses  483 
Idleness  is  hunger’s  mother  and  of  theft  it  is 
first  brother  2399 
Idleness  is  the  root  of  all  evil  2399 
Idleness  must  thank  itself,  if  it  go  barefoot 
342 

If  my  beard  is  burnt,  others  try  to  light  their 
pipes  at  it  747 

If  the  doctor  cures,  the  sun  sees  it;  if  he  kills, 
the  earth  hides  it  478 
If  the  first  of  July  it  be  rainy  weather. 

*  Twill  rain  more  or  less  for  four  weeks  together 
1486 

If  the  wife  sins,  the  hpsband  is  not  innocent 
56 

If  to  day  will  not,  tomorrow  may  2161 
If  you  cannot  bite,  don’t  show  your  teeth  1909 
If  you  laugh  to-day,  you  may  cry  to-morrow 
2112 

If  you  want  a.  pretence  to  whip  a  dog,  it  is 
enough  to  say  he  ate  up  the  frying  pan  199 
If  you  will  stir  up  the  mire,  you  must  bear  the 
smell  148 

III  got,  ill  spent  1927 
Ill  luck  is  good.for  something  930 
In  for  a  penny,  in  for  a  pound  639 
In  hospitality  it  is  the  spirit  that  is  the  chief 
thing  76 

In  the  forehead  and  the  eye,  the  lecture  of  the 
mind  doth  lie  1 7  60 

It  is  all  the  same  whether  a  man  has  both  legs 
in  the  stocks  or  one  288 
It  is  an  ill  wind  that  blows  nobody  good  809 
It  is  easy  to  be  generous  out  of  another  man’s 
purse  1560 

\It  is  easy  to  bowl  down  a  hill  2289 
It  is  hard  to  please  a’  parties  1976 
It  is  hard  to  please  every  one  2219 
It  is  hard  to  swim  against  the  stream  695 
It  is  not  easy  to  straighten  in  the  oak  the  crook 
thatg  ew  in  the  sapling  2551 
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It  is  not  the  hen  which  cackles  most  that  lays 
most  eggs  502 

It  is  only  at  the  tree  laden  with  fruit  that  people 
throw  stones  2271 

It  is  the  raised  stick  that  makes  the  dog  obey 
2298 

It  is  truth  that  makes  a  man  angry  320 

J 

Jack  o’  both  sides  44 
Jack  of  all  trades  and  master  of  none  2098 
John  has  been  to  school  to  learn  to  be  a  fool 
846 

Joy  and  sorrow  are  to  day  and  tomorrow  568 
Justice,  but  not  in  my  house  981 

K 

Kindness  produces  kindness  663 
Knock  a  man  down,  and  kick  him  fpr  falling 
908 

Know  your  opportunity  31 6 

L 

Laughter  is  the  hiccup  of  a  fool  1248 
Lazy  folks  take  the  most  pains  491 
Let  bygones  be  bygones  1932 
Let  him  that  has  a  glass  skull  not  take  to  stone 
throwing  780 

Let  him  that  itches  scratch  himself  1092 
Let  not  the  tongue  utter  what  the  head  must 
pay  for  1270 

Let  that  which  is  lost  be  for  God  766 
Let  the  guest  go  before  the  storm  bursts  306 
Let  us  have  florins  and  we  shall  find  cousins 
1557 

Let  your  trouble  tarry  till  its  own  day  comes 
691 

Life  is  sweet  415 
Lifeless,  faultless  997 
Lightly  come,  lightly  go  1927 
Like  a  cat  round  hot  milk  827 
Like  father  like  son  176 
Like  pot,  like  cover  735 

Like  the  dog  in  the  manger,  he  will  neither  do 
nor  let  do  717 

Like  the  smith’s  dog,  that  sleeps  at  the  sound  of 
hammer,  and  wakes  at  the  crushing  of  the 
teeth  1070 

Like  the  bailor  who  served  for  nothing,  and  found 
thread  himself  1996 
Like  will  to  like  1846 

Little  enemies  and  little  wounds  are  not  to  be 
despised  896 

Little  knows  the  fat  sow  what  the  lean  one 
means  851 

Little  sticks  kindle  a  fire,  but  great  ones  put  it 
out  540 


Look  before  you  leap  1052 

Look  not  a  gift  horse  in  the  mouth  1 482 

Lose  nothing  for  asking  1009 

Luck  is  all  31 

M 

Make  a  virtue  of  necessity  224 
Make  hay  while  the  sun  shines  316 
Man  proposes,  God  disposes  1056 
Marry  in  haste  and  repent  at  leisure  135 
Measure  twice,  cut  but  once  617 
Meddle  with  dirt,  and  some  of  it  will  stick  to 
you  148 

Might  overcomes  right  1598 

Milk  the  cow,  but  don’t  pull  off  the  udder  923 

Misfortunes  seldom  come  alone  822 

Money  lent,  an  enemy  made  86 

Much  praying,  but  no  piety  941 

Much  religion,  but  no  goodness  848 

Much  smoke  and  little  roast  1934 

Much  would  have  more  2 1 3 

N 

Necessity  has  no  law  1099 
Never  be  ashamed  to  eat  your  meat  241 
Never  yowl  till  you’re  hit  691 
No  butter  will  stick  to  his  bread  1480 
No  flying  without  wings  2075 
No  one  can  see  into  another  further  than  his 
teeth  1604 

No  one  dies  of  threats  1072 
No  one  has  seen  to  morrow  1881 
No  one  is  content  with  his  lot  213 
No  one  knows  the  Weight  of  another’s  burden 
1841 

No  one  likes  justice  brought  home  to  his  own 
door  981 

No  one  sees  his  own  faults  788 
No  safe  wading  in  an  unknown  water  355 
None  so  blind  as  those  who  won’t  see  1278 
None  so  deaf  as  he  that  won’t  hear  1918 
None  so  deaf  as  those  who  won’t  hear  1278 
Not  too  little,  not  too  much  818 
Nothing  is  had  for  nothing  700 
Nothing  passes  between  asses  but  kicks  756 
Nothing  so  bad  as  not  to  be  good  for  something 
863 

O 

Of  two  evils,  choose  the  least  776 
Old  men  are  twice  children  125 
Once  an  use,  and  ever  a  custom  1732 
One  good  turn  deserves  another  1739 
One  grain  of  pepper  is  worth  a  cart  load  of  hail 
2620 

One  ill  calls  another  1149 
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One  ill  weed  mars  a  whole  pot  of  pottage  335 
One  lie  draws  ten  after  it  2247 
One  lie  makes  many  2247 
One  man  is  no  man  480 

One  man  knocks  in  the  nail,  and  another  hangs 
his  hat  on  it  96 

One  never  loseth  by  doing  good  turns  663 
One  scabbed  sheep  will  mar  a  whole  flock  335 
One  step  forwards  and  two  backwards  619 
One  “Take  it”  is  better  than  two  “You  shall 
have  its”  62 

One  to-day  is  better  than  ten  to-morrows  2091 

One  trick  is  met  by  another  281 

One  word  brings  on  another  2018 

Out  of  debt,  out  of  danger  88 

Over  shoes,  over  boots  288 

P 

Penny  wise  and  pound  foolish  2191 
Practice  makes  perfect  94 
Pride  and  poverty  are  ill  met,  yet  often  together 
856 

Pride  goes  before  and  shame  follows  after  2241 
Priests  bless  themselves  first  1251 
Puppies  imitating  their  mistresses  22 
Put  a  miller  a  weaver,  and  a  tailor  in  a  bag  and 
and  shake  them, -the  first  that  comes  out  will 
be  a  thief  2045 

Put  a  snake  into  your  bosom  and  when  it  is  warm 
it  will  sting  you  636 

Put  not  a  naked  sword  in  a  madman’s  hand  2009 
Put  your  finger  in  the  fire,  and  say  ’twas  your 
ill  fortune  761 

R 

Relationship  gives  rise  to  envy  909 
Rich  people  are  everywhere  at  home  560 
Riches  have  wings  210 

Roguery  hides  under  the  judgment  seat  1168 
Rome  was  not  built  in  a  day  492 

S 

Save  a  thief  from  the  gallows,  and  he  will  be 
the  first  to  cut  your  throat  1850 
Say  well,  and  do  well,  end  with  one  letter, 

Say  well  is  good,  but  do  well  is  better  1707 
Saying  and  doingare  two  tilings  530 
Send  a  fool  to  the  market,  and  a  fool  he’ll  return 
609 

Set  a  beggar  on  horseback,  he’ll  ride  to -the  devil 
136 

Set  a  frog  on  a  golden  stool,  and  off  it  hops  again 
into  the  pool  632 


Set  your  sail  according  to  the  wind  422 
Shaal  waters  mak  the  maist  din  454 
Shame  may  .restrain  what  the  law  does  not  pro¬ 
hibit  215 

She  hath  a  mark  after  her  mother  1019. 

She  is  well  married  who  has  neither  mother-in¬ 
in-law  nor  sister-in-law  54 
Sick  of  the  idle  crick,  and  the  belly-wark  in 
the  heel  1 829 
Sick  of  the  idles  150 

Six  of  one  and  half  a  dozen  of  the  other  295 

Slander  leaves  a  slur  1928 

Slow  and  sure  872 

Smooth  waters  run  deep  458 

So  got,  so  gone  1927 

Sorrow  an’  ill  weather  come  unsent  for  1963 
Sour  grapes,  as  the  fox  said  when  he  could  not 
reach  them  979 

Spare  the  rod  and  spoil  the  child  2419 
Steal  the  goose,  and  give  the  gibbets  in  alms 
829 

Store  is  no  sore  978 
Strew  no  roses  before  swine  393 
Strike  while  the  iron  is  hot  2308 
Such  a  father,  such  a  son  176 
Sufficient  for  the  day  is  the  evil  thereof  691 
Sugared  words  generally  prove  bitter  839 
Sune  enough  to  cry  “  chick”  when  it’s  out  of  the 
shell  936 

T 

Take  a  ay  my  good  name,  and  take  away  my 
life  1716 

Take  care  of  the  pence,  the  pounds  will  take 
care  of  themselves  2446 
[  Take  the  chestnuts  out  of  the  fire  with  a  cat’s 
paw  ]  * 

Take  time  while  time  is,  for  time  will  away  2308 
Teach  your  grandmother  to  suck  eggs  797 
Tell  me  the  company  you  keep,  and  I’ll  tell  you 
what  you  are  291 

That  is  as  likely  to  see  a  hog  fly  59 
That  which  must  be,  will  be  1980 
The  ass  of  many  owners  is  eaten  by  wolves  331 
The  ass  that  is  common  property  is  always  the 
worst  saddled  1555 

The  best  bearing  trees  are  the  most  beaten  2271 
The  best  physicians  are  Dr.  Diet,  Dr.  Quiet,  and 
Dr  Merryman  498 
The  biter  bit  380 

The  chamber  of  sickness  is  the  chapel  of  devotion 
1578 


*  Omitted  to  be  entered  under  No.  081. 
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The  charitable  give  out  at  the  door,  and  God 
puts  in  at  the  window  283 
The  countenance  is  the  index  of  the  mind  1760 
The  crow  thinks  her  own  bird  the  fairest  572 
The  devil  was  sick,  the  devil  a  monk  would  be; 
The  devil  grew  well,  the  devil  a  monk  was  he 
182 

The  devil’s  children  have  the  devil’s  luck  2370 
The  eye  is  bigger  than  the  belly  2117 
The  eye  is  blind  if  the  mind  is  absent  1339 
The  feet  of  the  avenging  deities  are  shod  with 
wool  577 

The  first  cut,  and  all  the  loaf  besides  838 
The  fool  hunts  for  misfortune  902 
The  forest  has  ears,  the  field  has  eyes  1456 
The  full  belly  does  not  believe  in  hunger  851 
The  game  is  not  worth  the  candle  160 
The  gladiator,  having,entered  the  lists,  is  taking 
advice  1890 

The  greatest  talkers  are  always  the  least  doers 
1704 

The  grey  mare  is  the  better  horse  1823 
The  husband’s  mother  is  the  wife’s  devil  49 
The  jewel  is  not  to  be  valued  for  the  cabinet  1431 
The  kiln  calls  the  oven  burnt  house  652 
The  more  one  has,  the  more  one  wants  213 
The  more  rogue,  the  more  luck  2370 
The  mother-in-law  forgets  that  she  was  a 
daughter-in-law  58 
The  old  ape  is  taken  at  last  551 

The  old  branch  breaks  if  bent  901 

* 

The  old  fox  is  caught  at  last  551 
The  one-eyed  is  a  king  in  the  land  of  the  blind 
830 

The- pan  says  to  the  pot  “keep  off  or  you’ll 
smutch  me”  652 

The  peril  past,  the  saint  mocked  742 
The  proof  of  a  pudding  is  in  the  eating  1068 
The  remedy  is  worse  than  the  disease  681 
The  river  passed,  the  saint  forgotten  742 
The  secret  of  Anchuelos  685 
The  secret  of  two  is  God’s  secret;  the  secret  of 
three  is  all  the  world’s  525 
The  shovel  makes  game  of  the  poker  652 
The  tongue  talks  at  the  head’s  cost  1270 
The  trade  of  thick-headed  Michael:  eating, 
drinking,  and  idling  1385 
The  treasure  turned  out  charcoal  63 
The  wife  wears  the  breeches  1823 
The  will  is  every  thing  1107 
The  will  is  the  soul  of  the  work  1 107 
The  wolf  changes  his  hair  but  not, his  nature 
573 

The  wolf  loses  his  teeth,  but  not  his  inclinations 
515 
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There  are  more  ways  to  the  wood  than  one  479 
There  is  a  cause  for  all  things  590 
There  is  no  argument  like  that  of  the  stick  103 
There  is  no  disputing  of  tastes,  appetites,  and 
fancies  1616 

There  is  no  pride  like  that  of  a  beggar  grown 
rich  136 

There  is  no  stripping  a  naked  man  819 
There  is  no  Worse  water  than  that  which  sleeps 
458 

There’s  nane  without  a  faut  997 
There’s  nothing  agrees  worse  than  a  proud  mind 
and  a  beggar’s  purse  1608 
They  agree  like  cats  and  dogs  1282 
They  are  finger  and  thumb  1283 
They  are  hand  and  glove  469 
They  drink  their  water  by  measure,  but  eat 
their  cake  without  2191 

They  scratch  you  with  one  hand  and  strike  you 
with  the  other  969 

Those  who  live  in  glass  houses  should  not  throw 
stones  72 

Though  the  speaker  be  a  fool,  let  the  hearer  be 
wise  918 

Three  know  it,  all  know  it  525 
Three  may  keep  counsel  if  two  be  away  1521 
Throw  in  a  sprat  to  catch  a  salmon  290 
Throw  much  dirt,  and  some  will  stick  1395 
Time  and  tide  wait  for  no  man  1 13 
’Tis  good  feasting  in  other  men’s  houses  1709 
’Tis  the  nature  of  the  beast  630 
To  a  child  all  weather  is  cold  1451 
To  a  hard  knot  a  hard  wedge  1864 
To  a  rogue  a  rogue  and  a  half  2073 
To  be  between  the  hammer  and  the  anvil  35 
To  break  the  Constable’s  head  and  take  refuge 
with  the  Sheriff  2390 

To  bringdown  two  apples  with  one  stick  1681 
To  carry  coals  to  Newcastle  2266 
To  cast  oil  in  the  fire  is  not  the  way  to  quench 
it  29 

To  celebrate  the  triumph  before  the  victory  1471 
To  cut  into  another  man’s  ear  is  like  cutting 
into  a  felt  hat  398 

To  cut  large  shives  of  another  man’s  loaf  1396 
To  draw  the  snake  out  of  the  hole  with  another’s 
hand  984 

To  entrust  the  sheep  to  the  wolf  2387 
To  have  a  belly  up  to  one’s  mouth  2066 
To  have  nothing  but  one’s  labour  for  one’s  pains 
1996 

To  have  two  strings  to  one’s  bow  107 
To  hold  with  the  hare  and  hunt  with  the  hounds 
233 

Tokdl  two  birds  with  one  stone  1681 
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To  lock  the  stable  door  when  the  steed  is  stolen 
77 

To  look  like  a  drowned  mouse  188 
To  lose  one  eye  that  you  may  deprive  another 
of  two  1562 

To  make  a  mountain  of  a  mole-hill  826 
To  milk  a  he  goat  1863 

To  one  who  has  a  pie  in  the  oven,  you  may  give 
a  bit  of  your  cake  282 
To  put  the  cart  before  the  horse  2315 
To  rip  up  old  sores  1718 
To  run  into  the  lion’s  mouth  2390 
To  sit  on  two  stools  43 
To  take  one  a  peg  lower  1916 
To  the  unskilled  the  voice  of  the  sparrow  is 
music  2106 

To  throw  pearls  before  swine  393 
To-day  a  king,  to-morrow  nothing  475 
To-day  in  finery,  to-morrow  in  filth  476 
To-day  stately  and  brave,  to-morrow  in  the  grave 
2435 

Tom  Noddy’s  secret  47 
Tomorrow  comes  never  1881 
Too  little  and  too  much  spoils  everything  818 
Trickery  comes  back  to  its  master  2427 
Trust,  beware  whom!  2418 
Trust  makes  way  for  treachery  2418 
Trust  not  to  a  broken  staff  631 
Trust  was  a  good  man,  Trust-not  was  a  better 
2418 

Truth  is  bitter  food  1275 
Truth  is  the  daughter  of  time  1276 
Truth  produces  hatred  32 1 
Truth  seeks  no  corners  2571 
Truth  will  out  at  last  1401 
Two  cats  and  a  mouse,  two  wives  in  one  house, 
two  dogs  and  a  bone,  never  agree  in  one  2250 
Two  eyes,  two  ears,  only  one  mouth  i  52 1 
Two  heads  are  better  than  one  480 

V 

Vows  made  in  storms  are  forgotten  in  calms 
1578 

W 

Wait  time  and  place  to  take  your  revenge,  for 
it  is  never  well  done  in  a  hurry  2273 
Wash  a  dog,  comb  a  dog,  still  a  dog  is  but  a  dog 
571 

We  have  no  son  and  yet  are  giving  him  a  name 
204 

We  mustassistin  deeds  notin  words  1936 
Welcome  is  the  best  cheer  76 
Well  begun  is  half  done  42 
Well  fed,  but  ill  taught  73 
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What  a  dust  have  I  raised  !  quoth  the  fly  upon 
the  coach  388 

What  belongs  to  nature  lasts  to  the  grave  1475 
What  can’t  be  cured  must  be  endured  1632 
What  does  the  moon  care  if  the  dogs  bark  at  her  ? 
40 

What  is  not  needed  is  dear  at  a  farthing  858 
What  is  play  to  the  strong  is  death  to  the  weak 
1457 

What  is  sport  to  the  cat  is  ileath  to  the  mouse 
1457 

What  the  abbot  of  Bamba  cannot  eat,  he  gives 
away  for  the  good  of  his  soul  766 
What  will  be,  will  be  1984 
What  you  can’t  have,  abuse  979 
Whatever  way  you  take  there  is  a  league  of  bad 
road  102 

What’s  bred  in  the  bone  will  never  be  out  of 
the  flesh  573 

When  a  man  grows  angry,  his  reason  rides  out 
925 

When  love  fails  we  espy  all  faults  365 
When  the  cat’s  away,  the  mice  play  1574 
When  the  gude  wife’s  awa’,  the  keys  are  tint 
262 

When  Tom’s  pitcher  is  broken  I  shall  get  the 
sherds  2692 

When  you  can’t  get  bread,  oat  cakes  are  not 
amiss  1523 

When  you  have  given  me  roast  meat,  you  beat 
me  with  the  spit  397 

Where  bad  is  the  best,  naught  must  be  the 
choice  102 

Where  the  carcase  is,  the  ravens  will  gather 
2345 

Where  there  are  friends,  there  is  wealth 
1572 

Where  there  is  no  love,  all  are  faults  199 
Where  there’s  a  will,  there’s  a  way  1107 
Where  you  think  there  are  flitches  of  bacon, 
there  are  not  even  hooks  to  hang  them  on  1 542 
While  the  pot  boils  friendship  blooms  1517 
While  there  is  life  there  is  hope  2488 

Whither  goest  thou  Misfortune  ?  To  where  there 
is  more  651 
Who  has,  is  558 
Who  has  not,  is  not  1876 

Who  spits  against  heaven,  it  falls  on  his  head 
2622 

With  a  grain  of  salt  918 
Without  debt,  without  care  87 
Words  are  female,  deeds  are  male  2068 
Words  don’t  fill  the  belly  1936 
Work  done  expects  money  832 
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Y 

Ye’ll  brak  your  neck  as  soon  as  your  fast  i’  his 
house  286 

Yesterday  a  cowherd,  to-day  a  cavalier  1280 

You  a  lady,  I  a  lady,  who  is  to  drive  out  the 
sow  ?  2140 

You  cannot  damage  a  wrecked  ship  1672 

You  cannot  drink  and  whistle  at  the  same  time 
147 

You  cannot  get  blood  out  of  a  stone  1 485 

You  cannot  make  an  ass  drink  if  he  is  not  thirsty 
2554 

You  can’t  eat  your  cake  and  have  it  too  623 


You  can’t  fare  well,  but  you  must  cry  roast- 
meat  1792 

You  give  the  wolf  the  wether  to  keep  2387 

You  may  force  a  man  to  shut  his  eyes  but  not 
to  sleep  2554 

You  may  judge  of  Hercules  from  his  foot  1921 

You  must  take  tbe  fat  with  the  lean  933 

You  must  pluck  out  the  hairs  of  a  horse’s  tail 
one  by  one  481 

You  used  to  be  a  baker  though  now  you  wear 
gloves  1916 

Your  trumpeter’s  dead  so  you  trumpet  yourself 
1414 


OTHERS,  TO  BE  FOUND  AMONG  THE  SANSCRIT  PROVERBS. 


A 

A  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush  171 
A  fool,  if  he  holds  his  tongue,  passes  for  wise  169 
A  little  body  often  harbours  a  great  soull  53 
A  little  knowledge  is  a  dangerous  thing  18 
A  spaniel,  a  woman,  and  a  walnut  tree, 

The  more  they  be  beaten,-  the  better  they  be  305 
A  woman’s  vengeance  knows  no  bounds  283 
A  young  wife  is  an  old  man’s  post-horse  to  the 
grave  390 

After  dinner  sit  a  while,  after  supper  walk  a 
mile  293 

After  eating,  either  stand,  or  walk  a  mile  293 
All  things  are  obedient  to  money  345 
As  the  life  is,  so  will  be  the  language  348 

B 

Bad  crow,  bad  egg  334 

G 

Company  in  distress  makes  trouble  less  215 

D 

*  t 

Death  does  not  blow  a  trumpet  239 
Death  is  the  common  lot  of  all  214 
Do  as  you  would  be  done  by  59 

E  ‘ 

♦  • 

Every  beginning  is  feeble  42 

Every  country  has  its  custom  347 
Even  ditch  is  fool  of  after-wit  243 
Every  fool  is  wise  when  he  holds  his  tongue  169 
Every  land  its  own  custom,  every  wheel  its  own 
spindle  347 


Every  man  to  his  trade  75 

Every  one  thinks  himself  able  to  advise  another 
262 

Experience  is  a  dear  school,  but  fools  learn  in 
no  other  295 

Experience  is  the  mistress  of  fools  295 

E 

Feed  sparingly,  and  defy  the  physician  366 

Fortune  favors  the  bold  458 

G 

Good  words  cost  nothing,  but  are  worth  much 
371 

H 

He  harps  ay  on  ae  string  151 

He  who  says  nothing,  consents  327 

He’ll  make  nineteen  bits  of  a  bilberry  150 

Human  counsels  are  directed  from  heaven  29 

I 

If  you  cannot  bite,  never  shew  your  teeth  61 

If  you  would  have  a*thing  well  done,  do  it  your¬ 
self  447 

J 

Joy  and  sorrow  are  next-door  neighbours  462 

K 

Keep  yourself  from  the  anger  of  a  great  man, 
'  from  the  tumult  of  a  mob,  from  a  man  of  ill 
fame,  from  a  widow  that  has  been  thrice 
married,  from  a  wind  that  comes  in  at  a  hole, 
and  from  a  reconciled  enemy  186 
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L 

Like  cares  like  91 
Like  king,  like  people  335 
Like  loves  like  357 

M 

Man  is  a  bubble  325 
Many  kinsfolk,  few  friends  263 
Money  is  the  god  of  the  world  345 
Money  makes  the  man  345 

N 

No  rose  without  a  thorn  231 
No  smoke  without  some  fire  332 
Nothing  is  so  freely  given  as  advice  262 

O 

Of  judgment  every  one  has  a  stock  for  sale  262 
One  nail  drives  out  another  394 

P 

Poison  quells  poison  394 
Poor  men’s  words  have  little  weight  390 
Poverty  is  no  vice,  but  it  is  a  sort  of  leprosy 
182 

Practise  not  your  art  and  ’twill  soon  depart  18 

S 

Self  do,  self  have  447 
Self  is  the  first  object  of  charity  62 
Self-preservation  i9  the  first  law  of  nature  160 
Self’s  the  man  480 


Silence  is  consent  327 

Silence  is  wisdom,  and  gets  friends  328 

Silence  is  wisdom,  when  speaking  is  folly  326 

Silence  seldom  doth  harm  328 

Silly  sheep,  where  one  goes,  all  go  139 

So  many  countries,  so  many  customs  347 

T 

Take  time  by  the  forelock  422 
The  admonition;  nothing  rashly,  is  every  where 
useful  410 

The  gods  sell  us  every  thing  for  our  labours  109 
The  voice  of  the  people,  the  voice  of  God  154 
To  cover  the  well  when  the  child  is  drowned 
138 

To  make  two  bites  of  a  cherry  1 50 
To  stop  the  hole  when  the  mischief  is  done  243 
The  master  orders  the  man,  the  man  orders  the 
cat,  and  the  cat  orders  her  tail  447 

W 

What  has  a  blind  man  to  do  with  a  mirror  344 
When  the  head  is  broken  the  helmet  is  put  on 
243 

Where  there  is  no  fire,  no  smoke  rises  332 
Where  there’s  smoke,  there’s  fire  332 
Who  keeps  silence,  consents  327 
Who  speaks,  sows  ;  who  keeps  silence,  reaps 
326 

Women  and  dogs  set  men  together  by  the  ears 
283 
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CORRIGENDA,  &c. 


TELUGU. 

Proverb  55,  for  As  long  I  was ,  read  As  long  as  I  was. — Pro.  87,  transpose  the 
*  and  f. — Pro.  105,  for  Aithampudi,  read  Ajtampudi. — Pro.  150,  for  large ,  read 
lazy. — Pro.  160,  for  gain ,  read  game. — Pro.  172,  for  a  hook ,  read  a  good  hook. — 
Pro.  252,  for  Rivaling,  read  Rivalling.— Pro.  226,  for  his  weel ,  read  his  house 
we  el. — Pro.  330,  for  Sanyasi,  read  Sannyasi. — Pro.  515,  for  inclination,  read  incli¬ 
nations. — Pro.  536  &  1918,  in  these  sayings  is  a  vulgarism  coined  to  rhyme 

with  Pro.  560f,/or  Lente,  read  Leute. — Pro.  610,  for  Great  labour,  fyc., 

read  Great  labour,  &c. — Pro.  823,  for  S)^cx5o55oo,  read  £><Sdt6£&o. — Pro.  849,  for 
Sandhya,  read  Sandhya. — Pro.  1341,  Neti  bira  is  the  Luflfa  pentandra. — Pro.  1343, 
for  loose, read  lose. — Pro.  17 90 for  three  pairs,  read  six  pairs. — Pro.  1864,  for 
kust,  read  knot. — Pro.  1921,  for  Herles,  read  Hercules. — Pro.  2293,  for 

read  CD"5- 
* 

SANSCRIT. 

Proverb  44,  for  TJT  $5jfo,  read  — Pro.  165, 

<T3RT  is  a  mere  expletive.  —  Pro.  204  &  247,  for  Kunti,  read  Kunti.  — 

Pro.  337, /or  111,  read  III.— Pro.  343,  for  STTOrf  3fTOrT,  read  *nHrT  ^TT^TT, 

and/or  read  zr>K^&  Pro.  390,  for  Germau,  read 

German. — Pro.  414,  for  Kusa,  read  Kusa. 
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